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T 300 Li 20 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMysiaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalMHaTa ipoyeTeTe BHUMaTeIHO HACTOAATa KHUKKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo pro¢itajte priruénik s\uputama.

Akumulatorova sekacka se’stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje’si pozorné preététe tento navod k pouiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionst omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme-des-Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XA0OKOTTTIKY) U)X avi) uraTapiag ue 6pdio XEPIoTH
OAHIMEZ XPHZAZ

MPOZOXH: mtptv XPNCIHOTIOMGETE TO MY AV, SIaBagTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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[1] DATI TECNICI T 300 Li 20
[2] |Potenza nominale * W 750

[3] |Velocita mass. di funzionamento motore * min™! 6200

[4] | Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 20

[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c. 18

[6] |Peso macchina kg 6,3

[7] | Ampiezza di taglio cm 30

Codice dispositivo di taglio:
i8] piatta (flat) 181004477/0
curva (bent) 181004478/0

[9] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 82

[10] |Incertezza di misura dB(A) 3

(1] Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 92,43
110] Incertezza di misura dB(A) 0,43

[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 93
[13] |Livello divibrazioni (max.) m/s? 0,47
[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
[14] ACCESSORI A RICHIESTA
. BT20Li 20A
[16] |Batterie, mod. BT20Li 4.0 A*
CG20Li
[17] |Carica batteria, mod. CGD 20 Li
CGW 20 Li

** Applicazione macchina/batteria raccomandata per ottenere prestazioni ottimali.

IMPORTANTE Entrambe le batterie devono essere presenti nell'apposito alloggiamento. In caso di una
sola batteria inserita la macchina non funziona .

Per migliori prestazioni si raccomanda l'uso delle due batterie da 4.0 Ah e che siano completamente
cariche.



[1] BG - TEXHWYECKU AAHHU

[2] HomuHanHa mowHocT *

[3] MaKkcumanHa ckopocT
Ha QyHKLMOHMPaHe Ha ABuraTensa *

[4] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe MAX

[5] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[6] Terno Ha mawwHata *

7] WnpounHa Ha KoceHe

8] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

9] HvBO Ha 3ByKOBO HanAiraHe (max.)

10] HecurypHocT Ha uamepBaHe

11] MamepeHo H1BO Ha aKyCTM4Ha MOLLHOCT
(max.)

12] TapaHTMpaHO HMBO Ha aKyYCTU4YHA MOLLHOCT

13] HvBo Ha BMGpauum (max.)

14] NnpUHaANEHOCTM NO NOpBYKA

15] Ha6op 3a “Mulching”

16] Akymynatopu, Mozen

17] 3apagHo ycTpoiicTBo, MOAEN

* 3a cneuuduyHM faHHW, BUKTE

NOCOYEHOTO Ha MAEHTUPUKALMOHHUA

€TWUKeT Ha MalumnHaTa.

** [penopbYAUTENHO NMPUNOKEHWE 33
MaluMHa/akymynarop 3a onTumasnHa
pa6ora.

BAHHO Korarto ce npeasuwpaa
13MON3BAHETO Ha 2 akymynaTopa,

1 fBata TpsbBa fja npuchLCTBaT B
CbOTBETHOTO rHe3p0. B ciyyait Ha camo
€[IH NocTaBeH akymynarop, MalumHaTta
He paboTu.

3a omnyHa pabota ce npenopbyBa

[Bata akymynaropa Aa uMar eHaKbB
KanauuTeT W a ca Hamb/HO 3apeaeH™.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga *

3] Maks. brzina rada motora *

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina koSenja

8] Sifrarezne glave

9] Razina zvucnog pritiska (max.)
10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage
(max.)

12] Garantovana razina zvuéne snage
13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtjev
15] Pribor za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
§to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

** Preporu¢ena primjena masine/
akumulatora za optimalne
performanse.

VAZNO Ako se koriste samo 2
akumulatora, oba moraju biti prisutna u
odgovaraju¢em kuéistu. Ako je umetnut
sag)ojedan akumulator, masina ne

radi

Za najbolje performanse preporucuje
se da akumulatori budu istog
kapaciteta i da budu potpuno
napunjeni.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Jmenovity vykon *
3] Maximalni rychlost innosti motoru

4] Napajeci napéti MAX

5] Napajeci napéti NOMINAL

6] Hmotnost stroje *

7] Sitka seceni

8] Kdd sekaciho zafizeni

9] Uroven akustického tlaku (max.)

10] Nepfesnost méfeni

11] Uroven naméfeného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroveri zaruceného akustického
vykonu

13] Uroven vibraci (max.)

14] PfisluSenstvi na poZadani

15] Sada pro Mul&ovani

16] Akumulator, mod.

17] Nabijecka akumulatoru, mod.

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.

** Doporu¢ené pouZziti stroje /
akumulatoru pro dosazeni optimalnich
vykond.

DULEZITE Tam, kde se pfedpoklada
pouziti dvou akumulatord, je potieba,
aby byly oba v misté svého ulozeni. Pfi
zapojeni jen jednoho akumulatoru stroj
nebude fungovat.

Pro nejlepsi vykony doporu€ujeme, aby
oba akumulatory mély stejnou kapacitu
a byly plné nabité.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Nominel effekt *

3] Motorens maks. driftshastighed *
4] Forsyningsspaending MAX

5] Forsyningsspaending NOMINAL
6] Maskinens veegt *

7] Klippebredde

8] Skeereanordningens varenr

9] Lydtryksniveau (max.)

10] Maleusikkerhed

11] Malt lydeffektniveau (max.)

12] Garanteret lydeffektniveau

13 Vibrationsniveau (max.)

14] Ekstraudstyr

15] Seet til “mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batterioplader, mod.

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmeerkat.

*** Anbefalet anvendelse af
maskine/batteri for at opna optimale
ydelser.

VIGTIGT Hvor brug af 2 batterier

er forudset, skal de begge veere
anbragt i de relevante szeder.
Maskinen fungerer ikke, hvis der kun
er indsat et batteri.

Det anbefales at de to batterier har
den samme kapacitet og er fuldt
opladede, for at opna de bedste
ydelser.

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] Nennleistung *

3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

4] Versorgungsspannung MAX

5] Versorgungsspannung NOMINAL

6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Nummer Schneidwerkzeug

9] Schalldruckpegel (max.)

10] Messungenauigkeit

11] Gemessener Schallleistungspegel

(max.)

12] Garantierter Schallleistungspegel

13] Vibrationspegel (max.)

14] Sonderzubehor

15] “Mulching-Kit”

16] Batterien, Mod.

17] Batterieladegerat, Mod.

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

** Anwendung der Maschine/Batterie,
um optimale Leistungen zu erhalten.

WICHTIG Wenn die Verwendung der 2
Batterien vorgesehen ist, mussen sich
beide im entsprechenden Sitz befinden.
Wenn nur eine Batterie eingesetzt wird,
funktioniert die Maschine nicht.

Fir bessere Leistung wird empfohlen,
dass die zwei Batterien Uiber dieselbe
Kapazitat verfligen und vollstandig
aufgeladen sind.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] OvopaoTIKN LoXUg

3] Mey. Taxumra }\sn'oupylaq Kivntnpea

4] Tdon tpododooiag MA

5] Taon tpododooiag NOMINAL

6] Bapog unxavnuarog *

7] MAatog komng

8] KwdlKdq ouoTrUATOG KOTING

9] Z1a6un akouoTikng ieong (max.)

10] ABepatdtnta pETpnong

11] Metpnpévn oTd6pn akovoTikig
loXV0G (Max.)

[12] Eyvunuevn OTABKN AKOUOTIKNG

LOXVO!
13] Emrtséo Kpadaopwv (max.)
14] arroupeva mapeAkopeva
16] ZeT “Mulching” (WtAoTeUaxIOHOV)
16] Mmatapieg, HOVT.
17] ®opTioTq natapiag, HOVT.

* la 10 oUyKeKPLUEVO OTOLXE(D,
eAéyEte Ta 60a avaypadovTal

OTNV ETIKETA TIPOTSIOPLOHOY TOU
Hnxavnpatog.

* Edappoyn unxaviuarog/
OUVIOTWHEVNG Wratapiag yia BEATIOT
arédoon.

ZHMANTIKO ‘Orou mpoBA€émneTatn
XPrIom 2 pnaTapuwy Kat oL Vo TPEMEL
Va UTIApYOUV OTNV I8IKT ONKn. €
TIEPIMTWOM TI0U EXEL EL0AYOEL udVo pia
prnarapia, To unxavnua dev Aettoupyet.
Ma BEATIo™ anoédoon, ouvioTdrat

oL 6Uo urnatapieg va €xouv TV idla
XWPNTIKOTNTA KAl va eivat TIANPwS
dopPTIoHEVEG.




1] EN - TECHNICAL DATA

2] Nominal power*

3] Max. motor operating speed *

4] Power supply voltage MAX

5] Power supply voltage NOMINAL
6] Machine weight *

7] Cutting width

8] Cutting blade code

9] Acoustic pressure level (max.)

10] Measurement uncertainty

11] Measured acoustic power level
(max.)

12] Guaranteed acoustic power level
13] Vibration level (max.)

14] Accessories available on request
15] Mulching kit

16] Batteries, mod.

17] Battery charger, mod.

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for the
exact figure.

** Recommended machine/battery
application for optimal performance.

IMPORTANT Both batteries must be
present in the appropriate housing.

If only one battery is inserted, the
machine does not work.

For best performance, itis
recommended the 4.0 Ah two batteries
and that they are fully charged.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Potencia nominal *

3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

4] Tension de alimentacion MAX

5] Tension de alimentacion NOMINAL

6] Peso maquina *

7] Amplitud de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presién acustica (max.)

10] Incertidumbre de medida

11] Nivel de potencia acustica medido

(max.)

12] Nivel de potencia acustica garantizado

13] Nivel de vibraciones (max.)

14] Accesorios bajo pedido

15] Kit para “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Cargador de bateria, mod.

Para el dato especifico, hacer refe-
rencia a lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

** Aplicacién maquina/bateria
recomendada para obtener prestaciones
optimas.

IMPORTANTE Cuando se prevé el uso de
2 baterias, ambas deben estar presentes
en el alojamiento correspondiente. En caso
de introducir una sola bateria, la maquina
no funciona. Para lograr las mejores
prestaciones, se recomienda que las dos
baterias tengan la misma capacidad y que
estén completamente cargadas.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nominaalvoimsus *

3] Mootori tddtamise maks. kiirus *
4] Toite pinge MAX

5] Toite pinge NOMINAL

6] Masina kaal *

7] Loikelaius

8] Loikeseadme kood

9] Helirbhu tase (max.)

10] Mootemadramatus

11] Moodetud miravdimsuse tase
(max.)

12] Garanteeritud miravdimsuse tase
13] Vibratsioonide tase (max.)

14] Tellimusel lisatarvikud

15] "Multsimis” komplekt

16] Aku, mud.

17] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil mérgitule.

** Soovituslik masina/aku rakendamine
optimaalse joudluse tagamiseks.

TAHTIS Kui kasutada on vaja kahte
akut, peavad mdlemad olema oma
ettenahtud korpustes. Kui paigaldatud
on ainult Uks aku, siis masin ei toota.

Parima joudluse tagamiseks on
soovitatav kasutada kaht sama
mahutavuse ja taielikult laetud akut.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] Syéttdjannite MAX

5] Syéttdjannite NOMINAL

6] Laitteen paino *

7] Leikkuuleveys

8] Leikkuuvélineen koodi

9] Akustisen paineen taso (max.)

10] Mittauksen epdvarmuus

11] Mitattu &anitehotaso (max.)

12] Taattu danitehotaso

13] Tarinataso (max.)

14] Tilattavat lisavarusteet

15] Silppuamisvarusteet

16 Akut, malli

17] Akkulaturi, malli

* Maarattya arvoa varten, viittaa laitte-
en tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

** Suositeltu kone/akku optimaalisen
suorituskyvyn saamiseksi.

TARKEAA Silloin kun kone on
tarkoitettu kaytettavaksi 2 akun kanssa,
niiden molempien on oltava paikallaan
kyseisessa tilassa. Jos vain yksi akku on
laitettu paikalleen, kone ei toimi.

Parhaan suorituskyvyn saamiseksi
molemmilla akuilla on oltava sama
kapasiteetti ja niiden latauksen on oltava
taysi.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur*

4] Tension dalimentation MAX

5] Tension d’alimentation® NOMINAL

6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Code organe de coupe

9] Niveau de pression acoustique (max.)

10] Incertitude de la mesure

11] Niveau de puissance acoustique

mesuré (max.)

[12] Niveau de puissance acoustique garanti

13] Niveau de vibrations (max.)

14] Accessoires sur demande

15] Kit “Mulching”

16] Batteries, mod.

17] Chargeur de batterie, mod.

* Pour la valeur spécifique, se référer a
ce qui est indiqué sur la plaque d’identifi-
cation de la machine.

** Application de machine/batterie
recommandée pour obtenir des
performances optimales.

IMPORTANT Sil'utilisation de deux
batteries est prévu, les deux doivent
étre présentes dans le logement
correspondant. En cas d'une seule
batterie montée, la machine ne
fonctionne pas. Pour obtenir les
meilleures performances, il est
recommandé que les deux batteries
aient la méme capacité et qu'elles
soient complétement chargées.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga*

3] Maks. brzina rada motora*

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina stroja*

7] Sirina kosnje

8] Sifranoza

9] Razina zvuénog tlaka (max.)

10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage
(max.)

12] Zajam¢ena razina zvuéne snage
13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatni pribor na upit

15] Komplet za “mal¢iranje”

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterija, mod.

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

** Primjena preporu¢enog stroja/baterije
za postizanje optimalnih performansi.

VAZNO Ako je predvidena uporaba

2 baterije, obje se moraju nalaziti

u odgovaraju¢em sjedistu. Ako je
umetnuta samo jedna baterija, stroj

ne radi.

Za bolje performanse se preporuca da te
dvije baterije imaju jednak kapacitet i da
su potpuno napunjene.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. lizemi sebessége *
4] Tapfesziltség MAX

5] Tapfesziltség NOMINAL

6] A géptdmege *

7] Munkaszélesség

8] Vagoegység kodszama

9] Hangnyomasszint (max.)

10] Mérési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint (max.)
12] Garantalt zajteljesitmény szint
13] Vibracidszint (max.)

14] Rendelhetd tartozékok

15] “Mulcsozd” készlet

16] Akkumulatorok, tipus

17] Akkumulatortolté, tipusa

* A pontos adatot 1asd a gép azonositd
adattablajan.

** Az optimalis teljesitményhez javasolt
akkumulator/gép alkalmazas.

FONTOS Ahol 2 akkumulator
hasznalata van el6irva, mindkét
akkumulatort be kell helyezni
foglalataba.. Ha csak egy akkumulator
van berakva, a gép nem mukédik.

A jobb teljesitmény érdekében
javasoljuk, hogy a két akkumulator
ugyanolyan kapacitasu legyen és
legyenek teljesen feltéltve.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Vardiné galia *

3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
4] Maitinimo jtampa MAX

5] Maitinimo jtampa NOMINAL

6] |renginio svoris*

7] Pjovimo plotis

8] Pjovimo jtaiso kodas

9] Garso slegio lygis (max.)

10] Matavimo paklaida

11] I18matuotas garso galios lygis
(max.)

12] Garantuojamas garso galios lygis
13] Vibracijy lygis (max.)

14] Priedai, kuriuos galima uZsisakyti
15] ,Mul&iavimo* rinkinys

16] Akumuliatoriai, mod.

17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

* Konkretis specifiniai duomenys

yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

** Rekomenduojamas masinos /
akumuliatoriaus pritaikymas optimaliam
nasumui uztikrinti.

SVARBU Jei naudojami 2 akumuliatoriai,
abu jie turi bati tinkamame korpuse.

Jei jstatytas tik vienas akumuliatorius,
jrenginys neveikia.

Norint uztikrinti geriausig naSuma,
rekomenduojama, kad abu
akumuliatoriai bty vienodos talpos ir
visiSkai jkrauti.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Nominala jauda *

3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

4] Baro$anas spriegums MAX

5] Baro$anas spriegums NOMINAL

6] Masinas svars *

7] Plausanas platums

8] Griezéjierices kods

9] Skanas spiediena [imenis (max.)

10] Mérijumu klida

11] Izméritais skanas intensitates

Tmenis (max.)

[12] Garantétais skanas intensitates
limenis

13] Vibraciju limenis (max.)

14] Piederumi péc pieprasijuma

15] ,Mul¢ésanas” komplekts

16] Akumulatori, mod.

17] Akumulatoru ladétajs, mod.

* Preciza vertiba ir noradita
masinas identifikacijas datu
plaksnite.

** Optimalai veiktspéjai ir ieteicama
masinas / akumulatora izmanto$ana.
SVARIGI Ja ir paredzéts izmantot 2
akumulatorus, tiem abiem jaatrodas
atbilsto$a korpusa. Ja ir ievietots tikai
viens akumulators, masina nedarbojas.
Labakas veiktspéjas nodrosinasanai
abiem akumulatoriem ir jabut ar
vienadu jaudu un pilniba uzladétiem.

1] MK - TEXHUYKU NOJATOLIN

2] HomnHanHa MOKHOCT *

3] MakcumanHa 6p3uHa npu pabota
Ha MOTOpOT *

[4] Bontama Ha HanojyBatbe MAX

[5] BonTaa Ha HanojyBarte NOMI-
NAL

6] TemuHa Ha MawwuHaTa *

7] O6eMm Ha Kocetrbe

8] Kop Ha ypepoT 3a ceyere

9] H1BO Ha aKyCTWYEH NPUTUCOK (Max.)

10] OTcTanyBsarbe of Meperata

11] M3mepeHo H1BO Ha aKyCcTH4YHa
MOKHOCT (max.)

[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKycTU4YHa
MOKHOCT

13] HuBo Ha BMGpauuu (max.)

14] popatoum gocTanHu Ha 6aparbe

15] Komnnert 3a ,menere”

16] batepuu, moaenu

17] MonHau 3a 6atepwja, mogen

* 3a oapeseH NoAaTok, NpoBepeTe
[,a/IM UICTUOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa
3a MgeHTUdMKaLmja Ha MalwnHara.

** MpenopayaHa npUmeHa Ha
MallmMHaTa/6aTepwjarta 3a onTUManHu
nephopmaHcu.

BAHHO Kora Tpeba aa ce Kopuctat
2 6aTepwuu, ABeTe Mopa Aa ce
BMETHATW BO COOABETHOTO KYKMLTE.
[loKonKy e BMeTHaTa camo efHa
6aTtepuja, MalmMHaTa Hema Aa paboTu.

3a Hajgo6pu neppopmaHcy, ce
npenopadysa fBeTe 6atepun aa
“Maar UCT KanauuTeT v ja buaar
Lie/I0CHO HamMoNHeTH.

2] Nominaal vermogen * )

3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

4] Spanning voeding MAX

5] Spanning voeding NOMINAL

6] Gewichtmachine™
Maaibreedte,

8] Code snij-inrichtin

9] Niveau geluidsdru

1 } Meetonzekerheid

11] Gemeten akoestisch vermogen

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

(max.)

max. .
12] Gewaarborgd akoestisch ver-
m

ogen
13] Niveau trillingen (max.)
14] Optionele accessoires
15] Kit “Mulching”

16] Accu’s, mod.

17] Acculader, mod.

*Voor het specifiek gegeven,
verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de
machine.

** Aanbevolen toepassing machine/
accu om optimale prestaties te
verkrijgen.

BELANGRIJK Indien het gebruik van
2 accu's is voorzien, moeten beide
aanwezig zijn in de daarvoor bestemde
zitting. Als slechts 1 accu is geplaatst,
zal de machine niet werken.

Voor de beste prestaties wordt
aanbevolen dat de twee accu's
dezelfde capaciteit hebben en volledig
zijn opgeladen.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks driftshastighet *
4] Matespenning MAX

5] Matespenning NOMINAL

6] Maskinvekt *

7] Klippebredde

8] Artikkelnummer for klippeinnretning
9] Lydtrykkniva (max.)

10] Maleusikkerhet

11] Malt lydeffektniva (max.)

12] Garantert lydeffektniva

13] Vibrasjonsniva (max.)

14] Tilleggsutstyr pa foresporsel
15] Mulching-sett

16] Batteri, mod.

17] Batterilader, mod.

* For spesifikk informasjon, se refe-
ransen pa maskinens identifikasjon-
setikett.

** Anbefalt bruk av maskin/batteri for &
oppna optimale prestasjoner.

VIKTIG Dersom det forutsettes at

2 batterier skal benyttes, ma begge
veere til stede i batterirommet. Dersom
kun ett batteri er innfort, virker ikke
maskinen.

For & oppna de beste prestasjonene
ma begge batteriene ha samme
kapasitet og veere helt ladde.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Moc znamionowa *

3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

4] Napigcie zasilania MAX

5] Napigcie zasilania NOMINAL

6] Masa maszyny *

7] Szeroko$¢ koszenia

8] Kod agregatu tngcego

9] Poziom ciSnienia akustycznego (max.)

10] Btad pomiaru

11] Poziom mocy akustycznej zmier-

zony (max.)

[12] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

13] Poziom wibracji (max.)

14] Akcesoria dostepne na zaméwienie

15] Zestaw mulczujacy

16] Akumulatory, mod.

17] tadowarka akumulatora, mod.

W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnies¢ do wskazowek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

** Zalecane zastosowanie maszyny/
akumulatora w celu uzyskania optymalnych
0siggow.

WAZNE Tam, gdzie przewidziano uzycie
2 akumulatorow obydwa musza by¢
zamontowane w odpowiedniej komorze.
Jesli zostanie zamontowany tylko jeden
akumulator, maszyna nie bedzie dziatac.
Aby uzyskac lepsze osiagi, obydwa
akumulatory powinny mie¢ taka sama
pojemnos¢ i powinny by¢ catkowicie
natadowane.

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *

3] Velocidade max. de funcionamento
motor *

4] Tenséo de alimentacdo MAX

5] Tenséo de alimentagdo NOMINAL

6] Peso da maquina*

7] Amplitude de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presséo acustica (max.)

10] Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia acustica medido

(max.)

[12] Nivel de poténcia acustica

garantido

13] Nivel de vibragbes (max.)

14] Acessorios a pedido

15] Kit “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagcdo da maquina.

** Aplicagcdo da maquina/bateria
recomendada para um desempenho
ideal.

IMPORTANTE Onde estiver prevista a
utilizagdo de 2 baterias, ambas devem
estar presentes no compartimento
apropriado. A maquina nao funciona se
houver apenas uma bateria inserida.

Para um melhor desempenho, é
recomendavel que as duas baterias
tenham a mesma capacidade e
estejam totalmente carregadas.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Putere nominald *

3] Viteza max. de functionare a
motorului *

4] Tensiunea de alimentare MAX

5] Tensiunea de alimentare NOMINAL
6] Greutatea masinii *

7] Latimea de taiere

8] Codul dispozitivului de taiere

9] Nivel de presiune acustica (max.)
10] Nesiguranta in masurare

11] Nivel de putere acusticd masurat
(max.)

12] Nivel de putere acustica garantat
13] Nivel de vibratii (max.)

14] Accesorii la cerere

15] Kit de maruntire ,Mulching”

16] Baterii, mod.

17] Incércator, mod.

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

** Aplicatie masind/baterie
recomandatd pentru a obtine
performante optime.

IMPORTANT Acolo unde este
prevazuta utilizarea a 2 baterii,
ambele trebuie sd fie prezente in
compartimentul specific. Daca este
introdusa o singurd baterie, masina nu
functioneaza.

Pentru performante optime, se
recomanda ca cele doud baterii sa aiba
aceeasi capacitate si sa fie incarcate
complet.

[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUHU

[2] HommuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. uncno o6opoToB ABuraTens *

[4] Hanpsmerne nutanma MAX

[5] HanpsixeHnne nutanna NOMINAL

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwpwuHa crawmsanus

[8] Kog pexyLiero npucnocobnequs

[9] YpoBeHb 3ByKOBOro AAaBNEHUs (Max.)

[10] MorpewHocTb M3MepeHna

[11] N3amepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH (Max.)

[12] MapaHTUpyeMbIii ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLHOCTH

[13] YpoBeHb BrGpaLmm (max.)

[14] npuHafNEHHOCTH — HaBECHbIE

OpyAuA Mo 3aKasy

[15] HKomnnekT “Mynb4ynpoBanue”

[16] Batapeu, moz.

[17] 3apagHoe ycTpoicTBO, MOA.

* ToyHOe 3HayeHne CM. Ha

MAEHTUDUKALMOHHOM APbIKE MALIMHBI.

** PeKoMeHyeMoe NpUMeHeH e MalluHbI/
GaTapev ANf NoNyYeHNs ONTUMaNbHbIX
3KCM/yaTaLMOHHbIX KAYeCTB.

BAHHO Ecav npepycmoTpeHo
“cnonb3oBaHue 2 6atapeit, 0be
6aTapeu JONKHbI HAXOANUTLCA B
COOTBETCTBYIOLEM OTCEKe. Ecn
yCTaHoB/IEHa TO/IbKO Of\Ha 6aTapes,
MaluuHa paboTatb He byaeT.

[ina nonyyeHna onTUManbHbIX
3KCNNyaTaLMOHHbIX Ka4yecTB
PEKOMEHAYETCA UCMO/b30BaTh
NONHOCTbIO 3apPAKEHHbIE BaTapeu ¢
0AVMHAKOBOW eMKOCTbH0.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2] Menovity vykon *

3] Maximalna rychlost ¢innosti
motora *

4] Napéjacie napétie MAX

5] Napajacie napatie NOMINAL

6] Hmotnost stroja *

7] Sirka kosenia

8] Kdd kosiaceho zariadenia

9] Urove akustického tlaku (max.)

10] Nepresnost merania

11] Uroven nameraného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

13] Uroven vibrécii (max.)

14] Pridavné zariadenia na poZiadanie
15] Suprava pre Mul€ovanie

16] Akumulator, mod.

17] Nabijacka akumulatora, mod.

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom $titku stroja.

** Odporucané pouzitie stroja/
akumulatora pre dosiahnutie
optimalneho vykonu.

DOLEZITE Pokial je predpisané
pouzitie 2 akumulétorov, obidva musia
byt vloZené na svojom mieste. Pri
vlozeni len jedného akumulatora stroj
nefunguije.

Pre dosiahnutie najlepsieho vykonu sa
odporuca, aby mali oba akumulatory
rovnaku kapacitu a boli pine nabité.

1] SL -TEHNICNI PODATKI

2] Nazivna mo¢ *

3] Najvigja hitrost delovanja motorja *
4] Napetost elektricnega napajanja
MAX

[5] Napetost elektrinega napajanja
NOMINAL

6] Teza stroja*

7] Sirinareza

8] Sifra rezalne naprave

9] Raven zvo¢nega tlaka (max.)
10] Merilna negotovost

11] Izmerjena raven zvone mogi
(max.

12] Zajamc¢ena raven zvoéne moci
13] Nivo vibracij (max.)

14] Dodatni prikljucki na zahtevo
15] Komplet za mul¢enje

16] Baterije, mod.

17] Polnilnik baterije, mod.

* Za specifi¢ni podatek glej identifika-
cijsko nalepko stroja.
** Model stroja/baterije za doseganje
najboljSega delovnega ucinka.

POMEMBNO Ce je predvidena
uporaba 2 baterij, morata biti gbe
names¢eni v svojem lezis¢u. Ce je
names¢ena samo ena baterija, stroja ni
mogoce uporabljati.

Za doseganje najboljéega delovnega
ucinka se priporo¢a, da imata
uporabljeni baterij enako zmogljivost in
sta povsem napolnjeni.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga *

3] Maks. radna brzina motora *

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina kosenja

8] Sifrarezne glave

9] Nivo zvuénog pritiska (max.)

10] Merna nesigurnost

11] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)
12] Garantovani nivo zvu¢ne snage
13] Nivo vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtev

15] Komplet za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

** Preporu¢ena primena masine i
baterije za postizanje optimalnih
performansi.

VAZNO Ako je predvideno koris¢enje

2 baterije, obe moraju da se nalaze u
predvidenom lezistu. Ako je umetnuta
samo jedna baterija, masina nece raditi.

Da bi se postigle najbolje performanse,
preporucuje se da dve baterije budu
istog kapaciteta i da su u potpunosti
napunjene.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshasti-

ghet *

4] Spanning MAX

5] Spanning NOMINAL

6] Maskinvikt *

7] Skérbredd

8] Skéarenhetens kod

9] Ljudtrycksniva (max.)

10] Tvivel med matt

11] Uppmétt ljudeffektniva (max.)

12] Garanterad ljudeffektniva

13] Vibrationsniva (max.)

14] Fillvalstillbehér

15] Sats foér “Mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batteriladdare, mod.

* For specifik information, se uppgifter-
na pa maskinens markplat.

** Rekommenderad tillampning
maskin/batteri for ett erhalla optimal
prestanda.

VIKTIGT Dér anvandning av 2
batterier férutses ska bagge finnas i det
avsedda utrymmet. Maskinen fungerar
inte om bara ett batteri satts in.

For bésta prestanda ar det tillradligt att
de tva batterierna har samma kapacitet
och har full laddning.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Nominal gli¢ *

3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
4] Besleme gerilimi MAX

5] Besleme gerilimi NOMINAL

6] Makine agirhgr *

7] Kesim genisligi

8] Kesim duizeni kodu

9] Ses basing seviyesi (max.)

10] Ol¢u belirsizligi

11] Olgulen ses guci seviyesi (max.)
12] Garanti edilen ses giicl seviyesi
13] Titresim seviyesi (max.)

14] Talep Uzerine aksesuarlar

15] “Malglama” kiti

16] Bataryalar, mod.

17] Batarya sarj cihazi, mod.

* Spesifik deger igin, makine belirleme
etiketinde gdsterilenleri referans alin.

** Optimum performans igin 6nerilen
makine/batarya uygulamasi.

ONEMLI 2 batarya kullanilmasi gereken
durumlarda, bataryalarin her ikisi de ilgili
yuva icerisinde olmalidir. Yalnizca birinin
takilmasi durumunda, makine ¢alismaz.
En iyi performans igin, iki bataryanin
ayni kapasiteye sahip ve tam olarak sarj
edilmis olmasi énerilir.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

NOTA oppure | IMPORTANTE fornisce precisazioni
o altri elementi a quanto gia precedentemente indicato,
nell’intento di non danneggiare la macchina, o causare
danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispet-
to dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni perso-
nali o a terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presenti in

» tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
- se la saratteristica & presente nel proprio modello

"o«

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’'operatore.

1.2  RIFERIMENTI

1.21 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso sono numerate 1, 2,
3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono contrassegnati con
le lettere A, B, C, e cosi via.

Un riferimento al componente C nella figura 2 viene indicato
conladicitura: “Vedere fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".
Le figure sono indicative. | pezzi effettivi possono variare
rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale e diviso in capitoli e paragrafi. Il titolo del
paragrafo “2.1 Addestramento” & un sottotitolo di “2. Norme
di sicurezza”.

I riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati con 'abbreviazione
cap. o par. e il numero relativo. Esempio: “cap. 2" o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti istruzioni prima
di usare la macchina. Prendere familiarita con i coman-
di e con un uso appropriato della macchina. Imparare
ad arrestare rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni per consultarle in futuro.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Lapparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
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sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso
inerenti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini
senza sorveglianza.

* Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze. E necessario che i
bambini vengano sorvegliati da un altro adulto.

¢ Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore & in
condizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto
farmaci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita
diriflessi e attenzione.

* Ricordare che l'operatore o utilizzatore & responsabile di
incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte
le precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati,
scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o
cravatte e comunque accessori pendenti o larghi che
potrebbero impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Indossare guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto
cio che potrebbe venire espulso dalla macchina o
danneggiare il dispositivo di taglio/organi rotanti (sassi,
rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

DURANTE L'UTILIZZO
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Non usare lamacchina in ambienti arischio di esplosione,
in presenza di liquidi inflammabili, gas o polvere.
Gli utensili elettrici generano scintille che possono
incendiare la polvere o i vapori.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti bagnati.
L’'acqua che penetra in un utensile aumenta il rischio di
scossa elettrica.

Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce
artificiale e in condizioni di buona visibilita.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata, sotto la pioggia e
con rischio di temporali, specialmente con probabilita di
lampi.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita del
terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli nascosti
e alla presenza di eventuali ostacoli che potrebbero
limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fossi
o argini. La macchina si pu6 ribaltare se una ruota
oltrepassa un bordo o se il bordo cede.

Lavorare nel senso trasversale del pendio e mai nel
senso salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi

didirezione, accertandosidel proprio punto diappoggio e
assicurandosi che le ruote non incontrino ostacoli (sassi,
rami, radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.
Lamacchina non deve essere utilizzati su pendii superiori
a 20°, a prescindere dal senso di marcia

Non inclinare il rasaerba per l'avviamento. Effettuare
'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o
erba alta.

Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di se prima e durante la
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

Non utilizzare mai la macchina con protezioni
danneggiate, mancanti o non correttamente posizionate
(sacco di raccolta, protezione di scarico laterale,
protezione di scarico posteriore).

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere i
sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la

m

acchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel

caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attiva-
re immediatamente le procedure di pronto soccorso
pit adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arrecare
danni o lesioni a persone o a animali qualora rimanes-
sero inosservati.

2.4

MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto
rimessaggio preserva la sicurezza della macchina ed il
livello delle sue prestazioni.

Non usare mai la macchina con parti usurate o
danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere
sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali.
Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all’interno di un locale.
Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbi-
lanciato, I'eccessiva velocita di movimento, 'assenza

di
le
é

manutenzione influiscono in modo significativo nel-
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza
necessario adottare delle misure preventive atte ad

eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.



2.5 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguentinorme di sicurezza integrano
le prescrizioni di sicurezza presenti nello specifico libretto
della batteria e del carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica batteria
raccomandati dal produttore. Un carica batteria
inadeguato pud provocare una scossa elettrica, un
surriscaldamento o una fuoriuscita di liquido corrosivo
della batteria.

Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste per il
vostro utensile. Luso di altre batterie pud provocare
lesioni e rischio di incendio.

Assicurarsi che la macchina sia spenta prima di inserire
la batteria. Linserimento di una batteria in una macchina
accesa puo causare un incendio.

2.6 TUTELA AMBIENTALE

e Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.
Seguire scrupolosamente le norme locali
smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

per lo

Non gettare le apparecchiature elettriche tra

i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea

2012/19/UE suirifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche e la sua attuazione in conformita
— alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
Se le apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere. Per
informazioni pil approfondite sullo smaltimento di questo
prodotto, contattare I’'Ente competente per lo smaltimento
dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

X

Li-ion

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione per il nostro
ambiente. La batteria contiene materiale che &
pericoloso per voi e per 'ambiente. Essa deve
essere rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.
La raccolta differenziata di prodotti e
@ imballaggi usati, consente il riciclaggio dei
%é materiali e la riutilizzazione. |l riutilizzo dei
materiali riciclati aiuta a prevenire I'inquinamento
ambientale e riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA
3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a
piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter e di
un manico. Una volta azionato, il motore crea un cuscino
d’aria che tiene sospesala macchinain modo da non creare
attrito col terreno.

Loperatore & in grado di condurre lamacchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico,
e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante.

Lallontanamento dell'operatore dalla macchina provoca
I'arresto del motore e del dispositivo rotante entro alcuni
secondi.

&alal Uso previsto

Questa macchina e progettata e costruita per lo sfalcio
dell’erbain giardini e aree erbose, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

3.1.2 Uso improprio
Qualsiasi altro impiego da quello citato puo rivelarsi
pericoloso e causare danni a persone e/o cose.
Rientrano nell'uso improprio (come esempio, ma non solo):
— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.
— Farsi trasportare dalla macchina.
— Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.
— Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.
— Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
— Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’'utilizzo da parte di
consumatori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 COMPONENTI PRINCIPALI (Fig. 1)

A. Chassis: ¢l carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.

B. Motore: fornisce il movimento
del dispositivo di taglio.

C. Dispositivo di taglio: & I'elemento
preposto al taglio dell’erba.

D  Manico: ¢ la postazione di lavoro dell’'operatore.
La sua lunghezza fa si che I'operatore durante
il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.

E. Levapresenza operatore: ¢ lalevache
abilita I'innesto del dispositivo di taglio e il
sollevamento dal suolo. Il motore si arresta
automaticamente al rilascio della leva.
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F. Comando interruttore: avvia/arrestail
motore e contemporaneamente innesta/
disinnesta il dispositivo di taglio.
Sportello di accesso al vano batteria

H. Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva / disattiva
il circuito elettrico della macchina.

l. Batteria (se non fornita con la macchina,
vedi cap. 13 “accessori a richiesta”): fornisce
I'energia per I'avviamento del motore; le
sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

J. Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 13 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE (Fig. 1)

Livello potenza sonora.

Marchio di conformita.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.

Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.

. Pesoinkg.

10. Tensione di alimentazione.

11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

Trascrivere i dati di identificazione della macchina negli
appositi spazi dell’etichetta riportata nel retro della copertina.

CoNPmELN

IMPORTANTE Utilizzare i dati riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che si contatta I'officina
autorizzata.

IMPORTANTE L'esempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 SEGNALETICA DI SICUREZZA (Fig. 2).

Sulla macchina compaiono vari simboli.
Significato dei simboli:

Attenzione. Leggere le istruzioni
I_I-—-J prima di usare la macchina.

.g D |i| Pericolo! Rischio di espulsione di
i oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

Attenzione al dispositivo di taglio
tagliente. Non introdurre mani o

piedi all'interno dell’alloggiamento del
dispositivo di taglio. Il dispositivo di

taglio continua a girare anche dopo

lo spegnimento del motore. Togliere

la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) prima della manutenzione.

méo
V&

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo
la rimozione dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

41 DISIMBALLAGGIO (Fig.2)

4.2 MONTAGGIO DEL MANICO (Fig.3)

Assemblare il manico superiore con quello inferiore (fig.l-
Il.) e poi montarlo al corpo della macchina (fig.lll) come
illustrato.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.1.H), posta all'interno del vano batteria,
attiva e disattiva il circuito elettrico della macchina.
Rimuovendo la chiave, si disattiva completamente il circuito
elettrico per impedire un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

5.2 COMANDO INTERRUTTORE

Il comando interruttore (Fig.4) avvia/arresta il motore e
contemporaneamente innesta/disinnesta il dispositivo di
taglio.

Le posizioni indicate corrispondono a:

| Avviamento. Per 'avviamento, premere
il pulsante di sicurezza (Fig. 4.A1), tirare
la leva presenza operatore(Fig. 4.A).

Innesto del dispositivo di taglio. Lavvia-
mento del motore provoca I'innesto contem-
poraneo del dispositivo di taglio.

|

Arresto. Il motore si arresta
automaticamente al rilascio della leva
presenza operatore (Fig. 4.A).



NOTA Linnesto del dispositivo di taglio & possibile solo
premendo il pulsante sicurezza sulla destra del manico
e portando la leva presenza operatore verso il manico.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Accertarsi che la chiave di sicurezza non sia inserita nella
sua sede. Mettere la macchina in posizione orizzontale e
ben appoggiata sul terreno.

6.1.1 Controllo della batteria
Prima di utilizzare la macchina per la prima volta dopo
'acquisto, procedere alla completa ricarica della batteria,
seguendo le indicazioni contenute nel libretto della batteria.
Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di carica della
batteria seguendo le indicazioni contenute nel libretto della
batteria.

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-
mo.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima
dell’uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale
Oggetto Risultato

Impugnature Pulite, asciutte.

Manico Fissato correttamente e

saldamente alla macchina.

Dispositivo di taglio Pulito, non danneggiato
o usurato, integro,

ben affilato.

La leva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Comando interruttore

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Batteria

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati).
Non danneggiati o usurati.

Passaggi dell’aria di Non ostruiti
raffreddamento
Macchina Nessun segno di

danneggiamento o usura.
Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono anomalo.

Azione Risultato
1. Awviare la macchina 1. |l dispositivo di taglio
(par. 6.3 ). deve muoversi.

N

2. Rilasciare il comando
interruttore (fig. 4.A).

Laleva presenza
operatore deve avere
un movimento libe-

ro, non forzato e al
rilascio deve tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra de-
terminando l'arresto
del dispositivo di taglio

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTE Avviare la macchina su una superficie
piana, senza ostacoli o erba alta.

1. Aprire lo sportello di accesso al
vano batteria (Fig.5A).

2. Inserire correttamente le batterie nel loro
alloggiamento (Fig.5B) spingendole a fondo
fino ad avvertire il “clic” che le blocca in
posizione e assicura il contatto elettrico.

3. Inserire a fondo la chiave di sicurezza (Fig.5C).

Richiudere completamente lo sportello.

»

Innestare il dispositivo di taglio premendo
prima il pulsante di sicurezza (Fig.4.A1) e poi
premendo la leva presenza operatore (Fig.4.A)

A L'avviamento del motore provoca I'innesto con-
temporaneo del dispositivo di taglio.

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere sempre la
distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio, data dalla
lunghezza del manico.

Lautonomia delle batterie (e quindi la superficie di prato
lavorabile prima della ricarica) & condizionata da vari fattori
descritti al par. 7.1.

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, e necessario attendere
circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.5 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
e rilasciare la leva presenza operatore (Fig.4.A.)
 attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono diver-
si secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.
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IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina.

¢ Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

* Nell'attraversamento di superfici non erbose.

e Ogni volta che si rendesse necessario superare un
ostacolo.

6.6 DOPO LUTILIZZO

1. Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.
Rimuovere la batteria dalla sua sede e provvedere alla
sua ricarica (par 7.1.2).

3. Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

4. Effettuare la pulizia (par. 7.2).

5. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati o
contattare il centro di assistenza autorizzato.

6. Verifica di eventuali danni presenti sulla macchina.
Se necessario, contattare il centro di assistenza
autorizzato.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:

¢ Arrestare la macchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare mai la
chiave inserita o alla portata di bambini o persone
non idonee).

Rimuovere la batteria.

Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

Indossare indumenti adeguati e guanti da lavoro in
tutte le situazioni a rischio per le mani.

* Leggere le relative istruzioni.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di manutenzione e
di regolazione non descritte in questo manuale devono
essere eseguite dal vostro Rivenditore o da un Centro
specializzato.

741 BATTERIA

7/l Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) €
principalmente condizionata da:

a. Fattoriambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

— Taglio con erba densa, alta, umida.

b. Ampiezza ditaglio della macchina; maggiore &
'ampiezza, maggiore € il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell’'operatore,
che dovrebbe evitare:

- Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.

NOTA Durante il lavoro la batteria e protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione che
spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della
batteria € sempre opportuno:
— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.
— Tagliare I'erba frequentemente in modo da non farle
raggiungere un’altezza elevata.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in sessioni di
lavoro pili lunghe rispetto a quanto consentito dalla batteria
standard, € possibile:

— Acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica, senza
pregiudicare la continuita di utilizzo.

— Acquistare una batteria con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard.

71.2 Rimozione e ricarica della batteria

1. Aprire lo sportello diaccesso al vano batteria ed estrar-
re la chiave di sicurezza (Fig.6.A).

2. Premere il pulsante posto sulle batterie e rimuoverle
(Fig.6.B).

3. Inserire la batteria nel suo alloggiamento del carica
batteria (Fig.7).

4. Collegare il carica batteria a una presa di corrente,
con tensione corrispondente a quella indicata sulla
targhetta.

5. Procedere alla completa ricarica, seguendo le indica-
zioni contenute nel libretto della batteria /carica batte-
ria.

NOTA La batteria é dotata di una protezione che impedisce
la ricarica se la temperatura ambiente non e compresa fra
Oe+45°C.

NOTA La batteria pud essere ricaricata in ogni momento,
anche parzialmente, senza il rischio di danneggiarla.

71.3 Rimontaggio della batteria sulla macchina

Completata la ricarica:

1. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamento nel carica
batteria.

2. Scollegare il carica batteria dalla rete elettrica.

3. Inserire la batteria nel suo alloggiamento nella mac-
china

4. Richiudere completamente lo sportello.

7.2 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle
seguenti istruzioni.
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7.2.1 Pulizia della macchina

Non usare getti d'acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.

Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello
chassis.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la macchina
ed in particolare il motore liberi da residui d’erba, foglie o
grasso eccessivo.

7.2.2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

IMPORTANTE Inclinare la macchina lateralmente,
accertandosi della stabilita della macchina prima di
eseguire qualsiasi tipo di intervento.

7.2.3 Pulizia del filtro dell’aria (fig 8.)

1. estrarre il filtro dell’aria dalla macchina;
2. soffiare con un getto di aria compressa;
3. riposizionare il filtro nella propria sede

7.3 DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa I'erba e provoca
un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo. Fare attenzione che il di-
spositivo di taglio pué muoversi, anche se la chiave é
stata tolta.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all’im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio
danneggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti,
per mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio
originali, riportanti il codice indicato nella tabella “Dati
Tecnici”.

Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere
sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

8. RIMESSAGGIO

8.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:
1. Lasciare raffreddare il motore
2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere allaricarica (par 7.1.2).

4. Effettuare la pulizia (par.7.2).

5. Rimessare la macchina (Fig.9):

in un ambiente asciutto;

al riparo dalle intemperie;

possibilmente ricoperta con un telo;

in un luogo inaccessibile ai bambini;

— assicurandosi di aver rimosso chiavi o
utensili usati per la manutenzione..

— appeso al muro.

8.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

Se la batteria non viene caricata per un lungo periodo di
tempo, & necessario conservarla sempre allombra, al
fresco e in ambienti privi di umidita con una temperatura
ambiente tra 0~45°C.

IFIMPORTANTEFI /n caso di prolungata inattivita, ricaricare
la batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
— arrestare la macchina (par. 6.5);
— togliere la chiave di sicurezza;
— accertarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente arrestate;
indossare robusti guanti da lavoro;
afferrare la macchina in punti che offrano una presa
sicura, tenendo conto del peso e della suaripartizione;
impiegare un numero di persone adeguato al peso
della macchina e alle caratteristiche del mezzo di
trasporto o del posto nel quale deve essere collocata
o prelevata;
assicurarsi che lamovimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.
Quando si trasporta la macchina con un automezzo o
rimorchio, occorre:
1. utilizzare rampe di accesso di resistenza, larghezza e
lunghezza adeguate;
2. abbassare I'assieme dispostivo di taglio;
3. posizionarla in modo da non costituire pericolo per
nessuno;
4. bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento.

10. ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall’utilizzatore.

Tutti gli interventi di regolazione e manutenzione non

descritti in questo manuale devono essere eseguiti

presso il vostro Rivenditore o un Centro specializzato.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate

o da persone non qualificate comportano in

decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni

obbligo o responsabilita del Costruttore.

* | ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; 'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.



¢ | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

11. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente
ai consumatori, cioé operatori non professionisti.
La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione
o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
Lapplicazione della garanzia e subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.
La garanzia non copre i danni conseguenti a:
* Mancata familiarizzazione con la documentazione
di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).
¢ Uso professionale.
* Disattenzione, negligenza.
* Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all'interno della macchina) o incidente.

12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Uso e montaggio impropri o non

consentiti dal costruttore.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o non

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

¢ Le operazioni di manutenzione (descritte

nel manuale di istruzioni).

La normale usura di materiali di consumo come
dispositivi di taglio, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.
Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina

dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso I'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature
per la sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.

Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
dell’'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Azionando l'interruttore, il
motore non si avvia

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (Fig. 5.C).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (Fig. 5.B)

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.1.2).

Avviamento non immediato del motore.

Tenere premuto il comando interruttore
per 2-3 secondi (par.5.2).

Intervento della protezione termica
per surriscaldamento del motore.

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.

2. Il motore & in moto ma
il dispositivo di taglio
non gira

Fissaggio del dispositivo
di taglio allentato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 7.3).

3. Il motore si arresta du-
rante il lavoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.1).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.1.2).

Ostruzioni che impediscono la
rotazione del dispositivo di taglio.

Togliere la chiave di sicurezza, indossare
guanti da lavoro e rimuovere erba o
detriti presenti nella parte inferiore della
macchina e/o nel canale di scarico.

Intervento della protezione termica
per surriscaldamento del motore.

Pulire le griglie di aspirazione dell’aria
di raffreddamento (par. 7.2.3).
Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.
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3. Il motore si arresta du-
rante il lavoro.

Intervento della protezione termica
per un assorbimento troppo

alto di corrente dovuto a:

* Taglio di erba troppo alta.

* Ostruzioni che impediscono la
rotazione del dispositivo di taglio.
* Troppi detriti d’erba accumulati
all'interno dello chassis e
nel canale di scarico.

* Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando I'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore

* Rimuovere le ostruzioni (par. 7.2.2).

* Pulire la macchina (par. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.

4. VLerbasitaglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

5. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 7.3).

6. Lautonomiadella
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.1.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 13.1).

7. |l carica batteria non
effettua laricarica
della batteria.

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.1.2)

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire laricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se I'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.

13. ACCESSORI A RICHIESTA

13.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.10).
Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

13.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.11).
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COOBNNNNNNDDDDO GG GO

BHUMAHME!: IPEAU AA U3NOJISBBATE MALLUUHATA, NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anaseTte 3a 6baeLa cnpaBKa.

1.  MH®OPMALIUA OT OBLL XAPAKTEP

1.1 HAK [A CE YETE PbHOBOACTBOTO

BEJNIEKKKA  wwm | BAKHO NPEAOCTABA YTOYHEHUA WU
APy eIeMEHTY 110 OTHOLLEHHE Ha MO-MPEAY yroMeHaTa MHGHOPMALHS,
C HAMEPEHMETO fja ce M36ErHe MoBPEHAAHe Ha MalLMHa M MPHYMHS-
BaHe Ha LeTH.

CvmBOBLT A noKassa onacHocT. HecniassaHeTo Ha npegy-
A BOAM [0 Bb: )CTTa OT /IMYHN HapaHABaHWUSA
win HapaHABaHWA Ha TPETU JIMLA /UM HaHACAHE Ha LYETH.

O A
* MaparpaduTe 0T6€/1A3aHM C KBAAPAT CHC CUB TOYKOB N
* KOHTYP, YKa3BaT ONUMOHA/HM XaPaKTEPUCTUKM, KOUTO  *
. He ca npeABWAEHM 3a BCUYKM MOJENN, ONUCaHN B TOBA o
» PbKOBOACTBO. [poBepeTe Aanu CboTBETHATA TEXHUYECKA ©
° XxapaKTepucTuKa e npeasuaeHa 3a Bawma mopen. N
e elseeeeesceceoeeeseeecesecese .
Beudku yrasaHua “npefie’, “sagen”, “‘feceH” n “nas” ce

OTHACAT /10 paboTHaTa NO3WLMA Ha onepaTopa.

1.2 CNPABKU

1.21 Durypu

DUrypuTe B TE3W MHCTPYKLMM 38 eKcnoaralms ca Homepupanu 1, 2,
3, UTH.

HomnoHeHT1Te noco4eHn Ha durypute ca otenssanu ¢ bykeute A, B,
CHUTH.

Cnpagkata 3a komnoHeHTa C Ha durypa 2 ce nocoysa ¢ Hagnuca: “Bi.
¢ur. 2.C” wamn npocto “(Pur. 2.C)".

DurypuTe ca MHAUKATUBHI. [JeCTBUTENHITE YaCTV MOME Aa Ce pasin-
4aBar OT Te3u, KOWTO Ca NoKasaHW Ha urypara.

1.2.2 3arnasua

PBKOBOACTBOTO € pa3fieneHo Ha mask v naparpadu. 3amasueTo Ha
naparpad “2.1 ObyyeHne” e noasarnasue Ha “2. MNpasuna 3a 6esonac-
HocT”.

OtHacAHWATa A0 3armaBuA K naparpacdu ca 0TéeNAsaHn Cbe ChKpa-
LeHreTo "r." uan "nap." u CboTBETHUA HoMep. Hanpumep: “m. 27 uan
“nap.2.1”

2. MPABWUJIA 3A BE3OMACHOCT

2.1 OBYYEHUE

A IpoyeTeTe BHUMATENIHO HACTOALYMTE MHCTPYHKLHH NPean
Aa u3nonasare malmHara. Pasyyete n CBUKHeTe C KOMaHAMTe U ¢
afeKBaTHOTO U3I10/13BaHe Ha MaluMHaTa. Hay4ete ce aa n3x04-
Bare 6bp30 Motopa. Hecna 0 Ha npeaynpexs Ta Ul HH-
CTPYHUHHTE MOHe /1a SOBEAE A0 €/IEKTPHYECKH YAAaPH, NOHapH
W/Mnm cepruo3HN HapaHaBaHNA. 3ana3eTe BCUYKU npeaynpexiae-
HUA M MHCTPYKUMM U 38 GbAeLLH CIPaBKH.

* HuKora He no3BonsABaiTe MalMHaTa Aa Gbae M3non3BaHa oT fela
W OT XOpa, KOUTO HE Ca 3ano3HaTW [OCTATBYHO C MHCTPYKLMMTE.
MeCTHUTE 3aKOHM MOME Aa MPEeABMIKAAT MUHMMaNHA Bb3pacT 3a
npaBo Ha 13roN3BaHe.

* Toan ypen Mome Aa Gbae M3non3BaH OT fela Haj 8 roAvliHa Bb3-
pacT, KaKTo 1 OT /LA C HamManeHK PUBNIECKN, CETUBHI M yMCTBE-
HM CMOCOGHOCTH, 6e3 ONUT M NO3HAHWA, NP YCN0BUE Ye ca Habio-
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AlaBaHW MM MHCTPYKTMpaHK 3a GesonacHa ynotpeGa Ha ypeaa 1
pas6upart cBbp3aHuTe C ToBa p1cKoBe. [leliaTa He G1Ba fja UrpasT ¢
MatumHara. [o4ncTBaHeTo M NoAAPbIKaTa TPAGBA Aa Ce M3BbpLIBAT
OT NOTPeBMTENs, a He OT AieLa, KOMTO He Ca Hab/ofiaBaHN.

* HuKora He u3non3ssaiiTe Kocaykara, ako HabamM3o uma xopa, ocobe-
HO /ielia WK IMBOTHK. HeobxoanMo e aeuarta a ce Habnoaasar ot
APyr Bb3pacTeH.

* [la He Ce M3M0O13Ba HKOra MaLLMHATA, aKO MO/I3BATENA € YMOPEH K
Hepa3Mo/OWeH, WK € NPUeN NEKapCTBa, HAPKOTULM, alKOXON UK
BPe/HK 3a pedaIeKCHTE M BHUMAHWETO My BelLecTBa.

* He 3a6pasAiiTe, Ye onepaTopT UM TO3M, KOTO M3M0/13Ba MalLMHaTa
€ OTFOBOPEH 3 MHLMAEHTW U HENPEABUAEHN CUTYaLMK, KOUTO MO-
raT fja Ce C/yuarT Ha Apyrv Xopa Wam Ha TAXHOTO MMyLiecTBo. HacT
OT OTFOBOPHOCTTA Ha NOTPEGUTENA € NMpeLieHKaTa Ha Bb3MOKHUTE
PMCKOBE Ha TepeHa, Mo KOWTO TpAGBA Aa ce paboTy, KaKTo 1 B3e-
MaHeTO Ha BCUUYKM NPefNasHin MEpKU, HeOGXOAMMM 3a rapaHTUpaHe
Ha HeroBaTa 6e30MacHOCT 1 Ta3u Ha ApyriTe Xopa, 0COBEHO, Korato
e pabOoTH N0 HaK/OHM, HEPABHH, XTb3raBy UM HECTAGUHN TEPEHN.

* B cnyyall, Ye menaeTe a NPeOTCTBLMTE WM 3aeMeTe MalliHaTa Ha
HAKOrO, yBefeTe Ce, Ye NOTPEGUTENAT Ce € 3an03Ha C MHCTPYKLM-
1TE 3a eKCMNI0ATALVA, ChAbPHALLM Ce B HACTOALLOTO PHHOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIMA

* Hocete noaxoAalLo 061eK10, YCTONYMBM PaBOTHM 0BYBKH C HENTB3-
raty ce NOAMETKM 1 AbATU NaHTanoHU. He BK/loYBalTe MalwmHara,
aKo cTe 60CH MM C OTBOPEHH canaanu. HoceTe cayluanki 3a saluy-
Ta Ha cyxa.

* He HoceTe Wwanose, pu3u, KOMMETa, FPUBHU, APEXM C Pa3BABaLLM Ce
4aCT1 UM CHAG/EHM C BPB3KH, KaKTO W BPaTOBPB3KM M BUCALLM UK
LUMPOKY aKcecoapy, KOUTO Grxa MOMM Aa ce onaeTaT B MalmHaTa
WM B NPEAMETU MW MaTEpPUaK, KOUTO Ce HaMmMpaT Ha paboTHOTO
MACTO.

 AKO MMaTe AbArk KOCH, BPHETE M MO NOAXOAALL, HaUMH.

* Hocete paboTHM pbHaBHLIM BbB BCHYKW CUTYaLM, NPEACTaBAABALLM
PHCK 32 pbLieTe.

* [pernepaiiTe BHUMATENHO LiAnaTa paboTHa 30Ha 1 OTCTPaHETe BCUY-
KO, KOETO MOME fja Gbjle U3XBBP/IEHO OT MalLMHaTa KM MOwe Aa
MOBpPeaM MHCTPYMEHTa 3a PA3aHe/BbpTALLUTE CE OpraHu (KambHM,
KJIOHM, IENE3HN LW, KOKaM U T.H.).

23 M0 BPEME HA U3MON3BAHE

* He u13non3BaiiTe MalmMHaTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa 1 B MpUChCT-
BY/E Ha 3anaMM1 TEYHOCTH, ra3oBe Uau npax. EnexTpuyeckute ype-
A1 Cb3aBaT UCKPW, KOUTO MOME @ NOANaNAT Npax WK U3napeHns.

* He u3naraiiTe MawwmvHaTa Ha b4 WK HA BNAXHA OKO/MHA Cpefa.
Bopara, KOATO MPOHWKBA B MHCTPYMEHTA, YBEAMYABA PUCKA OT ENEK-
TPUYECKN yAap.

* PaboteTe camo Ha iHEBHA CBETAIMHA WM NPY A06PO U3KYCTBEHO OC-
BET/IEHWE W YCIOBMA Ha f106Ppa BUAMMOCT.

* Usbarsaiite fa paboTUTe BbB BAAXHA TPEBA, KOrato Ba/M AbKA 1
npu Gypy C ONACHOCT OT MbHWK.

* O6bpHETe 0COGEHO BHUMAHME Ha HEpaBHOCTUTE Ha 3emATa (M3pa-
TUHW, B/TBGHATHHM), HAKIOHW, CKPUTM ONacHOCTMU 1 3a HaIM4YMETO
Ha eBEHTYaHW OMaCHOCTH, KOMUTO GKXa MOMIM i OrpaHuyaT BUAK-
mocTTa.

* BH1MaBaiiTe MHOro B 6/1M30CT A0 CTPBMHUHM, KaHABKU WK HACKM.
MatumHata mMoxe Aa ce 0GbpHE, aKo eAHO OT Konenara uanese us-
BbH rpaHuLaTa Mam, ako Kpas Ha MallnHaTa He U3LbpHH.

* PaboTeTe HanpeyHo Ha HaKoHa M HUKOra No NOCOKa Harope/Hazony,
KaTo BHMMaBaTe MHOrO NPK MPOMAHA Ha MOCOKaTa, KaTo ce yBepuTe
B COBCTBEHATA OMOPHA TOYKA W OCUTYPUTE, Ye Konenara He cpely-
HaT NPEenATCTBUA (KaMbHM, KJIOHW, KOPEHW U Ap.), KOUTO MoraT Aa
MPUYMHAT CTPAHMYHO MOAXTH3BAHE WM 3aryba Ha KOHTPON Hag
matmHara.

* MalwwmHata He TpsbBa fja Ce 13non3Ba Mo HaK/IOHM NpeBuLIaBaLL
20°, He3aBMCMMO OT NOCOKATa Ha [IBUHEHME.

* He HaK/NOHABalTe KocauKata, 3a 12 A BKouMTe. M3BbpLueTe BRAIOY-
BaHETO Ha PaBHa NOBBLPXHOCT 6€3 NPEMATCTBIA WM BUCOKA TPeBa.

* BHMMaBalTe U3K/IOYNTENHO MHOTO KOraTo [ibpnate KocayKata KbM
cebe cu. MorneaHete 3az Bac, npeau 1 no Bpeme Ha KapaHe Ha 3a-
[IeH X0f, 32 fia ce yGeauTe, Ye HAMA NPensATCTBUA.

* He TnyaitTe HMKora, a xoaeTe.

* M3BsarBaiiTe fa GbaeTe TEMEHN OT KocayKara.

o [ipbiTe pblETe M KpaKaTa cv BUHaru jasied oT MHCTPYMeHTa 3a ps-
3aHe, KaKTo N0 BpeMe Ha BK/IIYBAHETO, Taka 1 No BPeMe Ha 13nona-
BaHe Ha MalMHaTa.

« CToiiTe BUHarv janey oT 0TBOpA 3a M3npasBaHe.

* [la He ce M3MoN3Ba HMKOra MalLMHaTa C NOBPEAEHM, TMNCBALLM a1
HenpaBW/HO NO3MLMOHMPaHK 3aLLMTH (HyBan 3a ChbMpaHe Ha TpeBa,
3allMTa Ha CTPaHUYHO PasToBapBaHe, 3allyuTa Ha 3ajHO pasToBap-
BaHe)

* He u3KlouBaiiTe, He AeaKT1BMpaliTe, He CBANAITE N He MOANDH-
LUMpanTe HaMYHUTE CUCTEMM 3a Ge30MacHOCT/MUKPONPEBKIoYBa-
TEM.

A B cnyyaii Ha cHynBaHMA MM MHUMAEHTU MO BpeMe Ha pa-
60Ta, crpeTe He3abaBHO MOTOpa  OTAaseyeTe MalnHaTa, 3a 4a
He npeAu3BHKaTe JOMbHUTE/IHU LETH; B CAY4ai Ha MHLUMAEHTH C
JIMYHM YBPEHAAGHNA WIH MHUMBEHTH C TPETH /ILa, aKTUBUpaliTe
poLieRypHTe 3a 6bp3a MeguL) 1L}, KOUTO Cca
Haii-oAXoAAILM 3a Cb3Aanara ce CUTyaums U ce 06bpHeTe HbM
Af y#6a 3a nosy4aBaHe Ha HEO6XOZMMUTE MEAMULIMHCKN
rpum. OTCTPaHeTe CTapaTesIHO eBEHTYaHU OTNagblYM, KOUTO MO-
rar ga HaHecar et W1 yBpeHaaHna Ha Xopa Uin HUBOTHHU, aKO
He 6bgar 3a6ensasanm.

24 NOAAPBHHKA, MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

M3BbpLUBAHETO HA NPaBUIHA NOAAPBMKA U NpUGUpaHe 3a CbXpaHe-
Hue, 3anassa 6e30MacHOCTTa Ha MalUMHaTa 1 HUBOTO Ha HelHaTa npo-
M3BOAMTESHOCT.

 HuKora He 13no/3BaiiTe MalMHaTa C MBHOCEHM UM MOBPEAEHH Yac-
TH. MoBPEAEHHUTE M UBHOCEHM YacTV TpAGBA fia GbaaT 3amMeHeHu
1 HWKOra /i@ He Ce MonpasAT. M3nonasaiite camo opuriHanHu pe-
3EPBHM YaCTH.

« [No Bpeme Ha perynmpaqe Ha MaluHaTa, O6bpHeTe BHUMaHWe Mpb-
CTUTE BU fja HE OCTaHaT 3axXBaHaTW MEMJY ABMKELLMSA Ce MHCTpY-
MEHT 3a PA3aHE U HEMOABHUIKHUTE YacTy Ha MalLMHaTa.

* 3a/ja ce Hama/I ONacHOCTTa OT NOMap, He OCTaBSAITE ChIoBE C OCTa-
TbYEH MaTepual B NOMELLEHHETO.

* YBepeTe ce, Ye MPEMECTBAHETO HA MalUMHaTa He MPUYMHABA LETH
WM HapaHABaHWA.

A HuBOTO Ha Wym M BUGpaLmMH, yHa3aHO B HACTOALYUTE MH-
CTPYKUMH, NPEACTaBNABa MaKCMMAanHUTe CTOMHOCTH Mpu yno-

Tpe6a Ha mawmHara. I 0 Ha Pa3yeHTPOBaH T 32
pA3aHe, NpexaneHo pOCT Ha 4 Ha
NOAAPbHKE, BJMAAT YYBCTBUTENIHO HA OTAENAHETO Ha LYM 1 BU-

paymu. Heobxogumo e, ces , Aa ce npean npe-
BaHTMBHU MEPKH 3a OTCTPaHABaHe Ha Bb3MOHHH LUETH, AbJIHKALM
ce Ha BUCOK LyM U BUGpaLK; MOrPUHETE Ce 3a NOAAPbIHKA Ha
MalwmHara, caaraiTe aHTUGOHH, NpaBeTe nay3u no BpeMe Ha pa-
6ora.

25  AKYMYNIATOP/3APAJHO YCTPOWCTBO

BAHHO  CregHute npasuna 3a 6€30nacHOCT [OMb/BAT Npeanu-
caHuATa 3a 6e30M1aCHOCT, KOUTO Ce CbbPHaT B CbOTBETHATA KHUMHA C
WHCTPYKUMM Ha aKyMynaTopa 1 Ha 3apsAHOTO YCTPOKHCTBO, MPHIOHeHa
KbM MalLMHara.

* 3a 3apem/aaHe Ha akymynaTopa 1anon3BaiTe eanHCTBEHO NPENopb-
YaHWTe OT MPOU3BOAMTENS 3aPAZHM YCTPOMCTBA. HenogxoaaLuo 3a-
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PAAHO YCTPOWCTBO MOME A8 MPUUUHU ENIEKTPUYECKM YAap, Nperps-
BaHe W NPpe/MBaHe Ha KOPO3MOHHA aKyMY/IaTOPHA TEYHOCT.

* /3non3saiite camo aKymynatopw, CrieuaHo NpeABUAEHN 3a BalLs
ypea. 13nonssaHeTo Ha Apyrv akyMynatopu Mome Aa Npean3siKa
HapaHsBaHe 1 OMacHOCT OT Momap.

* Mpegy Aa NoCTaBUTE aKyMynaTopa, YBEpeTe Ce, Ye MalluHaTa e ua-
K/tloyeHa. MoCTaBAHETO Ha aKymynatopa BbB BKIIOYEHA MalluHa
MOME Aia MPU4MHI NOMap.

2.6 OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

 CnepaBaifTe CTPUKTHO MECTHUTE Pa3nopefbu 3a M3XBLPNAHETO Ha
OMaKOBKM, M3HOCEHM YACTU UM KAKBBTO W [a € eNEMEHT, KOUTO
OKasBar B/AHIe BbPXy OKO/HATa CPefa; Te3n OTNafbLy He TpAbBa
[la Ce M3XBBPNIAT B GOKNYKa, @ TpAGBA Aa ce CbOMpaT pasaenHo 1 Aa
Ce NpefaBar B CreLyanHy CbuparTesHu NyHKTOBE, KbAETO NepCoHa-
JTBT LLE Ce MOTPUKM 3a PELMKIMpaHe Ha MaTepuauTe.

 CnepapaifTe CTPMKTHO MECTHUTE HOPMMW 3a M3XBBPAAHETO Ha OTna-
[b4HM MaTep1anm.

* B MOMeHTa Ha U3BajaHe T ynoTpeda, He U3XBBPAIANTE MalLMHaTa B
OKONHaTa Cpefa, a ce 0GbPHETE KbM CbGHPATE/EH MyHKT, CbIACHO
[feficTBaLLMTe MECTHU pa3nopesou.

He u3xsbpnaiite enekTpUyecKoTo 0GopyaBaHe 3aeHO

¢ 6uToBUTE OTNaAbLM. Cropes EBponelickaTa AupexTuea

2012/19/EC 0THOCHO OTNafbLy OT ENEKTPUYECKO U enek-

TPOHHO 0GOPYABAHE W BNM3AHETO I B CUNA B CbOTBETCTBME

B \,10Ha/HOTO 3aHOHOATENICTBO, 3XABEHOTO ENIGKTPH-

4ecKo 06opyABaHe TpsbBa fja ce cbompa paszenHo, 3a fa 6bae onon-

30TBOPEHO EKONOTMYHO CHOBPA3HO. AKO ENIEKTPMUECKOTO 060pyABaHE

C€ U3XBBP/IA Ha CMETHLLE WK B 3eMATa, BpeAHUTE BelecTsa Morar Aa

[OCTUrHaT BOAOCHOMPALLMTE 3eMHM NIACTOBE W [ HABAA3AT B XpaHH-

TeSHaTa Bepura, yBpemaaiki BaleTo 3pase W GrarocketosHue. 3a

no-3afbnGoyeHa MHOPMALWMA 3 USXBBP/IAHETO HA TO3W MPOAYKT, ce

CBBPHETE C KOMMETEHTHATA C/y6a 3a U3XBBPAAHE HA GUTOBM OTNa-
[bLM MM C MCTPUGYTOPa Ha MalLMHaTa.

B Kpaa Ha TEXHWUA NONE3EH HU3HEH LIUKDBA, U3XBbpe-

Te aKymynaTopuTe Hato MOAXOAUTE C HeOoBXOAUMOTO

BHMMaHWe 3a Ona3BaHe Ha OKO/HaTa cpepa. Akymyna-

TOPBT ChIbPIKA MaTepuas, Koo e onaceH 3a Bac v okon-

Li-ion  Hara cpepa. Toi TpaGBa fja ce CBa/M U Npeaaje OTAEMHO B
npuemareseH NyHKT, KOTO npuema IMTUEBO-MOHHM aKyMynaTopy.

PasfienHoto cb6UpaHe Ha NMPOAYKTM W U3NON3BaHU
ONaKoOBKM, NMO3BOMIABA PELMK/IMPaHe Ha Matepuanure

% 1 TAXHOTO MOBTOPHO M3MoN3BaHe. [OBTOPHOTO M3NoN3-
BaHe Ha PeLMKIMpaHi Matepuay, nomara 3a npesoTepa-
TABaHe HA 3aMbPCABAHETO Ha OKO/HATA CPeja U HamanABsa
WM3M0/I3BAHETO HA CyPOBUHM.

3. 3AMO3HABAHE C MALLMHATA

3.1 OMUCAHUE HA MALUUHATA U NPEA-
BMAEHO U3NOJI3BAHE

Tasu mawMHa NpepcTaBIABa KOCa4YKa CbC CTOALY, BOAaY.
MatumHara ce CbCTOM OCHOBHO OT MOTOP, KOWTO 3azieicTBa MOKPUT
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, M PbROXBATKA. BeHbIK akTUBMpaH, MOTOPBLT
Cb3/laBa Bb3/lylLUHa Bb3raBHULA, KOATO bPHM MallHaTa BbB BUCALLO
MOJIOMEHNE, 3a 12 He Cb3/jaBa TPUEHE ChC 3eMATa.

OnepatopbT € B CbCTOAHME fja YNpaB/ABa MalmHaTa 1 Aa 3afencTsa
OCHOBHMTE KOMaH/M, Kato 0cTaBa BUHAr 3aj, pbKoxsaTKara u, Cefo-
BaTe/Ho, Ha 6E30MacHO PasCTOAHWE OT BLPTALMA CE MHCTPYMEHT 3a
pssaHe.

OTaaneyaBaHeTo Ha oneparopa OT MallvHaTa, NPeAN3BUKBa CiMpaHe
Ha MOTOpa W Ha BbPTALLMA Ce MHCTPYMEHT 3a psA3aHe, B paMKiUTe Ha
HAKOJKO CEKYHAN.

Sl MpepBuaeHa ynotpeba

Tasu MawmHa e NPOEKTMPaHa 1 KOHCTPyMpaHa 3a KoceHe Ha Tpesa
B rPajvHv v TPEBHM NIOLM, KOETO CE U3BBPLUBA B MPUCHCTBMETO Ha
CTOSLL OrepaTop.

3.1.2 HenopxopAauio usnonssaxe

BcAkaKBo Apyro 13nonasatxe, pasiMiyHo OT TOBa LUTUPaHOTO, MOKe
12 Ce OKae OMacHo 1 fa MPHUYMHM LLETU Ha Xopa W/Wau NpesMeTH.
B HenogaxopsALyara ynotpe6a ce BK/0Y-
BaT (Kato HeusyepnareneH npumep):
— TpaHCnopTHpaHe BbpXy MalUMHaTa Ha Apyri Xopa, Aeua uim
HMBOTHM, Thi KaTo MOMKE Aia NaAHaT 1 fja Ce HapaHAT TERKO
WM Aia KOMMPOMETHPAT HEeMHOTO 6e30NacHo ynpasneHue;
- BYMe Ja ce BO3WTe Ha MaluMHaTa;
- W3M0/13BaHE Ha MalLMHaTa 3a TereHe Wn GyTaHe Ha ToBapw;
- 3ajeiicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a PA3aHe B y4acTbK 6e3 Tpesa;
~ M3M0N3BaHETO Ha MallkHaTa 3a Cbbupa-
He Ha IMCTa UM OTNasbLM;
- M3N0A3BaHETO Ha MalLMHaTa 3a NOAPaBHABAHE Ha HWB NeT
W1 3a NOAPSA3BaHe Ha HETPEBICTA PACTUTENHOCT;
- M3N0A3BaHe Ha MalUMHaTa OT NOBEYe OT efH YOBEK.

BAHHO  HerogxoaAioTo u3non3saHe Ha MalumHara BogH
A0 OTNajarHe Ha rapaHLMATa M OTMAHA Ha KaKBaTo 1 Jja e oTro-
BOpHOCT Ha [1poM3BoAUTENA, KaTO 3a CMETKA Ha NMOTPedUTENA
0CTaBar pasxoAmTe, MPOU3TUYALLM OT HAHECEHHM LLETH, HErOBO
COBCTBEHO HapaHsBaHe M/ HapaHsBaHe Ha TPeTH mya.

3.1.3 Tun notpe6uten

Tas MalWWHa e NPpefHasHayeHa 3a Uanonasaxe ot no-
TPEBUTENN, HENPODECHOHAH ONEPATOPH.
Taa MaLLMHa e NpefHasHayeHa Aa ce U3MoNn3Ba Kato Xobu.

BAHMHO MawwHara TpAbBa ga ce ns-
11071388 CaMOo OT e41H orneparop.

3.2 OCHOBHW KOMMOHEHTH (dbur. 1)

A.  Llacu: npeacTasnsBa KapTep, ChAbPHALL
BbPTALL Ce MHCTPYMEHT 3a pAi3aHe.

B.  Mortop: ocurypsBa /JBUMEHNe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

C.  WHCTpymeHT 3a pA3aHe: T0Ba € MHCTPYMEHT,
npeaHasHayeH 3a pAsaHe/KoceHe Ha Tpesa.

D  PubHoxsartKa: T0Ba € paboTHOTO MACTO Ha OnepaTopa.
HeliHata AbnrHa NpaBy Taka, 4Ye onepatopsT no
Bpeme Ha paboTa noaAbpHa B1Harv npesnasHo
pa3CTORHME OT BbPTALLMA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

E. JlocT 3a npucbCTBUE Ha ONEpaTop: TOBa e /0CTHT,
KOWTO NO3BONIABA BK/IIOYBAHE HA MHCTPYMEHTa
3a pA3aHe ¥ NoBAWraHeTo ot 3emATa. MoTopbT
CrMpa aBTOMaTU4YHO MPU NyCKaHe Ha J1ocTa.

F. MpekbcBay Ha Bepurata 3a ynpasneHue:
3afe1cTBa/cnvpa MoTopa M eAHOBPEMEHHO C TOBa
BK/IK04BA/M3K/IK04BA MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

G. Bpatuuka 3a gocTbn Ao aKymynatopa

H. TpeanaseH Kntoy (YcTpoiicTBo 3a
feakTuBUpaHe): Kntoy 3a BKO4BaHe/M3K0YBaHe
Ha e/IeKTpUYecKaTa Bepura Ha MalumHarTa.

. AKymynatop (aKo He e AOCTaBEH C MalMHATa, BH.
rn.13 “npMHagNexHOCTH NO 3anABKa”): fOCTaBA
€N1eKTPHYECKa eHeprA 3a 3a/1e/CTBAHETO Ha
MOTOPA; HEroBIUTE XapaKTePUCTUKM W NpaBunaTa 3a
ynoTpe6ara ca OnmcaH B OTAE/HO PHKOBOACTBO.
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J.  3apsgHo ycTpoiicTBO (aKo He e J0CTaBeHO C MalumMHaTa,
BI. 7113 “NPUHAANEKHOCTH 10 385BKA"): YCTPOMCTBO,
KOETO Ce 13M0/13Ba 3a 3apefaHe Ha akymynatopa.

()
w

UOEHTUOUKALIMOHEH ETUKET (dwr. 1)

HWBO Ha 3ByKOBa MOLYHOCT

MapKvpoBKa 3a CbOTBETCTBHE.

loAnHa Ha NpoKU3BOACTBO

Bupg mawmHa

CepveH Homep

HaumeHoBaHve 1 afipec Ha npou3BoauTens
Hop Ha apTukyna

MakcimanHa CHOpoCT Ha paGoTa Ha MoTopa

. TernoBHr.

10. 3axpaHBaLLo HanpemeH1e.

11. CreneH Ha eneKTpUyecKa sawmta

12. HomuHanHa mowHocT

MpenuweTe MAEHTUDUKALMOHHUTE AaHHM Ha MaLLMHaTa
Ha CbOTBETHWTE MECTa Ha ETUKETA, KOWTO Ce Hammnpa
0T3a/, Ha KopuLaTa Ha PbKOBO/ACTBOTO.

©ONDIOTHEON

BAHHO  M3nonssaiite gaHHUTE, NOCOYEHN Ha MEEHTUDUHALMOH-
HWA ETUKET Ha NPOAYKTA, BCEKU MbT, KOraTo ce CBbp3Bare ¢ 0TOPU3U-
paHa paboTunHuLa.

BAHHO  [lpumep Ha sexnapayuaTa 3a CbOTBETCTBUE
Ce Hamupa Ha NMoc/eAHUTE CTPaHMLM Ha PBHOBOACTBOTO.

3.4  3HAUW 3A BE3ONACHOCT (dbur. 2).

Ha malumHara ca noctaseHm PpasaM4H1 CUMBO/IU.
3HaueH1e Ha CUMBONTE:

& D(.,ln' OnacHocT! ONacHOCT OT U3XBLP/AHE

Ha npegmeTu. Mo BpemMe Ha M3non3eaHe,
3aApbITE XopaTa M3BbH paboTHaTa 30Ha.

BHuMmaHue. lMpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMMUTE,
npeau Aa usnosnseare MalumHara.

=y G:O OG;pre're BHUMaHWe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe,
:@’ & KOJTO MOMe Aa NpeAu3BHKa NopAsBaHe. He
nocTaBAiTe pPbLETe MM KpaKaTa B rHesf0To Ha
MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe. MHCTPYMEHTBT 3a pAsaHe
NpOAb/IKAaBa [ia Ce BbPTU U C/eJ, U3K/IOYBAHETO Ha
moTopa. CBaneTe npeAnasHuUAT Ktod (YCTPOMCTBO
3a [leaKT1BMpaHe), Npeau NoAApbIKaTa.

BAHHO  [lospeseHute unm Hevemsute
CTHMKepK TpAGBA Jja ce 3aMeHAT ¢ HoBu. [ToncKaiiTe
HOBM CTUKEPY OT BalLmns cepBM3eH LEHTbP.

4.  MOHTWUPAHE

A ﬂpasnnara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO TPHGBB Aa ce cnassar,
ca onucany B 1. 2. Cnaspayite CTPUKTHO Te3Hu yKa3aHus, ¢ yen
npegoTBparABaHe Ha Cepuo3HU PUCKOBE UJIU ONacHOCTH.

[Mo NpMYMHKM CBBP3aHN CbC CXPAHEHUETO Ha CKAAJ, M TPaHC-
NOPTUPAHETO, HAKOM KOMMOHEHTM Ha MaLLMHaTa He ca Cro6eHu

BbB (habpuKara, a Tpsbea Aa GbaaT MOHTMPaHH Cnep, CBaNAHETO
Ha OMaKoBKaTa, Kato Ce CNefBaT CEAHNTE MHCTPYKLMN.

A Pa3onaxoBaHeTo M 3aBbpLUBAHETO Ha MOHTaMa TpAGBa Aa
6bAaT M3BBPLUIEHH HA PaBHA M CTaBM/IHA MOBBPXHOCT, C 4OCTa-
TbYHO MPOCTPAHCTBO 3a NPEMecTBaHe Ha MaluMHaTa 1 ONaKoBHa-
Ta, KaTo BUHArM CU CJIYHHUTE C MOAXOAALYM MHCTPYMEHTH. [ja He
ce U3Mo/13Ba MaluMHaTa, NPEAH Aa cTe 3aBbPLUMIX onepaymumuTe
10 MOHTUPAHETO, yKa3aHu B pasgen “UOHTAM”.

Npean Aa U3BBPLUMTE MOHTAMA, MPOBEPETe faau npes-
Na3HMUAT KJII0Y He € MOCTABEH B HEroBOTO FHE340.

4.1 PA3OMAKOBAHE (dur. 2)

4.2 MOHTAH HA APBHHKATA (Pur.3)

Crno6eTe ropHata pbHOXBaTHa ¢ AonHara (¢ur. I-Il) u cnes Tosa A MOH-
TUpaiiTe Ha Kopnyca Ha MalumrHara (dur.lll), KakTo e nokasaHo.

5. KOMAHZAW 3A YNPABJIEHUE

51  MPEAMA3EH KJIOY (YCTPOWCTBO
3A JIEAKTUBMPAHE)

Koyt (Pur.1.H), KoiTo ce Hammpa B OTENEHNETO Ha aKymynaTopa,
aKTMBMPA 1 [leaKTMBMPa eIEKTPUYeCKaTa Bepura Ha MallnHara.
CBanAikM KNIOYLT, eNEKTPUYEcKaTa Bepura e U3KIo4Ba M3LANO, 3a
Ja ce Nonpeyn Ha HEKOHTPO/IMpaHaTa yroTpe6a Ha MalLnHaTa.

BAHHO Csansvite npeanasHus KoY BCEKM ITbT, KOraTo MalLMHata
e 0CTaBA HeN3rMo/I3BaHa Win 663 HaA30p.

5.2 NPEKBCBAY HA BEPUTATA 3A YNPABJIEHUE

[MpeKbCBaYLT Ha Bepurata 3a ynpasneHue (Pur.4) sapeiictea/cnvpa
MOTOPa 1 €IHOBPEMEHHO C TOBA BH/II04BA/M3K/IK04BA MHCTPYMEHTa 3a
pA3aHe.

TMoKasaHuTe NO3MLM OTrOBAPAT Ha:

| 3apeicTBaHe. 3a 3azeiCcTBaHE,
HaTMCHeTe NpesnasHua 6yToH (Pur.
4.A1) 1 ppbnHeTe nocta (Pur.4.A)

]l.u.l.l BH/II0YBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe.
3apeicTBaHETO Ha MOTOpa NPeAM3BIUKBA
€/lHOBPEMEHHO 3a/ie/icTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a
prsaHe.

CnupaHe. MoTopbT Cnvpa aBToMaTyHoO
npu nyckaHe Ha nocta (ur. 4.A).

BEJIEKA  3ageiictBaHeTo Ha MHCTPYMEHTA 3a pA-
3aHe e Bb3MOMHO CaMO MY HATUCKaHe Ha HBTUA BYTOH,
Pa3IO/OHeEH OTAACHO Ha PBHOXBATKATA, M JOBEMAaVKM
J10CTa 3a NPMCLCTBUE Ha ONepaTop KbM PbHOXBATKATA.

6. U3MOJISBAHE HA MALLMHATA

A npasunara 3a 6e30nacHoOCT, KOUTO rpn6Ba Aa ce cna3sgar,
ca onucanu B . 2. Cna3Balite CTPUKTHO Te3H yHa3aHHuA, ¢ yen
npegoTsparaBaHe Ha CepHo3HN PUCKOBE U/TN ONMNAacHOCTH.
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6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIMK

MpoBepeTe Aa/W NPeANasHUs K4 He € NOCTaBeH B HEroBOTO rHE3HO.
MocTaBeTe MalLMHaTa B XOPU3OHTA/HO NOIOHEHHE 1 A06pe OnpsHa Ha

3emdAra.

6.1.1 MpoBepKa Ha akymynatopa

Mpeau Aa U3NoN3BaTe MalMHaTa 3a MbPBU BT C/lef 3aKyMyBaHETo,
3apefeTe M3LANO akyMynaTopa Karo C/IefBaTe YKasaHWATa, KOUTO ce

CbbpPHaT B KHAKKaTa C UHCTPYKLIMK 3a aKymynaropa.

Mpeau BCAKO M3MON3BaHe, NPOBEPSABANTE CbCTOAHMETO Ha 3apeaaHe
Ha aKymynaTopa Kato cfiejpate YmbTBaHUATA, KOUTO Ce ChAbpHaT B

KHUIKKATA C MHCTPYKLMM 32 aKymynatopa.

U3nbHeTe onepaunaTa npyu cNpaH UHCTPYMEHT 3a

pA3aHe.

6.2 NPOBEPKW 3A BE3OMACHOCT

A IMpeay Aa n3non3sare MawMHaTa, U3BbPLUBAITE BUHAMN

NPOBEPKH 3a 6e3onacHocT.

6.2.1 MpoBepKa Ha obuara 6esonacHoCT
HomnoHeHT Pesynrar

PbKoXBaTKM Yuetu, cyxu.

PbKoxBaTKa ®durKCcMpaHa NpaBuHO U

34paB0o Ha MaluuHara.

WMHCTpyMeHT 3a pAsaHe

YucT, He TpAGBa fa e
NOBPEZIEH UM U3XaGeH,
3/paB, fO6pe HaTOYEH.

MpexbcBay Ha BepuraTta
3a ynpassieHne

JlocTbT TpAGBa Aa ce ABMUKAT
©cB060AHO, 6e3 hopcupaHe

1 Npu OTNycKaHe TpAGBa Aa
BbpHE aBTOMATU4YHO U GbP30
B HEYTPAJIHO MOJIOHEHNE.

Axymynarop

He TpA6Ba Aa vma nospean
no Heroearta 06BMBKa, HUTO
M3TUYaHE Ha TEYHOCT.

BuHTOBE/ralik1 Ha MaluMHaTa
1 Ha MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe

[Jo6pe saterHatvt (He
pasxnabeHu). He Tpa6Ba fa ca
nospeAeHu Ui U3HOCEHW.

OTBOpM 3a OxNaMKAaLl, Bb3ayX.

He Tpsi6Ba aa 6baat 3anyLueHu.

MaiwmHa

He Tps6ea pa uma cneam ot
noBpex/aaHe Win U3HoCBaHe.
He ce oTKpuBa aHopmasHa
BUBpaLmA.

HsAma aHopmaneH wym.

[AeiictBre

Pesyntar

1. 3apgeiicTBanTe malumHaTa
(nap. 6.3).

2. OTnycHeTe npeKbcBaya
Ha Bepurara 3a ynpa-
BneHue (dur.4.A).

1. VIHCTpyMeHTHT 3a psizaHe
TpsibBa Aa ce ABMXU.

2. TpepnasHuAT nocT TpAGaa
[1a Ce [IBUIM CBOBO/HO,
6e3 dopcupaHe, 1 npu
nyckaHe Tps6Ba aBToMa-
TWUYHO 1 6BP30 fja Ce BbPHE
B HEyTPasIHO NO/IOMEHME,
NpeAn3BUKBaNKN CiMpaHe
Ha MHCTPyMEeHTa 3a pA3aHe.

A AKO egHH OT pesynTaTuTe ce pa3/inyaBa oT yHa3aHOoTo B
TabIMLMTE, HE € Bb3MOMHKHO U310/ 0 Ha ! 061p-
HeTe ce HbM CEPBU3€EH LiEHTbP 3a N3BbpPLUBaHe Ha CbOTBETHUTE
NpoOBEPKY 1 NonpaBKa.

6.3  3AJEWCTBAHE

BEJIEHKA M3sbpLuete BK/I0YBAHETO HA paBHa no-
BBPXHOCT, 663 MPEnATCTBMA /M BUCOKA TpeBa.

1. OtBopeTe BpaTWyKara 3a 0CTbN 40
OTZeNEHNETO Ha akymynatopute (Pur.5.A).

2.  TlocTaBeTe akymynatopuTe NpaBuIHO B TAXHOTO
rHe3po (Pwr.5.B) Kato HaTUCHeTe [OKpaii, AoKaTo
uyyeTe “WpaKBaHe”, KOETO M1 6I0KMpa B NpaBUIHa
NO3ULWA U OCUrypABa ENEKTPUYECKM KOHTAKT.

3.  BrapaiiTe foKpait npeanasHua Kty (dur.5.C).

4.  3aTBOpeTe HambJHO BpaTMyKaTa.

BKAto4eTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe KaTo HaTuCHeTe

MbPBO NpeanasHua 6yToH (Pur.4.A.1) v cneg ToBa
HaTMCHETE J10CTa 3a NPUCHCTBUE Ha onepatop (Pur.4.A).

A 3apeiictsaHeTo Ha pa npeam. efHC
3afieiicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

6.4 PABOTA

BAHHO Mo Bpeme Ha pa6oTa criasBaiiTe BUHary 6e3onacHoTo pas-
CTOAHME OT MHCTPYMEHTA 3a PA3aHe, OMPEAENeHO OT Ab/IuHaTA Ha
PbKOXBATHaTA.

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynaTtopute (1 CnefoBaTenHo oGpabote-
HaTa NOBLPXHOCT Ha NoNAHaTa Npeay Npesapex/iaHe) ce obycnasa ot
pasNn4HK aKTopy, onmcaHu B (nap. 7.1).

BAHHO Ako MoTopbT cripe nopagu nperpsisarHe no Bpeme Ha pao-
7a, € HEOBX0AMMO Aa n34aKate OKOMI0 5 MUHYTY MPEAM Jia ro BK/IYUTE
OTHOBO.

6.5 CNWUPAHE

3a cnupaHe Ha MalLMHaTa:
* [lycHeTe /I0CTa 3a NPUCHLCTBUE Ha onepatop (®ur.4.A).
* M34aKaWTe CMpaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

A Crie ciMpaHeTo Ha MaluMHATa, ca HYHHHN HAKOIKO CEKYH-
/M, NPeAM CIMPAHETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

BAHHO BuHarv cnpaiite mawmHara.

* [1o BpeMe Ha NPemMeCTBaHNATA MEWLY PA3/IMIHUTE PABOTHM 30HH.
* [lpu npemuHaBaHe npes HeTPEeBHM MOBBPXHOCTH,
 BCeHu MbT, KOraTo ce HaloMu Aa ce MPeogo/iee NpensrcTaue.

6.6 CNEA YNOTPEBA

1. OtBopeTe BpaTH4KaTa 1 M3BaETe NPEANasHNA KoY.

2. CBanete aKymynartopa OT HEroBOTO MHE3f0 M MPUCTBMETE KbM
3apempaaHeTo my (nap.7.1.2.).

3. Wayaxaiite MOTOpa Aa Ce Ox/1aau, NPeay Aa NpubepeTe MalmHa-
Ta 3a CbXpaHeHwe B KaKBaTo W f1a Guna cpefa.

4.  VssbpLuete nouncTBaHe (nap.7.2).

5. lposepeTe fam HAMA pa3xnabeHn Ui NOBPEAEHN KOMMOHEHTH.
AKO e Heo6X0AMMO, CMEHETE NOBPEAEHUTE KOMMOHEHTH W 3aTer-
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HeTe eBEeHTYaIHM pasxnabeHn BUHTOBE W GONTOBE MK Ce CBbP-
ETe C 0TOPU3MPaH CEPBM3EH LIGHTBP.

6.  TpoBepKa 3a eBEHTYaHM LLETW N0 MaLLMHaTa. AKO € He0GX0AMMO,
Ce CBbPIETE CE C OTOPU3MPaH CEepBU3EH LIEHTBP.

BAHHO Csansiite npesnasHuAT KoY BCEKU MbT, KOrato MalumHara
ce ocTaBs HeW3non3Baxa m 6e3 Hag30p.

7. MOAJPBHHKA

A IMpasunara 3a 6e30MacHOCT, KONTO TPAGBA fja ce cna3Bar,
ca onucaHu B 1. 2. Cna3Balite CTPUKTHO Te3H yHa3aHws, ¢ Len
npegoTBpaTABaHe Ha CepHO3HU PUCKOBE MM OMACHOCTH.

A Mpeau Aa U3BBPLIMTE KAKBaTO M Aa Gunia NpoBepKa, no-

YHUCTBaHe UM NOAAPBHKA/perynMpaHe Ha MawnHara:

¢ CnpeTe MawwuHara.

* W3BageTe npeAnasHUAT KN4 (HUKOra He OCTaBAITE K/IOYBLT
nocTaBeH UM JOCTBIEH 3a fielia UK HenpaBoCcnoco6GHM Xopa).

* CBanere akymynaropa.

* YBepeTe ce, 4e BCUYKU ABUHELLM Ce YaCTH Ca Hamb/IHO HENop-
BUHHHU.

* W3yaKaiiTe MoTOpa Aa ce oxnaau, npean aa npubepete maiuu-
HaTa 3a CbXpaHeHue B KaKBaTo U Aa 6una cpepa.

 Hocete nopxogsLLo paboTHO 06/1eK10 M PaGOTHU PbRABULU BbB
BCHYKM CUTYaLVK, NPEACTaBAABALLYM PUCK 33 PbLETE.

* MpoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMH.

BAHHO  Bcudku onepaumn no nogapwiMKara 1 perynmpaHerto,
HOMTO He ca OMcaHM B ToBa PLKOBOACTBO, TPpAGBA Aa Ce M3BbPLUBAT OT
BaLwns MCTPHGYTOP MM OT CrieLManmanpaH CepBU3EH LEHTBP.

74 ARYMYJIATOP

7141 ABTOHOMHa paboTa Ha akymynaTopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynatopa (1 cnefoBarenHo
MOBBLPXHOCTTA HA OKOCEHATA MOJIAHA, MPeaM MPe3ape-
[JaHETO Ha aKymynaropa) ce 06ycnass OCHOBHO OT:

a. dDaKTole Ha OKOJIHaTa cpeja, KOUTO JoBeraaT Ao
n3pasxogBaHe Ha no-rosAMo KOJIM4eCTBO eHeprua:

— KOCeHe Ha N/ibTHa, BUCOKAa U BNaXHa Tpesa.

b. LLInprHa Ha KoceHe Ha MalLnHaTa; KOJIKOTO
no-ronfma e LMpuHara, TosKoBa rno-
ronsmMa e Hyxjara oT eHeprus.

c. [oBepeHve Ha onepaTopa, KOeTo
TpA6Ba Aa n3barea:

= 4eCTO BKNOYBaHe 1 USKNK0YBaHe No Bpeme Ha paﬁoTa;

BEJIEHKA [lo Bpeme Ha paboTa, akymynatopbT € NpeanaseH ot Mb/i-
HO M3TOLYaBaHe 4pe3 3aLUMTHO YCTPOKCTBO, KOETO M3KJIYBa MaLLMHATa
U 6/10KMPa QYHKLUOHMPEHETO M,

3a onTUMK3MpPaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa Ha aKy-
MyniaTopa e HEOBXOAMUMO BUHArU:
- fla KocuTe Tpesarta, Korato NosiAHara e cyxa;
- [la KocuTe TpeBaTa YecTo, 3a Aa He J0CTUra rofisiMa BUCOYMHA.

Ao ce wenae fja ce M3MoN3Ba MalMHaTa 3a no-AbArv Nepyoan Ha pa-
60Ta CnpAMO NO3BO/IEHOTO 38 CTAHAAPTEH aKyMY/IaTop, & Bb3MOMKHO:

— [ia Ce 3aKynu BTOPM CTaHAAPTEH aKymynaTop 3a HeabasHa cMsHa
Ha M3TOLLEHA aKyMynaTop, 6e3 ToBa 42 KOMNPOMETUPA NMPOZb/I-
HUTEHOCTTA Ha M3M0I3BaHe;

- [la ce 3akynu akymynatop, KOMTO N03BONABA NO-MPOALAKUTENHA
aBTOHOMHA pa6oTa CrpAMO CTaHAAPTHUA aKkyMyNaTop.

(G2 CBansaHe 1 Npe3apewaaHe Ha akymynaropa

1. OtBopeTe BpaTHyKara 3a AOCTbI A0 OTAENEHUETO Ha aKymynaro-
pa v usBazieTe NpeanasHua Koy (Pur.6.A).

2. HatucHeTe GyToHa, pPa3nonoeH Ha akymynaTopuTe W ru ceanete
(Pur..6.B).

3. locTaBeTe akymynaropa B HEroBoTO rHe3/0, PasnosoKEHO Ha 3a-
PALHOTO YCTPOHACTBO (Pur.7.).

4.  CBbpieTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B TOKOB KOHTAKT C HanpeeHue
0TrOBapALLO Ha HaMPEKEHNETO, KOETO € NOCOYEHO Ha MHhOopMa-
LiMOHHaTa Tabesnka.

5. TlpucTbnete KbM LANOCTHO 3apexfaHe Ha akymynaropa Karo
CefiBaTe yKasaHuATa B KHMKKaTa C MHCTPYKLMK 3a akymynatopa/
3apALHOTO YCTPOMCTBO.

BEJIEHKKA AxymynaropsT e cHabheH CbC 3aluyuTa, KOATO Bb3rpe-
NATCTBA 3apeM/aHeTo, aKo Temnepatypara Ha OKo/IHata cpefja He e
megy 0m +45°C.

BEJIEHKA AkymynatopbT Moe Aa ce npesapemya BbB BCEKU MO-
MEHT, Aae 4acT14HO, 6e3 PUCK OT oBpeAa.

713 MoHTnpaHe Ha aKymynaTopa Ha MaluuHara.

Cnies, KaTo 3aBbPLIM 3apeMAaHETO:

1. CsaneTe aKymynatopa OT HErOBOTO rHE3/0 Ha 3apAZHOTO YCTPOiA-
CTBO.

PasKaueTe 3apaaHOTO YCTPOICTBO OT e/IEKTPUYECKATa MpeXa.

3. TocraseTe akymynatopa B HErOBOTO rHE3/0, B MalLMHATa.

4. 3atBOpeTe HaMb/IHO BpaTHyKara.

»

7.2 MOYUCTBAHE

Cnep, BCAKO M3non3BaHe, M3BbPLUBANTE NOYMCTBAHE KATO Ce NPUABP-
are KbM CNeHUTE UHCTPYKLUMK.

el MouncTBaHe Ha MallMHaTa

* He n3nonssaiite CTpyu Boga M U3GArBaiiTe Aa MOKpUTE MoTOpa M
€NIEKTPUYECKITE YacTU.

* He nanonasaiite arpecvBHM TEYHOCTM 3a MOYMCTBAHE Ha LLACHTO.

* 3a fia ce HamasM puCKa OT Moap, NoYMCTBaKTe MaluMHaTa U 0co-
6EeHO MOTOpa, OT OCTaTbLM OT TPEBA, /IUCTA U/IW MPEKANIEHO MAC/I0.

(22 MouncTBaHe Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTHTE 3a pA3aHe

BAHHO HarsioHeTe malumHaTa CTpaHnyHO 1 ce yBepeTe 3a HeliHara
CTabM/IHOCT, NPEAM U3BLPLUBAHE Ha KAKBATO U /ja GW/I0 Onepauys.

7.23 MouncTBaHe Ha Bb3AYWHUA HUATHP ((ur.8)

1. u3BajeTe Bb3AYLWHUA GUATHP OT MaLMHATa;
2. npopyxaiTe CbC CTPYA CrbCTEH Bb3AYX;
3. MocTaBeTe OTHOBO GUATBPA HA MACTOTO My.
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7.3 WHCTPYMEHT 3A PA3AHE

JI0LLIO HATO4EH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe OTKBCBA TpeBara v BOAW A0 Mo-
KBATABAHE Ha NonAHaTa.

He nunarite MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, SOKATO He ce CBam
H/II0Ya M MHCTPYMEHTA 3a PA3aHe He € Hamb/IHO HErOABUHEH.
BHuMaBaliTe, 3al40TO HHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe Moe Ja ce ABH-
M, HE3aBUCHUMO OT TOBA, Ye KJIOYBT e CBa/IEH.

A Bcuyrm onepawnm oTHacALM ce 4O MHCTPYMEHTHTe 3a
pA3aHe (BeMOHTHpaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcHpaHe, Monpaska,
MOHTHUPaHe OTHOBO W/M/IN CMAHA), Ca CePUO3HM [eHHOCTH, KOUTO
7 yngpuiHa THOCT, OCBEH Ta3u 3a U3MoN3-
BaHe Ha CbOTBETHUTE MHCTPYMEHTH; IOPagH MPHYMHN CBbP3aHN
¢ 6esonacHocTTa npu pabota, e Heo6XOAMMO Te Aa Ce U3BbPLL-
Bar BUHaru B CeLnann3upaH CepBN3eH LeHTbp.

A Bunaru ite , . WM U3KP

WHCTPYMEHT 3a pA3aHe, 3aefHO C HeroB1Te BUHTOBE, 3a /ja Ce
noaAbpHa 6anaHcupaHero.

BAHHO WU3non3saite BUHary opuraHa s MHCTPYMEHTY 3a pA3aHe,
HOCelLLy Koja, KONTO e yKasaH B Tabmyara “TexH4ecky faHHN".

MMaiikv npesiBrA eBONOLMATA Ha MPOAYKTA, LIUTUPaHUTE B Tabauuata
"TeXHWU4ECKM aHHN" MHCTPYMEHTY 3a pA3aHe Morar a Gbaar 3ame-
HEHM B TEYEHUE Ha BPEMETO C APYrH, C aHaNOTUYHU XapaKTEPUCTUKM
3a B3a1M03aMeHAEMOCT M 6830MacHOCT Ha (yHKLMOHWPaHE.

8. MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHWUE

8.1 NPUBUPAHE HA MALUMHATA 3A CbXPAHEHWUE

Horarto mawwuHara TpsbBea a ce npubepe 3a CbxpaHeHue:
1. OcraBeTe figuratens fja ce oxnaau.
2. CBanete NpeAnasHuAT KoY.
3. CBanete akymynaropa OT HEroBOTO FHE3/0 W Npuc-
TbMeTe KbM 3apexpaaHeTo My (nap.7.1.2).
4.  WsBbpluete noyncTeare (nap.7.2).
5.  [pubupaHe Ha MalmHaTa 3a cbxpaHeHue (dur.9):
— B CyXO NOMELLEHHE;
- 3allyTeHa OT HeGNAroNPUATHM aTMOCHEPHN ABNEHNS;
- 110 Bb3MOMHOCT MOKPWUTa C NNaTHO;
— Ha MACTO HeJJOCTBIHO 3a AeLia;
— YBEpUTE Ce, Ye CTE CBA/IAM KIOHOBETE MM UHCTPYMEHTHTE,
KOMTO Ca 13MoN3BaHK NPpu M3BLPLUBAHE Ha NOAAPBIKKATE;
- 3aKayeHa Ha cTeHara.

8.2 MPUBUPAHE HA AKYMYJIATOPA 3A CbXPAHEHUE

AKO aKkyMynatopbT He Ce 3apex/a 3a b/l Nepuof OT BpeMe, e He-
06X0A1MO Aa ro CbXpaHaBsare BUHarn Ha CAHKa, Ha XnagHo M CyX0 MAC-
TO, KbAETO HAMa BNiara, Npu Temneparypa Ha OKo/HaTa cpefa Mexay
0~45°C.

BAHHO B c/1yyaii Ha npogb/HUTeNHO HEeM3MOI3BaHe,
3apexjialiTe akymynatopa Ha BCeKV /jBa MeceLa,
3a/1a YAB/IHUTE HETOBMAT HU3HEH LMKB/I.

9. MPEMECTBAHE W TPAHCIMIOPTUPAHE

Bcewy mbT, KoraTo Tps6Ba Aa npeMecTsare, NoBAurare, TpaHc-
nopT1paTe Un HaKNaHATe MallMHaTa, € HEOBXOAMMO:

- cnpeTe MalwmHara (nap. 6.5);

- CBaJIeTe K/IOYLT 3a 6e30MacHOCT;

— yBepeTe Ce, Ye BCUYKM [BIMELN Ce HacTM Ca HambIHO Hernop-
BIMKHY;
— HOCeTe 3/ipaBn PabOTHU PBbRABULK;
— XBaHeTe Mall1HaTa B MECTa, KOUTO rapaHTMPaT CUrypHO 3axBalla-
He, MaiiKv NpeaBA TEKECTTa U pa3npeaeneHneTo i;
— CTesu AeiHOCTM ia Ce 3aeMaT TO/IKOBA XOpa, KOJIKOTO ca Heo6Xo-
AMMM B CbOTBETCTBME C TErNOTO Ha MalUMHATA, XapaKTepUCTUKM-
Te Ha TPaHCMOPTHOTO CPE/ACTBO UM Ha MACTOTO, KbETO TPAGBA
7a 6b/ie COMeHa MM OTHBAETO Aa Bbae B3eTa MalnHaTa;
- yBepeTe ce, Ye NPeMeCTBaHETO Ha MallMHaTa He NPUYMHABA LT
WM HapaHABaHKA.
Horaro ce TpaHcnopT1pa MalumHaTa ¢ TpaHCMOpTHO CPEACTBO MM pe-
MapKe e HeoGXOAMMO:
1. fauanonssare pamna 3a OCTbI C NOAXOAALLA YCTOMYMBOCT, LM-
P1HA W IbIKUHE;
2. [ja CHMKMTe BNOKa HA MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe;
3. [anosuuMoHMpaTe MalMHaTa TaKa, Ye fia He MpeAcTaB/ABa onac-
HOCT 3a HUKOrO;
4.  pa GnokMpaTe MallMHaTa 3/paBo Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO Mo-
CPe/CTBOM BbIKETa W BEPUTH, 32 A Ce 3berHe npeobpbLyaHeTo.

10.  TEXHWUYECHO OBCJIYHBAHE W NOMNPABKU

ToBa PbKOBOAICTBO NMPEAOCTABA BCUYKM YMbTBaHMA, HE06-

XOAMMM 32 YMPaB/IEHMETO Ha MALLMHATA W 33 U3BbPLIBAHE

Ha npaBW/IHa OCHOBHA MOA/APbKA OT NOTpeGMTeNs. Beuyru

ornepaLym no NoaApbIKKATa U PerynMpaHeTo, KOUTO He ca oru-

CaHW B TOBa PbKOBO/CTBO, TPAGBA fja Ce M3BbpLIBAT OT Bawws

ANCTPUGYTOP U/IN OT CELMANN3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

OnepaLyi, U3BBPLLEHN OT HEKOMMETEHTHM LA UK K-

MM BOAAT 10 OTNaJaHe Ha BCAKAKBA rapaHLnA 1 BCAKAKBO

3a/Ib/TKEHIE UM OTTOBOPHOCT Ha MponaBoauTens.

* He ce 0p06pABa 3N0N3BAHETO HA HEOPUIMHA/HN PE3EPBHM
4aCTW 1 NPUHAANEKHOCTM; U3MON3BAHETO HA HEOPUTMHAT-
HM Pe3epBHN YacTH 1 MPUHA/IEHHOCTV KOMMPOMETUPA
6e30nacHoCTTa Ha MaluMHaTa 1 0cBo6oMjasa Mponaso-
[IMTENAT OT BCAKAKBO 3a/Tb/IIKEHME W OTTOBOPHOCT.

* OpMryHaiH1Te pPe3epBH 4aCTH Ce OCTABAT OT 06CYHBa-
LmTe paBOTUHWLM W OT OTOPU3MPAHKTE AUCTPHUBYTOPH.

11.  TAPAHUMOHHO MOKPUTUE

YcnoBuATa Ha rapaHUMATa ce OTHACAT camo A0 NoTpe-

6UTENNTE, TOECT, HEMPOPECHOHATHN ONEPATOPU.

TapaHumsATa NOKPKBA BCUYKM IEEKTU CBBP3aHH C Ka-

4eCTBOTO Ha MaTepuanTe 1 NPOM3BOACTBOTO, KOUTO Ca

YCTaHOBEHM MO BpeMe Ha nepyofa Ha rapaHums ot Bawms

AUCTPUBYTOP MM CrIELMaNN3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

lpunaraHeTo Ha rapaHLuATa ce orpaH1yasa Ao no-

npaBKa Wn CMAHA Ha iePEKTEH KOMMOHEHT.

lMpenopbyBa ce fia 3aKapare MalMHaTa BEAHBIK B ro-

[AMHaTa B 0TOPU3NpaHa paBoTMAHMLA 3a TEXHUYECKO 06-

C/Ny}BaHe, 3a M3BbPLUBAHE Ha NOAAPBHKA, TEXHUYECKO

oBCnyKBaHe 1 NPOBEPKA Ha NPeANasH1Te yCTPOUCTBA.

lMpunaraHeTo Ha rapaHuuATa € NoAYMHEHa Ha pe-

[0BHa MOAAPBHKA HA MaLLMHaTa.

TapaHumATa He NOKPUBA BPEAW/LLETH NPOUSTUYALLY OT:

* HesanosHaBaHe ¢ JOKyMEHTaUMATa, KOATO NpUapy-
aa MalunHarta (PbKOBOACTBO C MHCTPYKLK).

* [podecroHanHo n3nonaeaHe.

* HeBHWMaHKe, HeGPEKHOCT.

* BbHLHa NpU4MHa (MBIHWK, yAapH, Hanndue Ha
BBHLUHW Te/a B MaLUMHATa) MW UHLMAEHT.

* HecBOVICTBEHO MM Hepa3peLIEeHO OT NPOn3-
BOAMTENA U3M0N3BAHE MM MOHTa.

* Jlowa noaapbHKa.

* MognduumpaHe Ha MaLMHaTa.
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* VanonsBaHe Ha HEOPUrMHaHW pesepB-
HYW 4acTH (Mp1CnocoBAeMm HacTm).

* M3non3BaHe Ha NPMHAZ/IEHOCTH, KOMTO He Ca A0CTaBEHN
WIN TaKWBA, KOUTO He Ca OA06PEHI OT NPOM3BOAMTENSA.

OcBeH TOBa, rapaHLMATA HEe MOKPHBA:

* OnepauumTe No NoaApbIKKaTa (0N caH B pb-
KOBOZCTBOTO C MHCTPYKLMM).

* HopManHOTO M3HOCBAHE Ha KOHCYMATMBM KaTO MHCTPYMEH-
TV 3a pA3aHe, Konena, npeAnasHi 6onTose U KaGenu.

* HopmanHoTO U3HOCBaHe.

* ECTeT4ECKO B/I0LIaBaHE Ha MalUMHaTa, Ab-
HaLLO Ce Ha HetHOTO U3Mnon3BaHe.

 Onopy Ha MHCTPYMEHTHTE 3a pA3aHe.
* EBEHTYa/HW [I0Mb/HATE/HM Pa3XOaM CBbP3aHM C aKTUBMPa-

HETO Ha rapaHLMATa KATo TPAHCTIOPTUPAHE Mpu NOTPeBUTeNs,
TpaHCnopTUpaHe Ha MaluMHaTa npu AUCTpUBYTopa, B3eMaHe

10oj; Haem Ha 060py/BaHe 3a CMAHA W/ MOBMKBAHE Ha BbHLIHA
(vpMma 3a U3BBPLIBAHE HA BCUYKKU PaBoTy Mo NOAAPBIKKATA.

MoTPEBUTENAT € 3alLUUTEH OT AEICTBALLOTO HALMOHAHO 3a-
KoHogaTencTBo. Mpasara Ha NOTpeGUTENs NpeABUAEHN OT
[AelCTBaLLOTO HaLMOHAIIHO 3aKOHOAATE/NCTBO MO HUKAKbB
Ha4MH He Ce OrpaHMyaBar oT HacTosLLaTa rapaHLms.

12. WAEHTUOULMPAHE HA HEU3NPABHOCTU

AKO NPOB/1EMUTE NPOAL/IHABAT CAEA KATO CTe NPaKTUKYBa/W ONUCAHUTE MO-FOPe PeLLeHHs 3a
OTCTpaHABaHe Ha HeMBNPaBHOCTHTE, CBbPMETE ce C Bawwmsa aucTpubyTop.

NPOBJIEM

Bb3MOKHA MPUYUHA

MEPHU

1. 3apeicTBanku NPeBKIOY-
BaTeNAT, MOTOPBT He Ce
3ajeicTea

Juncealy, npegnaseH Koy un
He e NoCTaBeH NpaBu/HO.

MocTaseTe Katoya (Pur. 5.C).

Jivncealy akymynatop um He
€ N0CTaBeH MPaBUIHO.

OTBOpeTe BpaTUyKarTa 1 ce yBepeTe, Ye aKyMynaTopbT
€ NO3MLMOHMPaH npasunHo (Pur.5.B)

M3ToLueH akymynarop.

lpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apex/aHe 1
3apegeTe akymynaropa (nap. 7.1.2).

MotopbT He ce 3afieiicTBa He3ab6aBHO.

3afipbiKTe HATUCHAT NPEKbCBaYa Ha
Bepwrara 3a ynpas/eHue B NpOAb/IKeHe
Ha 2-3 ceKyHau (nap. 5.2)).

3apeiicTBaHe Ha TepMUYHaTa 3alMTa,
nopazy nperpasaHe Ha MoTopa.

M3yaKaiTe noHe 5 MUHYTW 1 Cnef ToBa
3af)e1CTBalTE OTHOBO MalLMHaTa.

2. [lpuratenar e 3aJeiCTBaH,
HO MHCTPYMEHTA 3a pssaHe
He ce BbpTH

®duKcupaHe Ha pasxiabeH
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

CnpeTe He3abaBHO MoTopa 1

cBaseTe NPEANA3HUAT KIIOY.

CebpieTe ce cbC CepBU3eH LEHTBP, 3a
NPOBEPKH, CMEHM 1AW Nonpasky (nap. 7.3).

3. Mortop®sT cnupa no Bpeme
Ha pagora.

AKyMyNaTopbT He € NOCTABEH NPaBUHO.

OTBOpeTe BpaTUyKaTa 1 ce yBepeTe, Ye aKymMynatopbT
€ NO3MLMOHMPaH NPaBuAHO (nap. 7.1).

M3ToLLEH akymynarop.

MpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha 3apewaaHe 1
3apegeTe akymynaropa (nap. 7.1.2).

3aAp1:CTBaHMﬂ, KOMTO npeyat Ha
BbpPTEHETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

CBaneTe npeanasH1A K/KY, KaTo HocuTe
paBoTHM PbKaBHULW, OTCTPaHETe TpesaTa 1
OCTaTBLTE, KOUTO Ce HaMMpAT B J0/HaTa YacT Ha
Mall1HaTa h/uin B KaHana 3a pastoapaaHe.

3apeiicTBaHe Ha TepMUYHaTa 3alyMTa,
nopazy nperpasaHe Ha MoTopa.

lMoumcTeTe peLeTKUTe 3a BCMyKBaHe
Ha oxnawpaly Bb3gyx (nap. 7.2.3).
M3vaKaiiTe NoHe 5 MUHYTU W Cep, ToBa
3ajelicTBaiTe OTHOBO MalLMHaTa.

3. MorTop®bT cnvpa no Bpeme Ha
paborta.

3apeiicTBaHe Ha TepMUYHaTa 3alyuTa,
nopagu TBbPAE BUCOKO NOMTbLLaHe
Ha TOK, Ab/IHKALLO Ce Ha:

* TBbPAE BUCOKO HOCEHe Ha Tpesara.

* 3aApbCTBAHMA, KOUTO Mpeyar Ha
BbPTEHETO Ha MHCTPYMEHTa 3 pA3aHe.

* MHOro ocTaTbl OT TpeBa, HaTpynaxu B
wacuTo 1 B KaHana 3a pastoBapBaHe.

* peryaupaiTe Ha no-rofifMa BUCOYMHA Ha KOCEHe,
KOraTo TpeBaTa € MHOro BUCOKa U U3BbpLLIETE
BTOPO NpemMWHaBaHe Ha No-MaJika BUCOYMHa;

 OtcTpaHeTe 3anywsanuaTa (nap. 7.2.2).

* [Mounctete MawmHara (nap.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

M3yakaiite noHe 5 MMHYTW 1 cnep ToBa
3afie1cTBalTe OTHOBO MalLMHaTa.
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4. Tpesara ce KOCH TPyAHO.

MHCcTpymeHTa 3a pasaHe He
€ B 1060 CbCTOAHME.

CebpieTe ce cbe CepBrU3EH LIEHTBP 3a HAaTO4BaHE
WM CMAHA HA MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

5. Yysa ce Lym u/mm ce yce-
LaT NpeKaneHn BubpaLmmn
no Bpeme Ha pabota.

PUKCHpaHe Ha pasxnabeH UHCTPYMEHT
3a pA3aHe WK MHCTPYMEeHTa
3a pA3aHe e NoBpe/eH.

CnpeTe He3abaBHO MoTOpa 1

cBaseTe NPEANAasHUAT KoY.

CabpieTe ce cbe CepBiU3eH LIGHTbP, 3a
NPOBEPKH, CMEHW UM Nonpasku (nap. 7.3).

6. HKpatka aBTOHOMHa pa-
60Ta Ha akymynaropa.

TeKM yCNoBMA Ha M3N0N3BaHE C
MO-roNAIMO NOT/TbLUAHE Ha TOK.

OnTumnamnpanTe usnonasaxeto (nap. 7.1.1).

KanauureTa Ha akymynaropa He e
[O0CTaTBYEH 32 PAGOTHUTE HyHAN.

M3nonasaiTe BTOpY aKyMynaTop a1 akymynatop
¢ no-ronAm Kanauuret (nap. 13.1).

7. 3apsAHOTO YCTPONCTBO
He U3BbPLLIBA 3apefa-
He Ha aKymynaropa.

AKyMyNaTopa He e BH/IIOYEH NpasuiHo
B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

lpoBepeTe Aann BKAKOYBAHETO &
M3BBPLLEHO NpaBunHo (nap. 7.1.2)

HenoaxoAsiLM yCoBMA Ha OKONHATA Cpesa.

M3BbplueTe 3apempaaHe B Cpeaa ¢ NoaxoaaLa
TeMMeparypa (BUMTE KHUMKATA C MHCTPYKLMM
3a aKymynatopa/3apsaHoTO yCTPOIMCTBO).

MpBCHM KOHTaKTH.

lMouncTeTe KOHTaKTUTE.

Jlunca Ha HanpeeHue B
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

I'IposepeTe Aanv wencena e noctaBeH B KOHTaKTa u
Aanv UMa HanpeeHne B e/IeKTPUYECKUA KOHTAKT.

[leheKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ opuriHaiHa 3apAaHO YCTPOMCTBO.

AKO Hen3npaBHOCTTa He Ce OTCTpaHy,
BMIKTE 32 CripaBKa PbKOBOACTBOTO 3a
aKymynaropa/3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

13. MPUHAAJIEHHOCTH NO 3AABHA

13.1  AKYMYJIATOPU

Hannynm ca akymynaTtopu C pas/inyeH KanauuTet, 3a npuc-
nocoBABaHe KbM crieumdriHn paboTHn Hywau (Pur.10).
CnncbKa Ha XOMONOrMpaHITe akyMynatopu 3a Tasu Ma-
LUMHa ce HamWpa B Tabnuuarta “TeXHUYECKM faHHK".

132 3APAJHO YCTPOMCTBO 3A AKYMY/IATOPA

YcTpoicTBO, KOETO Ce M3M0/3Ba 3a 3ape-

[NaHe Ha akymynatopa (wr.11).

BG-9




SADRZAJ

1. OPCE INFORMACIJE ..
1.1 Kako se sluZiti priru¢nikom
1.2 Reference...............

2.2 Pripremne radnje.
2.3  Zavrijeme upotrebe ...
2.4 Odrzavanje, skladistenje
2.5 Baterija/Punja¢ baterije .
2.6 Zastita okolice ..
3. UPOZNAVANJE S MASINOM
3.1 Opis masine i predvidena upotreba
3.2  Glavnidijelovi (SI. 1)...
3.3 Identifikaciona naljepnica (SI. 1).
3.4 Sigurnosni znakovi (SI. 2).
4. MONTAZA....
4.1 Otpakivanje (SI.3)
4.2 Montaza rucke (Sl.4)..
5. UPRAVLJACKE KOMANDE...
5.1 Sigurnosni klju¢ (Element za isklju¢ivanje)..
6. UPOTREBA MASINE ...
6.1 Pripremne radnje.
6.2 Sigurnosne kontrole
6.3 Pokretanje (S1.22+25) ...

6.5 Zaustavljanje
6.6 Nakon upotrebe
7. ODRZAVANJE...
7.1 Baterija...
7.2 Ciséenje....
7.3 Reznaglava ....
8. SKLADISTENJE....
8.1  Skladistenje masine
8.2  Skladistenje baterije
10. ASISTENCIJA | POPRAVKA ..
11. POKRICE GARANCIJE
12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA ...
13. DODACI NA ZAHTJEV .
13.1 Baterije
13.2 Punjaé baterije ...,

COOORANNNNTDDDDONNANEERNRRNRDNWDWDONONNON &

PAZNJA!: PRIJE NEGO STQ POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK. Saéuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA i VAZNO daje pojasnjenja ili druge
elemente onoga Sto je vec¢ naznaceno, kako se ne bi ostetila
masina ili prouzrokovala Steta.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne pridrZavate
upozorenja, moZete se povrijediti ili nanijeti povrede i/ili
ostecenja trec¢im licima.

- Paragrafi istaknuti kvadratom s tackastim stranama sive ©
. boje pokazuju opcijske karakteristike koje ne postoje .
°na svim modelima masina opisanih u ovom Priru¢niku. *
_ Provjerite je li karakteristika prisutna na Vasem modelu |
- masine. .

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznac¢ene su brojevima
1,2, 3 itako dalje.

Dijelovi prikazani na slikama oznaceni su slovima A, B, C i
tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznaava se
natpisom: Vidio sam sl. 2.C "ili samo" (sl. 2.C)".

Slike su indikativne. Stvarni dijelovi mogu se razlikovati od
onih na slici.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijelien na poglavlja i paragrafe. Naslov
paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od "2. Sigurnosni
propisi".

Referenca na poglavljaili paragrafe oznacene na skraéenicom
pogl. ili par. i odgovarajuc¢im brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par.
21"

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ove upute prije upotrebe
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti
motor. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze
dovesti do nastanka elektri¢nog udara, pozara i/ili
teskih povreda. Sacuvajte sva upozorenja i upute za
naredne konzultacije.

* Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili osobe koje
nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni mogu
odrediti minimalnu starosnu dob za korisnika.

¢ Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i vise godina starosti
kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetnim ili mentalnim
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sposobnostima, ili osobe koje ne poznaju masinu ili nemaju
iskustva s njom, pod uslovom da ih nadziru osobe odgovorne
za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom
masine i da su svjesne prate¢ih opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati ovom masinom. Redovno ¢i§éenje i odrzavanje ne smiju
vrsiti djeca bez nadzora.

Nikada nemojte koristiti kosilicu kada su ljudi, djeca ili Zivotinje
u blizini. Djecu trebaju nadgledati odrasli.

Nemojte koristiti masinu ako je korisnik umoran ili bolestan,
ili ako je uzeo lekove, droge, alkohol ili supstance Stetne za
njegove reflekse i sposobnost opazanja.

Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za nezgode
i nepredvidene slucajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Korisnik je odgovoran za procjenu
potencijalnih rizika koji stvara teren na kojem mora raditi, kao
i preduzimanje svih potrebnih mjera opreza kako bi osigurao
svoju i tudu sigurnost, posebno na padinama, neravnom,
klizavom ili nestabilnom terenu.

Ako masinu Zelite prodati ili posuditi drugima, provjerite je li
korisnik procitao uputstva za upotrebu sadrzane u ovom
priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu s neklizaju¢im
donom i duge pantalone. Ne ukljuéujute masinu kad ste
bosi ili u sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjec¢u
koja ima leprSave dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli zakaciti za
masinu ili predmete i materijal koji se nalazi na radnom
mjestu.

Prikladno vezati dugu kosu.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve Sto
bi masina mogla izbaciti ili §to bi moglo ostetiti reznu glavu/
okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Nemojte koristiti masinu na podrucju u kojem postoji rizik od
eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti, plina ili prasine.
Elektricne alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim podrucjima. Voda koja
prodre u alatku povecéava rizik od elektriénog udara.
Radite iskljuéivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa i kad postoji
rizik od nevremena, a posebno moguénost pojave munja.
Posebno obratite paznju na nepravilnosti na terenu
(neravnine, padine), nagibe, skrivene opasnosti i prisutnost
bilo kakvih prepreka koje bi mogle ogranigiti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa. Masina
se moze prevrnuti ako jedan to¢ak premasi rub provalije ili
se rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi racuna prilikom promjene pravca i
imajte dobar oslonac, te se uvjerite da tockovi ne naidu
na prepreke (kamenje, granje, korenje, itd.) koje bi
mogle dovesti do bo¢nog klizanja ili gubitka kontrole nad
masinom.

Masina se ne smije koristiti na nagibima ve¢im od 20°, bez
obzira na smjer rada

Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosilicu na
ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

Nemoijte tréati, ve¢ hodajte.

Nemojte da vas kosilica vuce.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme koristenja masine.
Uvijek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

Nikada nemojte koristiti masinu kad su Stitnici oSteceni, kad
nisu namontirani ili kad nisu pravilno namontirani (vre¢a za
skupljanje trave, Stitnik otvora za bo¢no izbacivanije, $titnik
otvora za izbacivanje pozadi).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
sigurnosne uredaje/mikroprekidace koji postoje na masini.

A U sluc¢aju kvara ili nezgode za vrijeme rada, odmah
iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala dalja
ostecenja; ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su najprikladnije
situaciji koja je nastala i obratite se zdravstvenoj
ustanovi radi potrebnog lijecenja. PazZljivo uklonite sve
eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti
osobe ili Zivotinje u sluc¢aju da ih niko ne nadzire.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako bi
se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

¢ Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili ostec¢eni. Neispravni ili pokvareni dijelovi moraju
se zamijeniti i nikada se ne smeju popravljati. Koristiti samo
originalne rezervne dijelove.

Za vrijeme vrSenja operacija podesavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fiksnih
dijelova masine.

Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati posude
s pokoSenom travom u prostorijama.

Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede do nano$enja
Stete ili povreda.

A Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavjaju najvise vrijednosti pri kojima se masina
moZe koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije
uravnoteZen, prevelika brzina kretanja, nevrsenje
odrZavanja bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije.
Iz tog razloga, potrebno je preduzeti preventivne
mjere kako bi se otklonila mogucéa ostecenja uslijed
visokih naprezanja bukom i vibracijama; voditi brigu o
odrzavanju masine, nositi Stitnike za usi, praviti pauze
tokom rada.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slijedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise o
sigurnosti koji su sadrzani u posebnom prirucniku za bateriju i
punjac baterije koji je priloZen uz masinu.

Za punjenje baterije koristite isklju¢ivo punja¢ koji je
preporucio proizvodac¢. Neodgovarajuci punja¢ baterije
moze dovesti do elektriénog udara, pregrijavanja ili curenja
nagrizajuce te¢nosti iz baterije.

Koristite isklju¢ivo specifi¢ne baterije koje su predvidene za
vasu masinu. Upotreba drugih baterija moze prouzrokovati
povrede i rizik od pozara.
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* Prije umetanja baterije provjerite je li uredaj iskljuen.
Umetanje baterije u masinu koji radi moze uzrokovati pozar.

2.6 ZASTITA OKOLICE

* Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istrosenih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima
Stetan uticaj na okolicu; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje
otpadnog materijala nakon kosenja.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti masinu
u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje otpada, u
skladu sa vazeéim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate u kucéni

otpad. Na osnovu Europske smjernice 2012/19/EZ

o otpadu elektri¢nih i elektronskih aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim propisima,
B oio%eni elektricni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti na ekolosko
prihvatljiv nacin. Elektri¢ni aparati baceni na otpad ili u prirodu,
stvaraju otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodama i lancu ishrane te na taj nacin Stetiti vaSem zdravlju.
Za viSe informacija o zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili
ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite iste
postujuéi okolicu. Baterija sadrzi materijal koji
je opasan po Vas i po okolicu. Istu morate izvaditi
i posebno zbrinuti u objektu koji prihvata baterije s
Li-ion |itjjumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda i
@ ambalaze omogucava reciklazu materijala i
<9 njihovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
recikliranog materijala pomaze da se sprijeci
zagadenje okolice i

sirovinama.

smanjuje potraznju za

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se u osnovi sastoji od motora koji pokre¢e reznu
glavu zatvorenu u kuciste i ru¢ku. Nakon $to se aktivira, motor
stvara zraéni jastuk koji drzi masinu podignutom kako ne bi
stvarala trenje o tlo.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako Sto ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuée rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuée rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je dizajnirana i izradena za koSenje trave u
vrtovima i travnatim povrSinama, a izvodi se uz prisutnost
rukovaoca koji hoda.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotrebe osim spomenute moze biti
opasna i uzrokovati Stetu ljudima i/ili stvarima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
— Prijevoz osoba, djece ili zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i 0zbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.
— Voznja na masini.
- Upotreba masine za vucu ili guranje tereta.
— Ukljuc¢ivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.
— Koristenje masine za skupljanje lis¢a ili krsa.
— Koristenje masine za obrezivanje zivice ili
za rezanje netravnate vegetacije.
— Koristenje masine od strane vi$e osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba masine dovodi
do prestanka vaZenja garancije, a proizvodac
nece snositi nikakvu odgovornost, vec c¢e korisnik
morati snositi troSkove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili drugim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2  GLAVNIDIJELOVI (SI. 1)

A. Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B. Motor:osigurava pomjeranje rezne glave.
C. Rezna glava: element za koSenje trave.

D Drzalo: predstavlja radni polozaj rukovaoca.
Zahvaljujuci njegovoj duzini rukovaoc moze uvijek biti
na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

E. Poluga za prisutnost rukovaoca: je
poluga koja omogucuje ukljuéivanje rezne
glave i podizanje od tla. Motor se automatski
zaustavlja kada se poluga otpusti.

F. Komanda prekidaca: pokrece/zaustavlja motor
i istovremeno ukljuéuje/iskljucuje reznu glavu.

G. Vratanca za pristup kucistu baterije.
H.  Sigurnosni klju¢ (element za iskljuéivanje):
Kljué ukljuéuje / iskljucuje elektri¢no kolo masine.

I Baterija (ako nije isporucena sa masinom, vidi
poglavije 13 “Dodaci na zahtjev”): pruza energiju
za pokretanje motora; njene karakteristike i pravila
koristenja opisani su u posebnom priru¢niku.
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J.  Punjaé za bateriju (ako nije isporucen sa
masinom, vidi pogl. “dodaci na zahtjev’):
uredaj koji se koristi za punjenje baterije

3.3 IDENTIFIKACIONA NALJEPNICA (SI. 1)

Nivo zvu€ne snage.

Oznaka uskaldenosti

Godina proizvodnje.

Tip masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.

Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.

. Tezina u kg.

10. Napon napajanja.

11. Stepen elektricne zastite

12. Nazivna shaga.

Upisite identifikacijske podatke o masini u odgovarajuéi
prostor na naljepnici koja se nalazi na poledini naslovne
strane.

cENPImsLN

VAZNO Koristite podatke prikazane na identifikacionoj
naljepnici proizvoda svaki put kada kontaktirate ovliastenu
radionicu.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNI ZNAKOVI (SI.2).

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

.l Paznja. Proditati uputstva
I_LJ prije upotrebe masine.

.g D |i| Opasnost! Rizik od izbacivanja
[ predmeta. Za vrijeme rada, osobe

trebaju biti izvan radnog podrudja.

= 2 Postupajte oprezno s o§trom reznom
m’ c® glavom. Nemojte stavljati ruke ili noge
& u kuciste rezne glave. Rezna glava se
nastavlja okretati i nakon gasenja motora.
Izvadite sigurnosni klju¢ (element za
isklju¢ivanje) prije operacija odrzavanja.

VAZNO Naljepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zamijeniti. ZatraZite
nove naljepnice od oviastene servisne sluzbe.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalaZe i uz
pomoc odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego Sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
"MONTAZA".

A Prije vrsenja montaZe, provjerite da sigurnosni
klju¢ nije umetnut u svoje sjediste.

4.1 OTPAKIVANJE (SI.2)

42 MONTAZA RUCKE (SI.3)

Spojite gornju ru¢ku s donjom (sl. I-1l) i zatim je montirajte na
tijelo masine (sl. Ill) kao $to je prikazano.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1  SIGURNOSNI KLJUC (ELEMENT
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl. 1.H), smjesten unutar pregradeza baterije, ukljucuje
i deaktivira elektri¢ni krug masine.

Izvlagenjem kljuca, elektri¢no kolo se potpuno gasi te se tako
sprijeava nekontrolirana upotreba masine.

VAZNO Uklonite sigurnosni kijué kad god se masina ne koristi
ili nije pod nadzorom.

5.2 KOMANDA PREKIDACA

Komanda prekidaca (sl.4) pokrec¢e/zaustavlja motor i
istovremeno ukljuduje/iskljucuje reznu glavu.
Oznaceni polozaju pokazuju:

| Pokretanje. Za pocetak pritisnite sigurnosno
dugme (sl. 4.A.1), povucite polugu (...).

)am Ukljuéivanje rezne glave. Startanje motora
dovodi istovremeno do uklju¢ivanja rezne
glave.

O Zaustavljanje. Motor se automatski
zaustavlja kada se poluga otpusti (SI. ....).

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave moguce
je samo pritiskom na dugme s desne strane rucke i
pomeranjem poluge za prisutnost rukovaoca prema rucki.
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6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Uvjerite se da sigurnosni klju¢ nije umetnut u svoje sjediste.
Postavite masinuu vodoravni polozaj i dobro je oslonite na tlo.

Bl Kontrola baterije

Prije nego $to masinu pocnete koristiti prvi put nakon
kupovine, napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku za bateriju.

Prije svake upotrebe provjerite stanje napunjenosti baterije

slijededi uputstva sadrzana u knjizici baterije.

A Ovu operaciju izvrsite kada je rezna glava

zaustavljena

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna sigurnosna kontrola

Predmet Rezultat
Rucice Moraju biti Ciste, suhe.
Drzalo Mora biti ispravno i évrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Cista, neostedena ili

istroSena, netaknuta,
dobro naostrena.

Komanda prekidaca

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom
otpustanja mora se
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Baterija

Njen omota¢ ne smije
biti ostecen, ne smije
curiti te¢nost iz nje.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro pri¢vrsceni
(ne smiju biti olabavljeni).
Neosteceni ili istroSeni.

Otvori vazduha za hladenje

Ne smiju biti zapuseni

Masina

Ne smije postojati

nikakav znak o$tec¢enja

ili istroSenosti.

Ne smije biti nepravilnih
vibracija.

Ne smiju se ¢uti ¢udni zvuci.

Radnja Rezultat
1. Startajte masinu 1. Rezna glava se mora
(par. 6.3 ). kretati.
2. Otpustite komandu 2. Sigurnosna poluga

prekidaca (sl 4.A). mora imati slobodno,
nenasilno kretanje

i kada se otpusti,
mora se automatski i
brzo vratiti u neutralni
polozaj uzrokujuéi
zaustavljanje

rezne glave

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne kontrole i
popravku.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENE Pokrenite masinu na ravnoj
povrsini bez prepreka ili visoke trave.

1. Otvorite vratanca za pristu pregradi
za baterije (sl 5.A).

2. Umetnite baterije ispravno u njihovo kuciste (sl
5.B) gurajudi ih do kraja dok ne Eujete "klik" koji ih
zaklju¢ava na mjestu i osigurava elektri¢ni kontakt.

3. Do kraja umetnite sigurnosni klju¢ (sl. 5.C).
Zatvoriti do kraja vratanca.

b

Ukljuéite reznu glavu tako $to éete prvo pritisnuti
sigurnosno dugme (sl.4.A.1), a zatim Cete pritisnuti
polugu za prisutnost rukovaoca (sl.4.A.)

A Startanje motora dovodi istovremeno do
ukljucivanja rezne glave.

6.4 RAD

VAZNO Tokom rada uvijek drzite sigurnosnu udaljenost od
rezne glave, koja je odredena duzinom rucke.

Autonomija baterije (dakle i povrSina travnjaka koja se
moze pokositi prije punjenja) uslovljena je raznim faktorima
opisanim u (par. 7.1).

VAZNO Ako se motor zaustavi zbog pregrijavanja tokom
rada, potrebno je pricekati oko 5 minuta prije nego sto ga
moZete ponovno pokrenuti.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine:
* ofpustite rucicu za prisutnost rukovaoca (sl 4.A).
* pricekajte da se rezna glava zaustavi.

A Nakon zaustavijanja masine, potrebno je nekoliko
sekundi da se rezna glava zaustavi.
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VAZNO Uvek zaustive masinu.

* Tokom premjestanja iz medu podrucja rada.
* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.
* Svaki put kad je potrebno preci kakvu prepreku.

18.6 NAKON UPOTREBE

1. Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni klju¢.

Izvadite bateriju iz njenog kuéista i napunite je (par
7.1.2).

3. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu
odlozZite u bilo koju prostoriju.

4. lzvrsite ¢iScenje (par. 7.2).

5. Provjerite da nema olabavljenih ili osteéenih dijelova. Ako
je potrebno, zamijenite ostecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke ili pozovite ovlastenu
servisnu sluzbu.

6. Provjera eventualnih oStec¢enja na masini. Ako je
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

VAZNO Uklonite sigurnosni kljué kad god se masina ne koristi
ili nije pod nadzorom.

7. ODRZAVANJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZzavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja ili
odrZavanja/podesavanja na masini postupite kako
slijedi:

» Zaustaviti masinu.

e lzvadite sigurnosni klju¢ (nemojte nikada ostavljati
kljué u masini niti na dohvatu djece ili neoviastenih
osoba).

lzvadite bateriju.

Provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

Pricekajte da se motor ohladi, prije nego sto masinu
odloZite u bilo koju prostoriju.

Nosite prikladnu odjeéu i radne rukavice u svim
situacijama u kojima postoji opasnost za ruke.

¢ Procitajte odgovarajuca uputstva.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja koje nisu
opisane u ovom prirucniku mora izvesti vas prodavaC ili
specijalizirani centar.

7.1 BATERIJA

oo Autonomija baterije

Autonomija baterije (te dakle povrsina travnjaka koja se
moze pokositi prije punjenja) uslovljena je na prvom mjestu:

a.  Ambijentalnim faktorima koji dovode
do veée potrebe za energijom:

- Kosenjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom ko$enja masine; éto je veéa Sirina
koSenja, potrebna je i veéa energija.

c. Pona$anje rukovaoca koji treba izbjegavati:

- Cesto ukljuivanje i isklju¢ivanje masine za vrijeme rada.

NAPOMENA Tokom rada baterija je zasticena od potpunog
prazZnjenja zastitnim uredajem koji iskljuéuje masinu i blokira
njen rad.

Za $to duze trajanje autonomije baterije pozeljno je da:
— Kositi travu kad je travnjak suh.
— Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo.

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji omogucava
standardna baterija, mozete:

— Kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da biste odmah
zamijenili praznu bateriju i da tako ne trebate prekidati
rad.

— Kupite bateriju veée autonomije od standardne baterije.

71.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Otvorite vratanca za pristup kucistu baterije i izvadite
sigurnosni kljug.(sl. 6.A)

2. Pritisnite dugme na baterijama i izvadite ih (sl. 6.B).

3. Umetnite bateriju u njeno kuéiste punjaca (sl. 7).

4. Ukljucite punja¢ baterije u utinicu, tako da se napon
poklopi s naponom oznaéenim na plocici.

5. Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima sadrzanim
u priruéniku za bateriju/punjac baterije.

NAPOMENA Baterija je opremljena zastitom koja sprjecava
punjenje ako temperatura okoline nije izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moze puniti u bilo kojem trenutku,
cak i djelimi¢no, bez opasnosti od ostecenja.

713 Ponovno postavljanje baterije na masinu

Nakon $to napunite bateriju postupite kako slijedi:
1. lzvadite bateriju iz njenog proreza na punjacu.
2. I8¢upajte punjac baterije iz struje.

3. Umetnite bateriju u njen prorez na masini

4. Zatvoriti do kraja vratanca.

7.2 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrSite ¢iS¢enje prema slijedecim
upustvima.

7.21  Ciséenje masine

* Nemojte koristiti mlazove vode i izbjegavajte kvasenje
motora i elektri¢nih komponenti.

* Nemojte koristiti jake teCnosti za ¢iséenje Sasije.

* Radi smanjenja rizika od pozara, o¢istite masinu, a narocito
motor od ostataka trave, li¢a i preterane masnoce.

7.2.2 Ciséenje sklopa rezne glave

VAZNO Nagnite masinuu stranu, pazeci da je masina
stabilna prije izvodenja bilo koje vrste intervencije.
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7.2.3 Ciscenije filtera za vazduh (sl. 8)
1. izvadite filter za vazduh iz masine;

2. puhajte mlazom komprimiranog vazduha;
3. vratite filter u njegovo leziste

7.3 REZNA GLAVA

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida travu i dovodi do
Zucenja travnjaka.

Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi. Pazite jer se
rezna glava moZe pomerati, ¢ak i ako je kljuc izvaden.

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna
posebna strucnost kao i upotreba odgovarajuceg alata;
iz sigurnosih razloga, potrebno je ove radnje izvrsiti
uvijek u specijaliziranom servisu.

Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s njenim vijcima, kako bi se
odrZala uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave, koji nose $ifru
navedenu u tablici "Tehnic¢ki podaci".

S obzirom na usavrsavanje proizvoda, rezne glave navedene
u tablici s "Tehni¢kim podacima" mogu se zamijeniti tokom
vremena s drugim reznim glavama s istim svojstvima
medusobne moguénosti zamjene i sigurnosti rada.

8. SKLADISTENJE

8.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:
1. Pri¢ekajte da se motor ohladi
2. lzvadite sigurnosni kljuc.
3. lzvadite bateriju iz njenog kucista
i napunite je (par 7.1.2).

4. lzvrsite CiS¢enje (par.7.2).
5. Odlozite masinu (sl.9):
u suv prostor;
mora biti zasti¢ena od vremenskih neprilika;
po mogucéstvu masina mora biti pokrivena ceradom;
— mora se uskladistiti na mjestu kojemu

ne mogu pristupiti djeca;
— provjerite jeste li uklonili sve kljuceve ili
alate koristene za odrzavanje;
okacen o zid.

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako se baterija ne puni duze vrijeme, mora se uvijek Guvati
u hladu, u hladnom i vlaznom okruZenju s temperaturom
okoline izmedu 0 ~ 45 °C.

VAZNO U sluéaju duze neupotrebe, punite bateriju
svaka dva mjeseca kako biste joj produZili vijek trajanja.

9. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici,
transportirati ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:

— zaustavite masinu (par. 6.5);

— lzvadite sigurnosni klju¢;

— provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili;

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajudi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— angazirati dovoljan broj ljudi prema tezini masine i
karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta na
kojem treba smijestiti ili podic¢i masinu;

— uvjerite se da pomicanje masine ne dovedi do nano$enja
Stete ili povreda.

Kad masinu prevozite na prijevoznom sredstvu, potrebno je

da:

1. koristite jake pristupne rampe, dovoljne Sirine i duzine;

2. spustite sklop reznih glava;

3. postavite masinu tako da ona ne predstavlja opasnost
ni za koga;

4. Dblokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo pomocu
sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje
moze izvrsti i sam korisnik. Sve intervencije podeSavanja
i odrzavanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
se izvesti kod vaseg trgovca ili specijaliziranog centra.
Radnje sprovedene u neadekvatnim objektima ili od strane
nekvalificiranih osoba dovode do gubitka bilo kojeg oblika
garancije i bilo koje obveze ili odgovornosti proizvodaca.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,

a proizvodac¢ u tom slu€aju nece imati nikakvu

obavezu niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.

Originalne rezervne dijelove isporucuju

servisne radionice i ovlasteni distributeri.

11. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca, odnosno

za neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala
i fabricke greske koje u periodu vazenja garancije
utvrdi ovladceni distributer ili specijalizirani servis.
Garancija se primenjuje samo za popravku ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima nedostatak.
Preporucuje se da povjerite masinu jednom godisnje
ovlastenom servisu koji treba izvrsiti odrzavanje,
asistenciju i kontrolu sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Garancua ne pokriva tetu nastalu iz:

* Nedovoljnog poznavanja propratne

dokumentacije (Priruénici s upustvima).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuce upotrebe i montaze ili upotrebe

i montaze koju nije odobrio proizvodac.
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* Nedovoljnog odrzavanja.

¢ Izmene masine.

* Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova
(delova koji se mogu prilagoditi).

* Upotrebom dijelova koje proizvodaé
nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Nosadi reznih glava.

* Eventualne dodatne troSkove vezane za aktiviranje
garancije, kao $to su prijevoz do korisnika,
prijevoz masine do ovlad¢enog prodavca, najam
opreme za zamjenu dijelova ili poziv neke druge
firme da izvrsi operacije odrzavanja masine.

* Postupci odrzavanja (opisani u uputstvima za upotrebu).
Normalno tro$enje i habanje potroSnog materijala kao
§to su rezne glave, tockovi, sigurnosni vijci i kablovi.

Uobic¢ajeno trosenje.

Kupac je zasti¢en zakonima koji su na snazi u
njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena zakonom
koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji na¢in

ne mogu biti ograni¢eni ovom garancijom.

Pogorsanije estetskog izgleda masine uslijed upotrebe iste.

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ako problemi potraju i nakon to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Aktiviranjem prekidaca motor
se ne pokrece

Sigurnosni kljué nije umetnut
ili nije ispravno umetnut.

Umetnite kljué¢ (sl. 5.C).

Baterija nije postavljena ili nije
ispravno postavljena.

Otvorite vratanca i provjerite je li baterija
dobro postavljena (sl. 5.B)

Baterija prazna.

Provijerite koliko je baterija napunjena
i napunite je (par.7.1.2).

Motor se odmah ne pokrece.

Pritisnite i drzite komandu prekidaca
2-3 sekunde (par. 5.2).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.

2. Motor je u pogonu, ali se
rezna glava ne okrece

Vijak rezne glave popustio.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (par. 7.3).

3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Baterija nije ispravno postavljena.

Otvorite vratanca i provjerite je li baterija
dobro postavljena (par. 7.1)).

Baterija prazna.

Provjerite koliko je baterija napunjena
i napunite je (par.7.1.2).

Prepreke koje sprijec¢avaju
okretanje rezne glave.

lzvadite sigurnosni klju¢, stavite radne rukavice
i uklonite travu ili kr$ koji se nalazi u donjem
dijelu masine i/ili u kanalu za izbacivanje.

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Ocistite reSetke za usisavanje vazduha
za hladenije (par.7.2.3).

Sacekajte najmanje 5 minuta, a

potom pustite masinu u pogon.
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3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Intervencija toplinske zastite zbog
prevelike potroSnje struje uslijed:

* KoSenja previsoke trave.

* Prepreke koje sprije¢avaju
okretanje rezne glave.

* PreviSe ostataka nagomilane trave
unutar $asije i u kanalu za izbacivanje.

* Postaviti vecu visinu kosenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
ko$enje s manjom visinom ko$enja;

* Uklonite prepreke (par.7.2.2).

 QOgcistite masinu (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.

4. Kosenije trave je otezano.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar da
naostri ili zamijeni reznu glavu.

5. Cuje se buka i/ili prekomjerne
vibracije za vrijeme rada.

Vijak rezne glave popustio ili je
rezna glava oStecena.

Odmah zaustavite motor i izvadite sigurnosni kljué.

Kontaktirajte servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (par. 7.3).

6. Autonomija baterije slaba.

Teske okolnosti u kojima se kosilica
koristi i veca potrosnja struje.

Optimizirajte upotrebu (par.7.1.1).

Baterija nije dovoljna za potrebe rada.

Koristite jo$ jednu bateriju ili bateriju s
vecom autonomijom (par. 13.1).

7. Punja¢ baterije ne
puni bateriju.

Baterija nije ispravno postavljena u punjac.

Provjerite je li umetanje pravilno (par. 7.1.2)

Ambijentalne okolnosti nisu odgovarajuce.

Izvrsite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za bateriju/punjac baterije).

Kontakti prljavi.

Ocistiti kontakte.

Punja¢ baterije se ne napaja strujom.

Provjerite da li je utika¢ ukljuéen u
utiénicu i ima li napona u utiénici.

Punja¢ baterije u kvaru.

Zamijenite punja¢ originalnim punjacem.

Ako problem potraje, pogledajte priru¢nik
za bateriju / punja¢ baterije.

13. DODACI NA ZAHTJEV

13.1 BATERIJE

Dostupne su baterije razli¢itih kapaciteta za
prilagodavanije specifi¢nim operativnim potrebama
(sl.10). Spisak sluzbeno odobrenih baterija za ovu
masinu nalazi se u tablici "Tehnicki podaci".

13.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (sl .11).
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UPOZORNENI! PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD. Uschovejte jej kvuli dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAvOD

POZNAMKA nebo DULEZITA INF. upfesriuje nebo
blize vysvétluje nékteré jiz pfedem uvedené informace se
zdmérem vyhnout se poskozeni stroje a zptsobeni Skod.

Symbol A poukazuje na nebezpeci. NedodrZeni uvede-
ného varovani ma za ndsledek mozné ublizeni na zdravi ob-
sluhy nebo tretich osob a/nebo skody na majetku.

° Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym Sedymi °
* tetkovanymi Garami oznaduiji charakteristiky volitelného ~ ©
« pfislusenstvi, které neni soucasti vSech modell .
: dokumentovanych v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je :
. konkrétni charakteristika souc¢asti pozadovaného modelu. ,

VSechny vyrazy ,predni®, ,zadni“, ,pravy“a levy“
se vztahuji na pracovni pozici obsluhy.

1.2  ODKAzZY

1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou oéislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich, jsou oznaceny
pismeny A, B, C apod.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je uveden formou napisu: ,Viz
obr. 2.C* nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni. Skute¢né dily se mohou
lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce ,2.1
Instruktaz” je podnazvem kapitoly ,2. Bezpeénostni pokyny“.

Odkazy na nédzvy a odstavce jsou uvedeny prostiednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného ¢isla. Priklad: ,kap. 2“ nebo

,odst. 2.1

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim stroje si pozorné prectéte tyto pokyny.
Seznamte se s ovlddacimi prvky stroje a s jeho vhodnym
pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu miiZe zplsobit zasah elektrickym
proudem, poZdr a/nebo vazna ubliZzeni na zdravi. Uschovej-
te vSechna upozornéni z divodu jejich budouci konzultace.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby, které
nejsou dokonale sezndmeny s pokyny. Zakony v jednotlivych
zemich upfesnuji minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

« Toto zafizeni mUze byt pouzivano détmi ve véku nejméné 8 leta
osobami s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osobami bez zkuenosti a znalosti, kdyz
jsou pod dozorem nebo kdyZ jsou pouceny o bezpeéném
pouziti zafizeni a o pochopeni souvisejicich nebezpeci. Déti si
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nesmi hrat se zafizenim. Ciéténi a udrzbu, které ma provadét
uzivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.

Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeji blizkosti nachazeji
osoby, zvlasté déti, nebo zvifata. Je tfeba, aby byly déti pod
dohledem dospélé osoby.

Uzivatel nesmi nikdy pouzivat stroj, je-li unaven nebo pokud je
mu nevolno nebo v pfipadé, ze uzil Iéky, drogy, alkohol nebo
jiné latky snizuijici jeho reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatujte, Zze obsluha nebo uZivatel nese odpovédnost za
nehody a nepredvidané udalosti zpisobené jinym osobam
nebo na jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi praci na
zvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za prijeti vSech dostupnych opatfeni k zajisténi
vlastni bezpecnosti a také bezpeénosti jinych osob, zvlasté na
svazich, nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo pujcit stroj jinym osobam,
ujistéte se, Ze se uzivatel seznami s pokyny pro pouZziti,
uvedenymi v tomto navodu.

PRIPRAVNE UKONY

Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni obuv s
protiskluzovou podrazkou a dlouhé kalhoty. Nepracujte bosi
nebo v otevienych sandalech. PouZivejte chranice sluchu.
Neméjte na sobé Saly, plasté, nahrdelniky, ndramky, odév
s volnymi ¢astmi nebo odév se Sridrkami nebo kravatou ani
jakeékoli visici nebo volné dopliiky véeobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do predmétl a materiald, které
se nachdzeji na pracovisti.

Dlouhé vlasy vhodnym zplsobem sepnéte.

Ve vSech situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce, pouzivejte
pracovni rukavice.

Diikladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite z
néj vée, co by mohlo byt vymrsténo strojem nebo by mohlo
poskodit sekaci zafizeni/otagejici se soucasti (kameny, vétve,
Zelezné draty, kosti apod.).

BEHEM POUZITI

Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynt nebo prachu. Elektrické nafadi zplso-
buje vznik jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nevystavuijte stroj desti ani vihkému prostiedi. Voda, ktera pro-
nikne do nastroje, zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umélém
osvétleni a za dobré viditelnosti.

Nepracujte, kdyz je trdva mokra, za desté a pii riziku boure,
zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.

Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem terénu (hr-
boly, pfikopy), svahtim, skrytym nebezpecim a pfitomnosti pfi-
padnych prekazek, které by mohly omezovat viditelnost.
Veénuijte velkou pozornost blizkosti srézt, prikopli nebo mezi.
Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz dojde k poklesnuti
okraje, stroj se mlze prevratit.

Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru, a nikdy
ne smérem nahoru/dol, a je nutné vénovat zvy$enou pozor-
nost zménam sméru, ovérit své postaveni a ujistit se, aby se do
kol nezapletly prekazky (kameny, vétve, kofeny apod.), coz by
mohlo zpUsobit boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.
Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vy$sim sklonem nez 20°,
ato bez ohledu na smér jizdy.

Nenaklanéjte sekacku za Ucelem nastartovani. Uvadéni do
¢innosti provadéijte na rovném povrchu bez prekazek a vysoké
travy.

Vénujte maximalni pozornost pfi tazeni sekacky smérem
k sobé. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se ohlédnéte za
sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.

Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.
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* Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti od
sekaciho zafizeni, a to b&hem uvadéni stroje do Cinnosti i
béhem jeho pouziti.

Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poSkozené ochranné
kryty, kdyz chybi nebo nejsou spravné nasazené (sbérny kos,
ochranny kryt boéniho vyhozu nebo ochranny kryt zadniho
vyhozu).

Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte pfitomné bezpec-
nostni prvky/mikrospinace ani je nevyfazuijte z ¢innosti.

.

.

A V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni ¢in-
nosti okamZité zastavte motor a oddalte stroj, aby se zabra-
nilo dalsim Skodam; v pfipadé nehod s ubliZzenim na zdravi
tfetim osobam okamzité aplikujte postupy prvni pomoci,
nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte se na Zdravotni
stfedisko ohledné potfebného osSetfeni. Odstrarite jakékoli
tlomky, které by mohly zptsobit Skody a ubliZzeni na zdravi
osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

2.4  UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné Udrzby a spravné skladovani zajistuiji
zachovani bezpecnosti stroje a trovné jeho vykonnosti.

¢ Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované soucasti musi
byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany. Pouzivejte pouze
originalni nahradni dily.

Béhem ukonu sefizovani stroje vénuijte pozornost tomu, abyste
zabranili uviznuti prstli mezi pohybuijicim se sekacim zafizenim
a pevnymi sou¢astmi stroje.

Za UCelem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby s
odpadovymi materidly uvnitf mistnosti.

Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku $kod
nebo zranéni.

.

A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZziti stroje. PouZiti ne-
vyvaZeného sekaciho prvku, prilis vysoka rychlost pohy-
bu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akustické emise
a vibrace. Proto je tfeba prijmout preventivni opatfeni pro
odstranéni moznych skod zplisobenych vysokym hlukem a
naméahanim v disledku vibraci; zajistéte udrzbu stroje, po-
uzivejte chranice sluchu a béhem pracovni ¢innosti délejte
prestavky.

2.5 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INF.  Nasledujici bezpecnostni predpisy
zahrnuji bezpecnostni poZadavky, konkrétné navod akumuldtoru
a nabijecky akumulatoru, ktery je pfiloZeny ke stroji.

¢ Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné nabijecky akumu-
lator( doporucené vyrobcem. Nevhodna nabijec¢ka akumulato-
ru muze zpUsobit zasah elektrickym proudem, prehfati nebo
unik korozivni kapaliny z akumulatoru.

¢ Pouzivejte pouze specifické akumulatory urcené pro vase
nafadi. Pouziti jinych akumulatord mize zplsobit zranéni a
riziko pozaru.

* Pred vioZzenim akumulatoru do stroje se ujistéte, Ze je vypnuty.
VloZeni akumulatoru do zapnutého stroje mize zpusobit pozar.



2.6 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

« Dikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci oballi, opotfe-
benych souc¢asti nebo jakéhokoli prvku se silnym dopadem na
Zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt odhozen do bézného
odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan do pfislusnych sbér-
nych stfedisek, ktera zajisti recyklaci materilG.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici se likvidace
zbytkového materidlu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechdvejte volné v pfirode,
ale obratte se na sbérné stiedisko, které je v souladu s
platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do domovniho

odpadu. Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o od-

padu tvoreném elektrickymi a elektronickymi zafizeni-

mi a jeji aplikace v podobé narodnich norem musi byt
B | ctricka zafizeni po skonéeni své Zivotnosti odevzda-
na do sbéru oddélené za ucelem jejich eko-kompatibilni recykla-
ce. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na smetiti nebo volné v
pfirodé, skodlivé latky mohou proniknout do podzemnich vod a
dostat se do potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit vase
zdravi a zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich informaci
o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na kompetentni organizaci,
zabyvaijici se ekologickou likvidaci domovniho odpadu, nebo na
va$eho Prodejce.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatoril provedte je-
jich likvidaci a vénujte pfitom pozornost naSemu
zivotnimu prostredi. Akumulator obsahuje material,
ktery je nebezpeény pro vas i pro zZivotni prostiedi. Je
tfeba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve sbér-
ném stfedisku, které likviduje také akumulatory s ionty lithia.
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Separovany sbér pouzitych vyrobki a oball
umoziuje recyklaci materiall a jejich opétovné
pouziti. Opétovné pouziti recyklovanych materiald
pomaha predchézet znecisténi zivotniho prostfedi a
snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim soucastem stroje patii motor, ktery uvadi do cinnosti
sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu a rukojet. Po aktivaci
motor vytvofi vzduchovy pol$tar, ktery udrzi stroj zavéseny, aby
nedochazelo ke tfeni se zemi.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovladaci
prvky tak, Ze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v bezpecné
vzdalenosti od otacejiciho se sekaciho zafizeni.

Vzdaleni obsluhy od stroje zplsobi zastaveni motoru a otacejiciho
se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.

3.1.1 Uréené pouziti
Tento stroj byl navrzen a vyroben pro seéeni travy v zahradach a
na travnatych porostech, provadéné obsluhou ve stoji.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, nez je uvedeno, mize byt nebezpecné
a mlze zpusobit poranéni osob a/nebo $kody na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):
- Preprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvitat,
které by mohly spadnout a zpusobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpeénost jizdy.
- Nechat se pfevazet strojem.

— Pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladu.
— Aktivace sekaciho zafizeni na Usecich
bez travnatého porostu.
— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo tlomku.
— Pouzivani stroje pro Upravu Zivych plot(
nebo pro seceni netravnatych porostu.
— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INF.  Nevhodné pouZiti stroje bude
mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli
odpovédnosti ze strany Vyrobce, pficemz vsechny naklady
vyplyvajici ze skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelt

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spottebitell, tedy neprofesiondlni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INF.  Stroj musi pouzivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 HLAVNi KOMPONENTY (obr. 1)

A.  Sk¥in: jedna se o ochranny kryt, ktery

ukryva otacejici se zaci Ustroji.
Motor: dodava pohyb sekacimu zafizeni.

Zaci Gstroji: predstavuje soudast
uréenou k seceni travy.

Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
préci vzdy udrzovala bezpeénou vzdalenost
od otacejiciho se sekaciho zafizeni.

Péka kontroly pfitomnosti uzivatele:

je to paka, ktera umozriuje zapnuti Zaciho
ustroji a zvednuti ze zemé. Pfi uvolnéni paky
dojde automaticky k zastaveni motoru.

Ovladaci prvek vypinace: umoziiuje

uvedeni motoru do chodu / jeho zastaveni a
soucasné zarazuje/vyiazuje sekaci zaizeni.
Okénko pro pristup k prostoru pro akumulator

Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni): Kli¢
zapind / vypina elektricky rozvod stroje.
Akumulator (neni-li dodén spolu se strojem,
prectéte si kap. 13 ,volitelné prislusenstvi*):
dodava energii potfebnou k uvedeni motoru do
chodu; jeho charakteristiky a pokyny k pouziti
jsou popsany ve specifickém navodu.

Nabijecka akumulatoru (pokud neni dodana
se strojem, viz kap. 13 ,volitelné prislusenstvi‘):
zafizeni, které se pouziva k nabijeni akumulatoru.

3.3  IDENTIFIKACNI STITEK VYROBKU (obr. 1)

Urover akustického vykonu.
Oznaceni shody.

Rok vyroby.

Typ stroje.

Eali ol
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5. Vyrobni ¢islo.

6. Néazev aadresa Vyrobce.

7. Kdd vyrobku.

8.  Maximalni rychlost chodu motoru.

9. Hmotnost v kg.

10. Napdjeci napéti.

11. Stupen elektrické ochrany.

12.  Jmenovity vykon.

Prepiste identifikaCni Udaje stroje na pfislusna mista
na $titku, ktery je uveden na zadni strané obalu.

DULEZITA INF.  Udaje uvedené identifikacnim Stitku
vyrobku uvadeéjte pokaZdé, kdyZz se obratite na autorizovanou
dilnu.

DULEZITA INF.  Priklad prohlaseni o shodé
se nachdzi na poslednich strandch ndvodu.

3.4  VVSTRAZNE SYMBOLY (obr.2).

Na stroji jsou uvedeny riizné symboly.
Vyznam jednotlivych symbolG:

.I Upozornéni. Pfed pouzitim
I_I-—-J stroje si prectéte pokyny.

D |i| Nebezpeéi! Riziko vymrsténi
Aﬁ T predméti. Bshem pouziti udrzujte

osoby mimo pracovni prostor.

— Pozor na ostré zaci ustroji:
m’ o Nevkladejte ruce ani nohy do prostoru
& uloZeni zaciho Ustroji. Sekaci zafizeni
se nadale otadi i po vypnuti motoru.
Pred zahajenim udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢ (vypinaci zafizeni).

DULEZITAINF.  Poskozené nebo jiz neditelné
vystrazné Stitky je tfreba vyménit. PoZddejte o nové
Stitky ve vasem autorizovaném servisnim stredisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat bé-
hem pouZziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Dusledné dodr-
Zujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikim a
nebezpecim.

Z pepravnich a skladovacich divod( nékteré soucasti stroje
nejsou hamontovany pfimo ve vyrobnim zavodeé., ale po vyjmuti
z obalu je tfeba provést jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokonc¢eni montaZe musi byt provedeno
na rovné a pevné plose s dostate¢nym prostorem pro ma-
nipulaci se strojem a s obaly a za pouziti vhodného naradi.
Nepouzivejte stroj dfive, neZ provedete pokyny uvedené v
kapitole ,MONTAZ*,

A Pred provedenim montaZe zkontrolujte, zda bezpec-
nostni kli¢ neni vloZen do svého uloZeni.
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4.1  VYBALENI (obr.2)

42 MONTAZ RUKOJETI (obr. 3)

Spojte horni rukojet se spodni (obr. I-Il) a poté ji namontujte na
télo stroje (obr. ll) podle obrazku.

5. OVLADACI PRVKY

5.1  BEZPECNOSTNI KLiC (VYPINACI ZARIZENI)

Kli¢ (obr.1.H), ktery se nachazi v prostoru pro akumulator, aktivuje
a deaktivuje elektricky obvod stroje.

Vyjmutim kli¢e dojde k UpInému vypnuti elektrického rozvodu,
&imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INF.  Odstrarite bezpecnostni kiig, vzdy
kdyZ ponechate stroj nepouZivany nebo bez dozoru.

5.2  OVLADACI PRVEK VYPINACE

Ovladaci prvek vypinace (obr. 4) umoziuje uvedeni motoru do
chodu / jeho zastaveni a soucasné zafazuje/vyfazuje sekaci
zafizeni.
Uvedené polohy odpovidaji nasledujicim staviim:
Uvedeni do ¢innosti. Za u¢elem
| nastartovani stisknéte bezpe¢nostni tlacitko
(obr.4.A.1) a zatdhnéte za paku (obr.4.A.).

)am Zapojeni sekaciho zafizeni. Uvedeni motoru
do chodu zpUsobi sou¢asné zafazeni sekaciho
zafizeni.

O Zastaveni. Pfi uvolnéni paky dojde
automaticky k zastaveni motoru (obr.4.A.).

POZNAMKA  Zarazeni Zaciho Ustroji je mozné
pouze stisknutim tlacitka na pravé strané rukojeti a
posunutim paky pritomnosti obsluhy smérem k rukojeti.

6. POUZITI STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat bé-
hem pouZiti stroje, jsou popsény v kap. 2. Dusledné dodr-
Zujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vazZnym rizikim a
nebezpecim.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Ujistéte se, Ze bezpecnostni kli¢ neni vioZzen do svého ulozeni.
Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe opfeny o
terén.

.11 Kontrola akumulétoru
Pred prvnim pouzitim stroje po zakoupeni provedte UpIné nabiti
akumulatoru dle pokynt uvedenych v navodu k akumulatoru.
Pfed pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru podle pokynt
uvedenych v navodu k akumulatoru.

A Uvedeny tkon proved'te pfi zastaveném sekacim
zafizeni.



6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

A Bezpecnostni kontroly proved'te pred kazdym pouZzi-

tim.

6.2.1 Celkova bezpecénostni kontrola

Predmét Vysledek
Drzadla Cistd, sucha.
Rukojet Spravné upevnéna a
pevné uchycena na stroji.
Zaci zafizeni Cisté, neposkozené a

neopotfebované, celistvé,
fadné nabrousené.

Ovladaci prvek vypinace

Paka se musi pohybovat
volné, nenasilné a

pfi uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit
do neutralni polohy.

Akumulator

Zadné poskozeni
jeho plaste a zadny
prusak tekutiny.

Srouby/matice na stroji
a na sekacim zafizeni

Réadné utazené
(nepovolené). Neposkozené
a neopotfebované.

Prachody chladiciho Neucpané
vzduchu
Stroj Z&dné stopy po poskozeni
nebo opotrebeni.
;édné poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.
Ukon Vysledek

1. Uvedte stroj do &in-
nosti (odst. 6.3 ).
2. Uvolnéte ovladaci pr-

vek vypinace (obr.4.A).

1. Sekaci zafizeni se
musi pohybovat.

2. Pojistna paka se musi
pohybovat volné, ne-
nasilné a pfi uvolnéni
se musi automaticky
a rychle vratit do
neutrdlni polohy a
zpUsobit tak zastaveni
sekaciho zafizeni.

A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkdch, nepouZivejte stroj!
Obratte se na stiedisko servisni sluzby za ticelem prove-
deni potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

6.3  SPUSTENI

POZNAMKY  Stroj nastartujte na rovném
povrchu bez prekdzZek nebo vysokeé travy.

1. Otevrete okénko pro vstup do prostoru
pro akumulator (obr.5.A).

2. VloZte spravné akumuldtory do pfislusnych
uloZeni (odst. 5.B) zatlacte je na doraz, dokud
neuslysite kliknuti, pfi kterém dojde k jejich
zajisténi a k zapojeni elektrického kontaktu.

3.  Vlozte bezpecnostni kli¢ (obr. 5.C),

4.  Znovu Uplné zavrete dvitka.

Zarad'te zaci ustroji nejprve stlacenim
bezpecnostniho tlacitka (obr. 4.A.1 a stisknutim
paky kontroly pfitomnosti obsluhy (obr. 4.A)

A Uvedeni motoru do chodu zptisobi souc¢asné zaraze-
ni sekaciho zafizeni.

6.4  PRACOVNI CINNOST

DULEZITA INF.  Béhem pracovni Ginnosti udrzujte
bezpecnostni vzdalenost od Zaciho ustroji, vymezenou délkou
rukojeti.

Vydrz akumulatort (tedy povrch travniku, ktery Ize posekat pred
dal$im nabijenim) zavisi na riznych faktorech popsanych v
(odst.7.1).

DULEZITA INF. V pfipadé zastaveni motoru béhem pracovni
¢innosti v dusledku prehidti je tieba vyckat 5 minut pied jeho
opétovnym uvedenim do chodu.

6.5  ZASTAVENi

Pro zastaveni stroje:
* uvolnéte paku pritomnosti obsluhy (obr.4.A);
* vyckejte na zastaveni Zaciho zafizeni.

A Po zastaveni stroje je tfeba nékolik sekund na zasta-
veni Zaciho zafizeni.

DULEZITA INF. VZdy zastavte stroj:

* béhem presunt mezi jednotlivymi pracovnimi prostory;
* pri pfekondvani netravnatych povrchu;
* pokaZdé, kdyz je tfeba prekonat prekazku.

6.6 PO POUZITI

1. Otevrete dvitka a vyjméte bezpeénostni klic.

2. Odstrante akumulator z jeho uloZeni a nechte jej nabit
(odst.7.1.2).

3. Pred umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte
vychladnout motor.

4. Provedte vycisteni (odst.7.2).
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5. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou uvolnéné nebo
poskozené. V piipadé potfeby vyménite poskozené
komponenty a utadhnéte povolené Srouby a svorniky nebo se
obratte na autorizované servisni stfedisko.

6. Oveérfeni pfipadnych Skod, které se vyskytuiji na stroji. V pfi-
padé potieby se obratte na autorizované servisni stfedisko.

DULEZITA INF.  Odstrarite bezpecnostni kiig, vzdy
kdyZ ponechadte stroj nepouzivany nebo bez dozoru.

7. UDRZBA

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat bé-
hem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné dodr-
Zujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZnym rizikim a
nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

» Zastavte stroj.

Vyjméte bezpecnostni kli¢ (nikdy nenechdvejte klic
zasunuty nebo pfistupny détem nebo nepovolanym
osobam).

Vyjméte baterii.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici se soucdsti iplné
zastavené.

Pred isténim stroje v jakémk
vychladnout motor.

Ve vsech situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce,
pouZivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

Prectéte si prislusné pokyny.

oli prostiedi nechte

DULEZITA INF.  Vsechny ukony tdrZby a sefizovani, které
nejsou popsany v tomto ndvodu, musi byt provedeny vasim
prodejcem nebo specializovanym stfediskem.

7.1  AKUMULATOR

711 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize posekat
pred dalsim nabijenim) je podminéna zejména:

a.  Faktory prostiedi, které zpUsobuiji
vys8i spotfebu energie:
— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.
b.  Zabér stroje; ¢im vétsi je zabér, tim

vetsi je i energeticka naro¢nost.

c.  Chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:

— Casté zapinani a vypinani béhem pracovni ¢innosti.

POZNAMKA Béhem préce je akumulator
chranén proti Uplnému vybiti ochrannym zafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
- Sekat travu, kdyzZ je travnik suchy.
— Sekat travu Casto, aby nedosahla pfili§ vysoké vysky.

V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj pro del$i pracovni doby, nez
dovoluje standardni akumulator, je tfeba:
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— Zakoupit druhy standardni akumulator, okamzité vymeénit
vybity akumulator, a to bez ohroZeni plynulosti pouZiti.

— Zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii ve srovnani
se standardnim akumulatorem.

7.1.2 Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Oteviete okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator a vy-

jméte bezpecénostni kli¢ (obr.6.A).

Stisknéte tlacitko na akumulatoru a odstrarite jej (obr. 6.B).

3. Vlozte akumulator do krytu v nabije¢ce akumulatoru (obr.7).

4. Pfipojte nabijecku akumulatoru do elektrické zasuvky s na-
pétim odpovidajicim napéti uvedenému na Stitku.

5. Provedte kompletni nabiti akumulatoru podle pokynu uvede-
nych v navodu k akumulatoru/nabijec¢ce akumulatord.

»

POZNAMKA Akumulator je vybaven ochranou,
ktera zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty
nenachazi v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumulétor miZe byt nabit
kdykoli, a to i ¢dstecné, bez rizika poskozeni.

713 Zpétna montaz akumulatoru do stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulator ze svého ulozeni v nabije¢ce akumula-
toru.

2. Odpojte nabijecku akumuldtor(i od elektrické sité.

3. Vlozte akumulator do svého uloZeni na stroji.

4. Znovu Uplné zavrete dvitka.

7.2 CISTENI

Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokyna.

7.21  Cisténi stroje

* Nepouzivejte proud vody a zabrafte namoceni motoru a
elektrickych komponentd.

* Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢i§téni skfiné.

* Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména motor, bez
zbytku trdvy, listi a prebyte¢ného maziva.

7.2.2 Cisténi montazniho celku sekaciho zafizeni

DULEZITA INF. Naklorite stroj na bok a pied provedenim
Ukonu jakéhokoli druhu se ujistéte o stabilité stroje.

7.2.3 Cisténi vzduchového filtru (obr.8)

1. vyjméte vzduchovy filtr ze stroje;
2. ofukuijte jej proudem stla¢eného vzduchu;
3. umistéte filtr na misto.

7.3 ZACI ZARIZENI

Spatné nabrousené sekaci zafizeni zplisobuje vytrhavani travy a
zeZloutnuti travniku.

A Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud nebyl vyjmu-
ty kli¢ a dokud sekaci zafizeni neni Uplné zastavené. Dévej-



te pozor, protoZe Zaci zafizeni se mizZe hybat, i kdyz je kli¢
vytazZen.

A Vsechny tkony tykajici se sekacich zafizeni (demon-
taz, ostreni, vyvaZzovani, oprava, zpétna montaz a/nebo
vymeéna) predstavuji velice ndroc¢né préace, které vyZaduji
specifické znalosti a pouZiti prislusného vybaveni; z bez-
pecnostnich divodi je proto zapotiebi, aby byly pokaZdé
provedeny ve Specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotfebované sekaci zari-
zeni nechte vZdy vymeénit jako celek spolu s pfislusnymi
Srouby, aby bylo zachovano vyvéazeni.

DULEZITA INF. VZdy pouzivejte origindini Zaci zafizeni,
oznacené kddem uvedenym v tabulce , Technické tdaje”.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt sekaci
zafizeni uvedena v tabulce , Technické parametry”
mezitim vyménéna za jind s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zameénitelnosti a bezpecnosti provozu.

8. SKLADOVANI

8.1  SKLADOVANi STROJE

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Nechte ochladit motor

2. Vyjméte bezpecnostni kli¢.

3. Odstrarite akumulator ze svého ulozeni
anechte jej nabit (odst. 7.1.2).
Provedte vycisténi (odst. 7.2).
Skladujte stroj (obr.....):

v suchém prosttedi;

chranén pred povétrnostnimi vlivy;

- dle moznosti prikryty plachtou;

- na misté, které neni pfistupné détem;
— ujistéte se o vyjmuti klice a odlozeni
nafadi pouzitého pfi udrzbé;
zavéseny na zdi.

o s

8.2  SKLADOVANI AKUMULATORU

Pokud se akumulator del$i dobu nenabiji, musi se vzdy skladovat
ve stinu, v chladném prosttedi bez vihkosti pfi teploté prostredi
od 0do 45 °C.

DULEZITE INF.  V piipadé delsi necinnosti nabijte
akumulator kaZdé dva mésice, aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACE A PREPRAVA

Pfi pfileZitosti kazdé manipulace se strojem,
jeho zvedani, pfepravé nebo naklanéni:
- zastavte stroj (odst. 6.5);
- vyjméte bezpeénostni kli¢;
- ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybuijici se soucasti Uplné
zastavené;
- pouzivejte silné pracovni rukavice;
- uchopte stroj na mistech, na kterych naleznete bezpecné
uchopeni s ohledem na hmotnost a jeji distribuci;
- podet vyuZitych osob zavisi na hmotnosti stroje a na
vlastnostech dopravniho prostfedku nebo mista, v némz ma
byt stroj umistén nebo odkud ma byt odebran;

— ujistéte se, ze pii pohybu stroje nedochazi ke vzniku Skod

nebo zranéni.

Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je tfeba:

pouzit pfistupové rampy, které jsou odolné, dostatecné

Siroké a dlouhé;

spustit montazni celek zaciho zafizeni;

3. umistit stroj tak, aby nepfedstavoval pro nikoho nebezpeci;

4. Fadné jej pfipevnit k pfepravnimu prostfedku lany nebo
fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni.

g

10. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné pro
obsluhu stroje a pro spravnou zékladni Udrzbu, kterou miize
provadét uzivatel. V8echny Ukony nastavovani a udrzby,
které nejsou popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym stfediskem.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci

nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem

zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli

povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

* Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dilli a
pfislusenstvi mGze ohrozit bezpec¢nost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

« Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

11. ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro

spottebitele, tj. neprofesionalni uZivatele.

Zaruka se vztahuje na vSechny vady material a vyroby,

které byly potvrzeny béhem zaruéniho obdobi vasim

Prodejcem nebo Specializovanym stiediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu

komponentu, ktery je povazovan za vadny.

Doporucuije se svéfit stroj jednou roéné autorizované

servisni dilné za Gc¢elem provedeni udrzby,

servisu a kontroly bezpe¢nostnich zafizeni.

Aplikace zéruky je podminéna pravidelnou udrzbou stroje.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplisobené:

¢ Chybéjicim seznamenim s pravodni dokumentaci (Navody).

* Profesionalnim pouzitim.

¢ Nepozornosti, nedbalosti.

* Externi pfiCinou (blesk, narazy, pfitomnost
cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.

 Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné
nebo nejsou dovolené vyrobcem.

* Nedostate¢nou udrzbou.

¢ Zménou stroje.

 Pouzitim neoriginalnich nahradnich dilli (pfizptsobitelné dily).

* Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo dodano
nebo schvaleno vyrobcem.

Zéruka se dale nevztahuje na:

« Udrzbaské zakroky (popsané v navodu k pouziti).

* Bézné opotiebeni spotiebnich materiald, jako jsou
zaci zafizeni, kola, pojistné Srouby a kabely.

* Bé&zné opotiebeni.

* Zhor$eni stavu stroje estetického charakteru,
zpUsobené jeho pouzitim.

* Drzéky Zacich zafizeni.

* Pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky,
jako je napfriklad presun k uzivateli, pfeprava stroje k
Prodejci, pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni v8ech praci Udrzby.
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Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou touto zarukou nijak omezena.

12. IDENTIFIKACE ZAVAD

Kdyz problémy pretrvavaiji i po aplikaci vy$e uvedenych feseni, obratte se na vaseho Prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

1. Pfi aktivaci vypinace
nedojde k uvedeni motoru
do chodu

Chybi bezpeénostni kli¢ nebo
neni spravné viozeny.

Vlozte kli¢ (obr....).

Chybi akumulator nebo
neni spravné viozeny.

Otevrete dvitka a ujistéte se, ze je
akumulator spravné umistén (obr. ...)

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
podle potieby jej dobijte (odst. 7.1.2).

Uvedeni motoru do chodu neni okamzité.

Podrzte stisknuty ovladaé vypinace
po dobu 2-3 sekund (obr. 25).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ginnosti.

2. Motor je v chodu, ale se-
kaci zafizeni se neotadi

Upevnéni sekaciho zafizeni je povolené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecnostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymeény a opravy kontaktujte
Servisni stfedisko (odst. 7.3).

3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné viozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (obr. 23).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
podle potteby jej dobijte (odst. 7.1.2).

Ucpani zabranuijici otaceni
sekaciho zafizeni.

Vyjméte bezpecnostni kli¢, nasadte si
pracovni rukavice a odstrarite travu nebo
ulomky, které se nachazeji ve spodni ¢asti
stroje a/nebo ve vyhazovacim kanalu.

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati motoru.

Cisténi miizek nasavani chladiciho
vzduchu (odst. 7.2.3).

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Zasah tepelné ochrany z divodu vysoké
spotreby elektrické energie z diivodu:
¢ Seceni pfilis vysoké travy.

* Ucpani zabranujici otaceni
sekaciho zafizeni.
* P¥ili§ mnoho tlomkd nahromadénych

uvnitt skfiné a ve vyhazovacim kanalu.

* Nastavit vétsi vysku sekani, kdyz
je tréva velmi vysokad, a provést
druhy prechod s niz&i vyskou

¢ Odstrarite pfekazky (odst. 7.2.2).

» Ocistéte stroj (odst. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

4. Seceni travy pro-
biha obtizné.

Sekaci zafizeni neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stiedisko kvuli
nabrouseni nebo vyméné sekaciho zafizeni.
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5. Je slySet nadmérny
hluk a/nebo citit nad-
mérné vibrace béhem
pracovni ¢innosti.

Upevnéni sekaciho zafizeni je povolené
nebo je sekaci zafizeni poskozené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecnostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymeény a opravy kontaktujte
Servisni stfedisko (odst. 7.3).

6. Vydrz akumulatoru
je nedostateéna.

Naro¢né podminky pouZiti s
vys&im proudovym odbérem.

Optimalizujte pouziti (odst. 7.1.1).

Nedostadujici akumulator s
ohledem na provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy88im vykonem (odst. 13.1).

7. Nabijecka akumula-
toru neprovadi nabi-
jeni akumulatoru.

Akumulator neni spravné viozen
do nabije¢ky akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je akumulator
spravné umistén (odst. 7.1.2).

Nevhodné podminky prostredi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou
teplotou (viz ndvod k akumulatoru
/ nabijece akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastréka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabijecka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho néhradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVi AKUMULATORY

13.1 AKUMULATOR

K dispozici jsou akumulatory s riznymi kapacitami, aby
bylo mozné se piizpusobit riznym provoznim narokiim
(obr. 10). Seznam akumulatort homologovanych pro
tento stroj je uveden v tabulce , Technické parametry“.

13.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zafizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru (obr.11).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

BEMAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer eller
yderligere uddybning af forudgaende angivelser for at undga
beskadigelse af maskine eller kvaestelse af personer.

Symbolet A angiver en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfore risiko for personskade og/
eller skader pa tredjepart eller pa materiel.

* Afsnittene som er fremheevede med en gra ramme, °
: angiver valgfri funktioner, som ikke er tilgeengelige pa alle :
. de dokumenterede modeller i denne vejledning. Kontrollér
- om den pagaeldende funktion findes pa din egen model. -

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”, “hejre” og “venstre”
skal forstas i forhold til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.21 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket med bogstaverne A,
B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet med
teksten: “Se fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)".

Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal. De
faktiske komponenter kan veere anderledes end hvad der er
angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet “2.1 Traening” er en undertitel til “2.
Sikkerhedsforskrifter”.

Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet med
forkortelserne kap. eller afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: “kap. 2" eller “afsn. 2.1”

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Laes brugsanvisningen, inden maskinen anven-
des. Bliv fortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen. Lzer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og/eller
brugsanvisningerne kan vaere arsag til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Opbevar alle sik-
kerheds- og brugsanvisninger for at kunne konsultere
dem p43 et senere tidspunkt.

e Lad aldrig bern eller personer, som ikke har leest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere
fastsat en minimumsaldersgreense for brug af maskinen.

¢ Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar, personer med
fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps og personer
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uden erfaring og/eller kendskab til brugen, hvis dette sker
under opsyn, eller safremt de pageeldende personer er blevet
instrueret i brugen af maskinen under sikre forhold og har
forstaet de mulige farer. Born ma ikke lege med maskinen.
Born ma ikke udfere rengerings- og vedligeholdelsesindgreb,
medmindre de overvages.

Brug aldrig pleeneklipperen med personer (specielt barn) eller
dyr i neerheden. Barn skal overvages af en anden voksen.
Brug aldrig maskinen hvis brugeren foler sig traet eller utilpas,
eller hvis brugeren har indtaget leegemidler, euforiserende
stoffer, alkohol eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller
hendes reflekser eller opmaerksomhed.

Veer opmaerksom pa, at operateren eller brugeren er ansvarlig
for ulykker, som péaferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de potentielle risici i
terraenet, hvor maskinen skal anvendes, samt at tage de
nedvendige forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger og i kuperet, glat
eller ustabilt terreen.

Hvis maskinen videreszelges eller udlanes, skal man serge for,
at den nye bruger gores bekendt med anvisningerne i denne
instruktionsbog.

2.2 KLARGQRING

Veer ifert egnet bekleedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fodder eller sandaler. Veer ifert horevaern.

Bezer ikke halsterkleeder, skjorter, halskaeder, armband,
lostsiddende tgj eller toj med snerer eller slips og under
ingen omsteendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan seette sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Anvend arbejdshandsker i alle de situationer, der indebaerer
risiko for heenderne.

Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det,
som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele (sten, grene, stéltrad,
knogler osv.).

2.3 UNDER BRUG

Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljger, i
naerheden af brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektrisk
veerktoj producerer gnister, som kan anteende stov eller
dampe.

Udszet ikke maskinen for regn eller fugt. Vand, der traenger
ind i maskinen, forager risikoen for elektrisk stad.

Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal vaere gode.

Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der er risiko
for tordenvejr, isaer hvis der er risiko for lyn.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terreen (buler, forhgj-
ninger), skraninger og skjulte farer og vaer opmaerksom pa
eventuelle forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i neerheden af grofter, afgrunde eller
volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul passerer en
kant eller hvis kanten giver efter.

Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i retningen op/
ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed under
retningseendringer, saledes at du ikke mister fodfeestet og
at hjulene ikke steder pa forhindringer (sten, grene, redder
m.m.), som kan medfere udskridning eller tab af kontrol
over maskinen.

Maskinen méa ikke anvendes pa heeldninger over 20°,
uanset korselsretning

Pleeneklipperen ma ikke heeldes til start. Start maskinen pa
et plant underlag uden forhindringer eller hojt grees.

Udvis stor forsigtighed, nar du treekker pleeneklipperen ind
mod dig selv. Bade for og under bagudkersel ber du se
bagud for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

Du ber altid g& med maskinen, ikke lobe.

Undga at lade dig treekke af pleeneklipperen.

Hold altid haender og fedder vaek fra skeereanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for sideudkast,
beskyttelsen for bagudkast).

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

A Sluk straks motoren i tilfelde af brud eller ulyk-
ker under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet for
at undga yderligere skader eller kvaestelser. Yd straks
den nodvendige forstehjzaelp, hvis ulykken har medfort
kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-
vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfore skader eller
kveestelser pa personer og dyr.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til at
opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Brug aldrig maskinen med slidte eller odelagte dele.
Defekte eller odelagte dele bor altid udskiftes og ikke
repareres. Brug kun originale reservedele.

Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skeereanordningen i
bevaegelse og maskinens faste dele.

For at mindske risikoen for brand méa kasser med opskaret
materiale ikke efterlades i et lukket rum.

Kontrollere at flytning af maskinen ikke medforer skader
eller kvaestelser.

A Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne be-
tieningsvejledning svarer til maskinens maksimale drift-
svaerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanordning,
for hoj kerehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse péa stoj- og vibrations-
niveauet. Det er derfor nodvendigt at forebygge mulige
skader som folge af hoj stoj og vibrationer. Vedligehold
maskinen, bzer horevaern og hold pauser under arbej-
det.

2.5 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter integrerer
sikkerhedskravene i den specifikke instruktionsbog il
batteriet og opladeren, der leveres sammen med maskinen.

* Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet batterioplader
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kan medfere elektriske stod, overophedning og udslip af
batterisyre.

¢ Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet til dit
veerktoj. Anvendelse af andre batterier kan medfore
kveestelser og brandfare.

* Sorg for, at maskinen er slukket, inden du seetter batteriet i.
Indseettelsen af et batteri i en teendt maskine kan forarsage
brand.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

e Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljget. Disse typer
affald ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres saerskilt til egnede
genbrugsstationer, som vil serge for genanvendelse af
materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.
Efter endt levetid ma& maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald. Ifelge det

europzeiske direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse

af elektriske og elektroniske apparater og
e B genanvendelse i henhold til de nationale
bestemmelser, skal elektriske apparater efter endt levetid
indsamles separat med det formal at kunne genanvendes pa
en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske apparater bortskaffes
direkte pa losseplads eller i terrzen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge ind i fedekeeden med risiko
for menneskers sundhed og velveere. Yderligere oplysninger
om bortskaffelse af dette produkt kan fas hos de lokale
myndigheder for bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos
din forhandler.

vedrorende

Nar batterierne er udtjente, skal de bortskaffes

pa en miljovenlig made. Batteriet indeholder

materiale, som er skadeligt for jer og for miljoet.

Det skal fiernes og bortskaffes seerskilt pa en
Lidion  genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt

@ emballage sikrer, at materialer kan genbruges

%é og genanvendes. Brug af genbrugte materialer

hjeelper med at forhindre miljeforurening og
reducerer efterspergslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE
3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en plaeneklipper betjent af gadende
personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttet af en skeerm og et styrehandtag.
Nar motoren er teendt, danner den en luftpude, som holder
maskinen oppe for at undga at skabe gnidninger med jorden.
Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjeningerne
ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og dermed i
sikkerhedsafstand fra den roterende skeereanordning.

Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og
skaereanordningen standse indenfor et par sekunder.

&1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til greesslaning i
haver og plaenearealer. Maskinen skal betjenes af en gadende
person.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den omtalte er farlig og kan
medfere kveestelser og/eller materielle skader.
Uegnet brug er for eksempel felgende
(men ikke udelukkende):
— Transport pa maskinen af andre personer, barn
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig
alvorlige kveestelser eller at forhindre sikker karsel.
— At lade sig transportere af maskinen.
— Anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe laster.
— Aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grees.
— Anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester.
— Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller
til at klippe planter, der ikke er greesagtige.
— Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at
garantien bortfalder. Endvidere ophorer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassis: er skeermen som omslutter
den roterende skaereanordning.

B. Motor: leverer bevaegelse til skaereanordningen.
C. Skereanordning: er den del som slar greesset.

D  Styrehandtag: brugerens arbejdsposition. Dets
leengde sikrer, at brugeren under arbejdet altid holder
en sikker afstand til den roterende skaereanordning.

E. Greb for tilstedevaerelse af operator: er grebet,
der muligger indkobling af skaereanordningen
og loftet fra jorden. Motoren standser
automatisk, nar der gives slip pa handtaget.

F.  Afbryder: starter/standser motoren og til/
frakobler samtidig skaereanordningen.

G. Adgangslage til batterirum

H. Sikkerhedsnagle (frakoblingsanordning): Neglen
aktiverer/deaktiverer maskinens elektriske kredslab.

. Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se
kap. 13 "ekstraudstyr"): leverer strom til start af
motoren: dets egenskaber og brugsanvisninger
er beskrevet i en seerskilt manual.
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J.  Batterioplader (hvis det ikke folger med
maskinen, se kap. 13 "ekstraudstyr"): enhed
som bruges til at oplade batteriet.

3.3 TYPESKILT (Fig. 1)

Lydeffektniveau.
Overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.

. Veegtikg.

10. Forsyningsspaending.

11. Elektrisk beskyttelsesklasse.

12. Nominel effekt.

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

cENPImsLN

VIGTIGT Anvend oplysningerne pa typeskiltet hver gang
der rettes henvendelse til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 SIKKERHEDSMARKNING (Fig. 2).

Maskinen er maerket med forskellige symboler.
Symbolernes betydning:

.I Advarsel. Lzes anvisningerne,
l-—-l inden maskinen anvendes.

\ D Ii' Fare! Risiko for udslyngning af
AA **II" genstande. Hold andre personer vask

arbejdsomradet under brug af maskinen.

= 2 Pas pa den meget skarpe
= G=® skaereanordning. Serg for at holde
&7 heender og fedder uden for huset,

hvor skaereanordningen er anbragt.
Skeereanordningen fortseetter med at dreje
rundt, ogsa efter at motoren er slukket. Fjern
sikkerhedsngglen (frakoblingsanordningen)
inden vedligeholdelsen.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt eller
er uleeselige, skal de udskiftes. Ret henvendelse til dit
autoriserede servicecenter for at fa udleveret nye meerkater.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af maskinens
komponenter ikke monterede pa fabrikken. Disse
komponenter skal monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakning og feerdiggorelse af samlingen skal
ske pé et plant og solidt underlag, hvor der er tilstraek-
kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende veaerktojer. Tag ikke maskinen
i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er
fuldforte.

A For monteringen udfores skal man kontrollere, at
sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit saede.

41  UDPAKNING (Fig.2)

4.2 MONTAGE AF STYREHANDTAG (Fig.3)

Saml det overste styrehandtag med det nederste (fig.I-Il), og
montér det s& pa maskinens hoveddel (fig.lll), som vist.

5. BETJENINGSORGANER

51 SIKKERHEDSNQGLE
(FRAKOBLINGSANORDNING)

Neglen (Fig.1.H), som sidder inde i batterirummet, aktiverer
og inaktiverer maskinens elektriske kredslab.

Ved fjernelse af ngglen frakobles det elekiriske kredslob
fuldsteendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang maskinen
efterlades ubrugt eller uden opsyn.

5.2 AFBRYDER

Afbryderen (Fig.4) starter/standser motoren og til/frakobler
samtidig skaereanordningen.
Positionerne angivet svarer til:

| Start. Tryk pa sikkerhedsknappen (fig. 4.A.1),
treek i handtaget (fig.4.A.) for at starte.

)em Indkobling af skaereanordningen. Start
af motoren medferer samtidig indkobling af
skaereanordningen.

O Standsning. Motoren standser automatisk,
nar der gives slip pa handtaget (Fig. .4.A).
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BEMZAERK Det er kun muligt at indkoble
skaereanordningen ved at trykke pa den knap, som
sidder i hojre side pa styrehdndtaget, og bringe
héandltaget for bruger til stede mod styrehandtaget.

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

Sorg for at sikkerhedsneglen ikke er indsat i sit seede. Stil
maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

6.1.1 Kontrol af batteriet

For maskinen bruges forste gang efter kebet, skal man
oplade batteriet helt i henhold til anvisningerne i batteriets
brugervejledning.

Kontrollér batteriets ladetilstand feor hver brug i henhold til
anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

A Indstil klippehojden mens skaereanordningen star
helt stille.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen
tages i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Handtag Rene og terre.
Styrehandtag Korrekt og stramt

fastgjort til maskinen.

Skeereanordning Ren, ikke beskadiget

eller slidt, intakt, skarp.

Afbryder Handtagets beveegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip pa
handtaget, skal det
automatisk og hurtigt vende

tilbage til neutralposition.

Batteri Ingen skade péa dets kappe,

ingen veeskeudsivning.

Korrekt strammede
(ikke losnede). Ikke
beskadigede eller slidte.

Skruer/matrikker
pa maskinen og
skaereanordningen

Gennemstrgmning
af keleluft

Ikke tilstoppet

Maskine Ingen tegn pa
skader eller slid.
Ingen usaedvanlige
vibrationer.

Ingen usaedvanlige lyde.

Handling Resultat

1. Start maskinen (afsnit. | 1. Skaereanordningen
6.3). skal bevaege sig.
2. Givslip pa afbry- 2. Sikkerhedshandtaget
deren (Fig.4.A.). skal kunne bevaege sig
frit og uhindret, og nar
der gives slip pa hand-
taget, skal dette auto-
matisk og hurtigt vende
tilbage til neutral posi-
tion, séledes at skeere-
anordningen standser

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, md maskinen ikke anvendes! Ret hen-
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START

BEMZAERK Start maskinen pa et plant underlag
uden forhindringer eller hojt grees.

1. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.5.A).

2. Indseet batterierne korrekt i deres saede og skub
det helt i bund, indtil der hores et "klik", som laser
dem pa plads og sikrer elektrisk kontakt. (Fig.5.B)

3.  Indseet sikkerhedsngglen helt i bund (fig 5.C).
4.  Luklagen heltigen.

Tilkobl skaereanordningen ved forst at trykke
pa sikkerhedsknappen (Fig.4.A.1) og derefter
pa handtaget for bruger til stede (Fig.4.A)

A Start af motoren medforer samtidig indkobling af
skzereanordningen.

6.4 KORSEL

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til
skaereanordningen, som svarer til kerehdndtages leengde.

Batteriernes autonomi (og dermed det klippede areal inden
genopladning er pakreevet) er afhaengig af de forskellige
beskrevet i (afsn.7.1.).

VIGTIGT Hvis motoren standser pga. overophedning under
arbejdet, er det nodvendigt at vente ca. 5 minutter, inden den
kan genstartes.

6.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
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* slip handtaget for bruger til stede (Fig.4.A).
¢ vent pa at skeereanordningen standser.

A N&ar maskinen standses, stopper skaereanordnin-
gen forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stands altid maskinen.

* Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.
* Ved korsel hen over ikke-graesbeklzedte overflader.
¢ Hver gang det er nodvendigt at kere hen over en forhindring.

6.6 EFTER BRUG

1. Abnlagen og tag sikkerhedsnaglen.

2. Fjern batteriet fra dets leje og oplad det (afsnit .7.1.2).

3. Lad motoren kale af, inden maskinen seettes i et hvilket
som helst rum.

4. Udfer rengeringen (afsn. 7.2).

5. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som er
lose eller beskadigede. Om nedvendigt udskiftes
beskadigede dele og eventuelle lase skruer og metrikker
strammes eller et autoriseret servicecenter kontaktes.

6. Kontrol af eventuelle skader pa maskinen. Kontakt om
nedvendigt et autoriseret servicecenter.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang maskinen
efterlades ubrugt eller uden opsyn.

7. VEDLIGEHOLDELSE

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges ngoje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

* Stands maskinen.

e Tag sikkerhedsnoglen ud (efterlad aldrig noglen
i maskinen eller indenfor borns eller uegnede
personers raekkevidde).

* Fjern batteriet.

* Kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse.

e Lad motoren kole af, inden maskinen settes i et
hvilket som helst rum.

¢ Anvend passende beklaedning og arbejdshandsker i
alle de situationer, der indebzerer risiko for haenderne.

¢ Laes den tilhorende vejledning.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse og regulering,
som ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udfores af
forhandleren eller af et specialiseret servicecenter.

7.1  BATTERI

771 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a.  Miljomaessige faktorer, som kreever
mere elektrisk energi:

— Klipning af teet, hojt eller fugtigt grees.

b.  Maskinens skeerebredde: storre
skaerebredde er lig sterre energiforbrug.

c.  Brugerens opfersel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.

BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjeelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi er det altid en god ide at:
- Klippe greesset, nar plaenen er tor.
— Klippe greesset hyppigt for at undga, at det nar en for stor
hejde.

| tilfeelde af at man onsker at anvende maskinen i leengere
arbejdssessioner end standardbatteriet er i stand til at
understotte, kan man:
- Kobe et sekundeert standardbatteri til erstatning for det
afladede batteri, saledes at man kan fortseette arbejdet.
— Kobe et batteri med storre autonomi i forhold til
standardbatteriet.

71.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Abn adgangslagen til batterirummet og tag sikkerheds-
neglen ud (Fig.6.A)

2. Tryk pa knappen pa batteriet og tag det ud (Fig.6.B).

3. Indseet batteriet i dets leje i batteriopladeren (Fig.7).

4. Forbind batteriopladeren til en stikkontakt med en spaen-
ding, som svarer til hvad der er angivet pa typeskiltet.

5. Sorg altid for en fuldsteendig genopladning under over-
holdelse af forskrifterne i batteriets/batteriopladerens
brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er under
frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMZ/ERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et
hvilket som helst tidspunkt, uden at dette indebeerer risiko for
beskadigelse af batteriet.
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713 Genmontering af batteriet pa maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet fra dets saede i batteriladeren.
2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.

3. Indseet batteriet i dets leje i maskinen

4. Luklagen heltigen.

7.2 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal den rengeres iht.
felgende vejledning.

7.21 Rengering af maskine

Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af
chassiset.

For at mindske brandfaren skal plaeneklipperen - og
specielt motoren - holdes fri for graesrester, blade eller
overskydende smorefedt.

7.2.2 Rengoring af rotorhuset

VIGTIGT Vend maskinen om p4 siden og serg for at den er
stabil, for der udferes nogen form for indgreb.

7.23 Rensning af luftfiltret (fig.8)

1. treek luftfilteret ud af maskinen;
2. blaes med trykluft;
3. seetfilteret tilbage i dets leje.

7.3 SKAREANORDNING

En slov skeereanordning hiver graesset op og medferer at
graesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved skaereanordningen, for taendingsnog-
len er blevet fjernet og skaereanordningen er standset
helt. Vaer opmaerksom pa, at skaereanordningen kan be-
vaege sig, ogsa selv om noglen er blevet fjernet.

A Samtlige handlinger, der involverer skaereanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, repara-
tion, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kraever specifik kompetence og anvendelse af special-
veerktoj. Af sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt,
at de altid udfores pa et specialiseret servicecenter.

A F3 altid udskiftet beskadigede, skaeve eller slidte
skaereanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skaereanordninger med
den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
skaereanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8. OPMAGASINERING

8.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

Lad motoren kole af

Fjern sikkerhedsnaglen.

Fjern batteriet fra dets leje og oplad det (afsnit 7.1.2).
Udfer rengeringen (afsn.7.2).
Opmagasiner maskinen (Fig.9):

et tort sted

beskyttet mod vind og vejr

helst overdaekket med et daekken
utilgaengeligt for barn

sorg for at have fijernet negler og veerktej
anvendt til vedligeholdelse..

- ophaengt pa vaeggen.

aRrwN=

8.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Hvis batteriet ikke oplades i en laengevarende periode, skal
det altid opbevares i skyggen pa et keligt og tert sted, og i
omrader uden fugt med en temperatur mellem 0~45°C.

VIGTIGT Ved leengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden maned for at forlaenge dets levetid.

9. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal seettes i bevaegelse,
loftes, transporteres eller skrastilles, skal man:
- stands maskinen (afsnit 6.5);
— Fjerne sikkerhedsnaglen;
— kontrollere, atingen dele er i bevaegelse;
— Beere kraftige arbejdshandsker;
— Tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling;
- Lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende
i forhold til maskinens vaegt og transportmidlets natur
eller i forhold til omradet, hvor maskinen skal placeres
eller fiernes fra;
— Kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader
eller kvaestelser.
Nar maskinen transporteres i bil eller pa anhaenger skal man:
1. anvende opkerselsramper med tilstreekkelig resistens,
bredde og lzengde;
2. sanke rotorhuset;
3. anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen;
4. Fastgore den omhyggeligt til transportmidlet med reb
eller keeder for at undgé at den veelter.

10. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nedvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundlaeggende vedligeholdelse, som kan udferes af
brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes
hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter.
Indgreb udfort af veerksteder, som ikke er godkendte, eller
af ukvalificerede personer medferer, at alle fabrikantens
garantier og forpligtelser eller ansvar bortfalder.
* Uoriginale reservedele og tilbehar er ikke godkendte.
Brug af uoriginale reservedele og tilbehor
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kompromitterer sikkerheden og fritager producenten Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedeveerelse
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar. af fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.
* Originale reservedele kan fas hos autoriserede Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage
servicecentre og forhandlere. iht. fabrikantens anvisninger.
Darlig vedligeholdelse.
AEndring af maskinen.
Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).
Anvendelse af tilbehor, som ikke er leveret

11. GARANTIDZAKNING
Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,

dvs. ikke professionelle operaterer. eller godkendt af fabrikanten.
Garantien daekker alle defekter relateret til materialernes Garantien daekker heller ikke:

kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der * Handlinger til vedligeholdelse (som
opstér i lobet af garantiperioden af din forhandler beskrevet i instruktionsbogen).

eller af et specialiseret kundeservicecenter. * Normal slitage af forbrugsmaterialer,
Garantien daekker udelukkende reparation eller sasom skaereanordninger, lygter,
udskiftning af den defekte komponent. sikkerhedsmetrikker og ledninger.

Vi anbefaler at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen Normal slitage.

pa et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service Forveerring af maskinens aestetiske

og kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger. udseende som felge af brug.

Garantideekningen forudsaetter en regelmaessig Understottelse til skeereanordninger.

vedligeholdelse af maskinen. Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering af garantien,

Garantien deekker ikke skader som felge af: sasom overflytning til brugeren, transport af maskinen til

* Manglende kendskab til den medfelgende forhandleren, leje af udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af
dokumentation (instruktionsbager). en ekstern virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

¢ Anvendelse til professionelle formal.

¢ Uopmaerksomhed, uagtsomhed. Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.

Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning
er ikke pa nogen made begraenset af denne garanti.

12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJAELPNING
1. Kontakten teendes, men Sikkerhedsnaglen mangler Indseet neglen (Fig. 5.C).
motoren starter ikke eller er ikke isat korrekt.

Batteriet mangler eller er ikke sat korrekt i. | Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (Fig.5.B.)

Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.1.2).

Motoren starter ikke med det samme. Hold afbryderen indtrykket i 2-3
sekunder (afsnit 5.2).

Varmesikringen har grebet ind pga. Vent mindst 5 minutter og start
overophedning af motoren. derefter maskinen igen.
2. Motoren kerer men skee- | Fastgerelsen af skeereanordningen Stands omgaende motoren og
reanordningen roterer har lgsnet sig. tag sikkerhedsnaglen ud.

ikke
Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 7.3).
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3. Motoren standser under
arbejdet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.1).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.1.2).

Forhindringer, som heemmer
rotationen af skeereanordningen.

Fjern sikkerhedsneglen, ifer dig arbejdshandsker
og fiern grees og andre rester fra maskinens
underside og/eller i udkasterabningen.

Varmesikringen har grebet ind pga.
overophedning af motoren.

Renger keleluftens indsugningsgitre (afsn. 7.2.3).
Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

3. Motoren standser under
arbejdet.

Varmesikringen har grebet ind pga. et
for stort stramforbrug, som skyldes:

« Klipning af for hejt grees

¢ Forhindringer, som heemmer
rotationen af skaereanordningen.

* For mange greesrester
akkumuleret inden i chassiset
og i udkasterabningen.

¢ Indstille en hgjere klippehgjde, nar
graesset er meget haijt, og derefter
klippe det igen ved en lavere hgjde

* Fjern forhindringerne (afsnit 7.2.2).

* Renger maskinen (afsnit 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

4. Greesset er vanske-
ligt at afklippe.

Skeereanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
skaereanordningen slebet eller udskiftet.

5. Der hores stoj og/eller
overdrevne vibrationer
under arbejdet.

Fastgorelsen af skeereanordningen
har lgsnet sig, eller skaereanordningen
er blevet beskadiget.

Stands omgaende motoren og
tag sikkerhedsnaglen ud.

Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 7.3).

6. Batteriets autono-
mi er darlig.

Brugsforholdene er kraevende
og stremforbruget er stort.

Optimér brugen (afsnit 7.1.1).

Batteriet er utilstreekkeligt
til arbejdsforholdene.

Anvend et sekundeert batteri eller
et storre batteri (afsnit 13.1).

7. Opladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt
i batteriopladeren.

Kontroller, at batteriet er sat korrekt i (afsn. 7.1.2)

Omygivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er speending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

13. TILBEHOREFTER ANMODNING

13.1 BATTERIER

Listen over batterierne der er kompatible med denne

maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".

13.2 BATTERIOPLADER

Batterier med forskellig kapacitet, for at imedekomme

de forskellige driftskrav, er tilgaengelige (Fig.10).
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ACHTUNG!: VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir jede zukiinftige Notwendigkeit aufbewahren.

1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

HINWEIS  oder WICHTIG liefert erlduternde Hinweise
oder andere Angaben zu bereits an friiherer Stelle gemachte Aussa-
gen, in der Absicht, die Maschine nicht zu beschédigen oder Sché-
den zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die Nichtberiick-
sichtigung der Warnung kann zu persénlichen Verletzungen
und Verletzungen an Dritten und/oder Schéden fiihren.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen °
* Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale :
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in .
« diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die .
- Eigenschatt beim eigenen Modellvorhandenst, ¢
Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” beziehen

sich auf die Position der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung sind mit 1, 2, 3, usw.
nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind mit den
Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung 2 wird mit fol-
gender Beschriftung angegeben: “Siehe Abb. 2.C” oder einfach
“(Abb.2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die tatséchlichen Teile
kénnen sich von den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absétze unterteilt. Der Titel des Ab-
satzes “2.1 Schulung” ist ein Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”.
Die Referenzen von Titeln und Absétzen sind mit der Abkiirzung
Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer gekennzeichnet.
Beispiel: “Kap. 2" oder “Abs. 2.1”

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21 SCHULUNG

A Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme diese Ge-

F i g ksam durch. Machen Sie sich
mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der
Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der Anwei-
sungen kann zu elektrischen Schldgen, Feuer bzw. schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Hinweise und Anlei-
tungen auf, um diese in Zukunft nachschlagen zu kénnen.

h
br

* Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht ber die
erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung verfiigen,
die Maschine zu benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

 Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen
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Féhigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und Kenntnisse benutzt wer-
den, wenn diese beaufsichtigt oder zur sicheren Verwendung des
Gerats angeleitet werden und die damit verbundenen Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die Reini-
gung und ordentliche Wartung darf nicht von Kindern ohne Uber-
wachung ausgefiihrt werden.

Benutzen Sie den Rasenméher nie, wenn sich Personen, beson-
ders Kinder, oder Tiere in der Nahe aufhalten. Kinder miissen von
einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

Das Gerat niemals verwenden, wenn der Benutzer mide ist oder
sich nicht wohl fiihlt, oder wenn er Arzneimittel oder Drogen, Al-
kohol oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die seine Kon-
zentrations- und Reaktionsféhigkeit beeintrachtigen.

Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle und Schéaden ver-
antwortlich ist, die anderen Personen oder deren Eigentum wi-
derfahren kénnen. Es gehért zum Verantwortungsbereich des
Benutzers, potenzielle Risiken des Geléndes, auf dem gearbeitet
wird, einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen Vor-
sichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und die der andern
ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebenem, rutschigem
oder nicht festem Gelénde.

Falls die Maschine an andere iibergeben oder Uberlassen wird,
muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die Gebrauchs-
anweisungen in diesem Handbuch

2.2  VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

¢ Angemessene Kleidung tragen: Robuste Arbeitsschuhe mit
rutschfester Sohle und lange Hosen. Méahen Sie nicht barfiBig
oder mit leichten Sandalen bekleidet. Gehérschutz tragen.

Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbénder, Kleidungsstiicke
mit fliegenden Teilen oder mit B&ndern oder Krawatten und ande-
re lose hangende Accessoires tragen, die sich in der Maschine
oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz befindlichen Gegenstan-
den verfangen kénnten.

Langes Haar zusammenbinden.

In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande mit sich bringen,
Arbeitshandschuhe tragen.

Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig prifen und alles entfer-
nen, was von der Maschine ausgestoen werden kénnte oder
das Schneidwerkzeug/Drehorgane beschadigen konnte (Steine,
Asle, Eisendrahte, Knochen, usw.).

23  WAHREND DER VERWENDUNG

Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen,
wo brennbare Fliissigkeiten, Gas oder Staub vorhanden sind,
verwendet werden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern aussetzen.
Wasser, das in ein Werkzeug eindringt, erhoht das Risiko von
Stromschlégen.

Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung und mit
guten Sichtverhaltnissen arbeiten.

Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen oder Gewittergefahr,
insbesondere wenn die Méglichkeit von Blitzen besteht, zu arbei-
ten.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens (Erhebungen, Gré-
ben), auf Hange und versteckte Gefahren und das Vorhandensein
eventueller Hindernisse achten, die die Sicht einschranken kénn-
ten.

In der N&he von abschiissigen Stellen, Graben oder Dammen be-
sonders vorsichtig sein. Die Maschine kann umstirzen, wenn ein
Rad iiber einen Rand hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.
Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefalles aufwarts/ab-
waérts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf den eigenen
Abstitzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss man sicherstellen,
dass die Rader nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige,

Waurzeln, usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle tiber die Maschine verursachen kénnten.

Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20° verwen-
det werden, unabhangig von der

Den Rasenméher zum Anlassen des Motors nicht kippen. Starten
Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne Hindernisse oder
hohes Gras.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Rasenméher zu
sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den Riick-
wartsgang schalten und wéhrend Sie zuriicksetzen, um sicherzu-
stellen, dass keine Hindernisse vorhanden sind.

Fihren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

Lassen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

Halten Sie H&nde und FiiBe immer von den Schneidwerkzeugen
fern, sowohl beim Anlassen des Motors als auch wéahrend des
Gebrauchs der Maschine.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurfoffnung.

Die Maschine nie mit beschadigten, fehlenden oder nicht korrekt
angebrachten Schutzvorrichtungen verwenden (Grasfangeinrich-
tung, seitlicher oder hinterer Auslasschutz).

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter dirfen nicht
abgeschaltet, deaktiviert, entfernt oder verdndert werden.

Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der Arbeit,
sofort den Motor abstellen und die Maschine entfernen, damit
sie keine weiteren Schéden anrichtet. Wenn bei einem Unfall
man selbst oder Dritte verletzt werden, unverziiglich die der
Situation angemessene erste Hilfe leisten und zur notwendi-
gen Behandlung ein Krankenh fsuchen. Entfernen Sie
sorgféltig alle eventuellen Riickstédnde, die - falls sie unbe-

fsichtigt bleiben - Schdden oder Verletzungen an Personen
oder Tieren verursachen kénnten.

24  WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelmaBige Wartung und ordnungsgeméBen Unterstand

wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

 Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder besché-
digt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu ersetzen und
durfen nicht repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

¢ Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine darauf
achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich drehenden
Schneidwerkzeug und den festen Teilen der Maschine einge-
klemmt werden.

* Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit Schnittab-
féllen innerhalb eines Raumes lassen.

« Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine Schaden
oder Verletzungen verursacht.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Gerédusch- und
Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb der Maschine.
Der Einsatz eines nicht ausg h Schneidel ts, die
zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die fehlende Wartung wir-
ken sich signifikant auf die Gerduschemissionen und die Vi-
brationen aus. Demzufolge mii. vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mégliche Schéden durch zu hohen Larm
und Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden; die Maschi-
ne warten, Gehdrschutz tragen, wéhrend der Arbeit Pausen
einlegen.

2.5  BATTERIE / BATTERIELADEGERAT

WICHTIG  Die folgenden Sicherheitshinweise vervollstindigen
die Sicherheitsvorschriften im spezifischen Handbuch der Batterie
und des Batterieladegeréts, die der Maschine beiliegen.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller empfohlene Bat-
terieladegeréte verwenden. Ein ungeeignetes Batterieladegerat
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kann einen Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender Flussigkeit aus der Batterie verursachen.

 Verwenden Sie ausschlieBlich die fir Ihr Werkzeug vorgesehenen
Batterien. Die Verwendung anderer Batterien kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fiihren.

* Sicherstellen, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor man
die Batterie einlegt. Das Einlegen einer Batterie in eine einge-
schaltete Maschine kann einen Brand verursachen.

2.6 UMWELTSCHUTZ

Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fir die Entsor-
gung von Verpackungen, beschédigten Teilen bzw. allen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfélle diirfen nicht zusam-
men mit dem Hausmill entsorgt werden, sondern miissen ge-
trennt gesammelt und zu einem Wertstoffhof bzw. zu speziellen
Sammelstellen gebracht werden, die fiir die Wiederverwendung
der Stoffe sorgen.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fiir die Entsor-
gung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach in der
Umwelt abgestellt werden, sondern muss gemas der értlichen
Vorschriften an einen Wertstoffhof (ibergeben werden.

Elektrische Geréte diirfen nicht in den Hausmiill

entsorgt werden. GeméaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG

Uber elektrische und elektronische Altgerate und ihrer

Umsetzung in nationales Recht missen Elektroaltgerate

I getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-

verwertung zugefihrt werden. Werden die Gerate in einer Mullde-

ponie oder im Boden entsorgt, kénnen die Schadstoffe das Grund-

wasser erreichen, in die Lebensmittelkette gelangen und so unserer

Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich

fur weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an

die verantwortliche Stelle fiir die Entsorgung von Hausmill oder an
Ihren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien mit der

notwendigen Aufmerksamkeit fiir unsere Umwelt

entsorgt werden. Die Batterie enthalt Material, das fiir

Sie und die Umwelt geféhrlich ist. Sie muss getrennt

Li-ion  entfernt und in einer Struktur entsorgt werden, die Lithi-
um-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten Pro-
dukten und Verpackungen erlaubt das Recycling
der Materialien und deren Wiederverwendung. Die
erneute Verwendung der recycelten Materialien hilft der
Umweltverschmutzung vorzubeugen und vermindert die
Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenmaher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor, der ein in
einem Gehduse eingeschlossenes Schneidwerkzeug antreibt, und
einem Giriff. Wenn der Motor aktiviert ist, erzeugt er ein Luftkissen,
das die Maschine in der Schwebe hélt, so dass es zu keiner Reibung
mit dem Boden kommt.

Der Bediener kann die Maschine fliihren und die Hauptsteuerungen
betétigen, wobei er immer hinter dem Giriff steht, also in Sicherheits-
abstand zum rotierenden Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt, werden der
Motor und das rotierende Schneidwerkzeug innerhalb weniger Se-
kunden angehalten.

&Ll BestimmungsgemaBe Verwendung

Diese Maschine ist fir das Mé&hen von Gras in Gérten und auf Ra-
senflachen konzipiert und gebaut und wird von einem Bediener zu
FuB gefiihrt.

3.1.2 UnsachgemaBe Verwendung

Jede andere als die genannte Verwendung kann geféhrlich
sein und Personen- und/oder Sachschéden verursachen.
Als nicht bestimmungsgemaBe Verwendung

gilt (beispielsweise, aber nicht nur):

- Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich
schwere Verletzungen zuziehen oder ein siche-
res Lenken negativ beeintrachtigen kdnnten.

- Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

- Verwendung der Maschine zum Zie-
hen oder Schieben von Lasten.

- Betatigen des Schneidwerkzeugs in graslosen Bereichen.

- Verwendung der Maschine fir das Sam-
meln von Bléttern oder Gerdll.

- Verwendung der Maschine zum Schneiden von He-
cken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.

- Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgeméBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
Jjeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugefiigte Scha-
den oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fir die Benutzung durch Verbrau-
cher, d. h. nicht-professionelle Anwender, bestimmt.
Sie ist fiir den ,Hobbygebrauch“ bestimmt.

WICHTIG  Die Maschine darf nur von ei-
nem einzigen Bediener verwendet werden.

3.2 HAUPTKOMPONENTEN (Abb. 1)

A. Chassis: Ist das Gehause, das das rotierende
Schneidwerkzeug umschlieBt.

B.  Motor: Treibt das Schneidwerkzeug an.

2]

Schneidwerkzeug: Ist das Element, das das Gras maht.

D  Griff: Ist die Arbeitsposition des Maschinenbedieners.
Seine Lé&nge sorgt dafir, dass der Maschinenbediener
wahrend der Arbeit immer einen Sicherheitsabstand
zum drehenden Schneidwerkzeug beibehélt.

E. Bedieneranwesenheitshebel: Ist der Hebel
zur Aktivierung des Schneidwerkzeugs sowie
des Antriebs. Beim Loslassen des Hebels
bleibt der Motor automatisch stehen.
F.  Bedienungsschalter: startet/stoppt den Motor und
aktiviert/deaktiviert gleichzeitig das Schneidwerkzeug.
G. Klappe zum Batteriefach

H.  Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schliissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

|.  Batterie (falls nicht mit der Maschine geliefert, siehe Kap.
13, Zubehdr auf Anfrage”): liefert Energie zum Starten
des Motors; ihre Eigenschaften und Gebrauchsregeln
sind in einem spezifischen Handbuch beschrieben.
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J.  Batterieladegerat (falls nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap. 13, Zubehdr auf Anfrage”):
Gerét zum Aufladen der Batterie.

3.3  KENNZEICHNUNGSSCHILD (Abb. 1)

Schallleistungspegel.

Konformitétszeichen.

Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.

. Gewichtinkg.

10. Versorgungsspannung.

11. Elektrische Schutzart.

12. Nennleistung.

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die ent-
sprechenden Réume auf der Etikette schreiben, die auf
der Rickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

oCeNoaRLN

WICHTIG  Die auf dem Schild wiedergegebenen Daten zur
Identifizierung des Produkts immer dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG  Das Beispiel der Konformitétserkldrung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4  SICHERHEITSKENNZEICHNUNG (Abb. 2).

Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole.
Bedeutung der Symbole:

Achtung. Vor dem Gebrauch der Maschine
LL-J die Gebrauchsanweisungen lesen.

. D"’ Gefahr! Gefahr des Herausschleuderns
von Gegenstédnden. Halten Sie
Personen wahrend der Benutzung
aus dem Arbeitsbereich fern.

= 2 Auf das scharfe Schneidwerkzeug
©® achten. Nicht Hande oder Fii3e in den
Vv &7 Sitzdes Schneidwerkzeugs einfiihren.
Das Schneidwerkzeug dreht sich auch
nach Ausschalten des Motors weiter. Den
Sicherheitsschlissel (Abschaltvorrichtung)
vor der Wartung herausnehmen.

WICHTIG  Beschédigte oder unleserlich gewordene
Etiketten missen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten
beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

4.  ZUSAMMENBAU

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports werden
einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik einge-
baut, sondern miissen nach Entfernung der Verpackung
nach den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf einer
ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es muss geniigend
Platz zur Bewegung der Maschine und der Verpackung sowie
das geeignete Werkzeug zur Verfiigung stehen. Die Maschine
nicht verwenden, bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

A Vor der Montage iiberpriifen, dass der Sicherheits-
schliissel nicht in seinem Sitz untergebracht ist.

41 ENTPACKUNG (Abb.2)

42  MONTAGE DES GRIFFS (Abb.3)

Den oberen Griff mit dem unteren Griff (Abb. I-Il) zusammenbauen
und dann wie abgebildet am Maschinenkdrper (Abb. Ill) montieren.

5. STEUERBEFEHLE

5.1 SICHERHEITSSCHLUSSEL
(ABSCHALTVORRICHTUNG)

Der Schliissel (Abb. 1.H), der sich im Inneren des Batteriefachs
befindet, aktiviert und deaktiviert den Stromkreislauf der Maschine.
Wenn man den Schliiissel abzieht, wird der Stromkreis véllig deak-
tiviert, um einen unkontrollierten Gebrauch der Maschine zu verhin-
dern.

WICHTIG Den Sicherheitsschlitissel immer entfernen, wenn die Ma-
schine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

512 BEDIENUNGSSCHALTER

Der Bedienungsschalter (Abb. 4) startet/stoppt den Motor und akti-
viert/deaktiviert gleichzeitig das Schneidwerkzeug.
Die angezeigten Positionen entsprechen:

| Inbetriebnahme. Zum Starten,
die Taste (Abb. 4.A.1) drlicken und
den Hebel (Abb. 4.A) ziehen.

)am  Aktivierung des Schneidwerkzeugs. Beim
Starten des Motors wird gleichzeitig das
Schneidwerkzeug eingeschaltet.

O Stopp. Beim Loslassen des Hebels bleibt
der Motor automatisch stehen (Abb. 4.A).

HINWEIS  Die Aktivierung des Schneidwerkzeugs ist nur
méglich, wenn die Taste rechts vom Griff gedriickt wird und
der Bedieneranwesenheitshebel zum Griff gebracht wird.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau berticksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.
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6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Sicherstellen, dass der Sicherheitsschliissel nicht in seinem Sitz un-
tergebracht ist. Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut
auf dem Boden abstiitzen.

6.1.1 Batteriekontrolle
Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf die Batte-
rie vollstédndig aufladen. Hierzu die Hinweise befolgen, die im Batte-
rie-Handbuch enthalten sind.
Vor jeder Verwendung den Ladezustand der Batterie iberpriifen.
Hierzu den Hinweisen folgen, die im Handbuch der Batterie enthal-
ten sind..

A Den Arbeitsschritt bei stillstehender Schneidvorrich-
tung ausfiihren.

6.2  SICHERHEITSKONTROLLEN
A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwendung
ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle

Gegenstand Ergebnis
Griffe Sauber, trocken.
Griff Direkt und fest an der
Maschine befestigt.
Schneidwerkzeug Sauber, nicht beschadigt

oder verschlissen,
unbeschadigt, gut gescharft.

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss wenn
losgelassen automatisch

und schnell wieder seine
Ausgangsposition einnehmen.

Bedienungsschalter

Batterie Kein Schaden an der Hiille,

kein Fliissigkeitsverlust.

Schrauben/Muttern auf Gut befestigt (nicht

der Maschine und auf
dem Schneidwerkzeug

gelockert). Nicht beschadigt
oder verschlissen.

Durchlauf von Kiihlungsluft

Nicht verstopft

Maschine

Kein Zeichen von

Beschadigung oder VerschleiB.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Geréusch.

Tatigkeit

Ergebnis

1. Die Maschine starten 1.
(Abs. 6.3.).

2. Den Bedienungsschalter
loslassen (Abb. 4.A.).

Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.
Der Sicherheitshebel
muss sich frei und ohne
Kraftaufwand bewegen
lassen. Wenn er losge-
lassen wird, muss er
automatisch und schnell
in die Neutralstellung
zurlickkehren und das
Anhalten der Schneid-
vorrichtung bewirken.

[

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den Angaben
der folgenden Tabellen abweicht, die Maschine nicht verwen-
den! Sich bei einem Kundendienstzentrum fiir die erforderli-
chen Kontrollen und die Reparatur wenden.

6.3  STARTEN

HINWEISE Die Maschine auf einer ebenen Fla-
che, ohne Hindernisse oder hohes Gras starten.

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen (Abb. 5.A).
2.  Die Batterien richtig in ihren Sitz einsetzen (Abb. 5.B) und
tief eindrlicken, bis der ,Klick“ horbar ist, der sie in ihrer

Position sichert und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

3.  Den Sicherheitsschliissel ganz einfiihren (Abb.5.C).
Die Klappe wieder fest schlieBen.

»

Das Schneidwerkzeug einschalten, indem Sie zuerst
den Sicherheitsknopf (Abb. 4.A.1) und dann den
Bedieneranwesenheitshebel (Abb.4.A.) driicken

A Beim Starten des Motors wird gleichzeitig das Schneid-
werkzeug eingeschaltet.

6.4  ARBEIT

WICHTIG  Wéhrend der Arbeit immer den Sicherheitsabstand
vom Schneidwerkzeug einhalten. Dieser Abstand entspricht der
Lénge des Griffs.

Die Autonomie der Batterien (und damit die Rasenflache, die vor
dem Aufladen bearbeitet werden kann) ist von verschiedenen Fakto-
ren abhangig. Beschrieben sind diese in (Abs. 7.1).

WICHTIG  Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend des Be-
triebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor man ihn wieder
starten kann.

6.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:
* Bedieneranwesenheitshebel loslassen (Abb. 4.A).
 Auf den Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

A Nach dem Anhalten der Maschine dauert es einige
Sekunden, bevor die Schneidvorrichtung stillsteht.

WICHTIG Die Maschine immer anhalten.
* Wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.
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« Zum Uberqueren von graslosen Fléachen.
* Jedes Mal, wenn ein Hindernis tiberwunden werden soll.

6.6 NACH DER VERWENDUNG

1. Die Klappe 6ffnen und den Sicherheitsschliissel abziehen.

2. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und sie wieder aufladen
(Abs.7.1.2).

3. Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine in
einem Raum abstellen.

4.  Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.2).

5. Die Maschine auf lose oder beschédigte Bauteile prifen. Wenn
notwendig, die beschadigten Bauteile austauschen und even-
tuell gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen oder das
autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

6. Kontrolle von eventuellen Schaden an der Maschine. Wenn
notwendig, das autorisierte Kundendienstzentrum kontaktie-
ren.

WICHTIG Den Sicherheitsschliissel immer entfernen, wenn die Ma-
schine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

7. WARTUNG

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder
jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:

* Die Maschine anhalten.

* Den Sicherheitsschliissel abziehen. (Lassen Sie den
Schliissel nie kt oder in Reict von Kindern
oder nicht beféhigten Personen).

« Die Batterie entfernen.

* Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollsténdig still-
stehen.

¢ Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine in
einem Raum abstellen.

¢ In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande mit sich
bringen, geeignete Kleidung und Arbeitshandschuhe tra-
gen.

* Die entsprechenden Anweisungen lesen.

WICHTIG  Alle nicht in diesem Handbuch beschriebenen War-
tungs- und Einstellungsarbeitsschritte miissen von lhrem Héndler
oder von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

71 BATTERIE

ol Batteriedauer

Die Batteriedauer (und die zu bearbeitende Rasenflache, bevor
man erneut aufladen muss) wird vor allem beeinflusst durch:

a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:

- Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittumfang der Maschine; je gréBer der
Umfang, desto gréBer ist der Energiebedarf.

c. \Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:

- Haufiges Ein- und Ausschalten wéhrend der Arbeit.

HINWEIS Wahrend der Arbeit ist die Batterie gegen die vollstdn-
dige Entladung durch eine Schutzvorrichtung geschlitzt, die die Ma-
schine ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

Um die Batteriedauer zu optimieren, sollte man immer:
- Gras méhen, wenn der Rasen trocken ist.
- Gras haufig méhen, damit es nicht zu hoch wachst.

Falls man die Maschine fir langere Arbeitseinsétze verwenden
mdéchte, als von der Standardbatterie zugelassen, kann man:

- Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die leere Batterie
sofort auszuwechseln, ohne die Kontinuitat des Einsatzes zu
beeintrachtigen.

- Eine Batterie mit héherer Dauer als die Standardbatterie kau-
fen.

512 Herausnehmen und Laden der Batterie

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen und den Sicher-

heitsschliissel herausziehen (Abb. 6.A).

Den Knopf auf der Batterie driicken und entfernen (Abb. 6.B).

3. Die Batterie in ihren Sitz des Batterieladegerétes einfigen
(Abb. 7).

4. Das Batterieladegerat an eine Stromsteckdose anschlieBen,
deren Spannung der auf dem Typenschild angegebenen ent-
spricht.

5. Fur eine komplette Ladung der Batterie sorgen und dabei die
Anweisungen im Handbuch der Batterie/des Batterieladege-
réts befolgen.

Ll

HINWEIS Die Batterie verfiigt (iber einen Schutz, der das Aufladen
verhindert, wenn die Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und
+45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise aufgeladen
werden, ohne dass man Gefahr Iduft, sie zu beschédigen.

713 Einbau der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. Die Batterie aus ihrem Sitz im Batterieladegerét entfernen.
2. Das Batterieladegerat vom Stromnetz trennen.

3. Die Batterie in ihren Sitz auf der Maschine einfiigen.

4. Die Klappe wieder fest schlieBen.

7.2 REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausflihren und dabei folgen-
de Hinweise berticksichtigen.

7.21 Reinigung der Maschine

* Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der Motor
und die elektrischen Bauteile nass werden.

« Fr die Reinigung des Chassis keine dtzenden Flissigkeiten ver-
wenden.

¢ Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine und insbeson-
dere den Motor von Grasresten, Bléttern oder iibermaBigem Fett
freihalten.

7.2.2 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe

DE-6



WICHTIG Die Maschine seitlich kippen und sich von ihrer Stabilitat
tiberzeugen, bevor jegliche Art von Eingriff vorgenommen wird.

7.23 Reinigung des Luftfilters (Abb. 8)
1. den Luftfilter aus der Maschine nehmen;

2. mit einem Druckluftstrahl reinigen;

3. den Filter wieder in seinen Sitz positionieren.

7.3  SCHNEIDWERKZEUG

Ein schlecht geschérftes Schneidwerkzeug reiBt das Gras aus und
verursacht ein Vergilben des Rasens.

A Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange der
Schliissel noch nicht abgezogen ist und das Schneidwerkzeug
nicht véllig stillsteht. Beachten Sie, dass sich das Schneid-
werkzeug bewegen kann, auch wenn der Schliissel abgezogen
wurde.

A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen (Aus-
bau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau und/oder Aus-
wechseln), sind aufwéndige Arbeiten, die auBer der Verwen-
dung spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen
erfordern. Aus Sichert tinden diese Arbeiten
daher immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

A Immer das beschédigte, verbogene oder verschlissene
Schneidwerkzeug zusammen mit ihren Schrauben austau-
schen, um die Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG /mmer die Originalschneidwerkzeuge verwenden, die
den in der Tabelle , Technische Daten” angegebenen Code aufwei-
sen.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kdnnten die in der
"Technische Daten"-Tabelle genannten Schneidwerkzeuge im
Laufe der Zeit durch andere ersetzt werden, die gleiche Eigen-
schaften der Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

8. UNTERSTELLUNG

8.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
1. Den Motor abkuhlen lassen.
2. Den Sicherheitsschlissel entfernen.
3. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und
sie wieder aufladen (Abs. 7.1.2).
4.  Die Reinigung durchfiihren (Abs.7.2).
5.  Die Maschine aufbewahren (Abb. 9):
- in einem trockenen Raum;
- vor Wettereinfliissen geschiitzt;
- méglicherweise von einem Tuch abgedeckt;
- an einem fiir Kinder nicht zuganglichen Ort;
- hierbei sicherstellen, dass fiir die Wartung verwende-
te Schlussel oder Werkzeuge entfernt werden;
- an der Wand héngend.

8.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Wenn die Batterie Uber einen langeren Zeitraum nicht geladen wird,
muss sie immer schattig, kiihl und an einem trockenen Ort mit einer
Umgebungstemperatur von 0~45°C aufbewahrt werden.

WICHTIG  m Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verlangern.

9. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

- Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

- Den Sicherheitsschllissel entfernen.

- Vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen Teile vollstandig
stillstehen.

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

- Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes und
seiner Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine
sichere Aufnahme garantieren.

- Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften des
Transportmittels bzw. der Unterbringungs- oder Entnahmepo-
sition entsprechende Anzahl von Personen einsetzen.

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine Scha-
den oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder einem Anhénger

transportiert, muss man:

1. Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete Bestandig-
keit, Breite und Lange aufweisen;

2. die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken;

3. sie so positionieren, dass sie fiir niemanden eine Gefahr dar-
stellt;

4. sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das Transportmittel
fixieren, um ein Umkippen zu vermeiden.

10. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen fir die
Maschinenflihrung und fiir eine korrekte Basiswartung, die vom
Benutzer ausgefihrt werden kann. Alle Einstellungs- und Wartungs-
arbeiten, die nicht in diesem Handbuch beschrieben sind, miissen
bei Ihrem Handler oder einem Fachzentrum ausgefihrt werden.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von unqua-

lifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben grund-

satzlich den Verfall der Garantie und jeglicher Haftung

oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

« Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehdr werden nicht gebilligt;
der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehér
beeintrachtigt die Sicherheit der Maschine und entbindet
den Hersteller von jeder Verpflichtung oder Verantwortung.

« Originalersatzteile werden von Kundendienstwerk-
stétten und autorisierten Handlern geliefert.

11. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fiir den Konsumen-
ten bestimmt, d. h. nicht fir professionelle Bediener.
Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien- und Herstellungs-
fehler, die wahrend des Garantiezeitraumes durch lhren Handler
oder durch ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.
Die Anwendung der Garantie beschrénkt sich auf die Reparatur
oder den Austausch des als defekt betrachteten Bauteils.
Es wird empfohlen, die Maschine einmal jéhrlich einer auto-
risierten Kundendienstwerkstatt zu Wartung, Kundendienst
und Kontrolle der Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.
Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer ord-
nungsgeméaBen Wartung der Maschine gliltig.
Die Garantie deckt keine Schaden bei:
« Nichtbeachtung der mitgelieferten Unter-

lagen (Bedienungsanleitungen).
* Professioneller Verwendung.
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* Unachtsamkeit, Nachléssigkeit. * Der normale Verschleil3 von Verbrauchsmaterialien wie

o AuBerer Ursache (Blitzschlag, StoBe, Prasenz von Schneidwerkzeugen, Reifen, Sicherheitsbolzen und Kabeln.
Fremdkdrpern im Inneren der Maschine) oder Unfall. Normaler VerschleiB3.

* UnsachgemaBer oder vom Hersteller nicht zu- Asthetische Schaden der Maschine aufgrund ihrer Verwendung.
gelassener Nutzung oder Montage. Die Halterungen der Schneidwerkzeuge.

¢ Geringer Wartung. Die eventuell zusétzlichen Kosten in Verbindung mit der

* Modifizierung der Maschine. Garantieaktivierung, wie die Uberfiihrung zum Benutzer,
* Verwendung von nicht originalen Ersatz- der Transport der Maschine zum Handler, das Anmie-
teilen (anpassbaren Teilen). ten von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
 Verwendung von Zubehéren, die nicht vom Her- externen Gesellschaft flir alle Wartungsarbeiten.
steller geliefert oder genehmigt sind.
Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeckt: Es gelten die im Land des Benutzers gliltigen gesetzlichen
* Wartungsarbeiten (beschrieben in der Bedienungsanleitung). Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers

werden durch diese Garantie nicht eingeschrénkt.

12. STORUNGSSUCHE

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Ihren Handler kontaktieren.

STORUNG WAHRSCHEINLICHE URSACHE ABHILFE
1. Bei Betétigung des Schalters | Sicherheitsschliissel fehlt oder ist Den Schliissel einfiihren (Abb. 5.C).
springt der Motor nicht an nicht korrekt eingesteckt.

Batterie fehlt oder ist nicht korrekt eingesetzt. Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abb.5.B)

Entladene Batterie. Den Ladezustand kontrollieren und die
Batterie aufladen (Abs.7.1.2).

Der Motor startet nicht sofort. Den Bedienungsschalter 2-3 Sekunden
lang gedriickt halten (Abs. 5.2).

Eingriff des Thermoschutzes wegen Mindestens 5 Minuten warten und dann
Uberhitzung des Motors. die Maschine erneut starten.
2. Der Motor lauft, aber das Befestigung des Schneidwerkzeugs gelockert. | Sofort den Motor stoppen und den
Schneidwerkzeug dreht Sicherheitsschlissel abziehen.
sich nicht Ein Kundendienstzentrum fiir Kontrolle, Austausch

oder Reparaturen kontaktieren (Abs. 7.3).

3. Der Motor geht wahrend der | Batterie nicht korrekt eingesetzt. Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Arbeit aus. Batterie richtig untergebracht ist (Abs.7.1).
Entladene Batterie. Den Ladezustand kontrollieren und die
Batterie aufladen (Abs. 7.1.2).
Verstopfungen, die die Drehung des Den Sicherheitsschliissel abziehen,
Schneidwerkzeugs verhindern. Arbeitshandschuhe anziehen und Gras oder

Schmutz von der Unterseite der Maschine
und/oder im Auswurfkanal entfernen.

Eingriff des Thermoschutzes wegen Die Kihllufteinlassgitter reinigen (Abs. 7.2.3).
Uberhitzung des Motors. Mindestens 5 Minuten warten und dann
die Maschine erneut starten.
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3. Der Motor geht wahrend der
Arbeit aus.

Eingriff des Thermoschutzes wegen einer
zu hohen Stromaufnahme aufgrund von:

¢ Zu hoher Grasschnitt.

* Verstopfungen, die die Drehung des
Schneidwerkzeugs verhindern.

* Zuviele Grasreste im Inneren des Gehéuses
und im Auswurfkanal angesammelt.

* Eine gréBere Schnitthdhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit geringerer
Hohe einen zweiten Schnitt durchfiihren;

* Die Verstopfungen entfernen (Abs. 7.2.2).

¢ Die Maschine reinigen (Abs.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Mindestens 5 Minuten warten und dann
die Maschine erneut starten.

4. Der Rasen lasst sich nur
schwer schneiden.

Das Schneidwerkzeug ist nicht
in gutem Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum Schleifen oder
Austausch des Schneidwerkzeugs kontaktieren.

5. Man nimmt iberméBige Ge-
rausche und/oder Vibrationen
wahrend der Arbeit wahr.

Befestigung des Schneidwerkzeugs gelockert
oder Schneidwerkzeug beschadigt.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschlissel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fiir Kontrolle, Austausch
oder Reparaturen kontaktieren (Abs. 7.3).

6. Geringe Batteriedauer.

Schwierige Einsatzbedingungen mit
einer hdheren Stromaufnahme.

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.1.1).

Batterie unzureichend fiir die
Arbeitsanforderungen.

Eine zweite Batterie oder eine verstérkte
Batterie verwenden (Abs. 13.1).

7. Das Batterieladegerat ladt
die Batterie nicht auf.

Batterie nicht korrekt in das
Ladegerét eingesetzt.

Uberpriifen, ob sie korrekt eingesetzt ist (Abs. 7.1.2)

Nicht geeignete Umgebungsbedingungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit geeigneter
Temperatur ausfiihren (siehe Betriebshandbuch
der Batterie/des Batterieladegerats).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am Batterieladegerét.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht, das Handbuch der
Batterie/des Batterieladegerats zu Rate ziehen.

13. ACZUBEHOR AUF ANFRAGE

13.1 BATTERIE

Es stehen Batterien von unterschiedlicher Kapazitat zur Ver-
flgung, um sich den spezifischen Betriebsanforderungen
anzupassen (Abb. 10). Die Liste der fir diese Maschine zugelas-
senen Batterien finden Sie in der Tabelle "Technische Daten".

13.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fiir das Aufladen der

Batterie verwendet (Abb. 11).
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QOO N~N~N~NNoooooooouu oo~ DMNO®

MNPOZOXH!: MPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NMPOZEKTIKA
TO MNAPON ErXEIPIAIO. ®uAGETe TO yia KAOE HEAAOVTIKT Xprion.

1. TENIKA

1.1 NQz NA ZYMBOYAEYOEITE TO ErXEIPIAIO

ZHMEIQZH ZHMANTIKO  mepigxet eneényrjoeig 1
dAAa oToixeia OXETIKA LIE TTPONYOUUEVES 08NYIES, yia TV aro-
Guyri BAaBwv oto unxdavnua i yia va pnv mpokAneouv {nuIeg.

To ovuBolio Seixvel €vav kivéuvo. H un Ttripnon g
MPOEISOMOoINoNG UMOPE( Va TPOKAAEDE! TPAUUATIOMOUG 1/Kal
BAdBegs.

° OLmapaypadol o€ TAAIOL0 PE YKPIZeS TEAEIES °
” avadE£povTal G TPOAIPETIKA XAPAKTNPLOTIKA :
. TIOU €V UTIAPXOUV O OAA TA MOVTEAQ OTA OTToia .
» avadEpetal To apov eyxelpidlo. BeBaiwbeite eav .
[ TO XAPAKMPOTIKO Agopd To poyTERO 0,

‘OAeg ot avadopég "epmpog”, "miow", "6e€1d" kat "aplote-
pad", avapépovral oTn BEON epyaciag Tou XepLoTr.

1.2  ANA®OPEZ

1.2.1 Ekoveg

Ol elkOVEG 0TO TIAPOV EYXELPIBIO oSNV eival aplBunuéveg 1, 2, 3,
K.0.K.

Ta eEaptruarta emonpaivovtal oTiq ikOVeS e Ta ypdupata A, B, C
K.0.K.

Mia rapartoprt oto e§dpmpa C g eikovag 2 epdavidetal oo Kei-
pevo wg: “BA. eik. 2.C" 1 arAwg “(Ek. 2.C)".

Ol elkOVeg elval EVOEIKTIKEG. ZTNV TIPAYMATIKOTNTA Ta EapTipaTa
rtopet va StadEpouv arnd Ta elkovi{opeva.

1.2.2 Tithot

To eyxewidlo diawpeitar oe keparawa kat mapaypddoug. O TiThog
™g napaypddov "2.1 Eknaidevon" eivat unotithog Tou "2. Kavoveg
aodaleiag”.

O avapopég oe TiTAoug 1} Mapaypadoug epdavidovTal Pe Tr ouvTo-
peuon Ked. 1§ ap. Kal Tov avtioTorxo apOud. Mapddetypa: “ked. 2
I “map. 2.1”

2. KANONEZ AZDAAEIAZ

2.1 EKMAIAEYZH

A AiaBdoTe TIG 06NYiES MPIV XPIOIUOTIOIOETE TO -
xdvnua. EEoikelwbBeiTe ue Toug AeBIESES Kal TN Xprion Tov
unxavijuarog. Ma6ete va oTauardre ypriyopa Tov Kivntripa.
H un T1jpnon Twv npoeIdonoijoewv Kat Twv o8nNyIwv Umopei
va nipokaAéaoel nAektponAnéia, mupkay!id ri/kat copapous
Tpavuatiopous. PuAdéte To puAAddio mpoeidonoicewv Kat
odny1wv yia peAAovTiki xprion.

¢ Mnv emtpénete va Xelpilovtal To pnxavnua nadld ry atopa mov
Sev yvwpiCouv To XeIPIOHO TOU Unxavripatog. H torkr vopobeaia
uropei va opidet TV eAdx1oT nAKia Tou xelploTn.

¢ AuTij N GUOKeUr UMopel va xpnoldomomeel ano nadid nAwiag
8 ETWV Kal EMAVW KABWG Kat aroé ATopa Pe HEWHEVES PUOIKES,
TIVEUMATIKEG 1) aloBNTPLEG IKAVOTNTEG 1) XWPIG EUMELPIa KAl YVW-
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on, av EMTPEOUVTAL 1} KaBodNYoUVTAL KATA T XProN TNG CUCKEY-
G He aodaAr) TPOTIO Kal HE Tr) OWOTH| KATAVONOT) TWV EUMAEKOE-
VwV KIveUVwv. Ta ratsid dev Ba mipéret va maiouv {e T GUOKEUT.
O TPOYPAUKMATIOUEVOG KABaPLoPOG Kat ouvTipnan dev Ba Tpénet
Va TIPAYMATOTIOOUVTAL At TTaLdLA Kat Xwpig emttripnon.

 Mn XPNOLOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTTTIKO GTAV BpioKovTaL KOVTA V-
Bpwrtol, edIkd matdid, 1 katwa. Ta radid mpéet va emBAETOVTAL
aroé eVijAIKo ATopo.

¢ Mn XPnOIOTIOLELTAL TIOTE TO UNXAVNHA OE TIEPITTTWOT) TIOU 0 XEIPL-
0TNg PpiokeTal oe KatdoTaon komwong 1) adlabeaiag 1) edv Exel
Tidpet GAPUAKA, VAPKWTIKA 1} OUGIES TTOU HELWVOUV TA AVTAVAKAA-
OTIKA KalL TNV TIPOGOXT| TOU.

¢ Na BupdoTe OTL 0 XEWLOTAG 1) 0 XPNOTNG Elvat urevBuvog yla Ta
ATUXTMATA KA TA ArPOOTTTA TIOU MITOpEi va oupBolv e GAAa dto-
pa 1 oy 6lokmoia Toug. Eival eubuvn Tou XelploTn 1 eKTiunon
TWV TBavVWV KIVEOVWYV Tou £5A¢doUg, KaBwG Kat 1 AN OAWV Twv
avaykaiwv HETPWV yia TV acpdAela, IBIITePa o€ ETIKAVY, aVK)-
HaAa, oAobnpd 1) aotadr) e6adn.

¢ TeTEPITWON LETAMWANGNG 1) SAVEITHOU TOU UNXaviuatog, Bepal-
wOElTe OTL 0 XProTNG ExeL Slapacel TIq Tapovoes odnyieg

22  NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

¢ Oopdte KATAANAO POUXIOHO, AVOEKTIKA UrodriaTa epyaociag pe
AVTIOALoONTIKEG TOAEG Kal HakpLd TtavTeAdvia. Mn xpnotporoleite
TO N avnua UreAuToL i pe avolyTd meSIAa. Popdte wToaoTtiSES.

¢ Mn xpnoloToLeiTe KAOKOA, TIOSIES, HeVTayloV, BPaxIOAa, MATIOHO
e awwpoupeva pepn, 1 e kopdovia Kat ypaBdteg Tou KpEovTaL
eivat papdid Kat Hropovv va PITAEXTOUV OTO pnXAvnpa i oe avtl-
KEipEVA Kal UMKA 0TO XWPO EPYAciag.

* Aéote kaTAAANAQ Ta HaKPLA HOAALG.

* Qopdre YavTia epyaciag oe OAES TIG TIEPUTTWOELG KIVSUVOU Yia Ta
Xépla.

o EAéyEte kald OAo To Xwpo epyaciag kal adaipéote otidrmote Ba
UropoUoe va eKTOEEUTEL MO TO UNXAVNHA 1) Va KATACTPEWEL TO
oUOTNHA KOTIG/MEPLOTPEDOHEVA Opyava (TIETPEG, KAASLA, oUpua-
Ta, KOKAAQ, KATL.).

23 KATA TH XPHZH

* Mn xpnollomoleite To UNXAvVNHa o XWPoUg e Kivéuvo €kpnéng,
He eVPAEKTA UYpPd, aépla 1) okdvn. Ta nAekTpIkd epyaleia mapa-
YOUV OTIVOrpeS Tou Uropel va TIPoKaAEGouv TV avadpAeEn g
OKOVNG 1] TWV AVABUHIACEWY.

o Mnv ekBeTeTe TO PnXdvnua ot Bpoxn 1) oe uypaaia. To vepod Tou
Slel0dVEL 0TO £PYAAEi0 AUEAVEL TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIAG.

* Epyadeote pévo ato pwg g NHEPAG 1 He KaAO TEXVNTO PWTIoHO
Kal 0€ KATAoTAoN ApTIag 0patoTTag.

* AnoduyeTe ™V epyacia mavw oe Bpeyuévn XAon, umd Bpoxr kat
umo Tov Kivduvo Katatyidag, eldikd av urapxel moavotnta va me-
OOUV KEPAUVOL.

o Anopevyete TIG avwpaAieg Tou edAdoug (Poefox g, BaBoVAwpa-
Ta), TPOOEXETE 181aiTEPA TA ETUKAVY) €5APN, TOUG KPUPOUG KIv-
SUvoug Kal eveeXOpEVa EUMOBIA TIOU Bal MTOpPOYsaV Va LELWOOUV
mv opatdmra.

* AwoTe TIOAU IPOCOXT) KOVTA G€ KPNVOUg, opuypata iy Tappoug. To
Unxavnua propel va avatpartei edv évag Tpoxog Ppedel 5w ano
TO AKPO TOU OPUYHATOG 1) EAV Ta AKPC UTIOXWPTOOUV.

* Xe emkAwvi} edagn n epyacia TPETEL va Yivetal EYKApata Kat ToTé
TPog ™ popd avodou/kabddov, divovtag BLaiTepn TPOCOXT OTIq
aAAayEQ KateuBuvong, TIPOGEXOVTAG Va N XACETE TNV looppoTtia
oag Kat divovtag mpoooxn oty anoduyr eumodiwv amnd toug
TPOXOUG (METPES, KAadLA, Pileg KATL.) TTou Ba Umopovloav va Tpo-
KaA&oouv TAaYLoAioENon 1) anwAeLa EAEYXOU TOU HNXAVAHATOS.

* To pnxavnua Sev Tipémel va Xpnotporoleital oe edddn pe kAion
Avw Twv 20°, aveEapTriTwg Gopag

¢ Mn Yy€pVeTe TO XAOOKOTTTIKS yla va To BéoeTe o€ Aettoupyia. H e
davela ekkivnong mpETel va ivat emiredn Kat xwpiq eumddia 1
UgnAn xAGN.

¢ Anateital dlaitepn mPoooxr| 6Tav TPABATE TO XAOOKOTTTIKO TIPOG
To P€POg oag. Kotradete miow oag mptv EeKiviioeTe ka Katd tn dt-
apkela g omodev yia va BeBawwbeite 4L Sev umdpyouv eumodla.

« Kard m xprjon 6ev mpEMeL va TPEXETE, AAAA va BadileTe.

* Amodevyete va 0ag TPaBA T0 XAOOKOTTTIKG.

¢ Alatnpeite mAvTa x€pLa Kat modIa Jakpid aroé To oUTNUA KOTING,
TO00 KATA TNV EKKIVNON TOU KIvnTiipa 600 Kat KaTd Tn Xeror Tou
HNXaVIHaTog.

¢ Na OTEKEOTE IAVTA MAKPLA QMO TO AVOLYHA AroBOANG.

¢ Mn XpNnOOTIOLE(TE TIOTE TO NXAVNHA He HOapPEVES, EAATTWHA-
TIKEG 1) AdBog ToTIoBETNUEVES TIPOTTAGIES (KASOG TIEPITUANOYNG,
TIPOOTAGIA TMAEUPIKNG 1) OTTioBIag AroBOANG).

¢ Mnv anevepyoroleite, adalpeiTe r) TPOTIOMOLETE TA UTIAPXOVTA OU-
oTrHaTa aoaAeiag/uKPOSIaKOTTTES.

e mepinTwon Bpavong 1 aruxnudTwv kard tm Sidp-
KEla TNG gpyaciag, ameVEPYONoUjoTE GUEDA TOV KIVNTIPA Kal
QMOUAKPUVETE TO UNXAvNUa e TPOTIO MOV VA UNV MPOKAAE-
oel dAAa atuxnjuara. e MePIMTWON ATUXNUATWY UE TPAUMA-
TIOHOUG, EPAPUOOTE AUESA TIC KATAAANAOTEPES Sladikacies
MpWTwWV BonbelwV yia TNV MePIOTACT Kal EMIKOIVWVIOTE UE
£va voookoigio yia Tnv katdAAnAn Beparneia. Apaipéote axo-
AaoTikd evéexoueva Bpavouara mov Uopei va mpokaAéoovv
{NUIEG 1) TpauuaTiouoUg o€ avBpwroug 1 {wa, £dv peivouv
Xwpi¢ emtripnon).

24 ZYNTHPHZH, ANOGHKEYZH

H TakTIki ouvTrpnon Kai 1 owoTr arnodrikevon mpooTatelouV T

AODAAELT TOU UNXAVIAATOG KAl TIG ETUSOTELS TOU.

¢ Mn XpNnOIOTIOLELTE TIOTE TO UNXAVNLA e PpBapUéva 1) ENATTWHATI-
Kd eEapmpata. Ta eAaTTWHATIKA EAPTIATA TIPETEL VA AVTIKABI-
oTavTal Kat Oxt va erntokevadovtal. XpnolomoleioTe Povo yviola
QVTAAACKTIKG.

* Katd Tiq dladikaocieg pUBIONG TOU UNXAVIAKATOG, SWOTE TIPOCOXT|
yla mv anoduyr nayideuong Twv SaKTUAWV avapesa oTo Kivou-
MEVO GUOTNWA KOTTG KAl Tl 0TABEPA HEPT TOU UNXAVIATOG.

* [ia N peiwon Tou Kvdhvou Tupkaylds, pnv adrivete Ta yepdta pe
UAIKA Soxeia o€ E0WTEPIKOUG XWPOUS.

¢ BeBawbeite OTL 1 PeTakivnon Tou pnxaviuatog dev mpokael in-
WEG 1) TPAUUATIONOUG.

To eninedo BopUPov Kal Kpadaouwyv mov avaypdpetat
OTIG TTapoUoeg 08NYIES, eival ol UEYIOTES TIHEG XPHONG TOU
pnxavijuarog. H xprjon un tcopponmuévou epyagiov Komrig, n
vnepPoAik) TaxUTNTA KiVIOT)G Kal 1) arousia ouvTIpnong oup-
BdAAovv onuavTikd oTi¢ ekmounég BopuBou Kat oTn dnpiovp-
yia kpadaouwv. Kard ouvénela, eival avaykaio va Ang6ovv
npoANmTika HETPa yia v e€dAewpn Twv mbavwyv Inuiwv
Adyw TG uYnAri¢ oTdbung BopuPou kat Twv Kpadacuwv. dpo-
VTIOTE YIa T1) GUVTI|PNOT) TOU UNXAVIJHATOG Kat popdTe wroa-
omideg, kdvovtag SlaAsiupara katd T Sidpkela TG epyaciag.

25  MNATAPIA/ ®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

ZHMANTIKO O akdAouBor kavoves aopaleias mepiAauBd-
VOUV TIG TIpodIaypape aopaleiag mov UndpxouV 0To OUYKEKPIUEVO
EYXEPISIO TNG UMaTapiag kait Tou GopTIoT! UnaTapiag mov emouvd-
TTOVTAl OTO HnXdvnua.

* [la T PoptIoN ™G HraTapiag XPnoomomoTe HOVO POPTIoTEG
TIOU TIPOTEIVOVTAL AMO TOV KataokevaoTr]. ‘Evag akatdAAnAog
$OPTIOTNG UMOPEL Va TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE(Q, UTEPBEPHAVOT
1 Slappon SlaBpwTikov vypou and v pratapia.

¢ XpnoloromoTe HOVO TIG e18IkEQ Hrtatapieg Tou TipoBAEMOvTAL yia
T0 epyaAeio oag. H xprion GAAWV UMataplwv UMope va TipoKaAE-
O€L TPAUHATIOPOUG Kal KIVEUVOUG TTUPKAYLAS.

EL-2



¢ Mpwv v TormoBEémon g Wnartapiag, PePaiwbeite 0Tt N cuokeur|
elvat anevepyoromnuévn. H eloaywyr piag purnatapiag oe éva evep-
YO UNXAVNHa UOPE Va TIPOKAAETEL TIUPKayLdL.

2.6  NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

* Tnpeite auomnpd v TOTIKN VopoBesia yia ™ S1dBeorn UAKwV ou-
OKEVaoiag, EAATTWHATIKWY EEAPTNHATWY KAl OTIOIOUSHTIOTE OTOL-
Xelou propel va poAuvel To epiBaANov. Autd Ta anoppipparta Sev
TIPEMEL va SlatiBevTal e Ta OIKIaKA aroppiupaTa, aAAd pémnet va
OUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kal va Tiapadidovtal ota eidika KEvipa
GUANOYTG, TTOU B0 PpPOVTICOLV YIa TNV AVAKUKAWOT) TWV UAIKWV.

* Tnpeite auompd ™V TOTTIKY) VopoBeaia yia Tn S1dBeor Twv UAKWV
TIPOG améppLN.

¢ Edv anodaoioete va unv §avaypnolomomoeTe To UnXAavnua, unv
T0 gykataleinete oTo MePBAAAoOV, aAAG areubuvBeite oe e€ou-
GlOSOTNHEVO KEVTPO TIEPIOUANOYNG CUMPWVA HE TNV loXUouca
vopoBeaia.

O1 NAEKTPIKEG CUOKEVEG SeV TIPEMEL va SlatiBevTat

HE Ta owKlakd amoppippata. ZUpdwva pe v Evpw-

maikry Odnyia 2012/19/EK oxeTika pe Ta amoppippata

NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY GUOKEVWY Kal TOUG EOVI-

KOUG KAVOVIOHOUG YIal TNV £PapHOYr NG, Ol NAEKTPIKESG
OUOKEUEG TIOU £XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {wnig Toug TIPEeL va
GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA HE OKOTO TN GIAKY TIPOG TO TEPIBAAAOV
AVAKUKAWOT) TOUG. Av 0L NAEKTPIKEG OUOKEUEG amoppidpbouv oe
XwHatepn 1) oto £€6adog, ot BAaepeq ouaieq propel va dpracouv
ooV uSPodOPo opilovTa Kat va SlElsSUooVY aTNV TPOdIKY aAuaida
TIPOKAAWVTAG PAABEG 0NV Lyeia 0ag. o AeTTOEPETTEPES TIANPO-
dopieg OxeTIKA pe ™ SidBeon Tou TPoidVTOog, aneubuveeite aTov
apposdlo dopéa yia T SIABECT TWV OIKIAKWY ATOPEIHATWY 1) OTOV
AVTIPOOWTTO.

1o TéAog NG Sidpkelag wng Toug, Slabéate TIG
pnatapieg He KataAAnAo TPOTIO yla TV TpoaTacia
Tov mepIBAaAAovTog. H pratapia mepiéxel UAKA Ttou ei-
val enikivuva yla €0dg Kat Yia To TepBAAiov. Autr Tipe-
el va adatpeitat kat va SlatiBetal wplotd og va KEVTPo
TIoV SéxETaL Prtatapieg 1OVTwv Abiov.

Li-ion

H &Swadoporomuévn GUAAOYH) XPNOLHOTIONUEVWV
@ TIPOIOVTWYV KAl CUOKEUAGLWYV, ETITPEMEL TNV AVAKU-
% <9 KAWOT TWV VAIKWV KAl TNV ETAVOYXPNGILOMOINoM.
H enavaypnollomoinon Twv AaVOKUKAWHEVWY UAKWV
epnodiCet ™ HOAuVoN Tou TEPLBAANOVTOG KAl MELWVEL TN

QrTnon MPWTWYV UAGV.

3. NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 MEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAl
MPOBAEMOMENH XPHZH

AuTO TO pnYAvnua givat pia XAOOKOTITIKY) pnxavr He 6pbio
XEPLOTI.

To pnxdvnua aroteAeital katd Kuplo Adyo armd €vav KivnTtrpa mou
€£VEPYOTIOLEL TO CUOTNIA KOG, TO OT0i0 TEPIBAANETAL AMd £va KAp-
TeP, He TPOXOUG Kat TIHOVL. Adou evepyortonBeii, o Kivntripag Snpt-
oupyel éva HagIAGpL agpa TIoU KPATA TO UNXAVNHa avapTnUéVo yia
va unv Snilovpyel TIRES e To £5aog.

O xelplog eivat oe 6am va KATEUBUVEL TO INYAvNua Kat va Xpn-
OLLOTIONOEL TA KUPLA XEPLOTIPLA TIAPApEVOVTag TavTa Tiow and To
TIOVLKaL, OLVETIWG, OE andoTtaon aodaleiag and To meploTpedOpE-
VO oUOTNHA KOTTNG.

H artopdkpuvon Tou XELoTr| amnd To PnXAvnUa POKAAEL TV aktvn-
TOTIOINOM TOU KIVNTHAPA KL TOU TEEPIOTPEPOHEVOU GUOTIHATOG KOG
péoa oe Aya deutepdAertra.

311 MpoBAemopevn xprion

AuTO TO UNXAVNHA EXeEL OXESIOOTEL KAl KATAOKEVAOTEL YIal TNV KOTT
™G XAONG 0€ KIYTIOUG Kall EPLOXEG ME XOPTA, HE EKTAOT) AVAAOYN TNG
KQVOTNTAG KOTMG U TNV Ttapouaia 6pblov XelpLoTr.

3.1.2 AKataAAnAn xprion

Onoadnnote AAAN xprion arod Ti§ avadepOUeVeS UMopEi va eivat
emikivéuvn kat va mpogevrioet BAABES 1/Kat TPAUHATIOHOUG.
Qg akatdAANAN xpriom (EVSEIKTIKA Kat 6XL TIEPLOPIOTIKE) EVVOELTAL:
- Na petadépete pe To pnxavnua dAAa dropa, madld n {wa,
Kabwg urapyet Kivduvog rrrwong Kat coBapol TpavpaTt-
GOV 1) Snoupyia cuvenkwv un acpaiolg odrynong.
- H dvodog mavw oTo pnyavnua.
- H xprion Tou unxavruatog yia m pupou-
AKNoM 1} TO OTIPWEILO POPTiwV.
- H xprion Tou oUoTAUATOG KOTTG OE TIEPLOXES XWPIG XAON.
- H xprion Tou unxavruarog yia 1o pade-
Ha GUAAWY 1) UTIOAEIUUATWV.
- H xprion Tou unxaviuartog yia to KAGSepa 6a-
HVWV 1) Yia TV Kot GAAWV GUTWV.
- H xprion Tou unxavniuatog aro nepio-
00TEPA ATOUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO  H akatdAAnAn xprion tou unxaviuarog Exet wg
anotéAeoua v akUipwon g Eyyunong Kat e eubUvng Tou kara-
OKEVAOTN, KABIOTWVTAG UNEVBUVO TO XP1OTN YIa TIG UTOXPEWOEIS
TTOU TIPOKUMTOUV artd NUIES 1} TOQUUATIOKO TOU XproTn i TpiTwV.

3.1.3 Eidog xpriot
To unxdvnpa autd rpoopidetat yia xprion and toug Ka-
TAVOAWTEG, 1{TOL MO Hn EMAYYEAUATIES XEIPIOTES.
[MpoopileTal yla epactTeXVIKT Xpriom.

ZHMANTIKO  To unxdvnua mpémet va xpnoiuornoleirat ané éva
HOVO XelploTn.

32  KYPIA ZYZTATIKA (E. 1)

A.  Zagi: givain mpooTacia mou TepKAEiEL TO
TIEPIOTPEPOUEVO GUOTNUA KOTIHG.

B.  IBIKwnmpag: IBI ivel kivnon oTo cUoTNUA KOTTG.

Z0oTNHA KOTG: eival To eEdptnua
yla TV KOTt TNG XA0NG.

D Tipovu eivain B€on epyaciag Tou xelplotr. To
UIKOG TOU ETITPETIEL OTO XELPLOTT, KATA TNV €£pYAOia,
va Slatpel MAvTa Ty anootaon acpareiag
ard 1o MePLoTPEDOEVO CUTTNHA KOTING.

E.  MoxA6g mapouaiag XeIpLoTh: givat 0 HoxAdg
TIOU EVEPYOTIOLEL TT) GUUTAEET TOU CUCTHHATOG
Kormg kal Tnv kivnom. O Kivntipag otapatd
QAUTOHATA ADVOVTAG TO MOXAO.

F Alakomng Aettoupyiag: 1Bl Badet epmpdg/
AKLVNTOTIOLEL TOV KIVNTI P KAl TAUTOXPOVA
KOUTAGPEVEEKOUMAAPEL TO GUOTNA KOTIG.
Qupida MPOCoRACGNG GTO XWPO TNG Hrtarapiag

H. KAedi acpaleiag (2Votnpa anevepyoroinong):
To kAeldi evepyorolel / amevepyorolel To
NAEKTPIKO KUKAWHA TOU UNXAVAHATOG.

l. MriatapialBl(edv dev napexetat pe o unxavnua, BA.
keg. 13 «[poaipeTika aéeooudp»): ivel To peUpa yla
TNV eKKivNom Tou Kivntrpea. Ta XapakTnPIoTIKA TNG Kat
oL odnyieg xprong meptypadovtal oe eI8IKO EyXELPISIO.
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J.  OopTtioTig pratapiag (edv Sev mapExetal
e TO unxdvnpa, BA. kegp. 13 «[poaipeTika
afeooudp»): GUOKEUT TTIOU XpnolpoToleital
yla v enavagpopTion TG Hratapiag.

3.3 ETIKETA ANATNQPIZHZ (E 1)

ZTABHN NXNTIKNG LoXVOG.

Zrpa oUppOPPWONG

'ETOG KATAOKEUNG.

TUMog HnxavAuarTog.

ApBu6G oelpdg.

‘Ovopa kat dtevBuvon Tou KataokeuaoTr).

Kwdlkdg mpoidvTog.

Mey. TaxUtnta Aettoupyiag KivnTrpea.

9. Bdpog o€ kIAG.

10. Tdon tpodpodosiaq

11.  BaBuog nAekTpiknig mpootaciag.

12.  OvopaoTKn loXUS.

AVTlYpAyTE Ta OTOIXEID avayvwPLoNG TOU UNXAVAHATOSG OTOV
E61KO XWPO ™G ETIKETAG, OTO TIIOW HEPOG TOU EEWPUAROL.

PN RN

ZHMANTIKO  Xpnoiuomolciote Ta oToeia avayvwpiong mov
avaypdgovTal aTnV ETIKETA Qvayvwplong mpoidvtog kdbe ¢opd mou
anevBiveate oo £§0U01060TNEVO ZEPPIG.

ZHMANTIKO  To mapddetyua g Sridwong ouuudpgwong Boi-
OKETal OTIC TEAEUTAIES OEAISES TOU EYXEIPISIOU.

3.4 ZHMANZH AZOAAEIAZ (Ei. 2).

270 pnxavnua epdavitovral siddopa cUpBoAQ.
2nuacia Twv oUPBOAWV:

.l Mpogox. AlaBaoTe TI§ 06nyieg mptv
A -l XPNOLOTIONOETE TO UNYAVNKAL.

Kivduvog! Kivduvog ekTogguong
De‘i‘ AVTIKEIPEVWV. KaTd T Xprjon, kpatdTe Ta
ATOMO HAKPLA amo TNV TEEPLOXT EPYATIAG.

- Mpoooxn oTo cUoTNHa Kotg. Mn Balete
= 2% XEpLa 1) TIOSIA EVTOG TOU XWPOU OTIou
T 25 Bpioketal o cUoTNUA KOG, To GUGTNUA
KOTTG OUVEXIEL Va TIEPLOTPEDETAL AKOUA
KQl LETA TNV ATEVEPYOTIONOT TOU KIVNTrPa.
Adatpéate 10 KAedi aopaheiag (cvompa
Qrevepyottoinang) TV Tr ouvTrpnon.

ZHMANTIKO O kateoTpauUEVeS 1 SuoavdyvwoTeg
QUTOKOAANTES ETIKETEG MPEMEL va avTikaBiotavral. Zntr-
OTE TIG VEEG ETIKETES QMO TO £§0UI060TNUEVO ZEPPIG.

4. ZYNAPMOAOIHZH

A O1 kavoveg acgaleiag mov MPEMeL va TnpouvTal mep!-
ypdgovtal oto ke. 2. Thpeite avotnpd TI¢ 08nyies AUTES yia
va anoguyete oofapous KIvéuvous.

la Adyoug armoBrikeuong Kat LETapoPAs, MEPIKA EEAPTIMATA TOU -
Xavrpartog 6ev ouvappoAoyouvTal aneubeiag oTo epyooTdcto, aAAd

TIPETEL VA TOMOBETNOOUV KETA TV adaipeon TG CUOKEUATIAG, aKo-
AoubwvTag TiG MapakdTw odnyieg.

A H amoocuokevacia kat 1 0AOKAIpwaT) TG CUVAPUOAG-
ynong mpEmet va yivovral mavw o€ Minedn kait oTabepr) emi-
¢dvela ue emapkn Xwpo yia Tn HETAKIVINON ToV UnxavipaTog
Kat TwV VAIKWYV OUCKEVAoiag, XpnotuomolwvTag mavra ta
kardAAnAa epyaAeia. Mn xpnoiuomoleite To unxavnua mpwv
0AoKANPWOoETe TI¢ Sladikacicg mov mMpoPAENEL To KepdAalo
“SYNAPMOAOIMHZH’.

A Tpwv npoxwprjoeTe aTn ouvapuoAdynon, Bepalwbeite
0TI To KAEI6i aopaleiag Sev gival TomoBeTnuévo otn Bon
TOU.

4.1 A®DAIPEZH ZYZKEYAZIAZ (Ei.2)

4.2 TOMOGETHZH TOY TIMONIOY (Eik.3)

ZUVOPHOAOYNOTE TO VW TOVL e TO KATW (1. I-l) Kat €metta Torto-
BETNOTE TO 0TO OWHA TOU UNXaviatog (k.| omwg aretkoviletal.

5.  XEIPIZTHPIA EAEFXOY

5.1 KAEIAI AZGAAEIAZ (SYZTHMA ANENEPTOMNOIHZHE)

To kAewdi (Ew.1.H), mov Bpioketal oTo xwpo g prnatapiag, evepyo-
TIOLE( Kall ATeVEPYOTIOLEL TO NAEKTPIKG KUKAWMA TOU HNXaVIiHaTOG.
Adalpwvtag To KAei, amevepyoroleital MANPWG To NAEKTPIKO KU-
KAWHO WOTe va eprodideTat n un eAeyXOpeVN XprioT Tou pnyavrua-
T0G.

ZHMANTIKO Agaipeite 10 KAES( aopaleiag kGBe popd mou agn-
VETE aUAAKTO TO Unxdvnua fj dev To xpnoiomnoleital.

52  AIAKOMTHZ AEITOYPTIAZ

O dlakémng Aettoupyiag (Ewk.4) Bdlel epmpdg/akvnTomolel Tov Ki-
VNnTripa Kat TautoxXpova KOMMAAPEVEEKOUTAGPEL TO GUOTNHA KOTTG.
O1B€aelq TIou UTOSEIKVUOVTAL AVTIOTOLKOUV OE:

| Exkivnon. la v ekkivnon, matrioTe To Koupri
aodaleiag (eik.4.A.1), TpaprETe T0 HOXAO (€lk.4.A).

)am  KopmAdpiopa Tou cuoTiparog komig. H
€KKIVNOT TOU KIVNTI P TIPOKAAEL TNV TAUTOX POV
TIEPIOTPOPT| TOU GUOTHHATOG KOTING.

O ZRnotpo. O KvNTpag oTaPATA aUTOHATA
adrivovtag 1o HOXAO (EK. elk.4.A).

ZHMEIQZH H ouunAeén Tou ouoTiuarog Kommig
EMTPENETAL VO MATWVTAG TO KOUUT aopaleiag otn
6e€ld mAeupd Tou TiLOVIOU Kal TOMTOBETWVTAG TOV Jo-
XAO TTapousiag XEIpLoTT} YUPLOUEVO TIPOG TO TIUOVL.
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6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A O1 kKavoves aopaleiag mov MPEMEL va TNpoUvTal IEPL-
ypdgovrat oTo ke. 2. Thpeite avotnpd Tig 0nyies auTeS yia
va arnoguyeTe ooPapous KIVSUVoUS.

6.1 MPOKATAPKTIKEZ ENEPIEIEZ

BeBawbeite 41t T0 KAelSl aodaleiag dev eival TOMOBEMUEVO 0N
6¢om Tou. ToroBeToTe TO PNYAvNHa og optlovTia BEon £T0L WOTE Va
oTtnpidetal KaAd oto €6adog.

6.1.1 "EAEyX0G TG prarapiag
[PV XPNOLOTIONTETE TO UNXAVNLA VLA TTPWTN Gopd LETA TV ayopd
Tou, PopTioTe MANPWG TV prtatapia, cupdwva He Tig odnyieq oto
eyxelpi6lo g pratapiag.
Mptv amd kdBe xprion EAEYXETE TV KatdoTaon GAPTIONG ™G Hra-
Tapiag akoAoubwvtag TIG 0dnyieg ToU TapEXOVTaL 0To GUAAGSIO
0dNYLWV TG Hrtatapiag.

A EKTEAE0TE QUTIV TNV EVEPYELA UE TO CUCTNA KOTTHG
QKIVITOTTONUEVO.

6.2 EAErXOI AZPAAEIAZ

A EKTeAeiTe MdvTa ToUG EAEYXOUS aopaAeiag mptv
Xprion.

6.2.1 "EA€YX0G YEVIKI|G aodaleiag
AvTiKeipevo AnotéAecpa
Xelpohapeg Kabapég, oteyvég.
Tipovt Zwota Ka YEPQ OTEPEWUEVO
0TO HnXavnpa.
200oTnua Kotmg Kabapd, xwpig PAGBeq

1 $BopEg, dBikTO,
KAAd OKOVIOHEVO

O HoxAOG TIpETEL Val KiveiTal
€AeVBePQ, XWPIG EUMOSIa Kat
otav aneAevbepwoei PETEL
Va EMAVEPXETAL AUTOMATA KAl
ypriyopa oTn 6€om Tou vekpou.

Alak6TTNg Agttoupyiag

Mnatapia Kapia gnua oto mepifAnua,

Kapia Slappor| uypov.
Bideg/maguasdia oto KaAd Blowpéveg (Oxt
Hnxavnua kat oto Aaokaplopéveg). Xwpig
oUOTNHA KOTMG BAGBeQ 1} PpOOPES.

Eioodol aépa YuENg Aev gpmodifovrtal

Kavéva onudsdt

{nHiag M dBopds.

Kavévag avwpaiog
Kpadaopog.

Kavévag avipaiog 66pupog.

Mnxavnpa

Evépyela AnotéAeopa

1. To oUoTtnpa Kotmig TPé-

1. BAATE €UTTPOG TO PNXG- TTEl Va KIvnOEi.
vnua (mmap. 6.3 ).
2. Aneheubepwote 2. O poxAog aodaheiag
™V €VTOAN Slako- Oa mpémel va Kiveitat
i (Ew.4.A). eAeUBePQ, XWpIG eUmodia

Kat étav aneAevbepwel
TIPEMEL Va EMAVEPXETAL
auTopara kat ypriyopa
01N B€om Tou VeKPOU,
TIPOKAAWVTAG TNV
QKLVNTOTIOINoM TOU
OUCTNHATOG KOTIG

A Edv kdmolo anoteAéouara SlapEpel o€ OXEOT) JUE TOUG
MIVAKEG, Unv XpnotuomnolioeTe To unxdvnua! Anevbuveeire
oT0 ZEPPIC yIa TOV avaykaio EAEYXO Kal TNV EMIOKEUT).

6.3  EKKINHZH

ZHMEIQZH Zexiviiote To Unxdvnua oe jia emime-
6n emugpdvela, xwpic eunédia 1 YnAd xopra.

1. Avoi€te ™ Bupida mpooBaong oto
Xwpo g pratapiag (Ek.5.A).

2. Tomobetnote owoTdA TIG ratapieg oTnv Brikn
Toug (Tap. 5.B) ompwyvovtag PEXPL va akouoeTe
TO "KAK" 1OV TNV aopaAilel ot Béon g
Kat eEa0PaAilel TNV NAEKTPIKY) eTadr).

3.  Ewdyete péxpl téppa To KAESE aodaleiag (e1k.5.C).

4.  ZavakAeiote TN Bupida.
EurA€ETe To 0U0TNHA KOTTNG TIATWVTAG TIPWTA
To MAAKTPO aodadeiag (Eik.4.A.1) kat émetta
TATWVTAG To HOXAS Tou XelploTn (Ewk.4.A)

A H ekkivnon Tou KivnTripa MpokaAei Tnv Tavtéxpovn
MEPIOTPOPI) TOU GUOTIHATOG KOTTHG.

6.4 EPrAZIA

ZHMANTIKO Kard v epyaoia, Siatnpeite ndvra v anéoraon
aopaleiag anod To oUoTnUa Komrig, 1 oroia mapeXETal arnod To Urkog
6 XetpoAaprs.

H autovopia Twv Unataplwy (Kat 1 CUVETIWG 1 eMpAvela KOUPEUATOS
TIpWV TNV enavagpoption) eEaptdral kupiwg and diddopoug mapdayo-
VTEG TIOU TieptypddovTtat oty (rap. 7.1).

ZHMANTIKO e riepimtwon mou o kivntripag unepBepuaveel kat
otauarrioet Kard 1 SIAPKeIa NG EpYAciag, TPETEL Va MEPIUEVETE
nepinou 5 Aemtd mptv Tov EavabéceTe oe Agttoupyia.

6.5  ZBHZIMO

[0 va aKVNTOTIOIOETE TO HNXAVNUa:
* AneAeubepwote To LoYAS Tou Xelpio] (Eik.4.A).
* MepéveTe €wg OTOU aKIVNTOTIOMBEL TO GUOTNMA KOTTNG.

A Adgou akivnromoinOei To unxavnpa, MpEMeL va mepdoovv
Aiya SeutepdAenTa yia va oTauatjoet To oUOTNHA KOTIG.
ZHMANTIKO Akiwvnromoleite ndvra to unxavnua.
* Otav uetakivriote arno pia {wvn epyaciag oe GAAN.
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¢ Otav blaoyileTe MEPIOXES XWPIS YAON.
* Kdbe popd mou mpénet va nepdoeTe Eva eUnodIo.

6.6 META TH XPHZH

1. Avoi€te T Bupida kal adaipéote To kAeWi aodaleiag (rap.6.A).

2.  Adapéote ™V prarapia and T B€on ™G kat doptiote ™MV
(nap.6.B).

3. AQnroTe ToV KIvnTripa Va KPUWOEL TIPLY TOTIOBETAHOETE TO INYd-
Vnua o€ orolodnote MePIBAAOV.

4. ExteAéote Tov kabapiopdo (map. 7).

5. BeBawbeite 011 Sev UMAPKOUV AACKAPIOMEVA 1] EAATTWMATIKA
eEapmuara. Edv xpelaletal, avtikataoToTe Ta EAATTWHATIKA
egaprpara kat odiETe TG PiSeEG Kal TA UTOUASVIA TIOU EVEEO-
HEVWG €XouV Aaokdpel 1y areubuvBeite 0To £50UG1060TNHEVO
2epPig.

6. 'EAeyxog yia evoexoueveg (nUES oTo pnxavnua. Av amarreitat,
areuBuvoeite ato Eouciodotpévo ZEpPIG.

ZHMANTIKO Adopaipeite To kAeidi aopaleiag kabe popd mou agn-
VETE APUAAKTO TO Unxavnua 1j SV To Xpnoiomnoleital.

7. ZYNTHPHZH

A O1 kavoveg acgaleiag mov MPEMeL va TnpouvTal meP!-
ypdgovtal ato ke. 2. Thpeite avotnpd TI¢ 0dnyies auTeS yia
va anoguyete 0ofapous KIvéuvous.

A Mptv EeKvijoeTe omolovéiioTe EAgy)xo, Kabaplouo 1

enéuPaon ouvtripnong/pubuion oto unxavnua:

* 2BrjoTe To un)xavnua.

o ApaipéoTe 1o KAEISi acpaleiag, (Unv apriveTe MOTE TO KAEL-
&i oTn 6€0m ToU 1j KOVTA O€ madld 1j akatdAAnAa droua).

* Adalpéate TNV pnatapio.

¢ BeBaiwbeite 0TI 6Aa Ta KIVOUUEVA UEPN EXOUV GTANATIOEL
MAPWS.

* AprjoTe ToV KIVTIjpa va KpUWOEL TIPLV TOMOBETIOETE TO in-
Xdvnua o€ omolodrymote mepIBdAAov.

o Qopdre KaTtdAAnAa povxa Kal yavtia epyaciag o€ OAEg TI§
TIEPIMTWOELG KIVSUVOU yla Ta XEpLa.

¢ AlaBdoTe TIG avTIoTOIXEG 08NYIES.

ZHMANTIKO  OAeg o1 emeupdoelg ouvtripnong Kat pubuIons
nou Sev meptypdgovTal 0To EYXEpIdlo TPETEL va eKTeAouvTal and
ToV AVTIpOowrto 1j ano &va eEEISIKEUUEVO ouvepyelo.

71 MMATAPIA

7141 Autovopia g prtatapiag

H autovopia g pratapiag (katn ouvenwg n emidAavela Kou-
péuaTog TPV TNV enavadopTion) eEapTATAL Kupiwg aro:

a.  MNepBAANOVTIKOUG TTIAPAYOVTES TIOU TIPOKAAOUV
HeyaAUTEPN KATAVAAWOT) EVEPYELAG:
— Kortr) pe mrukvry, YnAn 1) uypri xAdn.

b.  MAATOG KOTIG TOU PNXAVIHATOG:
UEYaAUTEPO gival TO TTAATOG, HEYAAUTEPN
eival n katavaAwon evépyelag.

c.  Zuumepidpopd TOU XEIPLOTH), O OTI0I0G
TIPETEL VA artopevYeL:

— ZUXVA oBNCIMaTa KA ETIAVEKKIVIOELG
- Katd tn didpkela me epyaciag.

ZHMEIQZH Katd m Sidpkeia g epyaoiag, n unarapia mpootarey-
£Ta1 ard TV 0AIKN aropopTIon UECW EVOG GUOTTIATOG TIPOOTACIAS
TTov aprjvel To unxdvnua kat UrAokdpet ™ Aetroupyia.

[a T peyalvtepn Suvatr) auTovopia eivat oKOTIHO:
- Na koupeveTe Tn xAdn oTav eivat oTeyvn.
— Na koupeUeTe T ¥AON ouxva £T0L WOTE va pn GTavel oe peydro
0Yog.

e TePIMTWON oV BEAETE VA XPNOILOTIONOETE TO UNXAVNUA Yiat
HEYAAUTEPO XPOVIKO SLAOTNHA aMd AUTO TIOU ETITPEMEL 1) UntaTapia,
Jropeite:
- Na ayopdoeTe SeUTEPN MMATAPIA VIO VA AVTIKATACTHOETE Qpé-
OWG TNV Gdela MraTapia, Xweig va SIaKOYETE TN Xerion.
- Na ayopdcete pratapia pe PeyaAutepn autovopia og oxean pe
TNV HIatapia Tou pnxaviparog (map.

71.2 Adaipeon kaL enavagopTion TG uratapiag

1. Avoi€te ™ Bupida mpdoPacng oTo XWPO ™G Hmatapiag Kat
apapéote To KAedi aopaheiag.

2. MamoTe To Koy Tou undipyet o pnatapia (EK...) kat adal-
péote TV (EK...).

3. TomoBemote TV pratapia (Ei...) ot B€on g 010 PopTIoTH
unarapiag (Ei...).

4. uvdéote To OpPTIOTN O pia TIPila Tou PEUNATOG e TACT) TTOU
QVTIOTOLXEL 0TNV UTTOSEIKVUOHEVT TAOM OTNV TIVaKISa.

5. ®optioTe TV MANPWS, cUMDWVA LE TIG 08NYyieg oTo yXEPIBIO
™G pratapiag / Tov GopTioTr.

ZHMEIQZH H urratapia S1abgtet mpootaoia mov Sev eMTPENE! TNV
enavagpdption av n Beppokpacia mepiBaAAovtog dev Kuuaivetal ano
0&éwg +45°C.

ZHMEIQZH H unatapia punopei va poptiotel avd ndoa otiyur, ako-
Ha Kat eV UEPEL, XWPIS KIVOUVO KaTaoTpodrig.

71.3 EnavaromoB£tnon g pratapiag oTo Pnxavnpa

OAokAfpwon g popTIoNg:

1. Adapéote v unatapia and m 6€on ™G 0To GOPTIOT Mra-
Tapiag.

2. AmoouvséoTe TO GOopTIOTY) prtatapiag amnd To NAEKTPIKS SikTuo.

3. Ewdyete v unatapia o B€om g 0To punxavnua.

4. ZavakAeiote Tn Bupida.

72  KAGAPIZMOZ

Metd amnd kdBe xprion, apxiote Tov kabaplopd akoAoubwvTag TI§
TIAPAKATW 0SNYieg.

7.21 KaBaplopdg Touv pmxaviparog

* Mn xpnotoroleite vepo uTd Tiieom) yia va Hn BpEEETE Tov Kivntrpa
Kal Ta NAEKTPIKA eEappaTa.

¢ Mn xpnolporoleite SlaBpwTIkd VYA Yia TOV Kabaplopo Tou 0aoti.

* Tla va pelwdei o kivouvog Tupkayldg, Slatmpeite To unyavnia Ka,
18iwg, Tov Kivntiipa kabapod amnd xoptdapta, GUAAA 1} uMEPBOAKS
ypaoo.

7.2.2 Kabaplopo6g Tov GUCTHHATOG KOTIG
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ZHMANTIKO [eipete T0 Unxdvnua kat BepalwBeiTe yia T aTabepo-
Td TOU MPLV ano onoladnnote eneppaon.

723 Kabapiopog Tou piAtpou aépa (€1k.8)
1. BydAte 10 diAtpo aépa amo To Pnxavnua:
DUONETE e EVa OTOLLO TIETIECHEVOU aéPa

3. ZavapdAre To diktpo oTn Béom Tou

[

7.3 ZYZTHMA KOMHZ

‘Otav 10 ouopa Kormg dev eival KaAd TPOXIoHEVD, EepIdWVEL T
XAOn kat ipokaAei KiTpiviopa Tou Ykadov.

A Mnv ayyilete To oUGTNUA KOG UEXPL VA APAIPECETE
To KA€LSI Kal HEXpL TNV MATjPN aktvnTonoinor) Tov. [IpoogTe To
oUOTNHA KOMIIG va UITOPEL va KIVEITAl, akOun Kat av Exel Byel
TO KAEISI.

A ‘OAeg ol EVEpYELES MOV agopoUV Ta GUCTIHHATA KOTTIG
(agaipeon, Tpoxioua, JuyooTdbuion, EMOKEVY, TOMOBETNON
1/kat avTikardoTaon) eival Epyacies mov anaitovV EISIKEG
YVWOoeL§ kabuwe kat Tn xprion eidikov e&omAtopou. la Adyoug
acgaleiag Oa MPENEL CUVENWG va EKTEAOUVTAL Ao eEEISI-
KEUWEVO OUVEPYEIO.

A AvTika6IoTdTe TTAvTa To oUOTNUA KomjG, Hadi U Ti¢
Bideg Tou, mov Exel utooTei {nuid, oTpapwaet 1) pOapei, wote
va SlaTnprjoeTe TNV Idopporia.

ZHMANTIKO Na ypnowonoieite ndvra yvioia ovotrjuara Konme
He ToV KwdIKG TTou avagepeTal oTov mivaka "TexViKa XapaktnploT-
Kd".

Noyw ™G €EEAIENG TOU TIPOIOVTOG, TA CUOTHHATA KOTTG TIOU ava-
dépovTal oTov Tiivaka "Texvikd XapakmmpLoTKA" MMopet he Ty Td-
0080 TOU XPOVOU va avTikataoTaBouv and SladopeTIKd cuoTHUATA
pe avaAoya XapakmPLoTIKE avTaAAa§IoTnTag Kat acpaielag otn
Aetroupyia.

8. ANOGHKEYZH

8.1 AMOGHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

‘Otav pemeL va anobnkeUoeTe TO UNxavnua:
1. AdrioTe ToV KIVNTripa va KpuwoeL
2. Adaipéate To KAeWSi aopaheiag.
3.  Adapéote TV pratapia and m Béon g
Ka poptioTe ™V (Map. 7.1.2).
4.  ExteAéote Tov KaBaplopd (rmap.7.2).
5. AmnoBnkevote To pnxavnua (E.9):
- 0g 0TeYVo ePIBAANOV,
— TIPOGUAAYHEVO aTTd TIG KAPIKES OUVOTIKEG,
— OKETAOUEVO LE €va KAAUPUA,
- 0g onpieio oTo oroio dev Exouv TipoaPaon Ta adla,
- BeBawwBeite oL ExeTE Adalpéael KAEWSLA 1) epya-
Aeia Tov xpnotpomomaoare yia T cuvTrpnon;
- Kpépetat otov Toixo.

8.2  AMOGHKEYZH THZ MMNATAPIAZ
Av n pnatapia dev GopTioTel Yia UeYAAo Xpovikd Sldonpa, TipEmel

va puAacoeTal TAVTa o€ oKId, o€ 5p0oEPd Kal OTEYVO XWwPo He Bep-
pokpaoia repiBaAovTog peTagl 0~45°C.

ZHMANTIKO e mepinttwon LeydAou xpdvou
EKTOG xpriong, poptifete TV unarapia kdbe U0 rj-
VEG yla va aparteivete ) Sidpkela {wiig.

9. METAKINHZH KAl META®OPA

KdBe dpopd mou eivat avaykaio va METAKIVAOETE, Va avu-
WWOETE, VA ETADEPETE 1) VA YEIPETE TO XAV
— QKIVNTOTIOMOTE TO PNy avnua (rap. 6.5),
- adaipéate To KAeSi aodaleiag,
- BeBawBeite OTL OAQ TA KIVOUHEVA MEPT EXOUV OTAUATHOEL TIAY-
pwg,
- popéate avBeKTIKA yavTia epyaciag,
- TIACTE TO MNXAVNUQ Ot onueia Tou TPOoHEPOUV AoDAAEG
KpAtpa AapBdvovtag unoyn To BAp0g Kat TV KATavopr Tou,
— XPNOWOTIOMOTE KATAAANAO CpIBO ATOMWY Yia TO BAPOG TOU
HNXQVAUATOG, TA XOAPAKTNPLOTIKA TOU HETAPOPIKOU HETOU 1)
TOU oneiou HOPTwWoNG Kat ekdopTwaong,
- BeBawBeite OTL N peTAKIVNON TOU pNYavipaTtog Sev TPOKaAEL
TNWLES 1) TPAUUATIOLOUG.
‘Otav peTadEpeTe TO HNXAVNIA e Eva OXNHA 1) PULOUAKOUHEVO:
1. xpnoidorotrote papmna mpdopaong e KATAAANAN avtoxr, TAd-
TOG KL JrjKOG,
2. KatePdoTe Ta CUOTHUATA KOTING,
3. TOMOBETNOTE TO WOTE VA PNV AMOTEAEL KivEuvO,
4. a0daAioTe To yepd 0TO GXNHA METADOPAG ME OXOWVIA 1) AAUoi-
6eq yla va arnodUyeTe TNV avatpor.

10. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To mapdv eyxelpidio mapéxel OAeg TIg avaykaieg odnyieg yia 1o
XEIPLOHO TOU UNXAVIATOG KAl YIa MO 6WOTT) BACIKY) GLVTPNon
o ekteAeitaL amné To xpriotrn. OAeg oL EMePATEL] CUVTHPNONG Kal
PUBHIONG TIoU eV TEpLypddovTal OTO EYXELPISIO TIPETEL VA EKTEAOU-
VTaL ard Tov AVTITPOoWIO 0ag 1) ard €va eEEIBIKEUMEVO KEVTPO.
Ot emeppaoelg oe Hn eEEISIKEVPEVA CLVEPYEIQ Kat XWwPIG TOV KATAA-
AnAo €E0TALONS £X0UV WG AMOTEAEOHA TNV aKUPpWOT) KABE €iboug
EyyUnong kat kaBe uroxpewaong 1 eubivng Tou Kataokeuaotr).
 Ta un yvnola avtaAAakTikd kat eEapmipata dev eival eykekpl-
péva. H xprion un yviolwv avtaAAaKTIKWY Kat Eapmuatwy
umopei va ermpedoet TV acdAAELA TOU PNXAVAHATOS KAl araA-
AQOOEL TOV KATAOKEVAOTY| amd kABe urtoxpéwon 1) euduvn.
¢ Ta yvriola avtaAAakTikd Slatibevral amno ta eou-
0l050TNHEVA OLVEPYEIQ KAl KATAOTAHATA.

11. EITYHZH

O16poL NG £YyUNong KAAUTTOUV HGVO TOUG Katava-

AWTEG, SnAadT TOUG pn emayyeAUaTieg XPrioTeS.

H eyyunon kaAUmTeL 0Aa Ta EAATTWUATA TIOLOTNTAG

TWV UAIKWV Kal TNG KATAOKEUNG, Ta omoia BePatwvo-

VTaL and v AVTIPOCWTTE(X 1) Ao EE0UCLOS0TNIEVO

OUVepPYEio KaTd TNV TEPido 1oxXV0g TNG £yyUnong.

H edappoyr) ™G eyyunong meplopidetal oTnV EMOKEVN 1)

TNV AVTIKATACTAOT) TOU EAATTWHATIKOU EEAPTHATOG.

ZUVIOTATAL VA aMEVUBUVEDTE 0TO EEOUCLOSOTNE-

VO GUVEPYEIO it GOPaA TO XPOVO YLa TN GUVTHPNOoN

Kt Tov EAeyx0 Twv dlatdEewv acpaleiag.

H edappoyr) ™G eyyunong mpolmobETeL Ty Ta-

KTIK1} GUVTT)PNOT) TOU NXAVAHATOG.

H eyyunon dev kalurttel BAGBeQ amod:

o EANIT) YVWOT) TwV GUVOSEUTIKWYV £yYpadwy (Eyxelpidla odnylwv).

 Enayyehpatikn xprion.

* Anpooegia, apéAeta.

¢ EEWTEPIKOUG TIapAyovTES (KEPAUVOUG, XTUTTHATA, TTapousia &¢-
VWV OWOUATWY 0TO ECWTEPIKS TOU UNXAVAHATOS) ) ATUXHMATA.
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¢ AQvOaopEVN 1) N ETUTPETIOUEVT XPHiOM KAl GUVAPHOAGYNOT.

o EAm ouvtrpnon.
¢ MeTatporm ToU PNXavipaTog.

o Xprion pn yviolwv avTaAAaKTIKWV (Tipo-

OaPHOOUEVA AVTAAAAKTIKA).

o Xprjon Hn TApeXOUEVWV 1) 1N EYKEKPIEVWY
ard ToV KATAoKEVaoTr e§apTHATWY.

H eyyunon ertiong dev KaAurTTeL:

* Tig epyaocieq ouvtnpnong (rou meptypd-

dovTal 0To EYXEPIBIO 0SNYLDV).

* Th ductoAoyikr) HOopa AVOAWOIHWY, OTIWG CUCTNUATWY
KOTTNG, TPOXWV, LMOUAOVIWY aoPpaAeiag Kat VIIwv.

¢ GuololoyIkr) pBopd.

12.  ANEYPEZH BAABQON

¢ Aobntikr $pBopd Tou pnxavrpatog Adyw xpriong.

* Ta urooTNPEiyHaATa TWV CUCTNHATWY KOTMG.

¢ Tamapendpeva ££06a OV EVEEXOUEVWG CUVSEOVTAL LE
TNV vepyortoinam g eyyunong, 6nwg n petadopd oto
XPNoTN, N HETAPOPA TOU XAV ATOS TNV AVTITPOoW-
Tela, n pioBwor eE0MAOHOU yia TV avTIKATAGTAOM 1 1
KAron GAANG ETALPEING Yla TIG EQYACIES OUVTHPNONG.

O XpioTNg MPOCTATEVETAL AN TNV OIKE(D EBVIKT| VO-
poBeaia. Ta SIKaWMATA TOU XPrOT TIoV TPoBAETOVTaL
aro Ty olkeia BVIkY) vopoBeaia dev meplopilovtat
KaTd kavevav TpATo and v mapouca eyyunon.

AV Ta TIPOPANHATA GUVEXICOUV aKOUA KAl HETE TIG TIAPATIAVW EVEPYELES, AMEVBUVBEITE 0TV AvTipoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. TupvwvTtag To SLaKomm, 0 KIVNTH-
pag Sev maipvel epmpog

Artouoladet To KAelsi aodaeiag r
Sev éxel TomoBetnBel owota.

Bdhre 1o kAeldi (Ek. 5.C).

Arouotadet n pratapia vy Sev €xet TomoBetnBei owota.

Avoi€te T Bupida kat BeBaiwdeite 6TL N pratapia
£xeL TonoBenOei owotd (Ek. 5.B)

Mnatapia ddela.

EAéyETe TV KataoTaon GopTiong Kat
dopTioTe MV pratapia (map. 7.1.2).

KaBuotépnon ekkivnong Tou Kivntripa.

Kpatrote matnpévo to Slakomtm yia
2-3 deutepdAerta (map. 5.2).

EnépBaon Beppikiiq aopdAelag Adyw
unepBEPUavoNG Tou Kivnmipa.

Meptpévete TOUAAXIOTOV 5 AETTTA TIPLV ETUXEIPHOETE
TIAAL TNV EKKIVNOT) TOU MNXAVARATOG.

2. O «kwnmipag Aetroupyel, aAAd T0
OUOTNUA KOTTTG 6EV MEPIOTPEDETAL

/\AOKAPLOUEVO GUCTNHA KOTTG.

ZTAMATAOTE QUESWS TN AEITOUpYia TOU KvnTrpa
Kat adalpeaTe To KAt aodaAeiag.

Aneubuvbeite aTo ZEpRIG yla EAEYXO,
QVTIKATAGTAON 1) ETIOKEVY (Tap. 7.3).

3. HAerroupyia Tou kivnripa SlaKo-
TITETAL KATG ™V epyacia.

H pnarapia dev éxel Torobem6el owotd.

Avoigre TN Bupida kat BeBaiwdeite 6T N pratapia
£xel Tonofetndei owotd (map. 7.1).

Mnatapia ddela.

EAéyEte ™V KataoTaon $optiong Kat
doprioTe ™V prarapia (map. 7.1.2).

Eumédia Sev emutpénouvy v meplotpodr|
TOU GUOTIUATOG KOTTiG.

BydiAte To kAeldi aopaleiag, popéate yavTia epyasiag
Kat apaip€oTe TN XAON 1 Ta UTIOAEIUpATa amd To KATW
HEPOG TOU pNnXaviiHaTog fy/Kat arod To KavaAL armoBoArg.

EmnépBaon Beppikiiq aopdAelag Adyw
umepBEPUAVONG TOU KvnTipa.

KaBapiomta Twv oxapwv avappodnong

Tou aépa Yugng(rap. 7.2.3).

MepIEVETE TOUAAXIOTOV 5 AETTTA TIPLV ETUXEIPTIOETE
TIGAL TNV EKKIVNOT TOU MNXAVIHATOG.
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3. HAerroupyia Tou kivntrpa Slako-
TITETAL KATA ™V epyaoia.

EnépBaon Beppikriq aopdAelag Adyw urepBoAKrg
anoppOPNONG PEVATOG TIOU OdeiAeTal OE:

¢ Koupepa TOAY uPnArg YAONg.

* Eprodia dev emutpénouy my meplotpodr|
TOU OUOTIHATOG KOG,

* YrepBoAikd unoAeippata xAOng mou éxouv
OUYKeVTPwOEL 0TO 0aoi Kat 0TO KaVAAL aoBOANG.

* Na puBuileTe peyaAuTepo VPO Kormg 6Tav
1 XAON €ivat oA UPNAY Kat va akoAouBei
SeUTEPO TEPUOIA HE MIKPOTEPO VYOG

¢ AdalpéoTe Ta epnodia (nap. 7.2.2).

¢ KaBapiote To unxdvnpa (map. 7.2.1,7.2.2, 7.2.3)

MepiEveTe TOUAGXIOTOV 5 AETTTA TIPLV ETIXEIPNOETE
TIAAL TNV EKKEVIOT) TOU UNYavIUaToG.

4. Hx\on koBetat he Suokoia.

To ovompa kormg Sev eival o€ KaAT KataoTaon.

Aneubuvbeite 010 ZEPPIG YLa TO TPOXIOMA 1] TNV
QVTIKATAOTAOT) TOU GUGTHATOG KOTIHG.

5. YmepPoAkog 66puBog rykat
Kkpadaopoi katd my epyacia.

AaoKapLOPEVO 1) EAATTWHATIKG cUOTNHA KOTMG.

2TapaTOTE apéowg T AEIToupyia Tou KivnTipa
Kkat adaipeote To KAedi acdaheiag.

Aneubuvbeite oto Z€pPIG yia EAeyXo,
QVTIKATAOTAON 1) ETIOKEUY (Ttap. 7.3).

6. XaunAr autovopia ™G pratapiag.

AuopeVei§ ouvBIrKeg Xpriong He
UPNAGTEPN KatavaAwon pevpaTog.

BeAtioToroinon g xpriong (map. 7.1.1).

AVETIOPKNG HrtaTapia yia Tiq uverkeg Xprong.

XpnotgoromoTe SeUTepn 1) eyaAUTepn prtatapia (map. 13.1).

7. O ¢dopriotrig Sev dpop-
TiCet mv pmatapia.

H pnarapia dev éxel Torobem6el owoTd 010 GopTIoTH.

EAéyEte edv n TomoBEmon éxel yivel owotd (map. 7.1.2)

AkataMnAeg ouverikeq mepIBAAAOVTOG.

PoprtioTe ™V pnatapia oe XWPO He KATAAANAN Beppokpaaia
(BA. eyxelpidio odnyiiv mg pratapiag / Tou GoptioTr).

Akabapaieg oTiq eadES. KaBapioTe T eMadEg.

Arouoia Tdong ato GopTIoTn. EAéYETe 4V TO PIg £ival ouvSESEPEVO Kal eV
undpxel Téom oty pida Tou peUHATog.

EATTWHATIKOG GOPTIOTHG. AVTIKATAOTHOTE TOV e £Va YVIOL0 AVTAAAAKTIKO.

Av 10 IPOPANHA GUVEXIOTEL, CUHBOUAEUTEITE TO
£yxelpi6lo mq pratapiag / popTioT pnatapiag.

13. EZAPTHMATA KATOMIN ZHTHZHZ

13.1  MMATAPIEZ

AiariBevTal pratapieg pe SLadopeTIKES XWPNTIKOTNTEG WOTE
Va TPOcappolovTal 0TS EISIKES AMAITOELG AetToupyiag (
Eik.10) H AioTa TwV EYKEKPILEVWY UITATAPIDV VIO AUTO TO Un-
xavnpa Bpioketat oTov Ttivaka “Texvika XapaktnploTikd”.

13.2 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZuoKeur yla v enavapoption TG pratapiag (Eik.11).
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL INFORMATION

1.1  HOW TO READ THE MANUAL

NOTE or IMPORTANT these give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Failure to observe
the warning can lead to the risk of injury to oneself and
others and/or damage.

* The paragraphs highlighted in a square with °
: grey spots indicate the optional characteristics :
. not on all models documented in this manual. .
» Check if the characteristic is on this model. .

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

The figures in these instructions for use are numbered 1, 2,
3, etc.

The components indicated in the figures are identified with
letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with the
wording: “See fig. 2.C” or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces can
differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and paragraphs. The
titte of paragraph “2.1 Training” is a subtitle of “2. Safety
regulations"”.

References to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant number. Example:
“chap. 2” or “par.2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1  TRAINING

A Read these instructions carefully before operat-
ing the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop
the motor quickly. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for
future reference.

e Never allow children or persons unfamiliar with these
instructions to use the machine. Local regulations may restrict
the age of the operator.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
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capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instructions concerning use
of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Never use the lawnmower while people, especially children, or
pets are nearby. Get another adult to keep the children under
supervision.

Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which may
slow his reflexes and compromise his judgement.

Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out and
to take all the necessary precautions to ensure his own safety
and that of others, particularly on slopes or rough, slippery and
unstable ground.

If the machine is sold or lent to others, make sure that the
operator reads the user instructions contained in this manual

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

e Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do not
operate the machine when barefoot or wearing open
sandals. Wear hearing protection devices.

Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties or any hanging or flapping
accessory that could catch in the machine or in any objects
or materials in the work area.

Tie your hair back if it is long.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.
Thoroughly inspect the entire work area and remove
anything that could be thrown by the machine or damage
the cutting means/rotating units (stones, branches, iron
wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Do not use the machine in environments at risk of explosion,
in the presence of flammable liquids, gas or powder. Power
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

Do not expose the machine to rain or wet environments.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions.

Avoid working with wet grass, in the rain and when there is a
risk of a thunderstorm, especially lightening.

Pay careful attention to uneven ground (hills, dips), slopes,
hidden hazards and obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments. The
machine could overturn if a wheel slides over the edge or if
the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction, making sure
you have firm footage and that the wheels do not hit any
obstacles (such as stones, branches, roots, etc.) that may
cause the machine to slide sideways or make you lose
control of it.

The machine must not be used on slopes of over 20°,
regardless of the mowing direction.

Do not incline the lawnmower during start up. Start up the
machine on a flat surface without obstacles or high grass.
Be extremely careful when pull the lawnmower toward
you. Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.

Keep away from the discharge opening.

Never operate the machine with damaged, missing
or incorrectly assembled guards (grass catcher, side
discharge guards rear discharge guards).

Never disengage, deactivate, remove or tamper with the
safety systems/micro switches installed.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situa-
tion immediately and contact the medical authorities for
any necessary health care. Carefully remove any debris
which could cause damage or injury to persons or ani-
mals if ignored.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to maintain
machine safety and high performance levels.

Never use the machine with worn or damaged parts. Faulty
or worn-out parts must always be replaced and never
repaired. Only use original spare parts.

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the
cutting means and fixed parts of the machine.

To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

Make sure that machine movements do not cause damage
or injuries.

A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the ma-
chine. The use of an unbalanced cutting element, the
excessive speed of movement, or the absence of main-
tenance have a significant influence on noise emissions
and vibrations. Consequently, it is necessary to take
preventive steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration. Maintain
the machine well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions are in
addition to the safety requirements provided in the specific
battery and battery charger manual delivered with this
machine.

Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate battery
charger may cause electric shock, overheating or corrosive
liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for your power tool.
The use of other batteries may cause injuries and fire risks.
Make sure that the machine is switched off before inserting
the battery. Inserting a battery into a machine that is
switched on can cause a fire.
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2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

¢ Scrupulously comply with local regulations for the disposal
of packaging, deteriorated parts or any elements with
a strong environmental impact; this waste must not be
disposed of as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.

¢ Scrupulously comply with local regulations for the disposal
of waste materials.

¢ When the machine is withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment, but take it to a waste
disposal facility in accordance with the local regulations in
force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. According to the European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation,
— according to UK regulation “The waste electrical
and electronic equipment regulations 2013 (as amended)” in
compliance with national standards, old electrical equipment
must be collected separately, for eco-compatible recycling. If
electrical equipment is disposed of in dumps or in landfills,
hazardous substances can leak into the groundwater and
contaminate the food chain, damaging your health and well-
being. For further information on the disposal of this product,
contact your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material classified
as hazardous for you and the environment. They
must be removed and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion batteries.

Li-ion

Separate waste collection of the products
@ and packaging used allows the materials to
%é be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution

and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE
3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of a motor which drives
a cutting means enclosed in a casing equipped with a handle.
Once switched on, the motor creates an air cushion that holds
the machine in a suspended position so that it doesn't create
friction with the ground.

The operator is able to operate the machine and use the main
controls, always staying behind the handle at a safe distance
from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and cutting
means will stop within a few seconds.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
grass in gardens and grassy areas, to be carried out by a

pedestrian operator.
3.1.2 Improper use

Any other usage may be hazardous and
harm persons and/or damage things.

Examples of improper use may include, but are not limited to:
— Allowing children, animals or other passengers to
ride on the machine as they could fall off and injure
themselves or compromise safe driving by the operator;
— Letting oneself be transported by the machine.
— Using the machine to tow or push loads.
— Using the cutting means on surfaces other than grass.
— Using of the machine for leaf or debris collection.
— Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.
— Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must be used by one operator.

3.2 MAIN COMPONENTS (Fig. 1)

A. Chassis: this is the casing that houses
the rotating cutting means.

B. Motor: provides the drive power
to the cutting means.

C. Cutting means: the element
designed to cut the grass.

D Handle: this is the operator’s work station.
Itis long enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the
rotary cutting means whilst working.

E. Operator presence lever: this lever enables the
cutting means engagement and its lifting off the
ground. The motor stops when the lever is released.

F. Control lever: starts/stops the
motor and simultaneously engages/
disengages the cutting means.
G. Hatch for accessing the battery compartment

H. Safety key (Deactivation device): The key
enables / disables the machine electric circuit.

I Battery (if it is not supplied with the machine,
see chapter 13 “attachments on request’):
provides the energy for starting the motor;
its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

J.  Battery charger (if it is not supplied with the
machine, see chapter 13 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.
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3.3 IDENTIFICATION LABEL (Fig. 1)

Sound power level.

Conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.

Article code.

Max. motor operation speed.

. Weightin kg.

10. Power supply voltage

11. Electrical protection rating.

12. Nominal power.

Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

cCoNPmr LN

IMPORTANT Quote the data on the product identification
label whenever you contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.

3.4 SAFETY WARNING SIGNS (Fig. 1).

The machine has various symbols on it.
Meaning of symbols:

.l Warning. Read the instructions
I_LJ before operating the machine.

.s D Danger! Risk of hurled objects.
[ Keep all persons away from the

work area whilst working.

= Be careful when using the sharp cutting
m’ @-’* means. Do not put hands or feet near or
& under the opening of the cutting means.
The cutting means continues to turn
even after the motor has been switched
off. Remove the safety key (deactivation
device) before doing maintenance.

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must be
replaced. Order replacement decals from an authorised
service centre.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging, al-
ways making use of suitable equipment. Do not use the
machine until all the indications provided in the “AS-
SEMBLY” section have been carried out.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted in its housing.

41  UNPACKING (Fig.2)

4.2 ASSEMBLY THE HANDLE (Fig.3)

Assemble the upper handle with the lower handle (fig.I-Il) and
then assemble it on the machine body (fig.lll) as shown.

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig.1.H) found inside the battery compartment
enables / disables the machine electric circuit.

Removing the key, the electric circuitis completely deactivated
to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever the machine
is unused or left unattended.

5.2 CONTROL LEVER

The control lever (Fig.4) starts/stops the motor and
simultaneously engages/disengages the cutting means.
The positions indicated correspond to:

| Ignition. Press the safety button (fig.4.A.1)
and pull the lever (fig.4.A) to ignite the motor.

)law Cutting means engagement. Ignition of the
WL motor simultaneously engages the cutting
means.

O Stop. The motor stops automatically
when the lever is released (Fig.4.A).

NOTE The cutting means engagement is possible only
by pressing the button on the right side of the handle and
bringing the operator presence lever towards the handle.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Make sure the safety key is not inserted in its housing. Place
the machine in a stable horizontal position on the ground.
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6.1.1 Checking the battery
Before using the machine for the first time after purchase,
fully charge the battery following the instructions in the battery
booklet.
Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

A Do this when the cutting means is stationary.
6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check

Object Result

Grips Clean, dry.

Handle Fixed firmly to the machine.

Cutting means Clean, not damaged
or worn, intact, well-

sharpened.

The lever must move

freely, it must not need
forcing and should return
automatically and rapidly
back to the neutral position.

Control lever

Battery No damage to the casing,

no liquid leakage.

Screws/nuts on the machine | Correctly tightened
and on the cutting means (not loose). Not
damaged or worn.

Cooling air ducts Not clogged

Machine No signs of damage
or wear.
No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

Action Result

1. Start the machine (par. | 1. The cutting means
6.3). should move.
2. Release the control 2. Don'tforce the safety
lever (Fig.4.A). lever as it must move
freely; it should return
automatically and
rapidly back to the
neutral position, re-
sulting in the stopping
of the cutting device

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
a service centre to have it checked and repaired if nec-
essary.

6.3 IGNITION

NOTE /gnite the machine on a level surface,
without obstacles or high grass.

1. Open the battery housing hatch (Fig. 5.A)

2. Insert the batteries correctly in the
battery compartment (Fig. 5.A) pressing
down until you hear them click firmly into
position, ensuring electrical contact.

3. Insert the safety key (fig 5.C).

Completely close the hatch again.

»

Engage the cutting means by first pressing the
safety button (Fig.4.A.1) and then pressing
the operator presence lever (Fig. 4.A).

A Ignition of the motor simultaneously engages the
cutting means.

6.4 WORKING

IMPORTANT When working, always keep a safe distance
from the cutting means, given by the length of the handle.
Battery power reserve (and therefore the movable lawn
surface before recharging is required) depends on many
factors described in (par. 7.1).

IMPORTANT If the motor stops while mowing due to
overheating, you must wait approximately 5 minutes before
restarting it.

6.5 STOP

To stop the machine:
 release the operator presence lever (Fig 4.A)
« wait until the cutting means stops.

A When you have stopped the machine, it will take a
few seconds for the cutting means to stop.
IMPORTANT Always stop the machine.

* When moving between work areas.
* When driving on grass free surfaces.
* Every time it is necessary to overcome an obstacle.

6.6 AFTER USE

1. Open the hatch and remove the safety key.

2. Remove the battery from its housing and recharge it
(par.7.1.2).

3. Allow the motor to cool before storing in an enclosed
space.

4. Carry out the cleaning (par. 7.2).
5. Check there are no loose or damaged components.
If necessary, replace the damaged components and
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tighten any screws and loose bolts or contact the
authorised service centre.

6. Checking for any damage to the machine. If necessary,
contact the authorised service centre.

IMPORTANT Remove the safety key whenever the machine
is unused or left unattended.

7. MAINTENANCE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

A Before conducting any inspections, cleaning or
maintenance/adjustment interventions on the machine:
¢ Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key in the
ignition or within reach of children or unauthorised
persons).

Remove the battery.

Make sure that all moving parts have come to a
complete stop.

Allow the motor to cool before storing in an enclosed
space.

Wear proper clothing and protective gloves whenever
your hands are at risk.

* Read the relevant instructions.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment operations
not described in this manual must be carried out by your
Authorised Service Centre.

7.1 BATTERY

Tallol) Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the movable lawn
surface before recharging is required) mainly depends on:

a. environmental factors that cause
higher energy requirements:

- mowing dense, high and/or wet grass.

b.  machine cutting width: the wider the width,
the greater is the energy need.

c.  Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off.
- frequently whilst working.

NOTE During use, the battery is protected against total
drainage with a protective device that switches off the
machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve it
is always recommended to:
— Cut the grass when the lawn is dry.
— Cut the grass frequently so that it doesn’t grow too tall.

If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of a standard battery, it is possible to:

— purchase a second standard battery to immediately
replace the discharged battery, without compromising
the continuity of operations;

— Purchase a battery with an extended power reserve
compared to the standard version.

71.2 Battery removal and recharging

1. Open the battery housing hatch and remove the safety
key (Fig.6.A);

Press the button on the battery and remove it (Fig.6.B .
Insert the battery in its housing in the battery charger
(Fig.7)

4. Connect the battery charger to a power socket with the
voltage indicated on the rating plate.

Fully charge the battery according to the instructions in
the battery/battery charger booklet.

[

L4

NOTE The battery is equipped with a guard that inhibits
recharging if the environmental temperature is not between
0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any time, even
partially, with no risk of damaging it.

713 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from its housing in the battery charg-
er.

2. Disconnect the battery charger from the mains power
supply.

3. Fitthe battery inside its housing on the machine

7.2 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions below every time
itis used.

7.2.1 Cleaning the machine

* Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

¢ To reduce fire hazards, keep the lawnmower and, in
particular, the motor free of grass, leaves, or excessive
grease.

7.2.2 Cleaning the cutting-means assembly

IMPORTANT Tilt the machine laterally and make sure that it
is stable before starting any work.
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7.2.3 Cleaning the air filter (fig.8)

1. remove the air filter from the machine;
2. blow with a jet of compressed air;
3. reposition the filter in its correct position.

7.3 CUTTING MEANS

A badly sharpened cutting means pulls at the grass and
causes the lawn to turn yellow.

A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary. Bear in mind that, even though the key has been
removed, the cutting means can still move.

A All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/

or replacing) are demanding jobs that require special
skills as well as special tools. For safety reasons, these
jobs are best carried out at a Specialised Centre.

Make sure damaged, misshapen or worn cut-
ting-means are replaced, together with its own screws
in place to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting devices with the
code shown in the "Technical Data" table.

Given product evolution, the cutting means listed in the
"Technical Data" table may be replaced in time with others
having similar interchangeable and operating safety features.

8. STORAGE

8.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:
1. Wait for the motor to cool
2. Remove the safety key.
3. Remove the battery from its housing
and recharge it (par 7.1.2).
4. Carry out the cleaning (par. 7.2)
5. Store the machine (Fig.9):
in a dry place;
protected from inclement weather;
— and covered with a sheet where possible;
— in a place where children cannot get to it;
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed,;
hanging from the wall.

8.2 STORING THE BATTERY

If the battery is not charged for a long time, it should always be
stored in the shade, in a cool and dry place with an ambient
temperature of between 0~45°C.

IMPORTANT |/f unused for any length of time, recharge
the battery every two months to prolong its working life.

9. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:

— stop the machine (par. 6.5);

— remove the safety key;

— make sure that all moving parts have come to a complete
stop;
wear heavy work gloves;
hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division;
use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected;
make sure that machine movements do not cause
damage or injuries.
When transporting the machine on a vehicle or trailer, always:
1. use an access ramp of suitable strength, width and

length;
2. lower the cutting-means assembly;
3. position it so that it can not cause a hazard for anybody;
4. fasten firmly to the means of transport using ropes or
chains to prevent it from tipping over.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information to run

the machine and for correct basic maintenance operations

which can be performed by the user. Any maintenance and
adjustment operations not described in this manual must be
carried out by your dealer or an Authorised Service Centre.

Any operations performed in unauthorized centres or by

unqualified persons will totally invalidate the Warranty and

all obligations and responsibilities of the Manufacturer.

* Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments will
jeopardize the safety of the machine and relieve the
Manufacturer from all obligations or liabilities.

¢ Genuine spare parts are supplied by authorised
assistance workshops and dealers.

11. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consumers
only, i.e. non-professional operators.

The warranty covers all material quality and manufacturing
defects recognised during the warranty period by
your Dealer or Authorised Service Centre.

The warranty is restricted to the repair or replacement
of components recognised as faulty.

It is advisable to send your machine once a year

to an authorized service workshop for servicing,
assistance and safety device inspection.

The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The warranty does not cover damages resulting from:
Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Instruction manuals).
Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly or prohibited

by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.
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¢ Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).
* Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Maintenance operations (described

in the instruction manual).

« Cutting means supports.
* Any ancillary expenses related to the enforcement

of the warranty, such as costs incurred to travel to
the user's location, transfer of the machine to the

Dealer, rental of replacement equipment or calling of

independent enterprises to perform maintenance work.

* Normal wear and tear of consumables, such as

cutting means, wheels, safety bolts and cabling.

¢ Normal wear and tear.

« Deterioration in the appearance of the machine due to use.

The user is protected by his or her own national legislation.

The user’s rights under the national laws or his or her own

12. PROBLEM IDENTIFICATION

country are not in any way restricted by this warranty.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The motor does not start when
the switch is pressed

Safety key is not inserted or is inserted

incorrectly.

Insert the key (Fig. 5.C).

Battery is not inserted or is inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (Fig. 5.B)

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par.7.1.2).

Motor start-up is slow.

Press and hold the control lever for 2-3 seconds (par. 5.2).

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes and then restart the machine.

2. The motor is running but the
cutting means is stationary

The cutting means fittings are loose.

Immediately turn off the motor and remove the safety key.

Contact an authorised Technical Assistance Centre
for checks, replacements or repairs (par. 7.3).

3. The motor shuts down whilst
working.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (par. 7.1).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par.7.1.2).

Obstructions that prevent rotation
of the cutting means.

Remove the safety key, put on your work gloves and
remove any grass remains or debris from the lower
part of the machine and/or the discharge channel.

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Clean the cooling air intake vents (par.7.2.3).
Wait for at least 5 minutes and then restart the machine.

3. The motor shuts down whilst
working.

Thermal protection has tripped due to
excessive current absorption caused by:

« Excessively high grass cutting.

* Obstructions that prevent rotation
of the cutting means.

 Too much grass debris accumulated in
the chassis and discharge channel.

* Seta higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again
* Remove the obstructions (par. 7.2.2).

¢ Clean the machine (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Wait for at least 5 minutes and then restart the machine.
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4. Mowing is difficult.

The cutting means is not in good condition.

Contact a Technical service centre for the
sharpening or replacement of the cutting means.

5. Excessive noise and/
or vibration is experi-
enced whilst working.

Cutting means fittings are loose or
the cutting means is damaged.

Immediately turn off the motor and remove the safety key.

Contact an authorised Technical Assistance Centre
for checks, replacements or repairs (par. 7.3).

6. Battery power reserve is low.

Severe working conditions requiring
greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.1.1).

Battery is insufficient for operating requirements.

Use a second battery or extended battery (par. 13.1).

7.  The battery charger is not
recharging the battery.

Battery is not correctly inserted
in the battery charger.

Check it is correctly inserted (par. 7.1.2)

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with suitable temperatures
(see battery/battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Check it is plugged in and the power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

13. ACOPTIONAL ATTACHMENTS

13.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig.10).
The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.

13.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig.11)
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para futuras consultas.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

NOTA o IMPORTANTE ofrece informacion u otros
detalles relativos a lo descrito anteriormente, con la intencion de
no dafar la maquina ni causar dafnos.

El simbolo A sehala un peligro. El incumplimiento de la
advertencia comporta posibilidad de lesiones personales o
a terceros y/o dafios.

* Los parrafos marcados con un recuadro de puntos grises

: indican caracteristicas opcionales que no estan presentes
« en todos los modelos documentados en este manual.

- Verificar sila caracteristioa esté presente e este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior", "derecha” e
"izquierda" hacen referencia a la posicién de trabajo del operador.

1.2  REFERENCIAS

1.21 Figuras

Las figuras en estas instrucciones estan numeradas 1, 2, 3 y asi
sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se indican con las letras
A, B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la figura 2 se sefala con la
indicacion: “Ver fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales pueden variar
respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos. El titulo del parrafo
“2.1 Preparacion” es un subtitulo de “2. Normas de seguridad".
Las referencias a titulos o parrafos estan sefaladas con la
abreviacion cap. o parr. y el nimero correspondiente. Ejemplo:
“cap.2" o “parr.2.1”

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones antes de utilizar
la maquina. Familiarizarse con los mandos y el uso apropia-
do de la maquina. Aprender a parar rapidamente el motor. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede
causar descargas eléctricas, incendios y/o graves lesiones.
Conservar todas las advertencias y las instrucciones para
consultar en un futuro.

* No permitir nunca que usen la maquina nifios o personas que
no estén debidamente familiarizados con las instrucciones. Las
leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.

* El aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios
y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, asi como por personas sin experiencia o
sin el conocimiento necesario, siempre que estén vigilados o
instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los
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peligros que comporta. Los nifios no deben jugar con el equipo.
La limpieza y mantenimiento ordinario no deben ser efectuados
por nifios sin vigilancia.

* No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cerca
personas, sobre todo nifios o animales. Los nifios deben estar
siempre vigilados por un adulto.

* No utilice la maquina si esta cansado o no se siente bien, bajo
el efecto de farmacos, alcohol o sustancias nocivas que puedan
reducir sus reflejos y su capacidad de atencion.

* Recuerde que el operador o el usuario es el responsable por
los accidentes y dafios no previstos que pudieran ocasionarse
a personas 0 a sus posesiones. El usuario es responsable de
la evaluacion de los riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar todas las precauciones
necesarias para garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos accidentados,
resbaladizos o inestables.

¢ En caso de ceder o prestar la maquina a otras personas,
asegurese de que el usuario haya leido las instrucciones de uso
del presente

2.2  OPERACIONES PRELIMINARES

» Usar indumentaria adecuada, calzado de trabajo resistente con
suela antideslizante y pantalones largos. No utilice la maquina
con los pies descalzos o con sandalias abiertas. Usar cascos de
proteccion para los oidos.

* No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa con
volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes o anchos que
puedan engancharse en la maquina o en objetos y materiales
presentes en el lugar de trabajo.

* Recdjase el pelo largo adecuadamente.

* Llevar guantes de trabajo en todas las situaciones de riesgo para
las manos.

* Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar todo lo
que podria lanzar la maquina o dafar el dispositivo de corte/
organos giratorios (piedras, ramas, :alambres, huesos, etc.).

2.3 DURANTEEL USO

* No use la maquina en ambientes con riesgo de explosién,
en presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas generan chispas que pueden incendiar
el polvo o los vapores.

No exponer la maquina a la lluvia o la humedad. El agua que
penetra en una herramienta aumenta el riesgo de descarga
eléctrica.

Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.

Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la lluvia y en situaciones
con riesgo de tormentas, especialmente con probabilidad de
reldmpagos.

Prestar especial atencién a las irregularidades del terreno
(cambios de rasante, cunetas), a las pendientes, a los peligros
con frecuencia escondidos y a la presencia de posibles
obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

Prestar mucha atencion cerca de barrancos, acequias o diques.
La maquina puede volcar si una rueda sobrepasa un borde o si
el borde cede.

Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y nunca
en el sentido subida/bajada, prestando mucha atencién a
los cambios de direccién y que las ruedas no encuentren
obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que puedan causar
deslizamientos laterales o pérdidas de control de la maquina.

La maquina no debe ser utilizada en pendientes superiores a
20°, independientemente del sentido de la marcha

No inclinar el cortacésped para el arranque. Arrancar la maquina
sobre una superficie plana y libre de obstaculos o hierba alta.

Prestar la maxima atencion al tirar del cortacésped hacia uno
mismo. Mirar atrés antes y durante la operacioén de marcha atras
para asegurarse de que no haya obstaculos.

No se debe correr nunca, se debe caminar.

Evitar que el cortacésped tire del usuario.

Mantenga siempre las manos y los pies lejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso de la
maquina.

Mantenerse siempre alejado de la abertura de descarga.

No utilice nunca la maquina con protecciones dafiadas,
ausentes 0 no posicionadas correctamente (bolsa de recogida,
proteccion de descarga lateral, proteccion de descarga
posterior).

No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los sistemas de
seguridad/microinterruptores presentes.

A En el caso de roturas o accidentes durante el trabajo,
parar inmediatamente el motor, alejar la maquina para no
provocar otros dafos; en el caso de accidentes con lesiones
personales o a terceros, activar inmediatamente los procedi-
mientos de primeros auxilios mas adecuadas para la situa-
cion y dirigirse a un Centro de salud para recibir atencion.
Retirar cuidad te los residuos que podrian causar da-
Aos o lesiones a personas o animales si no se les advirtiera.

2.4  MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto almacenamiento

preserva la seguridad de la maquina y el nivel de sus prestaciones.

* No utilizar la maquina con piezas desgastadas o dafiadas. Las
piezas averiadas o deterioradas deben ser sustituidas y nunca
reparadas. Utilizar solo recambios originales.

* Durante las operaciones de regulacion de la maquina, prestar
mucha atencién para evitar que queden atrapados los dedos
entre el dispositivo de corte y las partes fijas de la maquina.

* Para reducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores con
materiales de desecho dentro de una habitacion.

* Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no cause
dafios o lesiones.

A El nivel de ruido y de vibraciones indicado en estas
instrucciones son valores maximos de uso de la maquina. El
uso de un el to de corte desajustado, la excesiva veloci-
dad de movimiento y la ausencia de mantenimiento influyen
de manera significativa en las emisiones sonoras y en las
vibraciones. Como cor ia, es io adoptar me-
didas preventivas apropiadas para eliminar posibles dafos
debidos al ruido elevado y a los esfuerzos por vibraciones;
llevar a cabo el mantenimiento de la maquina, usar auricula-
res anti-ruido y realizar pausas durante el trabajo.

2.5 BATERIA/CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE  Las siguientes normas de seguridad integran
las prescripciones de seguridad presentes en el manual especifico
de la bateria y del cargador de bateria adjunto a la maquina.

 Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador inadecuado puede provocar
descargas eléctricas, sobrecalentamientos o fugas de liquido
corrosivo de la bateria.

o Utilizar solo las baterias especificas previstas para su
herramienta. El uso de otras baterias puede provocar lesiones
y riesgo de incendio.
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¢ Asegurarse de que la maquina esté apagada antes de
introducir la bateria. Introducir una bateria en una méaquina en
funcionamiento puede provocar un incendio.

2.6  RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

* Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacién de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; estos residuos deben
separarse y entregarse en los centros de recogida especificos
que realizaran el reciclaje de los materiales.

¢ Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales de desecho.

* En el momento de deshacerse de la maquina, no la abandone
en lugares donde pueda perjudicar el medio ambiente; contacte
con un centro de recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto con los

residuos domeésticos. Segun la Directiva Europea

2012/19/CE sobre los residuos de equipos eléctricos

y electrénicos y su aplicacion conforme a las normas

nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio
deberan recogerse separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos se eliminan en
un vertedero de residuos o en el terreno, las sustancias nocivas
pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en la cadena alimentaria,
dafiando la salud y el bienestar de las personas. Para obtener mas
informacién sobre la eliminacion de este producto, contactar con
el ente competente para la eliminacion de los residuos domésticos
o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de las
baterias de forma que se respete siempre el medio
ambiente. La bateria contiene materiales peligrosos
tanto para las personas como para el medio ambiente.
Una vez retirada, la bateria debe depositarse de forma
separada en una estructura apta para baterias de iones de litio.

Li-ion

La separacion selectiva de los productos y

embalajes utilizados permite el reciclaje de los
%é materiales y su reutilizacién. La reutilizacion de

materiales reciclados ayuda a prevenir la contaminacion

medioambiental y a disminuir la demanda de materias
primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1  DESCRIPCION MAQUINAY USO PREVISTO

Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que acciona
un dispositivo de corte encerrado en un cérter, provisto de un
mango. Una vez activado, el motor crea un colchén de aire que
mantiene la maquina suspendida para que no cree friccion con el
suelo.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar los
mandos principales manteniéndose siempre detrds del mango y,
por lo tanto, a una distancia de seguridad del dispositivo de corte
giratorio.

El alejamiento del operador de la maquina provoca la parada del
motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.

a1l Uso previsto

Esta maquina esté proyectada y fabricada para cortar la hierba en
jardines y zonas verdes, realizada con la presencia de un operador
de pie.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquello
indicado anteriormente, puede ser peligroso
y causar dafios a personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):
— Transportar en la maquina a otras personas, nifios
o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccion segura.
— Usar la maquina para el propio transporte.
- Usar la maquina para arrastrar o empuijar cargas.
— Accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.
— Usar la maquina para recoger hojas o residuos.
- Usar la maquina para recortar setos o para
el corte de vegetacion no herbosa.
- Utilizar la maquina con mas de una persona.

IMPORTANTE £/ uso impropio de la mdquina comporta
la invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline toda
responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos los
gastos derivados de danfos o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esté destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE  La mdquina debe ser
utilizada por un solo operador.

3.2 COMPONENTES PRINCIPALES (Fig. 1)

A. Chasis: es el carter que comprende
el dispositivo de corte giratorio.

B.  Motor: proporciona el movimiento
al dispositivo de corte.

C. Dispositivo de corte: es el elemento
dispuesto para el corte de la hierba.

D Mango: es el puesto de trabajo del operador. Su
longitud hace que el operador durante el trabajo
mantenga siempre la distancia de seguridad
desde el dispositivo de corte giratorio.

E. Palanca presencia operador: es la palanca
que habilita la activacién del dispositivo de
corte y de la elevacion del terreno. El motor se
para automaticamente al soltar la palanca.

F. Mando interruptor: arranca/para
el motor y al mismo tiempo activa/
desactiva el dispositivo de corte.
G. Ventanilla de acceso al alojamiento de la bateria

H. Llave de seguridad (Dispositivo de
desactivacion): La llave activa/desactiva
el circuito eléctrico de la maquina.

|.  Bateria (sino se suministra con la maquina, ver
cap. 13 “accesorios por encargo”): suministra
la energia para la puesta en marcha del
motor; sus caracteristicas y normas de uso
se describen en u manual especifico.
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J.  Cargador de bateria (si no se suministra con la
mdquina, ver cap. 13 “accesorios por encargo’):
dispositivo que se utiliza para recargar la bateria.

3.3  ETIQUETA DE IDENTIFICACION (Fig. 1)

Nivel de potencia acustica.

Marca de conformidad.

Afio de fabricacion.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nombre y direccién del Fabricante.

Cadigo del articulo.

Velocidad max. de funcionamiento motor

Peso en kg.

10. Tensién de alimentacion.

11. Grado de proteccion eléctrica.

12. Potencia nominal.

Transcribir los datos de identificacién de la maquina en los
espacios correspondientes de la etiqueta detras de la portada.

©@ONDO RN

IMPORTANTE  Utilizar los datos indicados en la etiqueta de
identificacion del producto cada vez que se contacta con el taller
autorizado.

IMPORTANTE  El ejemplo de la declaracion de
conformidad se encuentra en las Ultimas paginas del manual.

34  SENALES DE SEGURIDAD (Fig. 2).

En la maquina aparecen diferentes simbolos.
Significado de los simbolos:

.l Atencion. Leer las instrucciones
I--I antes de utilizar la maquina.

.g D w iPeligro! Riesgo de expulsion de
[ objetos. Mantener a las personas alejadas

de la zona de trabajo durante el uso.

= 2 Atencién al dispositivo de corte
Yy ©® cortante. No introducir las manos o los
& pies en el alojamiento del dispositivo de
corte. El dispositivo de corte sigue girando
después de apagar el motor. Retirar la llave
de seguridad (dispositivo de desactivacion)
antes de realizar el mantenimiento.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas
etiquetas al centro de asistencia autorizado.

4. MONTAJE

A Las normas de seguridad estéan descritas en el cap. 2.
Respetar minuci te dichas indicaciones para evitar
riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte, algunos

componentes de la maquina no se ensamblan directamente en
fabrica, sino que se deben montar después de la remocién del
embalaje, siguiendo las instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y el cumplimiento del montaje deben

ser efectuados sobre una superficie plana y sdlida, con es-

pacio suficiente para el despl: ) de la mdquina y de
los embalajes, utilizando siempre herramientas apropiadas.
No utilice la maquina antes de haber seguido todas las indi-
caciones de la seccion “MONTAJE”.

A Antes de efectuar el montaje, verificar que la llave de
seguridad no esté introducida en su alojamiento.

41 DESEMBALAJE (Fig.2)

4.2 MONTAGGIO DEL MANICO (Fig.3)

Ensamblar el mango superior con el inferior (fig.I-ll) y luego
montarlo en el cuerpo de la maquina (fig.lll) como se indica en la
figura.

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 LLAVE DE SEGURIDAD (DISPOSITIVO
DE DESACTIVACION)

La llave (Fig.1.H), colocada en el interior del compartimento de la
bateria, activa y desactiva el circuito eléctrico de la maquina.

Al retirar la llave, se desactiva completamente el circuito eléctrico
para impedir el uso no controlado de la maquina.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez que
deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

52  MANDO INTERRUPTOR

El mando interruptor (Fig.4) arranca/para el motor y al mismo
tiempo activa/desactiva el dispositivo de corte.
Las posiciones indicadas corresponden a:

| Arranque. Para el arranque, presionar
el pulsador de seguridad (fig.4.A.1),
tirar de la palanca (fig.4.A).

)am Activacion del dispositivo de corte. El
arranque del motor provoca el acoplamiento
contemporaneo del dispositivo de corte.

O Parada. El motor se para automaticamente
al soltar la palanca (Fig.fig.4.A).

NOTA  La activacion del dispositivo de corte se
puede efectuar unicamente al presionar el pulsador
a la derecha del mango y colocando la palanca
de presencia del operador hacia el mango.
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6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad estan descritas en el cap. 2.
Respetar minuci te dichas indicaciones para evitar
riesgos o peligros graves.

6.1  OPERACIONES PRELIMINARES

Verificar que la llave de seguridad no esté introducida en su
alojamiento. Poner la maquina en posicion horizontal y bien
apoyada sobre el terreno.

6.1.1 Control de la bateria
Antes de utilizar la maquina por primera vez, cargar completamente
la bateria siguiendo las indicaciones contenidas en el manual de
la bateria.
Antes de cada uso, verificar el estado de carga de la bateria
siguiendo las indicaciones del manual de instrucciones de la
baterfa..

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte
parado.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles de seguridad antes del
uso.

6.2.1 Controles de seguridad general

Objeto Resultado

Empunaduras Limpias, secas.

Mango Fijado de forma firme y

correcta a la maquina

Dispositivo de corte Limpio, sin dafios ni
desgastes, integro,

bien afilado.

Mando interruptor La palanca debera tener un
movimiento libre, no forzado
y al soltarla debera volver
automatica y rapidamente

a la posicion neutra.

Bateria Ningun desperfecto
en el empaquetado,

ninguna fuga de liquido.

Tornillos/tuercas en
la maquinay enel
dispositivo de corte

Bien fijados (no sueltos). No
dafados o desgastados.

Conductos del aire No obstruidos

de refrigeracion

Maquina Ninguna marca de
deterioro o desgaste.
Ninguna vibracién anémala.
Ningun sonido anédmalo.
Accién Resultado
1. Arrancar la maquina 1. El dispositivo de corte
(parr. 6.3). debe moverse.
2. Soltar el mando in- 2. Lapalanca de segu-

ridad debera tener un
movimiento libre, no
forzado y al soltar la pa-
lanca debera volver au-
tomatica y rapidamente
a la posicion neutra,
determinando la parada
del dispositivo de corte

terruptor (Fig.4.A).

A Si se obtiene un resultado diferente a los indicados
en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la maquina a
un centro de asistencia para los controles del caso y para la
reparacion.

6.3 ARRANQUE

NOTAS Poner en marcha la maquina en una
superficie plana, sin obstéculos ni hierba alta.

1. Abrir la tapa de acceso al compartimento
de la bateria (Fig.5.A).
2.  Introducir correctamente las baterias en
su alojamiento (Fig.5.B) empujandolas a
fondo hasta sentir el "clic" que la bloquea en
posicion y asegura el contacto eléctrico.
3. Introducir a fondo la llave de seguridad (fig.5.C).
volver a cerrar completamente la ventanilla .

»

Enganche el dispositivo de corte presionando
primero el pulsador de seguridad

(Fig.4.A.1) y luego presionando la palanca

de presencia del operador (Fig.4.A)

A El arranque del motor provoca el acoplamiento con-
temporaneo del dispositivo de corte.

6.4 TRABAJO

IMPORTANTE Mientras se trabaja conservar siempre una
distancia de seguridad con respecto al dispositivo de corte, dada
la longitud del mango.

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie de césped
que se puede trabajar antes de la recarga) esta condicionada por
los diferentes factores descritos en el (parr. 7.1).

IMPORTANTE Si el motor se detiene por sobrecalentamiento du-
rante el trabajo, es necesario esperar 5 minutos aproximadamente
antes de reencenderlo.
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6.5 PARADA

Para parar la maquina:
* soltar la palanca de presencia del operador (Fig.4.A).
* esperar a que el dispositivo de corte se pare.

A Después de parar la maquina, el dispositivo de corte
tarda unos segundos en detenerse.

IMPORTANTE  Parar siempre la méquina.

* Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.
Al atravesar superficies no herbosas.
 Cada vez que sea necesario superar un obstaculo.

6.6  DESPUES DEL USO

Y

Abrir la portezuela y extraer la llave de seguridad.

Sacar la bateria de su alojamiento y recargarla (parr.7.1.2).

3. Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

4. Efectuar la limpieza (parr.7.2).

5. Comprobar que no haya componentes aflojados o dafiados.
Si fuera necesario, sustituir los componentes dafados
y apretar los tornillos y pernos que se hayan aflojado o
contactar con el centro de asistencia autorizado.

6. Control de posibles dafios presentes en la maquina.

Contactar el centro de asistencia autorizado.

L

IMPORTANTE  Quitar la llave de seguridad cada vez que deje
la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO

A Las normas de seguridad estéan descritas en el cap. 2.
Respetar minuciosamente dichas indicaciones para evitar
riesgos o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o inter-

vencion de imiento/regulacion de la maquina:

¢ Parar la maquina.

* Quitar la llave de seguridad, (no dejar nunca las llaves
introducidas o al alcance de los nifios o personas no
idoneas).

* Quitar la bateria.

* Verificar que todas las partes en movimiento estén
completamente paradas.

* Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

¢ Llevar ropa adecuada y guantes de trabajo en todas las
situaciones de riesgo para las manos.

o Leer las instrucciones correspondientes.

IMPORTANTE  Todas las operaciones de mantenimiento y
regulacion no descritas en este manual deben ser efectuadas por
su Distribuidor o por un Centro especializado.

71 BATERIA

/a1l Autonomia de la bateria

La autonomia de la baterias (y por lo tanto la
superficie de césped que se puede trabajar antes de
la recarga) esta condicionada sobre todo por:

a. Factores ambientales que producen
una mayor necesidad de energia:

— Corte con hierba densa, alta, himeda.

b.  Amplitud de corte de la maquina; a mayor
amplitud, mayor necesidad de energia.

c. Comportamientos que el operador deberia evitar:

- Encendidos y apagados frecuentes durante la actividad.

NOTA  Durante el uso, la bateria esta protegida contra la
descarga total a través de un dispositivo de proteccion que apaga
la maquina y bloquea su funcionamiento.

Para optimizar la autonomia de la bateria es conveniente:
— Cortar la hierba cuando el césped esté seco.
- Cortar la hierba frecuentemente para que no alcance una
altura elevada.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de trabajo mas largas
con respecto a lo permitido por la bateria estandar, es posible:

- adquirir una segunda bateria estandar para sustituir inmedia-
tamente la bateria descargada, sin perjudicar asi la continui-
dad de uso;

- adquirir una bateria con mayor autonomia con respecto a la
bateria estandar.

7.1.2 Extraccion y recarga de la bateria

1. Abrir la ventanilla de acceso al compartimento de la bateria y
sacar la llave de seguridad (Fig.6.A).

2. Pulsar el botén colocado sobre las baterias y quitarlas
(Fig.6.B).

3. Introducir la bateria en su alojamiento del cargador de bateria
(Fig.7).

4. Conectar el cargador de bateria a una toma de corriente, con
la tension correspondiente indicada en la placa.

5. Proceder con la recarga completa siguiendo las indicaciones
del manual de la bateria/cargador.

NOTA  La bateria cuenta con una proteccion que impide la
recarga si la temperatura ambiente no esta comprendida entre 0
y+45°C.

NOTA  La bateria puede cargarse en cualquier momento,
incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir daros.
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713 Reinsercion de la bateria en la maquina

Finalizada la recarga:

1. Saque la bateria de su compartimento en el cargador;

2. Desconectar el cargador de la red eléctrica;

3. Introduzca la bateria en su compartimento en la maquina.

7.2  LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza ateniéndose a las
siguientes instrucciones.

7.21 Limpieza de la maquina

* No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las partes
eléctricas.

* No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

* Para reducir el riesgo de incendios, mantener la maquina y en
particular el motor libres de residuos de hierba, hojas o grasa
excesiva.

7.2.2 Limpieza del grupo dispositivo de corte

IMPORTANTE  Inclinar la mdquina lateralmente, asegurando-
se de la estabilidad de la maquina antes de efectuar cualquier tipo
de intervencion.

7.23 Limpieza del filtro de aire (fig.8)

1. extraer elfiltro del aire de la maquina;

2. soplar con un chorro de aire comprimido;

3. volver a colocar el filtro en el propio alojamiento.

7.3  DISPOSITIVO DE CORTE

Un dispositivo de corte mal afilado arranca el césped y causa el
amarilleo del prado.

A No toque el dispositivo de corte hasta que no haya qui-
tado la llave y el dispositivo de corte no esté parado comple-
tamente. Prestar atencion a que el dispositivo de corte pueda
moverse, incluso si se ha retirado Ia llave.

A Todas las operaciones relacionadas con los disposi-
tivos de corte (desmontaje, afilado, equilibrado, reparacion,
montaje y/o sustitucion) son tareas que requieren tanto
una competencia especifica como el empleo de equipos
especiales; por razones de seguridad, es necesario que se
realicen siempre en un Centro Especializado.

A Sustituir siempre el dispositivo de corte dafado, do-
blado o desgastado, junto con los tornillos, para mantener
el equilibrio.

IMPORTANTE  Utilizar siempre los dispositivos de corte
originales, indicando el cdigo en la tabla “Datos Técnicos”.

Dada la evolucion del producto, los dispositivos de
corte indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran ser
sustituidos por otros, con caracteristicas analogas de
intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

ES-

8. ALMACENAMIENTO

8.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando la maquina debe ser aimacenada:
Dejar enfriar el motor
Quitar la llave de seguridad.
Sacar la bateria de su alojamiento y recargarla (parr 7.1.2).
Efectuar la limpieza (parr.7.2).
Guardar la maquina (Fig.9):
- en un ambiente sin humedad;
— protegido de la intemperie;
- posiblemente recubierta con una lona;
- enun lugar inaccesible a los nifios;
- asegurandose de haber quitado las llaves o
herramientas usadas en el mantenimiento;
- colgado en la pared.

apwh =

8.2  ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

Si la bateria no se carga durante un largo periodo de tiempo, debe
guardarse siempre a la sombra, en una habitacién fresca y sin
humedad, con una temperatura ambiente de 0~45°C.

IMPORTANTE  En caso de inactividad prolongada,
recargue la bateria cada dos meses para prolongar su vida util.

9. DESPLAZAMIENTOY TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar
o transportar o inclinar la maquina:
- parar la maquina (parr. 6.5);
— quitar la llave de seguridad;
- verificar que todas las partes en movimiento estén
completamente paradas;
— usar guantes robustos de trabajo;
- agarrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distribucion;
— emplear la cantidad de personas adecuada para el peso de la
maquina y para las caracteristicas del medio de transporte o
del lugar donde sera colocada o retirada;
— asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no
cause dafios o lesiones.
Cuando se transporta la maquina con un medio de transporte o
remolque, es necesario:
1. utilizar rampas de acceso de resistencia, ancho y longitud
adecuadas;
2. bajar el grupo dispositivo de corte;
3. colocarla de manera que no sea un peligro para nadie;
sujetarla firmemente en el medio de transporte mediante
cables o cadenas para evitar el vuelco.

ol

10. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesarias para
la conduccion de la maquina y para un correcto mantenimiento
de base que se efectua por el usuario. Todas las operaciones de
mantenimiento y regulacion no descritas en este manual deben
ser efectuadas por su Distribuidor o por un Centro especializado.
Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas o por
personas no cualificadas conllevan el vencimiento de toda forma
de Garantia y de toda obligacién o responsabilidad del Fabricante.
 Los recambios y los accesorios no originales no estan
aprobados; el uso de recambios y accesorios no originales
pone en peligro la seguridad de la maquina y declina
7al Fabricante de toda obligacién o responsabilidad.



* Los recambios originales se suministran en talleres de
asistencia y por parte de vendedores autorizados.

11. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas unicamente
alos usuarios, es decir, a operadores no profesionales.
La garantia cubre todos los defectos de calidad de los
materiales y fabricacion identificados por el Distribuidor o
Centro especializado durante el periodo de garantia.
La aplicacion de la garantia se limita a la reparacion
o sustitucion del componente defectuoso.
Se recomienda llevar la mé&quina una vez al afio a un
taller de asistencia autorizada para el mantenimiento, la
asistencia y el control de los dispositivos de seguridad.
La aplicacion de la garantia esté subordinada a
un mantenimiento periddico de la maquina.
La garantia no cubre los dafios debidos a:
* Fata de familiaridad con la documentacién
adjuntada (Manuales de Instrucciones).
* Uso profesional.
 Descuido, negligencia.
¢ Causa externa (descarga eléctrica, impacto, presencia de

cuerpos extrafos en el interior de la maquina) o accidente.
* Uso y montaje incorrectos o no permitidos por el fabricante.

12. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

« Falta de mantenimiento.
* Modificacién de la maquina.
« Utilizacién de piezas de recambio no
originales (piezas adaptables).
« Utilizacion de accesorios no distribuidos o
no aprobados por el fabricante.
La garantia no cubre:
Las operaciones de mantenimiento (descritas
en el manual de instrucciones)
El desgaste normal de los materiales de
consumo como dispositivos de corte, faros,
ruedas, pernos de seguridad y cables.
Desgaste normal.
Deterioro estético de la maquina debido al uso.
Los soportes de los dispositivos de corte.
Los gastos adicionales relacionados con la activacién de la
garantia, esto es, el traslado en las instalaciones del usuario
, el transporte del equipo a las dependencias del Distribuidor,
el alquiler de equipos para la sustitucion o la llamada a una
empresa externa para todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias leyes nacionales.
Los derechos del usuario previstos por las propias leyes
nacionales no se limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. Accionando el interruptor, el motor
no arranca

Falta la llave de seguridad o la llave no
esta introducida correctamente.

Introducir la llave (Fig. 5.C).

Bateria ausente o bateria no
introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la
bateria esté bien colocada (Fig.5.B)

Bateria descargada.

Controlar el estado de la carga y recargar la bateria (parr. 7.1.2).

Puesta en marcha del motor no inmediata.

Mantener presionado el mando interruptor
durante 2-3 segundos (parr. 5.2).

Intervencion de la proteccion térmica
por sobrecalentamiento del motor.

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina

2. El motor esta en movimiento pero
el dispositivo de corte no gira

Fijacion del dispositivo de corte suelto.

Parar inmediatamente el motor y quitar la llave de seguridad.
Contactar con un Centro de Asistencia para controles,
sustituciones o reparaciones (parr.7.3).

3. Elmotor se para durante el
trabajo.

Bateria no introducida correctamente

Abrir la portezuela y asegurarse de que la
bateria esté bien colocada (parr. 7.1).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la carga y recargar la bateria (parr. 7.1.2).

Obstrucciones que impiden la rotacion
del dispositivo de corte

Quitar la llave de seguridad, usar guantes de trabajo y
eliminar la hierba y los residuos presentes en la parte
inferior de la maquina y/o en el canal de descarga.

Intervencion de la proteccion térmica
por sobrecalentamiento del motor.

Limpieza de las rejillas de entrada del aire
de refrigeracion (parr.7.2.3).

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina
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3.  Elmotor se para durante el tra-
bajo.

Intervencion de la proteccion térmica por una
absorcion demasiado alta de corriente debida a:

* Corte de hierba demasiado alta.

* Obstrucciones que impiden la rotaciéon
del dispositivo de corte

 Demasiados residuos acumulados en el interior
del chasis y en el canal de descarga.

* Programar una altura de corte mayor cuando la hierba es muy
alta y efectuar una segunda pasada con la altura inferior

* Quitar las obstrucciones (parr.7.2.2).

e Limpiar la maquina (parr.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina

4. Lahierba se corta con dificultad.

El dispositivo de corte no esta en buen estado.

Contactar con un Centro de Asistencia para el afilado
o la posible sustitucion del dispositivo de corte.

5. Seescuchan ruidos y /o se
sienten vibraciones exce-
sivas durante el trabajo

Fijacion del dispositivo de corte suelto
o dispositivo de corte dafiado.

Parar inmediatamente el motor y quitar la llave de seguridad.

Contactar con un Centro de Asistencia para controles,
sustituciones o reparaciones (parr.7.3).

6. Laautonomia de la ba-
teria es escasa.

Condiciones de uso gravosas con
mayor absorcion de corriente.

Optimizar el uso (parr.7.1.1).

Bateria insuficiente para las exigencias operativas.

Utilizar una segunda bateria o una bateria adicional (parr. 13.1).

7.  Elcargador de bateria no efec-
ta la recarga de la bateria.

Bateria no introducida correctamente en el cargador.

Comprobar que se haya colocado correctamente (parr. 7.1.2)

Condiciones ambientales inadecuadas.

Efectuar la recarga en un ambiente con temperatura
adecuada (ver manual de instrucciones de
la bateria/cargador de la bateria).

Contactos sucios.

Limpiar los contactos.

Falta tension en el cargador de la bateria.

Comprobar que el enchufe esté introducido y
que haya tensién en la toma de corriente.

Cargador de bateria defectuoso.

Sustituir con un recambio original.

Si el problema contintia, consultar el
manual de la bateria/cargador.

13. ACCESSORI A RICHIESTA

13.1 BATERIAS

Existen baterias de diversas capacidades que se
adaptan a las diferentes exigencias operativas (Fig.10).
La lista de las baterias homologadas para esta maquina
se encuentra en la tabla "Datos Técnicos".

13.2 CARGADOR DE BATERIA

Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria (Fig.11).
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TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Hoidke juhend alles edaspidi kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

TAHELEPANU v6i TAHTIS sisaldab tépsustusivéi uusi
elemente eespool mdrgitu juurde, et masinat mitte kahjustada
ega kahju tekitada.

Siimbol A téhistab ohtu. Hoiatuste eiramisega voib
kaasneda vigastuste oht iseendale voi teistele isikutele
ja/véi kahju.

* Punktid, mis on tahistatud hallide tappidega kontuuriga
: ruuduga, nditavad véimalikke omadusi, mida koikidel

« k&esolevas juhendis kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla.
- Kontrollge, kas tefe mudeli on nimetatud omadused.

» o«

Koik tahistused “eesmine”, “tagumine”, “parem” ja
“vasak” on maaratletud kasutaja vaatekohast.

1.2 VITED

1.21 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on nummerdatud 1,2,3
ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on téhistatud téhtedega
A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 mérgitakse tekstiga: ,Vt jn
2.C" voi lihtsalt ,(Jn 2.C)".

Joonised on naéitlikud. Tegelikud osad voivad joonistel
kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatiikkideks ja punktideks.
Punkti ,2.1. Véaljadpe“ pealkiri on peatiiki ,2. Ohutusnduded”
alapealkiri.

Viited pealkirjadele voi punktidele on téhistatud lihendiga ptk
v0i p ja vastava numbriga. Néiteks: ,ptk 2” voi ,p 2.1”

2. OHUTUSNOUDED

2.1  VALJAOGPE

A Lugeda tdhelepanelikult antud kasutusjuhendit
enne masina kasutamist. Oppige juhtseadmete ja
masina otstarbekohast kasutamist tundma. Oppige
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja juhiste mitte-
jérgimine véib pbhjustada elektrilédke, tulekahjusid ja/
voi raskeid vigastusi. Séilitada koiki ohutusnéudeid ja
kasutusjuhendeid edaspidiseks kasutamiseks.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel v6i inimestel, kes
ei ole juhistega vajalikul mééral tutvunud. Kohalikud seadused
voivad satestada kasutaja miinimumea.

* Lapsed alates 8. eluaastast ja piiratud fuusiliste, aistmis- ja
vaimsete voimetega inimesed voi kellel puudub kogemus
voi oskused, voivad seadet kasutada Uksnes tingimusel,
et nad on jarelvalve all v6i neid on dpetatud masinat ohutult
kasutama ja nad moistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed
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2.2
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ei tohi seadmega mangida. Kasutajapoolseid puhastus- ja
hooldustoiminguid ei tohi teha jarelevalveta lapsed.
Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti laste, voi
loomade ldheduses. Lapsed peavad olema teise taiskasvanu
jarelevalve all.

Arge kunagi kasutage masinat, kui olete vésinud, tunnete end
halvasti v6i olete manustanud ravimeid, uimasteid, alkoholi
voi aineid, mis voivad aeglustada reaktsiooni ja mdjutada
otsustusvoimet.

Pidage meeles, et seadmega tdétaja voi selle kasutaja
vastutab dnnetuste ja kahjustuste eest, mis voivad tekkida
teistele inimestele voi nende omandile. Kasutaja vastutusalas
on hinnata té6koha vdimalikke ohtusid ja votta koik vajalikud
ettevaatusabindud enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti
ndlvadel, konarlikul, libedal voi ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda vdi laenata teistele, veenduda, et
kasutaja tutvuks kaesolevas kasutusjuhendis olevate

EELTOOD

Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla tallaga té6jalatseid
ja pikki ptkse. Masinat ei tohi kaivitada paljajalu voi lahtiste
sandaalidega. Kandke kuulmise kaitseks kdrvaklappe.

Ei tohi kanda salle, sarke, keesid, kdevorusid, hdljuvaid
riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid voi laiu lisandeid,
mis voiksid takerduda masinasse voi toopiirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

Siduge pikad juuksed kokku.

Kandke sobivaid riideid ja tdokindaid kdigis katele ohtlikes
situatsioonides.

Vaadake todala hoolikalt tle ja korjake kokku kdik, mis voiks
masinal alt eemale paiskuda ning I6ikeseadet voi liikuvaid
masinaosi kahjustada (kivid, oksad, traat, luud, jne.).

KASUTAMISE AJAL

Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas,
tuleohtlike vedelike, gaaside voi tolmu laheduses.
Elektrilised todriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu
vOi aurud suldata.

Masinat ei tohi jatta vihma katte voi niiskesse keskkonda.
Todriista sattunud vesi suurendab elektrild6gi ohtu.
Tootage ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea nahtavuse juures.

Véltige mérja rohu, vihma voi tormiohuga té6tamist, eriti
aikese voimaluse korral.

Olge eriti tdhelepanelik maapinna ebatasasuste (kraavid,
rentslid), kallakute ja peidetud ohtude suhtes ning podrake
tahelepanu takistusele , mis voivad piirata nahtavust.
Poorata tahelepanu jarsakute, kraavide voi piirete aares.
Masin voib imber minna, kui Uks ratas l&heb ule serva voi
kui serv variseb.

Liikuge todtades kallakuga risti ja mitte kunagi Ules/alla
suunas, olge poorates ettevaatlik ja vaadake, et rattad ei
l&heks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), millega
voiks kaasneda kulgsuunas libisemine v6i kontrolli
kaotamine masina Ule.

Masin ei tohi séita Uheski suunas kallakutel, mille kalle on
suurem kui 20°

Arge kallutage muruniitjat kaivitamisel. Kaivitage masin
tasasel pinnal, millel ei ole takistusi ega kdrget rohtu.

Olge eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tommates. Enne
tagurdamist ja tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

Arge kunagi jookske, vaid kdndige.

Véltige enda vedamist muruniitja poolt.

Hoidke kéaed ja jalad nii kaivitamise kui masina kasutamise
ajal Ioikeseadmest eemal.

Hoiduge valjaviskeavast kaugemale.

Masinat ei tohi kasutada, kui selle kaitseseadised on
katki, puuduvad voi on valesti paigaldatud (kogumiskorv,
kulgvaljaviske kaitse, tagavaljaviske kaitse).

Masina ohutussusteeme ei tohi eemaldada, vélja lulitada,
vélistada ega manipuleerida.

A Purunemiste voi 6nnetuste puhul téétamise ajal
peatage koheselt mootor ja eemaldage masin nii, et see

ei

pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete saanud teie

voi teised inimesed, alustage kohe olukorrale vastava
esmaabi andmist ja pé6rduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutusse. Eemaldage hoolikalt véimalikud
jadgid, mis voiksid pohjustada tdhelepanuta jéémise
korral kahjustusi véi vigastusi inimestele véi loomadele.

2.4

HOOLDUS, LADUSTAMINE

Regulaarne hooldamine ja 6ige ladustamine tagab masina
ohutuse ja jdudluse.

Ei tohi kasutada kulunud v6i kahjustunud osadega masinat.
Vigadega voi kahjustatud osad tuleb vélja vahetada ning
mitte kunagi parandada. Kasutage ainult originaal varuosi.
Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik
valtimaks sérmede jaamist liikuva I6ikeseadme ja masina
likumatute osade vahele.

Tuleohu vahendamiseks ei tohi jatta anumaid tekkinud
jaékmaterjalidega siseruumi.

Kontrollige, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi
vigastusi.

A Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja vibrat-

Si

T

oonitase on masina kasutamise maksimumnditajad.
kaal dme kasutamine, liigne lii-

15k

ist véljas Ic

kumiskiirus, hoolduse puudumine méjutavad mérkimis-
védérselt miira ja vibratsiooni. Seetéttu on vajalik tarvi-
tusele votta ennetavaid meetmeid, et hoida &ra kérgest

m

lirast ja vibratsiooni survest péhjustatud kahjustused;

tegeleda masina hooldusega, kanda miiravastaseid kor-
vaklappe, teha t66 ajal pause.

2.5

AKU / AKULAADIJA

TAHTIS Jirgmised ohutusnéuded hélmavad ohutusees-
kirju, mis on mérgitud masinaga koos tarnitud aku ja akulaa-
dija juhendis.

2.6
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Kasutage aku laadimiseks ainult tootja soovitatud akulaadi-
jat. Vale akulaadija kasutamine voib pohjustada elektril66-
gi, Ulekuumenemise voi korrosiivse vedeliku véljavoolami-
se akust.

Kasutage ainult teie tddvahendile ette nahtud akusid.
Muude akude kasutamine vdib pdhjustada vigastusi voi
tuleohtu.

Enne aku sisse panemist veenduge, et masin on vélja
ltlitatud. Aku sissepanemine sisselllitatud masinasse voib
pohjustada tulekahju

KESKKONNAKAITSE

Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnéudeid, mis puudu-
tavad pakendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaoht-
liku kérvaldamist; neid jaatmeid ei tohi visata prigi hulka,
vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogumis-
punktidesse, kus hoolitsetakse materjalide Umbertdétluse
eest.



e Jadkmaterjalide Umber too6tlemisel
néudeid.

Kui masin kasutusest korvaldatakse, arge visake seda
loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele kehtivatele

normidele jadtmekaitluspunkti.

jargige kohalikke

Arge visake elektrilisi seadmeid olmejaitmete

hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU

elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaat-

mete (elektroonikaromude) kohta ja selle raken-
B ;;misele vastavuses riiklike Oigusnduetega, tuleb
elektriseadmete romud koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt
korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse priigimaele
voi kaevatakse maha, véivad kahjulikud ained jduda pohja-
vette ja padseda toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja
heaolu. Tapsemat infot k&esoleva toote kdrvaldamise kohta
saab vastavalt jadtmekaitlusettevottelt voi edasimudijalt.

Pérast akude kasutusea I6ppu tuleb neid kai-
delda keskkonnasobralikult. Akud sisaldavad
aineid, mis on kahjulikud nii teile kui keskkonnale.
Aku tuleb eraldada ja viia jadtmekogumispunki,
Li-ion  kys vetakse vastu litiumioonakusid.
Toodete ja pakendite sorteeritud kaitlemine
voimaldab materjalide taaskasutusse votmist.

% <9 Kogutud materjalide taaskasutus vdhendab kesk-

konnareostust ning ndudlust tooraine jargi.

3. MASINAGA TUTVUMINE

MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

3.1

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab piisti.

Masin koosneb pohiliselt mootorist mis kéivitab karteriga
kaetud ja Uhe kéepidemega ISikeseadme. Kui mootor on
kaivitatud, tekitab see dhupadja, mis hoiab masinat 6hus, nii
et see ei hodrdu vastu maapinda..

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pdhilisi juhtimis-
seadmeid, jdades alati juhtraua taha ja seega ohutusse kau-
gusesse podrlevast I6ikeseadmest.

Kasutaja masinast kaugenemisel seiskuvad mootor ja p6or-
lev seade mone sekundi jooksul.

3.1.1 Ettendhtud kasutus

Kaesolev masin on projekteeritud ja ehitatud rohu niitmiseks
aias ja muruplatsidel, plsti seisva kasutajaga.

3.1.2 Ebadige kasutamine

Mistahes muu nimetatust erinev kasutus v6ib osutuda

ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/v6i esemetele.

Ebadige kasutuse alla kdivad (néiteks, aga mitte ainult):
- Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest

nad voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada

ning voivad takistada ohutut juhtimist.

Lasta ennast masinal vedada.

Kasutada masinat koormuste

vedamiseks vai likkamiseks.

- Sisestada Idikeseadet iima rohuta I6ikudel.

— Kasutada masinat lehtede voi priigi kogumiseks;

Masina kasutamine hekkide piigamiseks voi

rohust erineva taimestiku niitmiseks;

— Masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt;

TAHTIS Masina ebadige kasutus toob kaasa
garantii katkemise ja igasuguse ehitajapoolse
vastutuse dralangemise, jéttes kasutajale téita

koik kohustused, mis tulenevad endale vaéi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3:1:3) Kasutaja tiitip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see
tAhendab mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nadhtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat tohib korraga
kasutada ainult (ks inimene.

3.2  POHIKOMPONENDID (Jn. 1)

A. Korpus: korpus, mis imbritseb
poorlevat I6ikeseadet.

B. Loiketerade mootor: paneb I6ikeseadme kaima.
C. Loikeseade: seade, mis niidab rohtu.

D  Juhtraud: sellest hoiab t66taja t66 ajal
kinni. Selle pikkus tagab too6tajale t66 ajal
poorlevast I6ikeseadmest ohutu kauguse.

E. Operaatori kang: kang, millega saab IGikeseadet
sisse lulitada ja maapinnast lahti tdsta Mootor
seiskub automaatselt hoova vabastamisel.

F.  Lilitiga juhtseade: kéivitab/seiskab mootori
ja samal ajal lulitab 16ikeseadme sisse/valja.
G. Akupesa luuk

H. Turvavéti (Valjaliilitamise seade): Vati
rakendab/katkestab masina elektrististeemi.

I Akulaadija (kui ei ole komplektis, siis vaadake
13. peatlikki ,tellitavad lisaseadmed"): annab
energiat mootori kaivitamiseks, selle omadusi ja
kasutusnéudeid on kirjeldatud eraldi juhendis.

J.  Akulaadija (kui ei ole masinaga kaasas,
vt ptk 13, Lisaseadmed tellimusel’): seade,
mida kasutatakse aku laadimiseks.

3.3  TOOTEINFO SILT (Jn 1)

Muravéimsuse tase.
Vastavusmérgistus.
Tootmisaasta.

Masina tulp.

Seerianumber.

Tootja nimi ja aadress.

Artikli kood.

Mootori té6tamise suurim Kiirus.
. Kaal kilogrammides.

10. Toitepinge.

11. Elektriohutuse aste.

12. Nimivdimsus.

Kirjutage masina identifitseerimisandmed
kaane tagakiiljel olevale sildile.

CEeNDO AN

TAHTIS Iga kord, kui vétate iihendust volitatud teenindus-
keskusega, kasutage masina identifitseerimiseks selle and-
meplaadil mérgitud.
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TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutusju-
hendi I6pus.

3.4 OHUTUSMARGISTUS (Jn2).

Masina peal on kujutatud mitmesugused siimbolid.
Sumbolite tdhendus:

Tahelepanu. Lugege juhendeid
I_I—-J enne masina kasutamist.

.g D Ohtlik! Esemete véljapaiskumise
> ont. Masina kasutamise ajal hoida

korvalised isikud todalast eemale.

= 2 Ettevaatust terav I6ikeseade. Arge
c® kasi voi jalgu 18ik d
E=y) pange kasi vdi jalgu I6ikeseadme
& korpusesse. Loikeseade jatkab poorlemist
ka pérast mootori véljalUlitamist.
Votke turvavoti (valjalilitamise seade)
enne hooldustoimingut valja.

TAHTIS Vahetage kulunud véi loetamatud kleebised
vélja. Kleebiseid saab tellida volitatud teeninduskeskusest.

4. PAIGALDAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jargida, on kirjeldatud 2. ptk. Jargige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

Ladustamis- ja transpordipohjustel on méningad
masina komponendid tehases jaetud monteerimata ning
need tuleb masina kiilge monteerida parast pakendi
eemaldamist jargides jargnevaid instruktsioone.

A Valige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks ta-
sane ja kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina ja
pakendite liigutamiseks, kasutage sobivaid tédriistu.
Masinat ei tohi kasutada enne peatiikis "MONTEERIMI-
NE" toodud juhiste I6pule viimist.

A Enne monteerimist vaadake, kas turvavéti on vél-
ja voetud.

4.1 LAHTI PAKKIMINE (Jn 2)

4.2 KAEPIDEME MONTEERIMINE (Jn 3)

Monteerige tlemine k&epide kokku koos alumisega (jn.I-Il) ja
seejéarel monteerige see masina korpuse kilge (jn.lll) nagu
on joonisel ndidatud.

5. JUHTSEADMED

5.1  TURVAVOTI (VALJALULITAMISE SEADE)

Véti (Jn 1.H), mis asub akupesas, rakendab vdi katkestab
masina elektrististeemi.

Votme eemaldamisel vooluring katkeb, see takistab masina
kontrollimatut kasutamist.

TAHTIS Eemaldage turvavéti alati, kui masin jaéb seisma voi
Jjérelevalveta.

5.2  LOLITI

Lilitiga juhtseade (Jn.4) kéivitab/seiskab mootori ja samal
ajal llitab l6ikeseadme sisse/vélja.
Mérgitud asendid téhistavad:

| Kaivitamine. Kaivitamiseks vajutage
ohutusnuppu (Jn.4.A.1), tdmmake hooba..

)am Loikeseadme sisselillitamine. Mootori
M sivitamisel liilitub sisse ka I6ikeseade.

O Seiskamine. Hoova vabastamisel
seiskub mootor automaatselt (Jn.4.A).

MARKUS Léikeseadet saab sisse liilitada ainult
Jjuhtraua paremal kiiljel olevat nuppu vajutades ja
vajutades operaatori kangi juhtraua suunas.

6. MASINA KASUTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jdrgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

6.1 EELTOOD

Kontrollige, kas voti on august vélja voetud. Seadke masin
hésti toestatult ja horisontaalses asendis maapinnale.

6.1.1 Aku kontroll
Enne masina esmakordse kasutamist parast ostmist laadige
aku vastavalt akujuhendi juhistele taielikult tais
Enne funktsiooni kasutamist kontrollige, kas aku on laetud,
jargides aku kasutusjuhendi juhiseid.

A Toimingu ajal ei tohi I6ikeseade liikuda.
6.2 OHUTUSKONTROLLID

A Ohutuskontroll tuleb I4bi viia iga kord enne kasu-
tamist.
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6.2.1  Uldine ohutustest
Objekt Tulemus

Kéaepidemed Puhtad, kuivad.

Juhtraud Stabiilselt masina
kiljes kinni.

Loikeseade Puhas, kahjustusteta
vOi kulumiseta, Terve,
hasti teritatud.

Laliti Hoob peab liikuma
vabalt, mitte raskendatult
ja vabastamisel peab
automaatselt ja kiiresti
tagasi likuma algasendisse.

Aku Korpus terve, ei

mingeid lekkeid.

Masina ja Idikeseadme
kruvid-mutrid.

Korralikult kinni (mitte
|6dvad). Kahjustusteta
VoI kulumiseta.

Jahutusohu avad

Ummistumata

Masin

Kulumis- ja
kahjustusjalgedeta.
Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebaharilik heli puudub.

Tegevus

Tulemus

1. Pange masin kdima
(p.6.3).

2. Laske luliti juhtsea-
de lahti (Jn.4.A).

1. Lodikeseade peab
liikkuma.

2. Turvahoob peab liikuma
vabalt, mitte rasken-
datult ja vabastamisel
peab automaatselt ja
kiiresti tagasi liikuma
neutraalasendisse,
viivitamatuks peata-
miseks I6ikeseadme;

A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Masin tuleb

sel juhul saata teeninduskeskusesse kontrolli ja paran-

dusse.

6.3 KAIVITAMINE

MARKUS Kaivitage masin tasasel pinnal,
kus ei ole takistusi ega korget rohtu.

1. Avage akupesa kaas (Jn.5.A)

2. Sisestage akud digesti oma pessa (Jn.5.B) ,
vajutades need I6puni sisse, kuni kostab kldps, mis
lukustab need asendisse ning tagab elektrikontakti.

3.  Pange turvavéti I6puni sisse (Jn.5.C)
L6puks pange luuk kinni.

Lilitage I6ikeseade sisse, vajutades
enne ohutusnuppu (Jn. 4.A.1) ja seejarel
vajutades operaatori kangi (Jn.4.A).

A Mootori kdivitamisel liilitub sisse ka l6ikeseade.

6.4 TOOTAMINE

TAHTIS To6tamise ajal hoidke lbikeseadmest alati ohutule
kaugusele; vastavalt juhtraua pikkusele.

Aku vastupidavus (ja seega uUhe laadimisega niidetava
muruplatsi suurus) soltub erinevatest teguritest (p.7.1).

TAHTIS Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal tlekuumenemise
tottu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui seda voib uuesti
Kéivitada.

6.5 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks:
* laske operaatori kang lahti (Jn.4.A);
* oodake |6ikeseadme seiskumist.

A Pérast masina seiskamist votab aega mitu sekun-
dit, enne kui I6ikeseade seiskub.

TAHTIS Jétke alati masin seisma.

« Uhelt tééalalt teisele liikudes.
 llma rohuta pinnasel liikudes.
* Alati kui peate (iletama ménd takistust.

6.6 PARAST KASUTAMIST

1.

1. Avage luuk ja eemaldage ohutusvati.

2. Votke aku pesast vélja ja laadige (p. 7.1.2).

3. Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta
mootoril maha jahtuda.

4. Puhastage masin (p.7.2).

5. Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi kahjustada

saanud. Vajaduse vahetage vélja kahjustatud osad
ja keerake koik ld6dvenenud kruvid ja poldid kinni voi
pbédrduge volitatud teeninduskeskuse poole.

6. Masina voimalike kahjustuste kontroll Vajadusel votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

TAHTIS Eemaldage turvavéti alati, kui masin jééb seisma voi
Jérelevalveta.

7. HOOLDAMINE
A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina

kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jérgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.
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A Enne masina kontrollimist, puhastamist, hoolda-
mist v6i reguleerimist:

* Jétke masin seisma.

Vétke turvavéti vélja, (votit ei tohi kunagi jétta sisse
vOi laste ja asjatundmatute inimeste kdeulatusse);
Votke aku vilja.

vaadake, kas koéik liikuvad osad on téielikult peatunud
Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta
mootoril maha jahtuda.

Kandke sobivat riietust ja tookindaid koigis katele
ohtlikes situatsioonides.

Lugege juhiseid.

TAHTIS TKéik hooldus- ja reguleerimistééd, mida ei ole
kédesolevas juhendis kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimditjal
Vvoi spetsiaalses teeninduskeskuses.

71  AKU

711 Aku kestvus

Aku kestvus ( ja seega toodeldava muru
pindala enne laadimist) soltub peamiselt:

a.  keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:

- tiheda, kdrge, niiske muru niitmine

b. niitmislaiusest, mida suurem niitmislaius,
seda suurem energianoudlus

c. kasutaja kaitumisest, kes peaks valtima:

— sagedasi sisse ja valjalllitamisi t66 ajal.

MARKUS Té6tamise ajal on aku kaitstud téieliku tiihjaks
saamise eest Kkaitseseadmega, mis lilitab masina vélja ja
blokeerib selle t66.

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:
— Niita muru, kui rohi on kuiv.
— Niita muru sagedasti, nii et see ei kasvaks liiga pikaks.

Kui soovite kasutada masinat pikemateks tédsessioonideks,
kui tavaaku ette néeb, siis on véimalik:
— osta varuaku, millega vahetada koheselt vélja tihi aku,
ilma kasutusjarjepidevust méjutamata;
- Osta standardakust suurema kestvusega aku.

7.1.2 Aku eemaldamine ja laadimine

-

Avage akupesa luuk ja eemaldage turvavoti (Jn.6.A).

2. Vajutage akudel olevat nuppu ja votke akud valja (Jn.
6.B).

3. Pange aku oma kohale akulaadijasse (Jn 7).

4. Uhendage akulaadija elektripistikusse, mille pinge vas-
tab sildil naidatule.

5. Laadige aku alati téielikult, jargides aku/akulaadija kasu-

tusjuhendis toodud juhiseid.

MARKUS Aku on varustatud kaitsmega, mis takistab
laadimist, kui ruumi temperatuur ei ole vahemikus O kuni
+45°C.

MARKUS Akut véib laadida igal hetkel, ka osaliselt, ilma et
oleks oht seda kahjustada.

7.1.3 Aku tagasimonteerimine masinale.

Laadimise I6ppedes:

Vatke aku vélja selle kohast akulaadijas.
Eemaldage akulaadija vooluvorgust.
Pange aku selle pesasse masinal.
L6puks pange luuk kinni.
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7.2 PUHASTAMINE

Puhastage masinat parast iga kasutamist.

7.21 Masina puhastamine

» Arge kasutage veejuga ja véltige mootori ja elektriliste
komponentide marjakssaamist.

« Arge puhastage korpust tugevatoimeliste vedelikega.

* Tuleohu vahendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoida
puhtana rohujéékidest, lehtedest véi liigsest rasvast.

7.2.2 Loikeseadme agregaadi puhastamine

TAHTIS Kallutage masinat kiiliele, veendudes masina
tédielikus stabiilsuses enne mis tahes tlitipi sekkumistoimingute
tegemist.

7.2.3 Ohufiltri puhastamine (jn.8)

1. Votke ohufilter masinast valja;
2. Puhuge surudhujoaga labi;
3. Asetage filter selle pesasse tagasi.

7.3 LOIKESEADE

Halvasti teritatud I6ikeseade rebib rohtu ja pdhjustab muru
kolletumise.

A Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui véti ei ole

Idatud ja 16ik de ei ole tiielikult peatunud. P66-
rake tdhelepanu, et loikeseade voib liikuda ka siis, kui
véti on &ra voetud.

A Kobik I6ikeseadmetega seotud toimingud (maha-
vétmine, teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/
véi asendamine) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid
téoriistu néudvad keerulised t66d; turvalisuse tagami-
seks peab neid toid teostama vastavas klienditeenindu-
ses.

A Vahetage kahjustatud, paindunud vé6i kulunud
l6ikeseade vilja koos kruvidega, et tagada tasakaalus-
tatust.

TAHTIS Kasutage ainult originaallbikeseadmeid, millel on
, Tehniliste andmete" tabelis méargitud kood.

Arvestades toote arengut, voivad "Tehniliste
andmete" tabelis mérgitud I16ikeseadmed aja
jooksul olla vélja vahetatud teistega, mille vahetus-
ja tééohutusomadused on analoogsed.
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8. LADUSTAMINE

8.1 MASINA LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:

Laske mootoril jahtuda

eemaldage turvavoti

Eemaldage aku selle pesast ja laadige aku (p 7.1.2).
Puhastage masin (p 7.2).

Pange masin hoiule (Jn.9):

kuivas keskkonnas;

kaitstuna ilmastikutingimuste eest;
soovitavalt presendiga kaetuna;

lastele kattesaamatus kohas.;

veenduge, et olete eemaldanud kdik votmed
ja hooldusel kasutatud todriistad;

- Seinale riputatud.

apwN =

8.2 AKU HOIUSTAMINE

Kui aku jaéb pikemaks ajaks kasutusest ja laadimisest
eemale, siis hoidke seda varjulises, jahedas ja ilma niiskuseta
kohas temperatuurivahemikus 0~45°C

[ITAHTISIFl Pikemat aega ilma kasutuseta hoidmise korral
laadige akut iga kahe kuu jérel, see pikendab aku kasutusiga.

9. LIGUTAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada,
tosta, transportida voi kallutada:

— Peatage masin (p 6.5);

— eemaldada turvavoti;

— oodake, kuni koik likuvad osad on téielikult peatunud;

- kanda tugevaid t6okindaid;

— votke masinast kinni nendest kohtadest, mis
véimaldavad kindlat haaret, arvestades masina kaalu ja
selle jagunemist;
kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina kaalule,
transpordivahendile ja kohale, kust masin tuleb vétta voi
kuhu ta tuleb panna;
veenduda, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi
vigastusi.

Kui masinat transporditakse soiduvahendil voi haagisel, siis:

1. kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja vastupidavusega
rampe;

2. laske alla Idikeseadmete agregaat

paigutage masin nii, et see ei oleks kellelegi ohuks;

4. kinnitage kindlalt masina kulge lintide voi kettidega, et
valtida masina umberminekut.

[

10. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud koik vajalikud juhised
masina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustééde

12. TORGETE TUVASTAMINE

kohta, mida saab teha kasutaja ise. Koik selles juhendis
kirjeldatud reguleerimis- ja hooldust66d tuleb lasta teha
edasimuiuja juures voi spetsiaalses teeninduskeskuses.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata inimeste
poolt teostatud t66d muudavad garantii kehtetuks ja
vabastavad tootja igasugusest kohustusest voi vastutusest.
* Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute kasutamine ei ole

heaks kiidetud, nende kasutamine seab ohtu masina

ohutuse ning vabastab tootja kogu vastutusest.
 Originaalvaruosi saab volitatud

teeninduskeskustest ja edasimudijatelt.

11. GARANTII

Garantii katab ainult kodukasutust, see

tahendab mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja tootmisdefektid,
mis iimnevad edasimUija voi erikeskuse
véljastatud garantiiperioodi jooksul.

Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele voi vahetamisele.

Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete

hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

Garantii kehtivus soltub niiduki korraparase
hoolduse teostamisest.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:
kaasasolevate dokumentidega

(kasutusjuhend) tutvumata jatmisega.
professionaalse kasutamisega.

ettevaatamatuse voi métlematusega.

véliste pohjuste (aikesetorm, kokkupdrked,
voorkehad masina korpuses) voi dnnetustega.
ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.
puudulik hooldus.

niiduki muutmine.

mitte-originaal varuosade (kohandatud
varuosade) kasutamine.

selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja

ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

Hooldustoimingud (kirjeldatud juhendis).
Kuluvate materjalide, nagu I6ikeseadmed, rattad,
laternad, ohutuspoldid ja juhtmed, normaalne kulumine.
Normaalne kulumine.

Valjanagemise halvenemine kasutamise tagajarjel.
Loikeseadmete toed.

Lisakulud, mis on seotud garantii aktiveerimisega,
sealhulgas transport kasutaja juurde, niiduki
transport edasimudija juurde, asendustdédde
tooriistade laenutus voi kolmanda ettevétte
palkamine hooldustd6de sooritamiseks.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud Gigusi.

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke ihendust oma edasimiiijaga.

RIKE VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS
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1. Lulitit aktiveerides mootor
ei kaivitu

Turvavéti puudub voi valesti sisestatud

Pange véti sisse (Jn. 5.C).

Aku puudub v6i pole digesti sisestatud

Avada uks ja veenduda, et aku
oleks digesti kohal (Jn.5.B)

Aku tdhi.

Kontrollida laetusastet ja laadida aku (p 7.1.2).

Mootor ei kaivitu koheselt.

Hoida lulitiga juhtseadet sisse
vajutatult 2-3 sekundit (p 5.2).

Termokaitse sekkus mootori
Ulekuumenemise tottu.

Oodake vahemalt 5 minutit ja
siis kdivitada masin taas.

2. Mootor toétab, aga IGike-
seade ei poorle

Lédvenenud Idikeseadme kinnitamine.

Pange mootor kohe seisma ja

eemaldage turvavoti.

Kontroll-, asendus- voi parandamistoimingutega
poorduge klienditeenindusse (p 7.3).

3. Mootor seiskub t66 ajal.

Aku valesti sisestatud.

Avada uks ja veenduda, et aku
oleks digesti kohal (p 7.1).

Aku tihi.

Kontrollida laetusastet ja laadida aku (p 7.1.2).

Takistused, mis segavad
|6ikeseadme pdorlemist.

Eemaldage ohutusvéti, pange katte
téokindad ja eemaldage masina alaosas ja/
vOi véljaviskekanalis olev rohi ja praht.

Termokaitse sekkus mootori
llekuumenemise tottu.

Puhastage jahutusdhu témberest (p 7.2.3).
Oodake véhemalt 5 minutit ja
siis kéivitada masin taas.

3. Mootor seiskub t66 ajal.

Termokaitse sekkumine liigse
koormuse t6ttu v8ib olla phjustatud:
« Liiga kérge rohu niitmine.

* Takistused, mis segavad
|16ikeseadme podrlemist.

¢ Korpuse alla ja véljaviskekanalisse
on kogunenud liiga palju rohujaake.

* kui rohi on vaga korge, siis tostke
niitmiskdrgust ja niitke veel liks
kord madalamal kdrgusel;

¢ Eemaldada takistused (p 7.2.2).

¢ Puhastada masin (p 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Oodake véhemalt 5 minutit ja
siis kaivitada masin taas.

4. Muru niitmine on
raskendatud.

Loikeseade ei ole heas korras

P&6rduge klienditeenindusse ja laske
|16ikeseade valja vahetada.

5. To60 ajal on kuulda ligset
mra ja/vi vibratsioone.

Lodvenenud I16ikeseadme kinnitamine
voi kahjustatud Idikeseade.

Pange mootor kohe seisma ja

eemaldage turvavoti.

Kontroll-, asendus- voi parandamistoimingutega
poorduge klienditeenindusse (p 7.3).

ET-8




6. Aku kestab vihe aega.

Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega.

Optimeerige kasutust (p 7.1.1).

Aku pole tddvajadusteks piisav.

Kasutage varuakut v6i suuremat akut (ptk 13.1).

7. Akulaadija ei lae akut.

Aku on akulaadijasse valesti sisestatud

Kontrollige, et kdik on korralikult sees (p 7.1.2)

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit)

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/
akulaadija juhendit.

13. ACTELLITAVAD LISASEADMED

13.1 AKUD

Saadaval on erineva véimsusega akusid, et rahuldada
erinevaid tddvajadusi (Jn 10). Nimekirja sellele masinale
heakskiidetud akudest leiab "Tehniliste andmete" tabelist.

13.2 AKULAADIJA

Aku laadimiseks kasutatav seade (Jn 11).
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VAROITUS!: LUE K__I'-'\_YTT(".')OPAS HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Sailytd my6hempéa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa tai antaa
lisétietoa jo aiemmin  selitettyihin  tietoihin.  Niiden

tarkoituksena on estéé laitteen vaurioituminen tai vahinkojen
syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja tai kolmansil-
le tahoille syntyvié vaaroja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet joiden reunoissa on

: harmaita pisteita osoittavat valinnaiset ominaisuudet, joita
» ei ole kaikissa tassa kayttboppaassa mainituissa malleissa.
- Tarkista jos ominaisuus esiintyy hankkimassasi mallssa,

» "o

"Etuosa”, "takaosa”, "oikea” ja "vasen” viittaukset
ovat kayttajan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

jE28] Kuvat

Kayttéohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan: "Ks. kuva 2.C”
tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".

Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat voivat poiketa
kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin. Otsikko
”2.1 Koulutus” on kappaleen "2. Turvallisuusmaéaraykset”
alaotsikko.

Viittaukset lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla luku tai
kappale seka vastaavalla numerolla. Esimerkiksi: "luku 2” tai
“kappale 2.1”

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen laitteen kéyt-
té4. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kdytté6n. Opi
pysayttamaan moottori nopeasti. Ndiden varoitusten
luk inen aiheuttaa sdhkoiskun,
tulipalon /a/ta: vakavan loukkaantumisen. Séilyté kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kédyttoa varten.

« Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden kéyttaa laitetta.
Paikalliset lait voivat maaraté laitteen kaytélle minimi-ikérajan.

 Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja fyysisesti tai
henkisesti rajoittuneet henkilét tai henkil6t, joilla ei ole tamén
laitteen kayttoon liittyvé kokemusta jos heidén toimintaansa
valvotaan tai heit opastetaan siten etta he kéayttavat laitetta
turvallisesti ja ymmértavat sen kayttéon liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
saanndllista puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.



o Ala koskaan kayta ruohonleikkuria muiden henkildiden,
etenkddn lasten tai eldinten laheisyydesséd. Lapsia on
valvottava toisen aikuisen henkilén toimesta.

Laitetta ei tule kayttdd, jos kayttdja on vasynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut |aakeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmista tai vahingoista,
jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai heidan omaisuuksilleen.
Kayttajan vastuulla on arvioida maaston mahdolliset vaarat
ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin omansa ja muiden
turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti kun tydskennellaan
kaltevilla, epéatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

Jos laitetta halutaan lainata varmista, ettd kayttaja tutustuu
tassé oppaassa annettuihin ohjeisiin.

ESITOIMENPITEET

2.2

e Kayta sopivaa vaatetusta, kestdvia tyojalkineita joissa on
liukumista estéva pohja seka pitkia housuja. Ald koskaan
kéynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalassa.
Kéyta kuulosuojaimia.

Ala kéayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja, rannerenkaita
tai muita vaatteita joissa on liehuvia osia tai nauhoja tai
solmioita tai joka tapauksessa roikkuvia tai leveita esineita,
jotka saattavat sotkeentua laitteen osiin tai tyépaikalla oleviin
esineisiin tai materiaaleihin.

Sido pitkéat hiukset kiinni.

Kéyta tyoskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa ké&det
ovat vaarassa.

Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki esineet, jotka laite
voisi singota tai jotka voisivat vahingoittaa leikkuuvalinettd/
pyorivia osia (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

KAYTON AIKANA
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o Ala kayta laitetta rajahdysalttissa ymparistossa, syttyvien
nesteiden, kaasujen tai pélyn lahettyvilld. Sahkétyokalut
aiheuttavat kipinéita, jotka saattavat sytyttéa pélyn tai hoyryt.
Ala altista laitetta vesisateelle tai marille ympéristoille.
Tyokalun sisdén meneva vesi lisda séhkdiskun vaaraa.
TyOskentele ainoastaan paivénvalossa tai kyllin riittdvassa
keinovalossa ja hyvan nakyvaisyyden vallitessa.

Valta tyoskentelemastd méarassa ruohossa, sateessa ja jos
ukkosen vaara esiintyy ja erityisesti jos voi salamoida.
Huomioi tarkalleen maaperassa esiintyvéat epadyhdenmukai-
suudet (kuopat, ojat), kaltevat paikat, piilevat vaarat ja mah-
dollisten esteiden paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nakyvyytté.
Toimi erittdin varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien tai
penkereiden |aheisyydessa. Laite voi menn& kumoon jos
rengas menee yli reunan tai jos reuna pettaa.

Rinteisséd tulee ajaa poikittain eik& koskaan ylds/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen
yhteydessa varmistamalla aina etta tukipiste on paikalla ja
etteivat renkaat kohtaa esteita (kivid, oksia, juuria jne.), jotka
voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen hallinnan
menetyksen.

Laitetta ei saa kéyttaa yli 20° kaltevilla pinnoilla, ajosuunnasta
riippumatta.

Al4 kallista ruohonleikkuria kaynnistdessasi sita. Suorita
kaynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteita tai pitkaa
ruohoa.

Ole varovainen vetéessési ruohonleikkuria itseési kohti. Katso
taaksepain ennen peruuttamista ja sen aikana varmistaaksesi,
ettei esteité esiinny.

Ala koskaan juokse vaan kavele.

Ala anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineestd seka
moottoria k&ynnistettaessa etté laitetta kaytettdessa.
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* Pysy aina kaukana poistoaukosta.

« Ala koskaan kayta laitetta jos suojukset ovat vahingoittunet,
puuttuvat tai niita ei ole asetettu oikein paikoilleen (keruusékki,
sivutyhjennyksen suojus, takatyhjennyksen suojus).

« Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi paikalla olevia
turvajarjestelmid/mikrokytkimia.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai ta-
pahtuu onnettomuus, pysdytd moottori vilittomésti ja
mene pois laitteen Idheisyydesté lisdvahinkojen synty-
misen estdmiseksi. Henkilévahinkojen tai kolmansien
osapuolten vahinkojen sattuessa ryhdy tarvittaviin en-
siaputoimenpiteisiin ja ota yhteyttéd sairaanhoitohenki-
I6kuntaan. Poista huolellisesti mahdolliset jétteet, jotka
saattavat vahingoittaa henkiléité tai eldimia, jos niitad ei
huomaa.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita saanndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen

turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttamiseksi.

o Ala koskaan kaytd laitetta, jos siind on kuluneita tai
vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden kannalta on tarkeéé,
etté rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika niitd korjata.
Kéyta ainoastaan alkuperaisié varaosia.

 Suoritettaessa saatéja laitteeseen varo sormien joutumista
liikkuvan leikkuuvalineen ja laitteen kiinteiden osien valiin.

* Tulipalon vaaran vahentédmiseksi, a4 jata jadnndsmateriaaleja
siséltavia séilioita sisatiloihin.

* Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja tai
loukkaantumisia.

A Niéissé ohjeissa annetut melu- ja tdrindtason ar-
vot vastaavat laitteen kdytésséd syntyvid maksimiarvoja.
Epédvakaan leikkuuelementin kéytto, lilan nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittdvésti melu- ja tarind-
pdadstdarvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennalta-
ehkéiseviéd toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on pois-
taa korkeasta melusta ja térindstad syntyvit mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kdytd kuulosuojaimia,
pidé taukoja tyéskentelyn aikana.

2.5 AKKU/AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusméaréykset tdydentavét
laitteen liitteend olevan akun ja akkulaturin ohjekirjassa
annettuja turvallisuusvaatimuksia.

* Akun lataamiseksi kdyta ainoastaan valmistajan suosittelemia
akkulatureja. Epasopivan akun lataaminen saattaa aiheuttaa
sé&hkdiskun, ylikuumenemisen tai syévyttdvén akkuhapon
vuotamisen.

* Kayta ainoastaan tyévélineelle tarkoitettuja akkuja. Muiden
akkujen kayttd saattaa aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon.

¢ Varmista, ettd laite on sammutettu ennen akun laittamista.
Akun  laittaminen paalla olevaan laitteeseen voi aiheuttaa
tulipalon.

2.6 YMPARISTONSUOJELU

* Noudata tarkasti paikallisia saadoksid, koskien pakkausten,
hajonneiden osien tai mink& tahansa ongelmajatteen havitys-
ta. Naita jatteita ei saa heittaa tavallisen sekajatteen joukkoon,
vaan ne on keréattava talteen erikseen ja vietava niitd varten
olevaan erilliseen jétteiden kerdyspaikkaan, jossa niiden kier-
ratyksesta huolehditaan.



* Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien jatteiden ha-
vitysta.

* Kun laite otetaan pois kdytdsta &l4 hylkéé sita luontoon vaan
vie se kierratyskeskukseen paikallisia saadoksia noudattaen.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden
seassa. Euroopan parlamentin ja neuvoston direk-
tiivi 2012/19/EY séhké- ja elektroniikkaromusta ja
sen toteuttaminen kansallisten s&addsten mukai-
B osti maaraa sahkolaitteiden erillisen kerdyksen
niin, ettd ne voidaan kayttda uudelleen ymparistdystavalli-
sesti. Jos sahkdisia laitteita havitetdan kaatopaikalle tai maa-
peraan, vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja
ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytta ja hyvinvointia. Li-
satietoja taman laitteen havittdmisesta saa kotitalousjétteiden
havityksesta vastaavalta elimelté tai jalleenmyyjalta.

Kayttoidn lopussa, havita akut kiinnittdmalla
riittdvasti huomiota ympéaristéomme. Akku si-
saltaa seka sinulle ettd ymparistolle vaarallista ma-
teriaalia. Se on irrotettava ja havitettava erillisessa

Li-ion  paikassa, joka hyvéksyy litiumioniakkuja.
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LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

Kéytettyjen tuotteiden ja pakkausmateriaalien
erillinen kerdys sallii materiaalien kierratyksen
ja uusiokayton. Kierratettyjen materiaalien uudel-
leenkayttd auttaa ennaltachkaiseméaan ympariston
saastumista ja védhent&é raaka-aineiden kayttoa.

3.

3.1  LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS
Tama on kéavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu pé&aasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvalineen ja kddensijasta. Kun
laite on kaynnistetty, moottori saa aikaan ilmatyynyn, joka
pitaa laitetta irti maasta kitkan syntymisen estamiseksi.
Kayttédja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaan
padohjauksia pysyttelemélla aina kadensijan takana ja nain
ollen turvaetaisyydella pyodrivasta leikkuuvalineesta.

Jos kayttaja poistuu laitteen laheisyydestd, se saa aikaan
moottorin  ja pydrivan leikkuuvélineen pysahtymisen
muutaman sekunnin sisall&.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu ruohonleikkuuseen
puutarhoissa ja nurmikkoalueilla, kéyttajan sitd kéavellen
ohjattaessa.

3.1.2  Vaira kayttd

Kayttd mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka

poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla vaarallista

ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kéytoksi katsotaan

(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

Muiden henkiléiden, lasten tai eléinten kuljettaminen
laitteessa, silla ne voivat pudota kyydista ja saada
vakavia vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.
Itsensé kuljettaminen laitteella.

Laitteen kayttdminen kuormien vetoon tai tyéntdmiseen.
Leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa.
Laitteen kayttdminen lehtien tai jatteiden keradmiseen.
Laitteen kayttdminen pensaiden tai muun kuin
ruohomaisen kasvillisuuden leikkaamiseen.

Laitteen kayttdminen samanaikaisesti

yhdessa useamman henkilon kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytto saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmélla kayttéjélle kaikki omista
tai kolmansille osapuolille koituvista vahingoista
tai loukkaantumisista syntyvén vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi
Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon
eli muille kuin ammattikayttajille.

Tama laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Laitetta saa kdyttaa vain yksi henkil.

3.2 PAAOSAT (Kuva 1)

A. Runko: suojus jonka sisélla on pyoériva leikkuuvéline.

Moottori: antaa liikkeen leikkuuvalineelle.

Leikkuuvaline: nurmikon
leikkaamiseen tarkoitettu osa.

Kédensija: kayttajan tydasento. Sen
pituuden ansiosta kayttaja sailyttaa aina
turvaetaisyyden pyodrivaan leikkuuvalineeseen.

Vipu kayttéja paikalla: tdmé vipu
mahdollistaa leikkuuvalineen péélle kytkennén
ja nostamisen maasta. Moottori pyséhtyy
automaattisesti, kun vipu vapautetaan.

Kytkimen ohjain: kéynnistaa/pysayttda moottorin
ja kytkee samalla leikkuuvéalineen paalle/pois paalta
Akkutilan luukku

Turva-avain (véline pois paalta ottamiseksi):
Avain laittaa paalle / pois paalta laitteen sahkopiirin.

I AKkku (jos sitd ei toimiteta laitteen ohella, ks.
luku 13 "pyynnosté saatavat lisdvarusteet”):
tuottaa energiaa moottorin kéynnistysta
varten. Akun ominaisuudet ja kayttdsaannot
on esitelty sen erityisessa kasikirjassa.

Akkulaturi (jos sitad ei toimiteta laitteen ohella,
ks. luku 13 "pyynnésté saatavat lisdvarusteet”):
laite, jota kaytetaan akun lataamiseen.

3.3 TUOTTEEN TUNNISTUSTARRA (Kuva 1)

Aanitehon taso.
Vaatimustenmukaisuusmerkki.
Valmistusvuosi.

Laitetyyppi.

Sarjanumero.

Valmistajan nimi ja osoite.

Tuotekoodi.

Moottorin maksimaalinen toimintanopeus.
. Paino kiloina.

10. Syéttojannite.

11. Sahkdinen suojausaste.

12. Nimellisteho.

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa oleviin
tarkoituksenmukaisiin paikkoihin, joka 16ytyy takakannesta.

CENOGALN A
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TARKEAA Kayti tarrassa lukevia tietoja joka kerta kun
valtuutettuun huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA  Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta I6ytyy
kéyttéoppaan viimeisiltd sivuilta.

3.4 TURVAMERKINNAT (Kuva 2).

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja.
Merkkien merkitys:

Varoitus. Lue kéyttdohjeet
LLJ ennen laitteen kayttoa.

D Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara.
A& N Pida henkildt poissa

tydskentelyalueelta kayton aikana.

= 2 Varo leikkaavaa leikkuuvilinetta. Ala
C=® aseta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvalineen
V &J  asennustilaan. Leikkuuvéline jatkaa
pyorimistd myds moottorin sammuttamisen
jalkeen. Ota turva-avain pois (valine pois
paalta ottamiseksi) ennen huoltoa.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

4. ASENNUS

A Noudatettava turvallisuusmééarédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita estdék-
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syisté jotkin laitteen osat
toimitetaan purettuina ja ne tulee koota pakkauksesta
purkamisen jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla. Lisédksi tulee
olla riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyta aina sopivia vélineitéd pakkausten ja laitteen lii-
kutteluun. Al4 kéyta laitetta ennen kuin osassa "ASEN-
NUS” annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

A Ennen asennukseen ryhtymista tarkista, etté tur-
va-avainta ei ole asetettu sille kuuluvaan paikkaan.

4.1 PAKKAUKSESTA PURKAMINEN (Kuva 2)

42 KADENSIJAN ASENNUS (Kuva 3)

Kokoa ylempi kadensija yhdessd alemman kadensijan
kanssa (kuva.l-ll) ja asenna se sitten laitteen runkoon (kuva.
1ll) kuvatulla tavalla.
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5. HALLINTALAITTEET

51  TURVA-AVAIN (VALINE POIS
PAALTA OTTAMISEKSI)

Akkutilan sisélle laitettu avain (kuva 1.H) kytkee laitteen
sahkopiirin paalle ja pois paalta.

Avaimen irrottaminen ottaa sahkdpiirin pois paalta, estden
nain laitteen k&ytén iiman valvontaa.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun laitetta ei kiyteta
tai sitd ei valvota.

5.2  KYTKIMEN OHJAIN

Kytkimen ohjain (kuva.4) kéynnistad/pysayttdd moottorin ja
kytkee samalla leikkuuvalineen paalle/pois paalta
Annetut asennot vastaavat:

| Kaynnistys. Kéynnistys tapahtuu
painamalla turvapainiketta (kuva 4.A.1)
ja vetamalla vipua (kuva 4.A).

)am Leikkuuvilineen kytkeminen. Moottorin
kaynnistdminen saa aikaan leikkuuvalineen sama-
naikaisen kytkeytymisen.

O Pyséytys. Moottori pysahtyy automaattisesti,
kun vipu vapautetaan (kuva 4.A).

HUOMAUTUS Leikkuuvélineen kytkeminen on
mahdollista vain painamalla kddensijan oikean
puolen turvapainiketta ja viemélla kdyttdjan
paikallaolon vipu kddensijaa vasten.

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettava turvallisuusmééréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita estdak-
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1  ESITOIMENPITEET

Varmista, etté turva-avainta ei ole asetettu sille kuuluvaan
paikkaan. Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

6.1.1 Akun tarkastus
Laitteen hankinnan jalkeen, ennen sen ensimmaista
kayttokertaa, lataa akku kokonaan noudattamalla akkulaturin
ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Ennen jokaista kayttkertaa, tarkista akun lataus noudattaen
akun ohjekirjassa annettuja ohjeita.

A Suorita toimenpide leikkuuvéline paikoillaan.
6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen kéyt-
t64.



6.2.1 Yleinen turvatarkastus

Kohde Tulos
Kahvat Puhtaat, kuivat
Kadensija Kiinnitetty oikein ja

tiukasti laitteeseen.

Leikkuuvaline

Puhdas, ei vahingoittunut
tai kulunut, ehja ja terava.

Kytkimen ohjain

Vivun on pystyttava
likkumaan vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa sen

on palauduttava
automaattisesti ja nopeasti

leikkuuvélineessa
olevat ruuvit/mutterit

perusasentoon.
Akku Kotelossa ei vahinkoja,
ei nesteiden vuotoja.
Laitteessa ja Kiristetty kunnolla

(ei I10ystyneet). Ei
vahingoittunut tai kulunut.

Jaahdytysilman kulkureitit

Ei tukossa

Laite

Ei vahingoittumisen tai
kulumisen merkkeja.
Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa aanta.

Toimenpide

Tulos

1. Kaynnista laite (kap-
pale 6.3 ).

2. Vapauta kytkimen
ohjaus (kuva.4.A).

1. Leikkuuvalineen tulee
liikkua.

2. Turvavivun on pystytta-
va liilkkumaan vapaasti,
ei pakottamalla, ja
vapautettaessa sen
on palauduttava
automaattisesti ja no-
peasti perusasentoon
saamalla leikkuuvali-
neen pysahtyméan

A Jos mikéa tahansa tuloksista poikkeaa seuraavis-
sa taulukoissa osoitetuista arvoista, éla kadyta laitetta!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuk-
sia ja korjaustoimenpiteitd varten.

6.3 KAYNNISTYS

HUOMAUTUS Kdynnisté laite tasaisella
pinnalla, jossa ei ole esteita tai pitkdd ruohoa.

1. Avaa akkutilan luukku (kuva.5.A).

2.  Aseta akut paikoilleen oikein (kuva.5.B)
tydntdmalla ne pohjaan, kunnes ne napsahtavat
paikoilleen ja takaavat kosketuksen.

3.  Aseta turva-avain pohjaan (kuva.5.B).
Sulje luukku kokonaan.
Kytke leikkuuvéline painamalla ensiksi

turvapainiketta (kuva.4.A.1) ja sitten kayttaja
paikalla olevaa vipua (kuva.4.A)

A Moottorin kdynnistdminen saa aikaan leikkuuviéili-
neen samanaikaisen kytkeytymisen.

6.4 TYOSKENTELY

TARKEAA  Tyéskentelyn aikana séilyté aina turvaetéisyys
leikkuuvélineeseen, jonka kddensijan pituus takaa.

Akkujen kesto (ja ndin ollen tydstettava nurmikkoalue ennen
latausta) riippuu eri tekijoista, jotka on kuvattu kohdassa
(kappale .7.1).

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen vuoksi
tydskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia ennen
kuin moottorin voi kdynnistda uudelleen.

6.5 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:
* vapauta vipu kdyttdja paikalla (Kuva.4.A)
¢ odota leikkuuvélineen pysahtymistéa.

A Kun laite on pyséytetty kuluu useampi sekunti
ennen kuin leikkuuvéline pyséahtyy.

TARKEAA Pyséyté laite aina

o Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.
* Kun ylitetaéén alueita joilla ei kasva ruohoa.
* Joka kerta kun esteen ylittdmista vaaditaan.

6.6 KAYTON JALKEEN

iy

Avaa luukku ja ota turva-avain pois paikoiltaan.

2. Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale 7.1.2)

3. Anna moottorin jadhtyd ennen laitteen asettamista
sailytystiloihin.

4. Suorita puhdistus (kappale 7.2).

5. Tarkista, ettei paikalla ole l16ystyneita tai vahingoittuneita
osia. Tarpeen vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat
ja kiristd mahdollisesti I6ystyneet ruuvit ja pultit tai ota
yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

6. Laitteessa esiintyvien mahdollisten vahinkojen tarkas-

tus. Ota tarvittaessa yhteyttd valtuutettuun huoltokes-

kukseen.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun laitetta ei kdyteté
tai sitd ei valvota.



7. HUOLTO

A Noudatettava turvallisuusmééréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky id ohjeita estéék
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-

distusta tai huolto-/sdéatotoimenpiteita:

* Pyséyta laite.

e Ota turva-avain pois, (dld koskaan jdtd avaimia
virtalukkoon tai lasten tai kyvyttémien henkil6iden
ulottuville).

* Irrota akku.

* Varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysédhdyksissa.

e Anna moottorin jédhtyd ennen laitteen asettamista
sdilytystiloihin.

» Kayta sopivia asusteita ja tydskentelyhanskoja kaikissa
tilanteissa, joissa kédet ovat vaarassa.

* Lue vastaavat kédyttéohjeet.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdatétoimenpiteet, joita ei ole
kuvattu tdssé kdyttéoppaassa, on suoritettava jalleenmyyjan
tai ammattitaitoisen huoltokeskuksen toimesta.

7.1 AKKU

ol Akun kesto

Akun kesto (ja nain ollen tydstettava nurmikkoalue
ennen latausta) riippuu paaasiallisesti:

a. Ymparistollisista tekijoista, jotka vaativat
suuremman maaran energiaa:

— Tiheéan, korkean, kostean nurmikon leikkuu.

b. Laitteen leikkuuleveys; mité leveampi
leikkuu, sitd suurempi energian tarve.

c. Kayttajan kayttaytymisesta, jonka on véltettava:

— Toistuvia laitteen kaynnistyksia ja
- sammutuksia tyéskentelyn aikana.

HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana akku on suojattu sen
tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella, joka sammuttaa
laitteen ja estédd sen toiminnan.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:
— Leikkaa nurmikkoa kun se on kuiva.
- Leikkaa nurmikkoa usein siten, ettd se ei kasva liian
korkeaksi.

Jos laitetta halutaan kéyttdd standardin akun kaytté6n
nahden pidemmissa tydstdjaksoissa, voit:
— Hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi tyhjan akun
valittdmasti vaarantamatta néin kayton jatkuvuutta.
— Hankkia standardiin akkuun ndhden suuremman akun.

7.1.2 Akun irrotus ja lataus

1. Avaa luukku akkutilaan padsemiseksi ja ota turva-avain
pois (kuva 6.A).

2. Paina akun p&élla olevaa painiketta ja ota se pois (kuva
6.B).

3. Laita akku akkulaturissa olevaan paikkaan (kuva 7).
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4. Kytke akkulaturi pistorasiaan, jonka jannite vastaa tarras-
sa annettua.
Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen akun/akkula-
turin ohjekirjasessa annettuja ohjeita.

HUOMAUTUS Akku on varustettu suojuksella, joka estaéd
latauksen jos ympdristéldmpdtila ei ole Vélilld 0 - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata milloin tahansa, myés
osittain, ilman vaaraa sen vaurioitumisesta.

713 Akun asentaminen takaisin laitteeseen

Latauksen loputtua:

1. Irrota akku akkulaturissa olevasta paikasta.

2. lIrrota akkulaturi sdhkoverkosta.

3. Laita akku sille kuuluvaan laitteessa olevaan paikkaan
4. Sulje luukku kokonaan.

7.2 PUHDISTUS

Jokaisen  kayttdkerran  jalkeen,  suorita

noudattamalla seuraavia ohjeita.

puhdistus

7.21 Laitteen puhdistus

o Ala kayta vesisuihkuja ja véltd kastamasta moottoria ja
sahkdosia.

« Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.

* Vahentaaksesi tulipalon riskid puhdista laite ja erityisesti
moottori ruohonjaanteista, lehdisté tai liiallisesta rasvasta.

7.2.2 Leikkuuvélinekokonaisuuden puhdistus

TARKEAA Kallista laitetta sivuttain varmistamalla laitteen
vakaus ennen toimenpiteisiin ryhtymistéa.

7.2.3 limansuodattimen puhdistus (kuva 8)

1. otailmansuodatin pois laitteesta;
2. puhalla paineilmalla;
3. aseta suodatin takaisin paikoilleen.

7.3 LEIKKUUVALINE

Tylsad leikkuuvéline repii ruohon ja aiheuttaa nurmikon
kellastumisen.

A Ald koske leikkuuvilineeseen ennen kuin vir-
ta-avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan py-
sdhtynyt. Varo ettei leikkuuviline péédse liikkumaan
vaikka avain olisikin irrotettu.

A Kaikki leikkuuvélineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleen-
kiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka
vaativat oikeiden tyékalujen kdytén liséksi erityispéte-
vyytta. Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndmé
toimenpiteet suoritetaan tdhén erikoistuneessa huolto-
keskuksessa.



A Vaihdata vialliset, vdédntyneet tai kuluneet leikkuu-
vélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa, jotta tasapai-
noisuus sdilytetaan.

TARKEAA Kdyta aina alkuperaisia leikkuuvélineitd, joissa
on taulukossa "Tekniset tiedot” annettu koodl.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut "Tekniset
tiedot” taulukossa annetut leikkuulaitteet saatetaan
ajan kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuulaitteet
pysyvét aina kesken&an vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

8. VARASTOINTI

8.1  LAITTEEN VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

Anna moottorin jadhtya

Ota turva-avain pois.

Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale 7.1.2).
Suorita puhdistus (kappale 7.2).
Varastoi laite (kuva 9):

kuivaan ymparistoon;

sédolosuhteilta suojaan;
mahdollisesti pressulla peitettyné;
paikkaan, johon lapset eivat paase;
varmistaen, etta avaimet tai huollossa
kéaytetyt tydkalut on poistettu;
seindlle riippumaan.

[l o o o

8.2 AKUN VARASTOINTI

Jos akkua ei ladata pitkaan aikaan, sailyta sité aina varjossa,
viilledssa ja kuivissa tiloissa, joissa on 0~45 °C:n lampétila.

TARKEAA Jos akkua pidetéén pitkédan
pois kdytostd, lataa se kahden kuukauden
vélein sen kdyttoidn pidentdmiseksi.

9. LIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa,
nostaa, kuljettaa tai kallistaa:

— pyséyta laite (kappale 6.5);
ota turva-avain pois;
varmista, etta kaikki likkuvat osat ovat pysahdyksissa
kayta paksuja tydhanskoja;
ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan
otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakautumisen.
huolehdi, ettd mukana on riittdvd maéard henkiloita
huomioiden laitteen painon ja kuljetusvélineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite vied&an tai josta se haetaan
varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja tai
loukkaantumisia.
Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peravaunulla:

1. kéyta kestavia, riittdvan leveita ja pitkia ramppeja;
2. laske alas leikkuuvalineiden kokonaisuus;
3. asemoi se siten, ettei siitéa aiheudu vaaraa;
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4. lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysia tai ketjuja

kayttamalla, jotta se kaatumista voitaisiin estaa.

10. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas siséltaa kaikki laitteen kayttoon ja kayttajan

suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.

Kaikki saato- ja huoltotoimenpiteet joita ei ole kuvattu

tassa kayttboppaassa on suoritettava jalleenmyyjan

tai ammattitaitoisen huoltokeskuksen toimesta.

Epésopivissa paikoissa tai epapatevien

henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat

takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

« Ei-alkuperéisia varaosia ja varusteita ei hyvéaksyta. Ei-alkupe-
réisten varaosien ja varusteiden kaytté vaarantaa laitteen tur-
vallisuutta ja vapauttaa valmistajan kaikesta velvollisuudesta
tai vastuusta.

* Alkuperdiset varaosat toimitetaan huoltokorjaamoiden ja
valtuutettujen jalleenmyyjien toimista.

11. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan

kuluttajille, eli ei ammattikayttajille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvat materiaali-

ja valmistusviat, jotka on varmistettu jalleenmyyjan

tai erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.

Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn

osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.

On hyva jattéé laite kerran vuodessa

valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden

huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

Takuun soveltaminen edellyttéé laitteen sdanndllista huoltoa.
Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat seuraavista seikoista:
Liitteend annettuun dokumentaatioon ei ole tutustuttu

(Kayttdohjeet).
* Ammattikaytto.
¢ Huolimattomuus, laiminlyénti.
¢ Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden esineiden

paikallaolo laitteessa) tai onnettomuus.

Kayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai niitd ei sallita
valmistajan toimesta.

Puutteellinen huolto.

Laitteen muuttaminen.

Alkuperdisia varaosia ei ole kéytetty (mukautetut kappaleet).
Jos on kéytetty varaosia, joita valmistaja ei ole toimittanut tai
hyvaksynyt.

Lis&ksi tdma takuu ei kata:

* Huoltotoimenpiteité (kuvattu kéyttdohjeessa).
Kulutusmateriaalien normaalia kulumista, kuten
voimansiirtohihnat, leikkuuvélineet, ajovalot, kiinnityspultit ja
kaapeloinnit.

Normaalia kulumista.

Laitteen ulkoista kulumista, joka johtuu sen kaytosta.
Leikkuulaitteiden kannattimia.

Ylimaaraisia maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti takuun
aktivointiin, kuten laitteen siirto kayttajan luo, laitteen kuljetus
jalleenmyyjalle, varusteiden vuokraus laitteen kayton sijaan
tai huoltopyyntd ulkoiselle yritykselle huoltotoimenpiteiden
suorittamista varten.

Kayttajaa suojaa omassa maassa voimassa olevat
lait. Kayttajan omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei millaan tavoin rajoiteta talla takuulla.



12. VIKOJEN PAIKANNUS

Jos viat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kytkinta kéyttamalla
moottori ei k&ynnisty.

Turva-avain puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Aseta turva-avain (kuva 5.C).

Akku puuttuu tai sita ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Avaa luukku ja varmista, etta akku
on asetettu oikein (kuva 5.B)

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.1.2).

Moottori ei kéynnisty valittdmasti.

Pidé kytkinta painettuna 2-3
sekunnin ajan (kappale 5.2).

Léampdsuoja lauennut moottorin
ylikuumenemisen vuoksi.

Odota vahintaan 5 minuuttia ja
kaynnisté laite sitten uudelleen.

2. Moottori on kaynnissa
mutta leikkuuvéline ei
pyori

Leikkuuvalineen kiinnitys l6ystynyt.

Pyséayta moottori valittémasti

ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 7.3).

3. Moottori pysahtyy tydston
aikana.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Avaa luukku ja varmista, etté akku on
asetettu oikein (kappale 7.1).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.1.2).

Tukkeumat, jotka estavat
leikkuuvalineen pydrinnan.

Irrota turva-avain, pue paallesi tybhanskat ja
ota laitteen alaosassa ja/tai poistoaukossa
oleva ruoho tai jdanteet pois.

Lampdsuoja lauennut moottorin
ylikuumenemisen vuoksi.

Jaahdytysilman imuritildiden
puhdistus (kappale 7.2.3).
Odota vahintaan 5 minuuttia ja
kaynnisté laite sitten uudelleen.

3. Moottori pyséhtyy tydston
aikana.

Lampdsuoja on lauennut virran liian
suuren absorption vuoksi, joka johtuu:
e Liian korkean ruohon leikkuusta.

* Tukkeumat, jotka estavét leikkuuvalineen
pydrinnan.

e Likaa ruohonjaamia rungon sisélla ja
poistoaukossa.

e Aseta suurempi leikkuukorkeus kun ruoho
on erittdin korkeaa ja leikkaa toiseen kertaan
matalammalla korkeudella

* Irrota tukkeumat (kappale 7.2.2).

* Puhdista laite (kappale 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Odota vahintaan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.

4. Ruohonleikkuu
on vaikeaa.

Leikkuuvalineen kunto on huono.

Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvélineen
teroitusta tai vaihtoa varten.

5. Liiallista melua ja/tai
tarinaa tyoston aikana.

Leikkuuvalineen kiinnitys I6ystynyt
tai leikkuuvaline vahingoittunut.

Pysayta moottori valittdmasti

ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 7.3).
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6. Lyhytakun kesto. Vaikeat kdyttoolosuhteet Optimoi kaytto (kappale 7.1.1).
suuremmalla virrankulutuksella.

Akun teho ei riita vaadittuun kayttoon. Kayta toista tai parannettua
akkua (kappale 13.1).

7. Akkulaturi ei lataa akkua. | Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin. | Tarkista, ettd se on asetettu
oikein (kappale 7.1.2)

Ympaéristélliset olosuhteet Suorita lataus ymparistdssa jossa on sopiva
eivét ole asianmukaiset. lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).
Likaiset koskettimet. Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa. Tarkista, etté pistoke on kytketty ja

etta pistorasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi. Vaihda kayttamalla alkuperéista varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin ohjekirjaan.

13. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

13.1 AKUT

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja erilaisiin
kayttovaatimuksiin mukautumista varten (kuva.10).
Téassa laitteessa kaytettavien hyvaksyttyjen akkujen
luettelo 16ytyy taulukosta "Tekniset tiedot”.

13.2 AKKULATURI

Akun lataukseen kaytettava laite (kuva.11).
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ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

REMARQUE ou IMPORTANT apporte
des clarifications ou d'autres éléments a ce qui a
déja été indiqué, dans le but de ne pas endommager
la machine ou causer des dommages.

Le symbole A met en évidence un danger. Le non-respect
de l'avertissement comporte le risque de provoquer des Ié-
sions personnelles ou a des tiers et/ou des dommages.

° Les paragraphes entourés d'un cadre formé de

. points gris indiquent des caractéristiques en option
* qui ne sont pas présentes sur tous les modéles

: mentionnés dans ce manuel. Vérifier si cette

. caractéristique est présente sur son propre modéle.

Toutes les indications “avant”, “arriere”, “droite” et “gauche”
se référent a la position de travail de I'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

Les figures sur ce mode d'emploi sont numérotées 1, 2, 3, et ainsi
de suite.

Les composants indiqués sur les figures sont marqués par les
lettres A, B, C, et ainsi de suite.

Une référence a I'élément C sur la figure 2 est indiquée de la fagon
suivante : « Voir fig. 2.C » ou simplement « (Fig. 2.C)".

Les figures sont données a titre indicatif. Les piéces effectives
peuvent varier par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes. Le titre du
paragraphe « 2.1 Formation » est un sous-titre de « 2. Normes de
sécurité ».

Les références a des titres ou paragraphes sont signalées par
l'abréviation chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par.2.1 »

2. NORMES DE SECURITE

21 FORMATION

A Lire attentivement ces instructions avant d'utiliser

la machine. Se familiariser avec les commandes et avec la
bonne utilisation de la machine. Apprendre a arréter rapide-
ment le moteur. Le non-respect des avertissements et des
instructions peut causer des décharges électriques, des
incendies et/ou de graves Iésions. Conserver tous les aver-
tissements et les instructions pour toute consultation future.

* Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes ne
connaissant pas suffisamment les instructions d'utiliser la ma-
chine. La réglementation locale peut fixer un &ge minimum pour
l'utilisateur.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de plus de 8
ans et par des personnes ayant des capacités physiques, senso-



rielles ou mentales limitées ou sans expérience et connaissance,
a condition qu'elles soient surveillées ou informées sur la ma-
niére dont utiliser la machine en toute sécurité et qu'elles com-
prennent les dangers encourus. Cet appareil n'est pas un jouet.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par les
enfants sans surveillance.

Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes, en
particulier des enfants ou des animaux, se trouvent a proximité. Il
faut que les enfants soient surveillés par un autre adulte.

Ne jamais utiliser la machine si l'utilisateur est en état de fatigue
ou de malaise, ou bien s'il a pris des médicaments, des drogues,
de l'alcool ou des substances nocives a ses capacités de
réflexes et d'attention.

Se rappeler que l'opérateur ou l'utilisateur est responsable
des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a d'autres
personnes ou a leurs biens. L'utilisateur est responsable de
I'évaluation des risques potentiels du terrain a travailler et de
la mise en place de toutes les précautions nécessaires pour
assurer sa sécurité et celle d'autrui, en particulier sur les terrains
en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

Si la machine est cédée ou prétée a des tiers, veiller & ce que
l'utilisateur prenne connaissance des consignes d'utilisation
contenues dans le présent Manuel.

2.2  OPERATIONS PRELIMINAIRES

Porter des vétements adaptés, des chaussures de travail
résistantes avec semelle antiglisse et pantalons longs. Ne pas
utiliser la machine pieds nus ou avec des chaussures ouvertes.
Porter des protecteurs d'ouie.

Ne pas porter d'écharpes, chemisiers, colliers, bracelets,
vétements flottants, ou munis de lacets ou de cravates et
de toute fagon tout accessoire pendant ou long susceptible
de s'accrocher dans la machine ou dans des objets et des
matériaux présents sur le lieu de travail.

Serrer adéquatement les cheveux longs.

Porter des gants de travail dans toutes les situations entrainant
un risque pour les mains.

Inspecter minutieusement toute la zone de travail et éliminer
tout objet externe qui pourrait étre éjecté par la machine ou
endommager l'organe de coupe/organes rotatifs (cailloux,
branches, fils de fer, os, etc.).

2.3  PENDANT L'UTILISATION

Ne pas utiliser la machine dans des environnements a risque
d'explosion, en présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres. Les équipements générent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Ne pas exposer la machine a la pluie ou & I'humidité. L'eau
qui pénétre dans la machine augmente le risque de décharge
électrique.

Travailler uniquement & la lumiere du jour ou avec une lumiere
artificielle adéquate et dans des conditions de bonne visibilité.
Eviter de travailler dans I'nerbe mouillée, sous la pluie et avec
risque d'orages, spécialement de foudres.

Faire particuliérement attention aux irrégularités du terrain (dos-
d'ane, rigoles), aux pentes, aux dangers cachés et a la présence
d'éventuels obstacles susceptibles de limiter la visibilité.

Faire tres attention a proximité d'escarpements, fossés ou talus.
La machine peut se renverser si une roue franchit un bord ou si
le bord cede.

Travailler dans le sens transversal de la pente et jamais dans le
sens de la montée ou de la descente, en faisant trés attention
aux changements de direction, en s'assurant qu'on a bien un
point d'appui et en veillant a ce que les roues n'entrent pas en
contact avec des obstacles (pierres, branches, racines, etc.) qui
pourraient provoquer un glissement latéral de la machine ou une
perte de controle.
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* Lamachine ne doit pas étre utilisée sur des pentes supérieures a
20°, quel que soit le sens de la marche.

Ne pas incliner la tondeuse pour la faire démarrer. Effectuer le
démarrage sur une surface plane et sans obstacles ni herbe
haute.

Faire trés attention lorsqu'on tire la tondeuse vers soi. Regarder
derriere soi avant et pendant la marche arriére pour s'assurer
qu'il n'y a pas d'obstacles.

Marcher, ne jamais courir.

Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de l'organe de
coupe, tant pendant le démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

* Toujours rester a distance de I'ouverture d'éjection.

* Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, absentes ou mal positionnées (sac de
ramassage, protection d'éjection latérale, protection d'éjection
arriere).

Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les systémes
de sécurité/microinterrupteurs présents.

En cas de ¢ es ou d'acci p le travail,
arréter tout de suite le moteur et eIo:gner la machine pour
ne provoquer aucun dc g itaire ; en cas d'ac-
cidents entrainant des Iésions personnelles ou a des tiers,
activer tout de suite les procédures de secours d'urgence
les plus adéquates a la situation en cours et s'adresser a
une Structure médicale pour recevoir les soins nécessaires.
Enlever soig t les éventuels détritus qui, si ignorés,
pourraient causer des dommages ou des Iésions aux per-
sonnes ou aux animaux.

2.4  ENTRETIEN, ENTREPOSAGE

Le fait d'effectuer un entretien régulier et d'entreposer correctement
la machine préserve sa sécurité et le niveau de ses performances.
* Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses pieces
sont usées ou endommagées. Les pieces défectueuses ou
détériorées doivent étre remplacées et ne doivent jamais étre
réparées. N'utiliser que des piéces de rechange d'origine.
Pendant les opérations de réglage de la machine, faire attention
afin d'éviter de se coincer les doigts entre I'organe de coupe en
mouvement et les parties fixes de la machine.
Pour réduire le risque d'incendie, ne pas laisser les récipients
avec les déchets a l'intérieur d'un local.
 S'assurer que la manutention de la machine ne provoque pas de
dommages ou de Iésions.

A Le niveau de bruit et le niveau de vibrations reportés
dans les présentes instructions sont des valeurs maximum
d'utilisation de la machine. L'utilisation d'un élément de
coupe non équilibré, d'une vite de mou ve
et I'absence d'entretien ont une influence significative sur les
émissions sonores et sur les vibrations. Il faut donc adopter
des mesures préventives afin d'éli tout dc ge pos-
sible di a un bruit élevé et aux contraintes issues des vibra-
tions ; veiller a I'entretien de la machine, porter un casque
anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

25 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANTE  Les régles de sécurité suivantes completent
les consignes de sécurité figurant dans le livret spécifique a la
batterie et au chargeur de batterie fourni avec la machine.

 Pour charger la batterie, utiliser uniquement des chargeurs de
batterie recommandés par le fabricant. Un chargeur de batterie
inadéquat peut provoquer une électrocution, une surchauffe ou
une fuite de liquide corrosif de la batterie.



 N'utiliser que les batteries spécifiques prévues pour son outil.
L'utilisation d'autres batteries peut provoquer des lésions et
entraine des risques d'incendie.

e Avant d'insérer la batterie, s'assurer que la machine est bien
éteinte. L'insertion d'une batterie dans une machine allumée peut
provoquer un incendie.

2.6  PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des emballages, des pieces détériorées ou de tout élément
ayant un effet important sur I'environnement ; ces déchets ne
doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés
et confiés aux centres de collecte prévus, qui procéderont au
recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des déchets.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la ma-
chine dans I'environnement, mais la livrer a un centre de collecte,
en suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques dans les

déchets ménagers. Selon la Directive européenne

2012/19/UE sur les déchets d'équipements électriques

et électroniques et son application conformément aux
B \o/mes nationales, les équipements électriques usés
doivent étre collectés séparément, afin d'étre réutilisés de fagon
éco-compatible. Si les équipements électriques sont éliminés dans
une décharge ou sur le sol, des substances nocives peuvent at-
teindre les eaux souterraines et entrer dans la chaine alimentaire,
nuisant ainsi a la santé et au bien-étre de I'opérateur. Pour des infor-
mations plus approfondies sur I'élimination de ce produit, contacter
l'autorité compétente pour I'élimination des déchets ménagers ou
son Revendeur.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en respectant
notre environnement. La batterie contient du matériel
qui est dangereux pour vous et pour I'environnement.
Celle-ci doit étre retirée et éliminée séparément dans
Li-ion  une structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et emballages usa-
gés permet le recyclage des matériaux et leur réu-

% tilisation. La réutilisation des matériaux recyclés nous
aide a empécher la pollution de I'environnement et a
réduire la demande de matiéres premiéres.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur a pied.
La machine se compose essentiellement d'un moteur qui actionne
un organe de coupe enfermé dans un boitier et d'un guidon. Une
fois actionné, le moteur crée un coussin d'air qui maintient la
machine en suspension afin de ne pas créer de friction avec le sol.
Le conducteur est en mesure de conduire la machine et d'actionner
les commandes principales en se tenant toujours derriere le guidon
et donc a distance de sécurité de |'organe de coupe rotatif.

Si l'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et I'organe rotatif
s'arrétent dans les secondes qui suivent.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour la tonte de I'herbe
dans les jardins et les zones herbeuses, effectuée en présence d'un
conducteur a pied.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que celui cité ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.
Font partie de I'usage impropre (& titre

d'exemple, mais pas seulement) :

- Transporter d'autres personnes, des enfants ou des animaux
sur la machine car ils risqueraient de tomber et de se
provoquer de graves Iésions ou de nuire & une conduite sdre.

— Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des charges.

- Actionner l'organe de coupe sur des sections non herbeuses.

— Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des détritus.

- Utiliser la machine pour régulariser les haies ou
pour couper la végétation non herbeuse.

- Utiliser la machine par plus d'une personne.

IMPORTANT  Une utilisation inadéquate de la
machine annule la garantie et souléve le fabricant de toute
responsabilité, reportant sur I'utilisateur tous les frais résultant
de dommages ou de blessures & lui-méme ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des
particuliers, a savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT  La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 PRINCIPAUX COMPOSANTS (Fig. 1)

A. Chassis : il s'agit du carter qui renferme
l'organe de coupe rotatif.

B. Moteur : fournit le mouvement de I'organe de coupe.

C. Organe de coupe : il s'agit de I'¢lément
servant a la tonte de I'herbe.

D. Guidon :il s'agit du poste de travail de I'opérateur.
Grace a sa longueur, l'opérateur maintient
toujours la distance de sécurité par rapport &
I'organe de coupe rotatif pendant le travail.

E. Levier présence opérateur : il s'agit du
levier qui permet d'engager I'organe de coupe
et de le soulever du sol. Le moteur s'arréte
automatiquement lorsque le levier est relaché.
F. Commande interrupteur : démarre/arréte le moteur et
engage/désengage en méme temps l'organe de coupe.
G. Volet d'accés au compartiment batterie

H. Clé de sécurité (Dispositif de désactivation) : La clé
active/désactive le circuit électrique de la machine.

! Batterie (si elle n'est pas fournie avec la machine,
voir chap. 13 « équipements sur demande ») : fournit
I'énergie nécessaire au démarrage du moteur ;
ses caractéristiques et ses regles d'utilisation
sont décrites dans un Manuel spécifique.

J.  Chargeur de batterie (s'il n'est non fourni avec la
machine, voir chap. 13 « équipements sur demande ») :
dispositif utilisé pour recharger la batterie.

3.3  ETIQUETTE D'IDENTIFICATION (Fig. 1)

Niveau de puissance sonore.
Marque de conformité.
Année de fabrication.

Type de machine.

Eal
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5. Numéro de série.

6. Nom et adresse du Fabricant.

7. Code article.

8. Vitesse max. de fonctionnement du moteur.
9. Poids enkg.

10. Tension d'alimentation.

11. Indice de protection électrique.

12. Puissance nominale.

Transcrire les données d'identification de la machine
dans les espaces prévus a cet effet sur I'étiquette
apposée a |'arriére de la couverture.

IMPORTANT  Utiliser les données figurant sur ['étiquette
d'identification du produit toutes les fois qu'on contacte l'atelier
autorisé.

IMPORTANT  Le modéle de la déclaration de conformité
se trouve dans les dernieres pages du Manuel.

34  SIGNALETIQUE DE SECURITE (Fig. 2).

Sur la machine figurent plusieurs symboles.
Signification des symboles :

.. Attention. Lire les instructions
LL.J avant d'utiliser la machine.

.s D w Danger ! Risque d'éjection d'objets.
1" Garder les personnes hors de la zone

de travail pendant I'utilisation.

= 2, Attention a I'organe de coupe tranchant.
©=® Ne pas introduire les mains et les pieds
7 &7 alintérieur du botier de I'organe de
coupe. L'organe de coupe continue a
tourner méme apres l'arrét du moteur.
Retirer la clé de sécurité (dispositif de
désactivation) avant d'effectuer I'entretien.

IMPORTANT  Les étiquettes autocollantes abimées
ou devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander
de nouvelles étiquettes & son centre d'assistance agréé.

4. MONTAGE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap.
2. R ter scrupul ces indications pour ne pas

{ P

s'exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport, certains
composants de la machine ne sont pas assemblés directement
en usine mais doivent étre montés apres déballage.

Pour leur montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage de la hine et I'aché du mon-
tage doivent étre effectués sur une surface plane et solide,
avec un espace suffisant pour la manutention de la machine
et des emballages, en utilisant toujours les outils appropriés.
Ne pas utiliser la machine avant d'avoir terminé les opéra-
tions indiquées a la section « MONTAGE ».

A Avant d'effectuer le montage, vérifier que la clé de sé-
curité n'est pas insérée dans son logement.
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41  DESEMBALLAGE (Fig.2)

42  MONTAGE DU GUIDON (Fig.3)

Assembler le guidon supérieur avec le guidon inférieur (fig.l-Il) et
le monter ensuite sur le corps de la machine (fig.lll) comme illustré.

5. COMMANDES DE CONTROLE

51  CLE DE SECURITE (DISPOSITIF
DE DESACTIVATION)

La clé (Fig.1.H), située a l'intérieur du compartiment batterie, active
et désactive le circuit électrique de la machine.

Lorsqu'on enleve la clé, le circuit électrique se désactive
complétement pour empécher tout usage incontrélé de la machine.

IMPORTANT  Retirer la clé de sécurité chaque fois
qu'on laisse la machine inutilisée ou sans surveillance.

52  COMMANDE INTERRUPTEUR

La commande interrupteur (Fig.4) démarre/arréte le moteur et
engage/désengage en méme temps l'organe de coupe.
Les positions indiquées correspondent a :

| Démarrage. Pour le démarrage, appuyer
sur le bouton de sécurité (fig.4.A.1)
et tirer sur le levier (fig.4.A).

)em Engagement de I'organe de coupe. Le
démarrage du moteur provoque le démarrage
simultané de l'organe de coupe.

O Arrét. Le moteur s'arréte automatiquement
lorsque le levier est relaché (Fig. 4.A).

REMARQUE L'organe de coupe ne peut étre engagé qu'en
appuyant sur le bouton situé sur le cété droit du guidon et en
déplagant le levier de présence de l'opérateur vers le guidon..

6.  UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap.
2. Respecter scrupul t ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

6.1  OPERATIONS PRELIMINAIRES

Veérifier que la clé de sécurité n'est pas insérée dans son logement.
Placer la machine en position horizontale et fermement posee au
sol.

6.1.1 Contrdle de la batterie
Avant d'utiliser la machine, la premiere fois aprés I'avoir achetée,
procéder a la recharge complete en suivant les indications
contenues dans le livret de la batterie.
Avant chaque utilisation, vérifier I'état de charge de la batterie en
suivant les indications contenues dans le livret de la batterie.

A Exécuter cette opération lorsque I'organe de coupe
estal'arrét..



6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contréles de sécurité avant I'uti-

lisation.

6.2.1 Contrdle de sécurité général

Objet Résultat
Poignées Nettoyées, séches.
Guidon Fixé correctement et

solidement & la machine.

Organe de coupe

Propre, non endommagé
ou usé. en bon état,
bien aiguisé.

Commande interrupteur

Le levier doit bouger
librement, sans

besoin de forcer, et

au relachement il doit
retourner automatiquement
et rapidement dans

la position neutre.

Batterie

Aucun dommage a
son boitier, aucune
infiltration de liquide.

Vis/écrous sur la machine
et sur l'organe de coupe

Bien serrés (pas desserrés).
Non endommagés ni usés.

Passages de l'air de
refroidissement

Non bouchés

Machine

Aucun signe
d'endommagement

ou d'usure.

Aucune vibration anormale.
Aucun bruit anormal.

Action

Résultat

1. Faire démarrer la ma-
chine (par. 6.3 ).

2. Relacher la com-
mande de l'inter-
rupteur (Fig.4.A).

1. L'organe de coupe doit
se déplacer.

2. Le levier de sécurité
doit avoir un mouve-
ment libre, non forcé
et une fois relaché, il
doit revenir automati-
quement et rapidement
en position neutre,
provoquant l'arrét de
I'organe de coupe

A Si I'un des résultats s'écarte de ce qui est indiqué
dans les tableaux, ne pas utiliser la machine ! S'adresser
a un centre d'assistance pour les contrdles nécessaires et
pour sa réparation.

6.3 DEMARRAGE

REMARQUES  Démarrer la machine sur une
surface plane, sans obstacles ni herbe haute.

1. Ouvrir le volet d'accés au compartiment
batterie (Fig. 5.A).

2.  Insérer correctement les batteries dans leur
logement (Fig. 5.B) en les poussant a fond jusqu'a
ce qu'on entende le « clic » qui les bloque dans
leur position et assure le contact électrique.

3. Introduire la clé de sécurité a fond (Fig. 5.A).

4.  Refermer compléetement le volet.

Engager I'organe de coupe en appuyant d'abord
sur le bouton de sécurité (Fig 4.A.1), puis sur le
levier de présence de l'opérateur (Fig.4.A).

A Le démarrage du moteur provoque le démarrage si-
multané de I'organe de coupe.

6.4  FONCTIONNEMENT

IMPORTANT Pendant le travail, toujours maintenir
la distance de sécurité par rapport a l'organe de
coupe, qui est donnée par la longueur du guidon.

L'autonomie des batteries (et donc la surface de pelouse sur
laquelle on peut travailler avant de les recharger) est conditionnée
par différents facteurs décrits au (par. 7.1).

IMPORTANT  Au cas ol le moteur s‘arréte & cause
d'une surchauffe pendant le travail, il faut attendre 5 minutes
environ avant de pouvoir le remettre en marche.

6.5  ARRET

Pour arréter la machine :
* reldcher le levier de présence de l'opérateur (Fig.4.A);
* attendre l'arrét de l'organe de coupe.

A Aprés avoir arrété la machine, il faut attendre plusieurs
secondes avant que I'organe de coupe ne s‘arréte.

IMPORTANT  Toujours arréter la machine.

* Pendant les déplacements d'une zone de travail a une autre.
* Pour traverser des surfaces non herbeuses.
* A chaque fois qu'il faut passer un obstacle.

6.6  APRES L'UTILISATION

1. Ouvrir le volet et retirer la clé de sécurité.

2. Retirer la batterie de son logement et la recharger (par.7.1.2).

3. Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine dans
tout endroit.

4. Effectuer le nettoyage (par. 7.2).

5. Veérifier quil n'y a pas de composants desserrés ou
endommageés. Le cas échéant, remplacer les composants
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endommagés et serrer les vis et les boulons éventuellement
desserrés ou contacter le centre d'assistance autorisé.

6. Contréle des dommages éventuellement présents sur la
machine. Si nécessaire, contacter le centre d'assistance
agréé.

IMPORTANT  Retirer la clé de sécurité chaque fois
qu'on laisse la machine inutilisée ou sans surveillance.

7. ENTRETIEN

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap.
2. Respecter scrupul ces indications pour ne pas

P

s'exposer a de graves risques ou dangers.

Avant d'effectuer tout contréle, tout nettoyage ou toute
intervention d'entretien/réglage sur la machine :
* Arréter la machine.
* Retirer la clé de sécurité, (ne jamais laisser la clé insérée
ou 4 la portée des enfants ou de personnes inaptes aux
opérations).
Retirer la batterie.
Vérifier que toutes les piéces en mouvement se sont
arrétées complétement.
Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine dans
tout endroit.
Porter des vétements appropriés et des gants de travail
dans toutes les situations a risque pour les mains.
Lire les instr d:

correspc

IMPORTANT  Toutes les opérations d'entretien et de réglage
non décrites dans ce Manuel doivent étre effectuées par son
Revendeur ou par un Centre spécialisé.

741 BATTERIE

Tela] Autonomie de la batterie

L'autonomie de la batterie (et donc la surface de
gazon pouvant étre tondue avant son rechargement)
est essentiellement conditionnée par :

a. Des facteurs ambiants qui produisent
un plus grand besoin en énergie :

- Coupe d'herbe dense, haute, humide.

b.  Largeur de coupe de la machine ; plus grande est
la largeur, plus grand est le besoin en énergie.

c. Comportements de I'utilisateur a éviter :

- Démarrages et arréts fréquents pendant le travail.

REMARQUE  Pendant le travail, la batterie est protégée
contre le déchargement total par un dispositif de protection
qui éteint la machine et en bloque le fonctionnement.

Pour optimiser I'autonomie de la batterie,
il est toujours souhaitable de :
- Couper I'herbe lorsque le gazon est sec.
- Couper l'herbe fréquemment de fagon a ne pas lui faire
atteindre une hauteur élevée.
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Si on veut utiliser la machine pour des sessions de travail plus
longues par rapport a ce que la batterie standard permet, il est
possible de :

- Acheter une deuxiéme batterie standard pour remplacer
immédiatement la batterie déchargée, sans pour autant nuire
ala continuité d'utilisation.

— Acheter une batterie ayant une plus grande autonomie par
rapport a la batterie standard.

7.1.2 Comment enlever et recharger la batterie

1. Ouvrirle volet d'accés au compartiment batterie et retirer la clé

de sécurité (Fig.6.A).

Appuyer sur le bouton des batteries et les retirer (Fig.6.B).

3. Insérer la batterie dans son logement du chargeur de batterie
(Fig 7).

4. Brancher le chargeur de batterie & une prise de courant dont la
tension correspond a celle indiquée sur la plaquette.

5. Procéder a la recharge complete en suivant les indications
contenues dans le livret de la batterie/chargeur de batterie.

[

REMARQUE  La batterie est munie d'une protection
qui empéche son rechargement si la température
ambiante n'est pas comprise entre 0° et + 45 °C.

REMARQUE  La batterie peut étre rechargée a tout
moment, méme partiellement, sans aucun risque de I'abimer.

7.1.3 Remontage de la batterie sur la machine

Lorsque la recharge est terminée :

1. Retirer la batterie de son compartiment dans le chargeur de
batterie.

2. Débrancher le chargeur de batterie du réseau électrique.

3. Insérer la batterie dans son compartiment dans la machine.

4. Refermer complétement le volet.

7.2 NETTOYAGE

Aprés chaque utilisation, effectuer les opérations de nettoyage en
suivant les instructions ci-aprés.

7.21 Nettoyage de la machine

* Ne pas utiliser de jets d'eau et éviter de mouiller le moteur et les
composants électriques.

* Ne pas utiliser de liquide agressif pour nettoyer le chassis.

* Pour réduire le risque d'incendie, débarrasser la machine, et en
particulier le moteur, des résidus d'herbe, de feuilles ou d'exces
de graisse.

7.22  Nettoyage de I'ensemble de I'organe de coupe

IMPORTANT  Incliner la machine latéralement,
en s'assurant de la stabilité de la machine avant
d'effectuer tout type d'intervention.

7.2.3 Nettoyage du filtre a air (fig 8)

1. retirer le filtre a air de la machine ;
2. souffler avec un jet d'air comprimé ;
3. remplacer le filtre dans son logement.



7.3  ORGANE DE COUPE

Un organe de coupe mal aiguisé arrache I'herbe et fait jaunir la
pelouse.

A Ne pas toucher I'organe de coupe avant d'avoir retirer
la clé et que I'organe de coupe ne soit complétement a l'arrét.
Garder a I'esprit que I'organe de coupe peut bouger, méme si
la clé a été retirée.

A Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affitage, équilibrage, réparation, remon-
tage et/ou remplacement) sont des travaux compliqués qui
demandent une compétence spécifique outre a I'utilisation
d'équipements spéciaux ; pour des raisons de sécurité, il
faut donc toujours les faire exécuter dans un centre spéciali-
sé.

A Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré, tordu
ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équilibrage.

IMPORTANT  Utiliser toujours des organes de coupe d'origine
portant le code indiqué dans le tableau « Données techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les organes de coupe cités
dans le tableau « Données techniques » pourraient étre remplacés
dans le futur par d'autres organes, ayant des caractéristiques
analogues d'interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

8. ENTREPOSAGE

8.1 ENTREPOSAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre entreposée :
1. Laisser refroidir le moteur
2. Retirer la clé de sécurité.
3. Retirer la batterie de son logement et la recharger (par 7.1.2).
4.  Effectuer le nettoyage (par.7.2).
5.  Entreposer la machine (Fig.9) :
- dans un endroit sec ;
- al'abri des intempéries ;
- de préférence recouverte d'une bache ;
- dans un endroit inaccessible aux enfants ;
- en s'assurant de bien avoir retiré les clés ou
les outils utilisés pour son entretien ;
- accroché au mur.

8.2  ENTREPOSAGE DE LA BATTERIE

Si la batterie n'est pas chargée pendant une longue période, elle
doit toujours étre stockée dans un endroit ombragé, frais et sans
humidité, avec une température ambiante comprise entre 0~45°C.

IMPORTANT  En cas d'inactivité prolongée, recharger la
batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée de vie.

9. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,
transporter ou incliner la machine, il faut :
— arréter la machine (par. 6.5) ;
- retirer la clé de sécurité ;
— veérifier que toutes les pieces en mouvement se sont arrétées
complétement ;
— porter des gants de travail robustes ;

— prendre la machine par des points qui offrent une prise sire,
en tenant compte de son poids et de la répartition du poids ;
— employer un nombre de personnes adéquat au poids de la
machine et aux caractéristiques du moyen de transport ou de
I'endroit ou la machine doit étre placée ou retirée ;
- s'assurer que la manutention de la machine ne provoque pas
de dommages ou de Iésions.
Pour transporter la machine avec un véhicule ou une remorque, il
faut :
1. utiliser des rampes d'acces résistantes, d'une largeur et d'une
longueur adéquates ;
2. abaisser I'ensemble de I'organe de coupe ;
3. la positionner de fagon a ce qu'elle ne représente aucun
danger ;
4. la bloquer solidement au véhicule de transport a l'aide de
cordes et de sangles pour éviter son renversement.

10. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications nécessaires pour

utiliser la machine et pour effectuer correctement I'entretien

de base a la charge de ['utilisateur. Toutes les opérations de

réglage et d'entretien non décrites dans ce Manuel doivent

étre effectuées par son Revendeur ou un Centre spécialisé.

Les opérations exécutées dans des structures inadéquates

ou par des personnes non qualifiées entrainent la

caducité de toute forme de garantie que ce soit et de

toute obligation ou responsabilité du fabricant.

¢ Les piéces de rechange et les accessoires qui ne sont
pas d'origine ne sont pas approuvés ; l'utilisation de
piéces de rechange et d'accessoires qui ne sont pas
d'origine compromet la sécurité de la machine et dégage
le fabricant de toute obligation ou responsabilité.

* Les piéces de rechange d'origine sont fournies par les
ateliers d'assistance et par les revendeurs agréés.

11. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s'adressent uniquement aux
consommateurs, c'est-a-dire aux utilisateurs non professionnels.
La garantie couvre tous les défauts de qualité des matériaux et
de fabrication, qui seront vérifiés, pendant toute la période de
validité de la garantie, par son Revendeur ou un Centre spécialisé.
L'application de la garantie se limite & la réparation
ou & la substitution du composant défectueux.
Nous conseillons de confier la machine une fois par
an a un atelier d'assistance agréé pour l'entretien,
l'assistance et le contréle des dispositifs de sécurité.
L'application de la garantie est soumise &
un entretien régulier de la machine.
La garantie ne couvre pas les dommages dus a :
* Manque de connaissance des documents
joints (Manuel d'utilisation).
« Utilisation professionnelle.
* Inattention, négligence.
» Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps
étrangers a l'intérieur de la machine) ou accident.
* Emploi et montage impropres ou non autorisés par le fabricant.
¢ Mauvais entretien.
* Modification de la machine.
* Emploi de pieces de rechange non
originales (pieces adaptables).
* Emploi d'accessoires non fournis ou non
approuvés par le fabricant.
La garantie ne couvre pas non plus :
* Les opérations d'entretien (décrites dans le manuel d'utilisation).
¢ L'usure normale des consommables tels que les organes de
coupe, les roues, les boulons de sécurité et les cablages.
e L'usure normale.
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 Détérioration esthétique de la machine due a son utilisation.
* Les supports des organes de coupe.

¢ Les éventuels frais annexes dus a |'activation de la

garantie, comme le déplacement chez l'utilisateur, le
transport de la machine chez le Revendeur, la location

12.

d'équipements pour sa substitution ou I'appel a une
société tierce pour toutes les opérations d'entretien.

L'utilisateur est protégé par les lois en vigueur sur le territoire
national. Les droits de 'utilisateur prévus par ses propres lois

nationales ne sont aucunement limités par la présente garantie.

IDENTIFICATION DES ANOMALIES

Si les anomalies persistent apres avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter son Revendeur.

PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTIONS
1. Enactionnant l'interrupteur, | Clef de sécurité absente ou mal insérée. Insérer la clé (Fig.5.C).
le moteur ne démarre pas
Batterie absente ou mal logée. Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (Fig. 5.B)
Batterie déchargée. Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (par. 7.1.2).
Démarrage non immeédiat du moteur. Maintenir la commande de l'interrupteur
enfoncée pendant 2-3 secondes. (par. 5.2).
Intervention de la protection thermique Attendre au moins 5 minutes avant
pour surchauffe du moteur. de redémarrer la machine.
2. Le moteur est en mouve- Fixation de I'organe de coupe desserrée. Arréter immédiatement le moteur
ment mais 'organe de coupe et retirer la clé de sécurité.
ne tourne pas Contacter un centre d'assistance pour les contréles,
les remplacements ou les réparations (par. 7.3).
3. Le moteur s'arréte pendant | Batterie mal logée. Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
le travail. est correctement logée (par.7.1.).
Batterie déchargée. Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (par. 7.1.2).

Obstructions qui empéchent la Oter la clef de sécurité, porter des gants

rotation de I'organe de coupe. de travail et enlever 'herbe ou les détritus

présents dans la partie inférieure de la
machine et/ou dans la goulotte d'éjection.

Intervention de la protection thermique Nettoyer les grilles d'aspiration de I'air

pour surchauffe du moteur. de refroidissement (par. 7.2.3).

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.
3. Le moteur s'arréte pendant Intervention de la protection thermique suite a
le travail. une absorption de courant trop élevée due a : )

* Tonte de I'herbe trop haute. « Etablir une hauteur de coupe supérieure
lorsque I'herbe est trés haute et effectuer un
deuxiéme passage a une hauteur inférieure

* Obstructions qui empéchent la * Retirer les obstructions (par. 7.2.2).

rotation de 'organe de coupe.
¢ Trop de détritus d'herbe accumulés  Nettoyer la machine (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)
al'intérieur du chéssis et dans
la goulotte d'éjection.
Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.
4. L'herbe est difficile a couper. | L'organe de coupe n'est pas en bon état. Contacter un centre d'assistance pour l'aff(itage

ou le remplacement de I'organe de coupe.
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5. Des bruits et/ou vibrations Fixation de I'organe de coupe desserrée
excessives se font en- ou organe de coupe endommagé
tendre pendant le travail.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour les contréles,
les remplacements ou les réparations (par. 7.3).

6. L'autonomie de la bat- Conditions d'utilisation difficiles avec
terie est insuffisante. plus grande absorption de courant.

Optimiser I'utilisation (par. 7.1.1).

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail.

Utiliser une deuxiéme batterie ou une
batterie majorée (par. 13.1).

7. Lechargeur de batterie Batterie mal insérée dans le
n'effectue pas le rechar- chargeur de batterie.
gement de la batterie.

Vérifier que le branchement est correct (par. 7.1.2)

Conditions environnementales non adéquates.

Effectuer la recharge dans un milieu présentant
une température adéquate (voir livret d'instructions
de la batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au chargeur de batterie.

Veérifier que la fiche est bien insérée et quiily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce de rechange originale.

Si linconvénient continue, consulter le livret
de la batterie/chargeur de batterie.

13. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

13.1 BATTERIES

Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques
(Fig.10). Les batteries homologuées pour cette machine
sont listées dans le tableau « Données techniques ».

13.2 CHARGEUR DE BATTERIE

Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig.11).
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POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA i VAZNO navodi detalie ili druge
elemente u vezi s vec prethodno naznacenim, u svrhu
izbjegavanja ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje upozo-
renja moZe dovesti do nanosenja tjelesnih ozljeda sebi
ili trecima i/ili ostecenja.

* Odlomci istaknuti sivim tockastim okvirom oznacavaju
: opcijske karakteristike koje nisu prisutne na svim

» modelima predo¢enim u ovom priru¢niku. Provjerite

£ imafvas model dotiénu karakteristik. |

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.21 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene su brojevima 1,
2, 3itako dalje.

Komponente koje se vide na slikama oznacene su slovima A,
B, C i tako dalje.

Jedna referencija komponente C na slici 2 oznacena je
natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili jednostavno "(SI. 2 C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi mogu se razlikovati
od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijelien na poglavija i na odlomke. Naslov
odlomka "2.1 Osposobljavanje" je podnaslov poglavija "2.
Sigurnosne upute”.

Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju se kraticom
pogl. ili odl. i odgovaraju¢im brojem. Primjer: "2. pogl." ili
"odl.2.1."

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ove upute prije pocetka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravijackim elementima i
primjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati
motor. NepridrZavanjem upozorenja i uputa mogu se
prouzrociti elektriéni udari, poZari i/ili teSke ozljede.
Cuvajte sva upozorenja i upute za buduce potrebe.

* Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe koje
nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima moze
biti odredena najniza dob korisnika.

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje i osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima,
odnosno bez iskustva i znanja ako ih se nadzire ili su upuéeni
u uporabu uredaja na siguran nacin te razumiju uklju¢ene
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opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju
distiti ni vréiti redovno odrZzavanje bez nadzora.
Nemojte se nikad koristiti kosilicom trave ako se u blizini
nalaze osobe, narocito djeca, ili Zivotinje. Djecu treba nadzirati
odrasla osoba.
Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umorno ili
loSe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga, alkohola
ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti njegove psihofizicke
sposobnosti i paznju.
Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran
za nesre¢e i nepredvidene slucajeve koji mogu oStetiti
druge osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih rizika na terenu na
kojem se radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi
se zajamcila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a
posebno na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim
terenima.
¢ U slu¢aju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvjerite se da
korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priru¢niku

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu,

otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte

pokretati stroj ako ste bosih nogu ili u otvorenim
sandalama. Nosite slu$alice za zastitu sluha.

Nemojte nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice, odjevne
predmete s dijelovima koji leprsaju ili koji imaju vezice ili
kravate te opcenito visedi ili Sirok nakit i pribor koji bi se
mogao zaplesti u stroj ili u predmete i materijale prisutne
na radnom mjestu.

Dugu kosu treba povezati na odgovarajuéi nagin.

Nosite radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i uklonite sve
Sto bi stroj mogao odbaciti ili §to bi moglo ostetiti noz/
rotirajuce dijelove (kamenje, granje, Zeliezne Zice, kosti
itd.).

2.3 TIJEKOM UPORABE

* Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima postoji rizik
od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili prasine.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti pradinu
ili paru.

Stroj nemoijte izlagati kisi ili mokrim sredinama. Prodiranje
vode u alat povecava rizik od elektri¢cnog udara.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu i u
uvjetima dobre vidljivosti.

Izbjegavajte rad na mokroj travi, po kii i ako postoji rizik
od nevremena, narocito ako postoji vjerojatnost sijevanja.
Narocito pazite na nepravilnosti terena (izbocine, jarke), na
padine, na skrivene opasnosti te na prisutnost eventualnih
prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa. Stroj
se moze prevrnuti ako jedan kota¢ prijede preko nekog
ruba ili ako se rub srusi.

Radite u popreénom smjeru nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazeci pri promjeni smjera kretanja,
uvjeravajuci se u vlastitu to¢ku oslonca te osiguravajuci da
kotaci nece nai¢i na prepreke (kamenje, grane, korijenje
itd.) koje bi mogli prouzroditi boéno klizanje ili gubitak
kontrole nad strojem.

Stroj se ne smije koristiti na terenima s nagibom veéim od
20°, bez obzira na smjer kretanja

Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.
Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepreka ili visoke
trave.

* Obratite izuzetnu pozornost prilikom povlacenja kosilice
trave prema sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag
gledajte iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.
Nemojte nikad tréati, nego hodajte.

I1zbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

Drzite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
nedostaju ili nisu pravilno namjestene (kosara za
sakupljanje trave, Stitnik bo¢nog otvora za izbacivanje ili
Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje).

Nemojte iskljuCivati, deaktivirati, skidati postojece
sigurnosne sustave/mikroprekidace, niti vrsiti neovlastene
izmjene na njima.

A U slucéaju lomova ili nesreca za vrijeme rada od-
mah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi prouzro-
Cio jos vecu stetu; u slu¢aju nesreca s osobnim ozljeda-
ma ili ozljeda trec¢ih odmah se pobrinite za pruZanje prve
pomoci najprimjerenije situaciji i obratite se zdravstve-
noj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklonite
eventualne trunke koji bi - ako ostanu neprimijeceni -
mogli prouzrociti ostecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.
2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi stroja ocuvat ¢ete njegovim

redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

» Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi istroseni
ili oSteceni. Pokvarene ili oStecene dijelove treba zamijeniti,
a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezervne
dijelove.

e Za vrijleme radova na podeSavanju stroja, pazite da
vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza u pokretu i
nepomiénih dijelova stroja.

* Radi smanjenja rizika od pozara, nemojte ostavljati posude
s otpadnim materijalima u prostoriji.

* Uvjerite se da pomicanje stroja nec¢e prouzrociti osteéenja
ili ozljede.

A Razine buke i vibracija koje se navode u ovim upu-
tama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koristenju
stroja. Uporaba neizbalansiranog noZa, prevelika brzina
kretanja i neodrZavanje stroja bitno utjecu na emisiju
zvuka i vibracije. Posljediéno tome treba usvojiti preven-
tivne mjere za uklanjanje mogucih ostecenja prouzroce-
nih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibracija; bri-
nite se za odrZavanje stroja, nosite slusalice za zastitu
od buke, tijekom rada pravite stanke.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju sigurno-
sna pravila u specificnom prirucniku za bateriju i punjac bate-
rije, koji je priloZen stroju.

e Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterije koji
preporuc¢uje proizvodaé. Neprikladan punjaé¢ baterije
moze prouzrociti elektriCni udar, pregrijavanje ili curenje
korozivne tekucine iz baterije.

 Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene za va$ alat.
Uporaba drugih baterija moze prouzrociti ozljede i rizik od
pozara.
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* Prije stavljanja baterije uvjerite se da je stroj iskljucen.
Stavljanje baterije u uklju¢en stroj moze prouzrociti pozar.

2.6 ZASTITA OKOLISA

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuéim centrima
za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u okolisu,
nego se obratite centru za sakupljanje sukladno lokalnim
propisima na snazi.

Nemojte bacati elektricne uredaje s kucnim

otpadom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU

o elektricnom i elektronickom otpadu te njezinoj

primjeni u skladu s nacionalnim normama, otpad-

ne elektri¢ne uredaje mora se sakupljati odvojeno,
u cilju njihove ponovne primjene na ekoloski prihvatljiv nacin.
U sluéaju odlaganja elektri¢nih uredaja na odlagaliSte otpada
ili na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako
uéi u hranidbeni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i dobrobit.
Za detaljnije informacije o odlaganju ovog proizvoda, kontak-
tirajte mjerodavni zavod za gospodarenje ku¢nim otpadom ili
svog prodavaca.

Baterije na kraju njihovog Zivotnog vijeka od-

loZite uz duznu paznju prema okoli$u. Baterija

sadrzi materijal koji je opasan za vas i za okoli$. Nju

treba izvaditi i odvojeno odloziti u strukturi koja pri-
Lision  hyaga litij-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda i

@ ambalaze omogucava recikliranje odnosno po-
<9 novno iskoriStavanje materijala. Koristenje reci-
kliranih materijala pomaze u sprje¢avanju zagadi-

vanja okoli$a i u smanjenju potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA
3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA

Ovo je rucno upravljana kosilica trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, i jedne drske. Motor, nakon $to se pokrene, stvara
jedan zracni jastuk koji drzi stroj podignut od tla kako ne bi
dolazilo do trenja s tlom.

Rukovatelj moze upravijati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time i na
sigurnosnoj udaljenosti od rotirajuéeg noza.

Udaljavanje rukovatelja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje
motora i rotiraju¢eg elementa u roku od nekoliko sekundi.

3.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za koSenje trave u
vrtovima i na travnatim povr§inama, $to rukovatelj obavlja
gurajudi stroj i hodajuci.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drukéija od one

prethodno navedene moze se pokazati opasnom

te prouzrogiti Stetu osobama i/ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— Prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja
na stroju, jer bi mogli pasti i zadobiti teSke
ozljede, odnosno ugroziti sigurnu voznju.
— Koristenje stroja za vlastiti prijevoz.
— Koristenje stroja za vuéu ili guranje tereta.
— Pokretanje noza na netravnatim mjestima.
— Koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka.
- Koristenije stroja za uredivanje zivice ili za
rezanje vegetacije koja nije travnata.
— Koristenje stroja od strane vi$e osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
ponistava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca,
¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.3  Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potroSaca,
odnosno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.

3.2 GLAVNE KOMPONENTE (sl. 1)

A. Kuciste: u njemu se nalazi rotirajuci noz.
B.  Motor: pokrece noz.

C. Noz: element namijenjen koSenju trave.

D Drska: radni polozaj rukovatelja. Zahvaljujuci
njezinoj duzini, rukovatelj za vrijeme rada stalno
odrzava sigurnosnu udaljenost od rotirajuéeg noza.

E. Rucica za prisutnost rukovatelja: rucica koja
omogucuije ukljuc¢ivanje noza i podizanje od tla.
Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju rucice.

F.  Upravljacki prekidac: pokrece/zaustavlja
motor i istovremeno ukljucuje/iskljucuje noz.
G. Vratasca za pristup prostoru za bateriju

H.  Sigurnosni klju¢ (naprava za deaktiviranje):
Klju¢ aktivira/deaktivira elektri¢ni krug stroja.

" Baterija (ako se ne dostavija zajedno sa strojem,
vidi 13. pogl. "Dodatna oprema po narudzbi"): daje
energiju za pokretanje motora; njezine karakteristike i
pravila uporabe opisuju se u specificnom priruéniku.

J.  Punjac baterije (ako se ne dostavija zajedno
sa strojem, vidi 13. pogl. "Dodatna oprema po
narudzbi"): uredaj koji sluzi za punjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA (sl. 1)

Razina zvu¢ne snage.
Oznaka sukladnosti.
Godina proizvodnije.

Tip stroja.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.
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9. Tezinaukg.

10. Napon napajanja.

11. Stupanj elektricne zastite.

12. Nazivna snaga.

Upisite identifikacijske podatke stroja u odgovarajuci prostor
na etiketi koja se nalazi na unutradnjoj strani korica.

VAZNO Koristite podatke koji se navode na identifikacijskoj
etiketi proizvoda prilikom svakog kontaktiranja oviastene
radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4  SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2).

Na stroju se nalaze razni simboli.
Objasnjenje simbola:

é .l Pozor. Prije uporabe stroja proditajte upute.

.g D Opasnost! Rizik od izbacivanja
© predmeta. Pazite da za vrijeme uporabe

nitko ne pristupi u radno podrudje.

= 2 Pazite na ostar noz. Nemojte uvlaciti
= 0 ke ili stopala unutar sjedista noza. Noz
& se nastavlja okretati i nakon gasenja
motora. Prije odrzavanija izvadite sigurnosni
klju¢ (napravu za deaktiviranje).

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

4. MONTIRANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pogl. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza pojedine komponente
stroja nisu izravno tvorni¢ki montirane, nego ih treba sastaviti
nakon uklanjanja ambalaze, a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek pri-
kladnim alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije nego
Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela
"MONTIRANJE".

A Prije montiranja provjerite da se sigurnosni klju¢
ne nalazi u svom sjedistu.

HR-4

4.1  RASPAKIRAVANJE (sl.2)

4.2 MONTIRANJE DRSKE (sl. 3)

Sastavite gornju drSku s onom donjom (sl. I-ll), zatim je
montirajte na tijelo stroja (sl. lll) kao $to se ilustrira.

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 SIGURNOSNI KLJUC (NAPRAVA
ZA DEAKTIVIRANJE)

Klju¢ (sl. 1.H), koji se nalazi u prostoru za bateriju, aktivira i
deaktivira elektriéni krug stroja.

Vadenjem klju¢a elektri¢ni krug se potpuno deaktivira, kako bi
se sprijecila nekontrolirana uporaba stroja.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljué svaki put kad stroj ostavijate
radi nekoristenja ili bez nadzora.

5.2 UPRAVLJACKI PREKIDAC

Upravljacki prekida¢ (sl. 4) pokrece/zaustavlja motor i
istovremeno ukljucuje/iskljucuje noz.
Naznaceni polozaji odgovaraju sliede¢em:

| Pokretanje. Za pokretanje pritisnite sigurnosni
gumb (sl.4.A.1), povucite ruéicu (sl.4.A).

)am  Ukljuéivanje noza. Pokretanje motora izaziva
istovremeno ukljuéivanje noza.

O Zaustavljanje. Motor se automatski
zaustavlja pri otpustanju rucice (sl. 4.A).

NAPOMENA Noz je moguce ukljuciti samo ako
pritisnete gumb na desnoj strani drske i pomaknete
rucicu za prisutnost rukovatelja prema drsci.

6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pogl. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1  PRIPREMNE RADNJE

Uvjerite se da se sigurnosni klju¢ ne nalazi u svom sjedistu.
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.

6.1.1 Kontrola baterije

Prije koristenja stroja po prvi put nakon kupnje, potpuno
napunite bateriju pridrzavaju¢i se naznaka iz priruénika za
bateriju.

Prije svake uporabe provjerite stanje napunjenosti baterije
slijedeci naznake koje sadrzi priruénik za bateriju.

A Ovu radnju treba izvrsiti kad je noZ zaustavijen.



6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola opcée sigurnosti

Predmet Rezultat
Rucke Ciste, suhe.
Drska Pravilno i solidno
pricvrséena za stroj.
Noz Cist, nije ostecden ili istrosen,

cjelovit, dobro naostren.

Upravljacki prekida¢

Rucica se mora slobodno
gibati, bez napora, a pri
otpustanju se mora automatski
i brzo vratiti u neutralni polozaj.

Baterija

Nema nikakvog ostecenja
na njezinom plastu, nikakvog
curenja tekucine.

Vijci/matice na stroju i na nozu

Dobro su zategnuti
(nisu popusteni). Nisu
osteceni li istro$eni.

Prolazi zraka za hladenje

Nisu zaprijeceni

Stroj

Nema nikakvog znaka
ostecenja ili istrosenosti.
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite stroj
(odl. 6.3).

2. Otpustite upravljacki
prekidac (sl.4.A).

NozZ se mora pomicati.
Sigurnosna poluga
mora se slobodno
kretati, ne na silu,

a kad je otpustite,
mora se automatski i
brzo vratiti u neutralni
polozaj i dovesti do
zaustavljanja noza

N =

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga Sto se
navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite se
servisnom centru radi potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENE Pokrenite stroj na ravnoj
povrsini bez prepreka ili visoke trave.

1. Otvorite vratadca za pristup
prostoru za bateriju (sl. 5.A).

2. Pravilno stavite baterije u njihovo sjediste
(odl. 5.B) gurajuci ih do kraja sve dok ne
zacujete "klik" kojim se one blokiraju u
poloZaju i osigurava se elektri¢ni kontakt.

3. Do kraja uvucite sigurnosni klju¢ (sl. 5.C).

Ponovno potpuno zatvorite vratasca.

»

Ukljucite noz tako da prvo pritisnete
sigurnosni gumb (sl. 4.A.1), zatim pritiSéuci
rudicu za prisutnost rukovatelja (sl. 4.A)

A Pokretanje motora izaziva istovremeno ukljuciva-
nje noza.

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek odrZavajte sigurnosnu
udaljenost od noZa, a nju odreduje duZina drske.

Na autonomiju baterija (a time i na povrSinu travnjaka koju
se moze obraditi prije punjenja) utjecu razli€iti ¢imbenici (odl.
7.1).

VAZNO U sludaju zaustavijanja motora tijekom rada uslijed
pregrijavanja, potrebno je pricekati oko 5 minuta da bi ga se
moglo ponovno pokrenulti.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja:
* otpustite rucicu za prisutnost rukovatelja (sl. 4.A);
* pricekajte da se noz zaustavi.

A NoZu treba nekoliko sekundi da se zaustavi nakon
zaustavljanja stroja.

VAZNO Uvijek zaustavite stroj.

* Prilikom premjestanja iz jednog radnog podrucja na drugo.
* Prilikom prelaZenja preko netravnatih povrsina.

* Svaki put kad treba prijeci neku prepreku.

6.6 NAKON KORISTENJA

1. Otvorite vratadca i izvadite sigurnosni kljuc.

2. lzvadite bateriju iz njezinog sjedista i pobrinite se za
njezino punjenje (odl. 7.1.2).

3. Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

4. Ocistite stroj (odl. 7.2).

5. Kontrolirajte da nema olabavljenih ili oSteéenih
komponenti. Ako treba, zamijenite osteéene komponente
te zategnite vijke i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

6. Provjera eventualnih o$tecenja prisutnih na stroju. Ako
treba, kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put kad stroj ostavijate
radi nekoristenja ili bez nadzora.
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7. ODRZAVANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pogl. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢isc¢enja ili

zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:

* Zaustavite stroj.

* Izvadite sigurnosni klju¢ (nikad ne ostavljajte klju¢ u
bravi ili na dohvat djece, odnosno nestrucnih osoba).

* lzvadite bateriju.

* Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

* Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

* Nosite odgovarajuéu odjecu i radne rukavice u svim
situacijama koje mogu predstavljati rizik za ruke.

* Procitajte odgovarajuce upute.

VAZNO Sve radnje odravanja i podesavanja koje se
ne opisuju u ovom prirucniku mora izvrsiti vas prodavac ili
specijalizirani centar.

7.1 BATERIJA

711 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije (a time i na povrSinu travnjaka
koju se moze obraditi prije punjenja) utje¢u uglavnom:

a.  Okolidni ¢imbenici, koji proizvode
vecu potrebu za energijom:

— Kosenje guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirina kodnje stroja — §to je Sirina veca,
to je viSe energije potrebno.

c.  Ponas$anje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:

- Cesta paljenja i gasenja za vrijeme rada.

NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju od potpunog
praZnjenja stiti zastitna naprava koja iskljucuje stroj i blokira
mu rad.

Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno je uvijek:
- }gositi travu kad je travnjak suh.
- Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka.

U sluéaju da stroj zelite koristiti u radnim sesijama duljim od
onih koje omogucuje standardna baterija, moZete:

— Kupiti jo§ jednu standardnu bateriju kako biste
odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez ugrozavanja
neprekinutosti koristenja.

- Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu na
autonomiju standardne baterije.

7.1.2 Vadenje i punjenje baterije

1. Otvorite vratasca za pristup prostoru za bateriju i izvadite
sigurnosni klju¢ (sl. 6.A).

2. Pritisnite gumb koji se nalazi na baterijama i izvadite ih
(sl. 6.B).

3. Stavite bateriju u njezino sjediSte na punjacu baterije
(sl. 7).

4. Spojite punjac baterije na elektri¢nu utiénicu &iji napon
odgovara onom navedenom na plogici.

5. Potpuno je napunite pridrzavajuci se uputa iz priru¢nika
za bateriju/punja¢ baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprjecava punjenje
ako okolna temperatura nije izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo kom trenutku,
pa i djelomicno, bez opasnosti od ostecenja.

7.1.3 Ponovno montiranje baterije na stroj

Po dovr§enom punjenju:

1. lzvadite bateriju iz njezinog sjedista na punjacu baterije.
2. Odspojite punja¢ baterije iz elektricne mreze.

3. Stavite bateriju u njezino sjediste na stroju.

4. Ponovno potpuno zatvorite vratasca.

7.2 CISCENJE

Nakon svake uporabe obavite ¢is¢enje pridrzavajuci se uputa
koje slijede.

7.21  Ciséenje stroja

* Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i
elektricne komponente ne smoce.

* Za ciséenje kucista nemojte koristiti agresivne tekucine.

* Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte kosilicu trave,
a naroCito motor, Ciste od ostataka trave, liSéa ili viska
masnoce.

7.2.2  Ciséenje sustava noza

VAZNO Nagnite stroj na bok i uvjerite se da je on stabilan
prije vrsenja bilo kakvog zahvata.

7.2.3  Ciséenje filtera zraka (sl. 8)

1. izvucite filter zraka iz stroja;
2. ispusite mlazom stlaéenog zraka;
3. ponovno namijestite filter u njegovo sjediste

7.3 NOZ

LoSe naostreni noz trga travu, Sto izaziva poZzucivanje
travnjaka.

A Nemojte dodirivati noZ sve dok ne izvadite kljuc i
dok se noZ potpuno ne zaustavi. Pazite jer se noZ moze
pomicati iako je kljuc¢ izvaden.

A Sve radnje vezane uz noZeve (demontiranje, 0s-
trenje, balansiranje, popravak, ponovno montiranje i/ili
zamjena) zahtjevni su poslovi za koje je, osim uporabe
posebnog alata, potrebna i specificna struénost; stoga
ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specija-
lizirani centar.
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A Ostecen, iskrivijen ili istrosen noZ dajte uvijek za-
mijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi se odrZala
izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve sa Sifrom koja se
navodi u tablici "Tehnicki podaci”.

S obzirom na razvoj proizvoda, nozevi navedeni u tablici
"Tehnic¢ki podaci" viemenom mogu biti zamijenjeni
drugima, istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

8. SKLADISTENJE

8.1 SKLADISTENJE STROJA

Sto treba uginiti u sluéaju skladistenja stroja:

1. Pustite da se motor ohladi.

Izvadite sigurnosni kljuc.

3. lzvadite bateriju iz njezinog sjedista i

pobrinite se za punjenje (odl. 7.1.2).

4. Ocistite stroj (odl. 7.2).

5.  Stroj skladistite (sl. 9):

u suhom prostoru;

zastiéen od vremenskih nepogoda;

po mogucnosti prekriven ceradom;

na djeci nedostupnom mjestu;

- uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alate
kojima ste se sluzili pri odrzavanju;

— objesen na zid.

»

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako se bateriju neée puniti dugo vrijeme, treba je stalno uvati
na tamnom i hladnom mijestu gdje nema vlage, a okolna
temperatura se kre¢e izmedu 0~45°C.

VAZNO U sluéaju duljeg nekoristenja, napunite
bateriju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba
pomicati, podizati, prevoziti ili nagnuti:
— zaustavite stroj (odl. 6.5);
- izvadite sigurnosni kljuc;
— uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili;
nositi ¢vrste radne rukavice;
uhvatiti stroj na mijestima koja omogucuju sigurno
drzanje, vodedi racuna o tezini i njenoj raspodijeli;
da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem ¢e stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ¢e biti
preuzet;
— uvjerite se da pomicanje stroja nece prouzrociti
osteéenja ili ozljede.
Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:
1. koristite pristupne rampe odgovarajucée otpornosti, Sirine
i duzine;
2. spustite sustav noza;

3. namjestite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga;
4. c¢&vrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomocu
uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje.

10. SERVISIRANJE | POPRAVAK

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake za rukovanje

strojem i njegovo pravilno osnovno odrZavanje

koje obavlja korisnik. Sve zahvate pode$avanja i

odrzavanja koji se ne opisuju u ovom priru¢niku mora

izvrsiti va$ prodavac ili specijalizirani centar.

Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama ili od strane

nekvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji oblik jamstva

i bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme ugrozava sigurnost stroja i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

« Originalne rezervne dijelove moZzete nabaviti u
servisnim radionicama i kod ovlastenih prodavaca.

11. STO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino potro$acima,

tj. neprofesionalnim rukovateljima.

Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti materijala i

u proizvodniji, koje vas prodavac ili specijalizirani

centar utvrde u jamstvenom roku.

Primjena jamstva se ograni¢ava na popravak ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima gresku.
Preporucujemo da stroj jednom godisnje

povijerite servisnoj radionici radi odrzavanja,

servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

Primjena jamstva je podlozna redovnom odrzavanju stroja.
Jamstvo ne pokriva o$tecenja koja su posljedica:
Nepoznavanja popratne dokumentacije

(priru¢nici s uputama).

Profesionalne uporabe.

Nepaznje, nemara.

Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti

stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.

Uporabe i montaze koje su neprimjerene

ili ih proizvoda¢ ne dopusta.

Nedostatnog odrzavanja.

Izmjena na stroju.

Koristenja neoriginalnih rezervnih

dijelova (prilagodljivih komada).

Koristenja dodatne opreme koju ne

dostavlja ili nije odobrio proizvodac.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

Radnije odrzavanja (opisane u priruéniku s uputama).
Normalno tro$enje potroSnog materijala kao $to

su nozevi, kotaci, sigurnosni vijci i oZi¢enja.

Normalno tro$enje.

Estetsko propadanje stroja uslijed koristenja.

Nosace nozeva.

Eventualne dodatne troSkove u vezi s aktiviranjem
jamstva, kao sto su premjestanje kod korisnika, prijevoz
stroja do prodavaca, iznajmljivanje opreme za zamjenu ili
pozivanje vanjskog drustva za sve radove na odrzavanju.
Korisnika $tite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo

ni na koji nacin ne ograni¢ava prava korisnika

predvidena zakonima njegove drzave.
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12. UTVRDIVANJE NEPOGODNOSTI

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rie$enja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPOGODNOST

VJEROJATNI UZROK

RJESENJE

1. Kod aktiviranja prekidaca
motor se ne pokrece

Nema sigurnosnog kljuca ili
ga niste pravilno uvukli.

Stavite klju¢ (sl. 5.C).

Nema baterije ili je niste
pravilno namijestili.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (sl.5.B)

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i
ponovno napunite bateriju (odl. 7.1.2).

Motor se ne pokrece odmah.

Drzite upravljacki prekida¢ pritisnut
2-3 sekunde (odl. 5.2).

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja motora.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta pa
ponovno pokrenite stroj.

2. Motor radi, ali se noz ne
okrece

Pri¢vr§éenje noza je labavo.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni klju¢.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamjena ili popravaka (odl. 7.3).

3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Niste pravilno namijestili bateriju.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (odl. 7.1).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i
ponovno napunite bateriju (odl. 7.1.2).

Zapreke koje spriecavaju okretanje noza.

Izvadite sigurnosni klju¢, stavite radne rukavice
te uklonite travu ili trunke prisutne na donjem
dijelu stroja i/ili u kanalu za izbacivanje.

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja motora.

Ocistite usisne reSetke za zrak
za hladenje (odl. 7.2.3).
Pri¢ekajte najmanje 5 minuta pa
ponovno pokrenite stroj.

3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Intervenirala je toplinska zastita od
previsoke apsorpcije struje. Uzroci:
* Ko$enje previsoke trave.

* Zapreke koje sprie¢avaju
okretanje noza.
* PreviSe trunaka trave nakupljenih

unutar kudista i u kanalu za izbacivanje.

 Postavite vecdu visinu kosnje kad
je trava vrlo visoka pa prodite i po
drugi put na manijoj visini

» Uklonite zapreke (odl. 7.2.2).

¢ Odistite stroj (odl. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta pa
ponovno pokrenite stroj.

4. Kosenje trave je otezano.

Noz nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar radi
ostrenja ili zamjena noza.

5. Primjecuje se buka i/
ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada.

Pri¢vrécenje noza je labavo
ili je noz ostecen.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni klju¢.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamjena ili popravaka (odl. 7.3).
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6. Autonomija bate-
rije je slaba.

Teski uvjeti rada s ve¢om
potro$njom struje.

Optimizirajte koristenje (odl. 7.1.1).

Baterija nije dovoljna za radne potrebe.

Koristite drugu ili pojaéanu bateriju (odl. 13.1).

7. Punjac baterije ne
puni bateriju.

Niste pravilno namijestili
bateriju u punja¢ baterije.

Kontrolirajte je li pravilno namjestena (odl. 7.1.2)

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priruénik s uputama
za bateriju/punjac baterije).

Prljavi prikljucci.

Odistite prikljucke.

Nema napona u punjacu baterije.

Kontrolirajte je li utika¢ ukop&an i ima
li napona u elektri¢noj uti¢nici.

Neispravan punja¢ baterije.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepogodnost ustraje, pogledajte
priruénik za bateriju/punja¢ baterije.

13. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

13.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specifiénim potrebama rada
(sl. 10). Popis homologiranih baterija za ovaj
stroj nalazi se u tablici “Tehni¢ki podaci".

13.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 11).
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FIGYELEM!; A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

MEGJEGYZES vagy FONTOS  az el6z6 részekben
feltiintetettekre vonatkozd pontositdsokat, vagy egyéb informaciot
tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertilni a gép megrongalédasat,
illetve egyéb kdrok okozdsat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be nem tar-
tdsa a kezel6 vagy mds személyek sériilését, illetve karokat
okozhat.

* A szurke pontokkal jeldlt kerettel kiemelt szakaszok opcids *
:jellemzc'iket tartalmaznak, amelyek nincsenek meg a jelen :
. hasznalati utasitasban leirt 6sszes géptipusnal. Ellendrizze, .
- hogy az On gépen jelen vannak-e ezek a jellemzok. .

Az dsszes ,eliilsd”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal megjeldlést
a kezel6 munkavégzési helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen haszndlati Utmutatoban talalhato dbrak szamozasa: 1, 2,
3stb.

Az dbrakon lathatd alkatrészeket az A, B, C stb. bettik jelélik.

A 2. dbran lathato C alkatrészre vald hivatkozas jeldlése tehat:
“Léasd a 2.C abrat” vagy egyszerlien “(2.C &bra)”.

Az &brak csak illusztraciok. A valos alkatrészek eltérhetnek az
abran lathatoktol.

282 Cimek

A haszndlati utasitas fejezetekre és szakaszokra oszlik. A “2.1.
Betanitas” c. szakasz a “2. Biztonsagi el6irasok” c. fejezet alcime.
A cimekre vagy szakaszokra vald hivatkozasokat a szamozott szak.
illetve fej. roviditések jeldlik. Példaul: “2. fej.” vagy “ 2.1. szak.”.

2. BIZTONSAGI SZABALYOK

21  BETANITAS

A Olvassa el figyelmesen a jelen utasitdsokat gép hasz-
ndlata el6tt! Ismerje meg a kezel6szerveket, és sajatitsa el
e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors ledllitasat. A fi-
gyelmeztetések és az ok be nem tartdsa elektromos
dramiitéshez, tiizesethez és/vagy stlyos sériilésekhez ve-
zethet. Orizzen meg minden figyelmeztetést és utmutatast,
hogy a késébbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

« Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan személy-
re, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé Utmutatasokat.
A helyi térvények szabalyozhatjdk a gép hasznalatahoz elbirt
minimalis életkort.

¢ Ezt a késziiléket hasznalhatjak gyermekek 8 éves kortdl, tovab-
ba csdkkent testi, szellemi, illetve érzékelé képességgel rendel-
kezé, vagy ismeretek és tapasztalatok hijaval levé személyek,



amennyiben valaki feliigyeli 6ket vagy ha eligazitast kaptak a ké-
szlilék biztonsagos hasznalatara vonatkozdan és megértették a
fennallo veszélyeket. Gyermekek ne jatsszanak a késziilékkel. A
tisztitast és a rendszeres karbantartast nem végezhetik gyerme-
kek felugyelet nélkul.

 Soha ne hasznalja a flinyirét, ha a kozelében emberek, kiiléno-
sen pedig gyermekek, vagy allatok tartézkodnak! A gyermekek-
re egy masik felnéttnek kell felligyelnie.

* Soha ne hasznéljuk a gépet, amennyiben a felhasznal¢ faradt
vagy rosszul van illetve gyoégyszerek, kabitdszer, alkohol vagy
mas olyan szer hatésa alatt all, melyek médosithatjak reflexeit
vagy éberségét.

* Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy hasznaldja felelés a mas
személyeket ért balesetekért és varatlan eseményekért, illetve
azok tulajdonaban keletkezd karokért. A felhasznald feleléssége
a munkaterilet talajviszonyaibol eredé potencialis veszélyek fel-
mérése, valamint a sajat és masok biztonsaga garantaldsahoz
szlikséges ovintézkedések alkalmazésa, kiiléndsen lejtén vagy
emelkeddn, és egyenetlen, cslisz6s vagy bizonytalan terllete-
ken.

¢ Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gépet, gyé-
z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a jelen haszndlati utasitasba
foglalt tudnivaldkat

2.2  ELOKESZITO MUVELETEK

* Viselien megfeleld ruhdzatot, erds, csuszasgatlé cipét és
hosszunadragot. Ne mukddtesse a gépet mezitlab vagy nyitott
szandalban. Viseljen hallasvédo fllvédét.

* Ne viseljen salat, képenyt, nyaklancot, karkétét, olyan ruhdzatot,
melyen nyakkendd, lobogd részek, szalagok vannak, illetve vagy
barmilyen lelégd vagy széles kellékeket, melyek beakadhatnak
a gépbe, vagy a munkavégzés helyén 1évo egyéb targyakba,
anyagokba.

* Hahosszu a haja, kdsse megfeleléen dssze.

* Viseljen véddkesztylit az 6sszes olyan helyzetben, mikor a keze
veszélynek van kitéve!

* Vizsgdlja 4t gondosan a munkavégzés teriletét és tavolitson
el minden olyan targyat, melyet a gép kidobhat, vagy amelyek
sérlléseket okozhatnak a vagéegységen/forgd egységeken
(kovek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

2.3  HASZNALAT KOZBEN

Keriilie a gép hasznalatat robbanédsveszélynek kitett helyeken,
gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte esetén. Az elektro-
mos szerszamok szikrakat képeznek, melyek langra lobbanthat-
jak a port vagy a gézoket.

Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek. A szerszamba
beszivargd viz ndveli az elektromos aramiités veszélyét.
Kizarélag nappal vagy j6 vilagitas és megfelel6 latasi viszonyok
mellett dolgozzon.

Kertilje a vizes flben, esében, viharveszélyben torténé munka-
végzést, foleg villdmcsapas veszélye esetén.

Kuléndsen Ugyelien, ha a talaj egyenetlen (buckés, gédros),
valamint lejtén és emelkedén, figyeljen a rejtett veszélyekre és
az esetleges akadalyokra, amelyek korlatozhatjak a latasi viszo-
nyokat.

Kuldndsen tgyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy vizpart ko-
zelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az egyik kerék tulhalad a
parton, vagy ha a part beszakad.

A munka soran mindig a lejtére/emelkeddre merélegesen kell
haladni, és sohasem azzal parhuzamosan. Kulénésen Ggyelien
irdnyvaltoztataskor, és figyeljen a tdmaszpontra, Ugyeljen arra,
hogy a kerekek ne Utkdzzenek akadalynak (kavicsok, fadgak,
gyokerek, stb.), melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna,
vagy a vezetd elveszithetné a gép feletti uralmat.

e 20°-nal nagyobb ddlést lejtdn ne haszndlja a gépet,
menetiranytol fliggetlendl
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* Ne doéntse meg a flnyirét a beinditashoz. A beinditast sik, és
akadalyoktél, valamint magas flitél mentes felileten végezze.
 Kilénosen figyelien oda, amikor a flinyirét maga felé huzza.
Nézzen hatra és gy6zédjén meg az akadalyok hianyarol a
hatramenet el6tt és kdzben.

 Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

* Kerillje, hogy a flinyiré hiizza magaval.

¢ Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységtél az
elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.

* Tartdzkodjon mindig tavol a kidobdnyilastdl.

¢ Soha ne haszndlja a gépet, ha a védérészek (gyljtézsak,
oldalsé kidobas véddrész, hatsd kidobas védorész) sériiltek,
hidnyoznak vagy nincsenek megfeleléen felszerelve.

* Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy moédositsa a gépen
levé biztonsagi rendszereket/mikrokapcsoldkat.

A Abban az esetben, ha a munka sordn géphiba vagy
baleset torténik, allitsa le azonnal a motort és tavolitsa el a
gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat; amennyiben a
kezel6 vagy mas személyek sériilését okozo baleset tértént,
nydujtson elsésegélyt az adott helyzetnek legmegfelelébb
mddon és forduljon az illetékes egészségiigyi intézményhez
a sziikséges elldtasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges
Iékeket, melyek jel kdrokat, Slyek vagy élla-
tok sériilését okozhatja.

2.4  KARBANTARTAS, TAROLAS

t6r

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében
végezze el a gép rendszeres karbantartdsat és gondoskodjon
megfeleld tarolasarol.

* Soha ne haszndlja a gépet kopott vagy sérilt alkatrészekkel. A
meghibasodott vagy sérillt alkatrészeket ne javitsa, hanem cse-
rélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.

* A gép bedllitasi mveletei soran tgyeljen arra, hogy az ujjai ne
szoruljanak be a forgd vagdegység és a gép rogzitett részei
kozé.

* Atlizveszély csokkentése céljabdl ne hagyja a munka mellékter-
mékeit tartalmazd taroldedényeket a helyiségben.

« Ellenérizze, hogy a gép mozgdasa ne okozzon kart vagy sérilést.

A A jelen utmutatéban megadott zajszint- és vibracio-
értékek a gép legnagyobb hasznalati értékei. A nem egyen-
stlyban levé vagdelem, a til gyors mozgas, a karbantartas
elhanyagolasa jelentésen befolydsolja a zajkibocsatast és
a vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat a megel6z6
intézkedéseket, melyek révén megsziintethet6k a magas zaj-
szint és a vibrélds okozta lehetséges kdrosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartadsardl, fiilvédét kell viselni
€s a munka soran sziineteket kell tartani.

25  AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kévetkezd biztonsdgi elbirdsok kiegészitik a
géphez szallitott akkumulator és az akkumulator-t6lté utmutatoja-
ban talélhato biztonsdgi szabalyokat.

* Az akkumulatorok feltoltéséhez kizarolag a gyartd dltal ajanlott
akkumulator-tdltoket hasznaljon! A nem megfelelé akkumulator-
t6lté hasznalata dramutést, tiimelegedést vagy az akkumulator
mard hatésu folyadékanak kiémlését okozhatja.

o Kizarolag az On altal vasarolt szerszamhoz valé akkumulatorokat
hasznéljon! Mas akkumulatorok haszndlata sériilést okozhat és
tlizveszélyes lehet.



* Az akkumulator behelyezése elétt ellendrizze, hogy a gép ki le-
gyen kapcsolva. Ha az akkumulatort bekapcsolt gépbe helyezi,
ezzel tiizet okozhat.

2.6  KORNYEZETVEDELEM

» Szigorlian tartsa be a helyi eléiradsokat a csomagoléanyagok,
haszndlt alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnyezetszennyezd
elem selejtezésére vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulladékke-
zelés keretében szdllitsa a megfelelé gydjtételepekre, ahol gon-
doskodnak azok Ujrahasznositasardl.

 Szigorlian kdvesse a helyi eléirasokat a levagott névényzet meg-
semmisitését illetéen.

* Az lizemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a kdrnye-
zetet, hanem a hatdlyos helyi eléirdsok értelmében adja le egy
gy(jtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos

késziilékeket. Az elektromos és elektronikus berende-

zések hulladékairél sz8l6 2012/19/EU iranyelv szerint a

hasznalatbdl kivont elektromos berendezéseket elkiilo-
— nitve kell gylijteni, az 6kokompatibilis Ujrahasznositas
céljabdl. Ha az elektromos késziilékeket hulladéklerakoé helyeken
vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok elérhetik a
talajvizréteget és az élelmiszerlancba kertilhetnek, mellyel az On
egészségét karosithatjdk. A termék artalmatlanitasara vonatko-
z06 részletesebb tajékoztatasért forduljon a kommunalis hulladék
megsemmisitéséért felelés szervezethez vagy az On markakeres-
kedéjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az akkumulatorokat

a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen

kell semlegesiteni. Az akkumulator az On és a kor-

nyezet szamara veszélyes anyagokat tartalmaz. Ezért el

Li-ion kel tavolitani a gépbél és a litiumionos akkumulatorok
hulladékkeént valo kezelését vallalo telepen kell leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok szelektiv
@ hulladékként valé gytijtése lehet6vé teszi az anya-
% gok ujrafelhasznélasat és Ujrahasznositasat. Az
anyagok Ujrahasznositasa elésegiti a kdrnyezetszeny-
nyezés megel6zését és csokkenti a nyersanyagok iranti

keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

3.1  AGEP LEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyirogép.

A gép lényegében egy , a véddburkolatba zart vagoegységet
mukodteté motorbdl és egy toldkarbdl all. A beinditott motor
|égparnat képez, amely felfiiggeszti a gépet, igy nincs surlddas a
talajjal.

A kezel6 a tolokar mogott, a forgd vagdegységtol vald biztonsagos
tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és miikddtetheti a f6
vezérléseket.

Ha a kezelé eltavolodik a géptél, a motor és a forgd vagoegység
néhany masodpercen belil ledll.

Sl Rendeltetésszer(i hasznalat

Ezt a gyalogvezetés(i gépet fli kaszalasra terveztiik és készitettiik
kertekben és egyéb flives teriileteken.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes
lehet és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak minéstilnek az alabbiak
(példaként és nem kizarélagosan):

- Mas személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa a gépen,
mivel azok leeshetnek és sulyosan megsériilhetnek,
illetve veszélyeztetik a vezetés biztonsagat.

- A gépen utazni.

— A géppel egyéb terhet vontatni vagy tolni.

- Avégdegység muikodtetése a nem fiives szakaszokon.

— A gép haszndlata lomb vagy tormelék dsszegyujtésére.

- A gép haszndlata sévények igazitdsara vagy
nem pazsit jellegli ndvényzet vagasara.

— Egy személynél tdbben alkalmazzék a gépet.

FONTOS A gép helytelen haszndlata kévetkeztében
a jotallas érvényét veszi, valamint a Gyarté barminemd
felelésség aldli mentestilését vonja maga utén, a felhasznalora
héritva a sajat magan vagy masokon okozott kdrokbdl
illetve sériilésekbdl szarmazo koételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaléi célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem professziondlis hasznalatra kész(ilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

FONTOS A gépet a kezel6 egyediil haszndlja.

3.2  FO ALKATRESZEK (1.4bra)

A. Alvaz: a forg6 vagoegységet magaba foglalé haz.
B. Motor: biztositja a vagdegység hajtasat.

C. Vagoéegység: a flinyirasra szolgald elem.

D  Toldkar: ez a kezel6i dllas. A hosszusaga
meghatéarozza a munkavégzés kézben a kezeld
biztonsagi tavolsagat a forgd vagdegységtol.

E. Kezel6 jelenlét kar: ez a kar engedélyezi a
vagdegység bekapcsolasat és felemelését a talajrol.
A motor automatikusan ledll a kar elengedésekor.

F.  Kapcsol6 vezérlés: beinditja/ledllitia a motort és
egyidejlleg be- és kikapcsolja a vagéegységet.

G. Az akkumulatornak kialakitott hely fedele

H. Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszkoz): A kulcs
be- és kiiktatja a gép villamos aramkorét.

I Akkumulator (ha nem tartozéka a gépnek, lasd
a 13. "kilon rendelheté tartozékok" c. fejezetet):
a motor beinditasahoz sziikséges energiat
szolgaltatja. Jellemz6i és hasznalatanak szabalyai
egy kuldn hasznalati utasitdsban vannak leirva.
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J.  Akkumulator-tolt6é (ha nem tartozéka a gépnek,
ldsd a 13. "kilén rendelhetd tartozékok" c. fejezetet):
az akkumulator toltésére szolgalo készllék.

3.3 AZONOSITO CIMKE (1. 4bra)

Zajteljesitmény szint.

Megfelel6ségi jeldlés

Gyartas éve.

Gép tipusa.

Gyartasi szam.

A gyart6 neve és cime.

Cikkszam.

A motor max. lizemi sebessége.

Suly kg-ban.

10. Tépfesziltség.

11. Elektromos védettségi fokozat.

12. Névleges teljesitmény.

Mésolja 4t a belsé boritélapon lathaté gépazonositd
cimke megfeleld helyére az azonosité adatokat.

©@ONDO RN

FONTOS A felhatalmazott mdrkaszervizzel valo kapcsolatfel-
vételkor adja meg mindig a cimkén Idthatd adatokat.

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat a
hasznalati utmutato utolsé oldalain taldlhato.

3.4  BIZTONSAGI JELZESEK (2. 4bra)

A gépen klonféle szimbolumok lathatok.
A szimbolumok jelentése:

Figyelem. Olvassa el az utasitasokat
I_I-—-J gép hasznalata el6tt!

A D"’ Veszély! Targyak kidobasanak
veszélye. A gép hasznalata soran
az idegen személyek tartézkodjanak
a munkavégzés teriletén kivil.

T Ugyeljen az éles vagéegységre. Ne tegye
=y e kezét vagy labat a vagoegység hazaba.
& a vagoegység a motor kikapcsolasa
utan tovabb forog. Tavolitsa el a
biztonsagi kulcsot (kikapcsol6 eszkdzt)
a karbantartas megkezdése el6tt.

FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan
cimkeéket ki kell cserélni. Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

4. OSSZESZERELES
A A betartando biztonsdgi eléirdsokat a 2. fejezet tartal-
mazza. Szigoruan tartsa be az eléirdsokat a sulyos kockaza-
tok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.
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Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany elemét nem sze-
reltlik fel kozvetlenil a gyarban. Ezeket a csomagoléanyag elta-
volitasa utan kell felszerelnie, a kdvetkez6 utasitdsokat kdvetve.

A A gép kicsomagoldsat és 6sszeszerelését szilard, sik
feliileten kell végezni, tovabba elegendd helyet kell bizto-
sitani a gép és a csomagolas mozgatdasahoz a megfelelé
szerszamok alkalmazéasaval. Ne hasznélja a gépet, amig
nem végezte el az "OSSZESZERELES" c. szakaszban leirt
miiveleteket.

A Az dsszeszerel€s el6tt ellendrizze, hogy a biztonsagi
kulcs ne legyen beillesztve.

41  KICSOMAGOLAS (2. abra)

42 ATOLOKAR FELSZERELESE (3. 4bra)

Szerelje 0ssze a fels6 toldkart az alsoé toldkarral (I-1l bra), majd
rogzitse a géptestre (Il abra) az abrazolt médon.

5. VEZERLESEK

5.1  BIZTONSAGI KULCS (KIKAPCSOLO ESZK0Z)

Az akkumulator rekeszében levé kulcs (1.H dbra) be- és kiiktatja a
gép villamos aramkorét.

A kulcs eltavolitdsaval teljesen kikapcsolodik az elektromos dram-
kor, ez megakadalyozza a gép ellendrizetlen hasznalatat.

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor hasznala-
ton kivil vagy feliigyelet nélkiil hagyja a gépet.

52  MEGSZAKITO KAPCSOLO

A megszakité kapcsold (4 abra) beinditja/ledllitia a motort és
egyidejlileg be- és kikapcsolja a vagdegységet.
A megijelolt allasok a kdvetkezéknek felelnek meg:

| Inditas. Az inditdshoz nyomja be a gombot
(4.A.1 dbra), huzza meg a kart (4.A &bra).

)em A vagbegység bekapcsoldsa. A motor bein-
ditasaval egyidejlileg a vagdegység is beindul.

O Leallitas. A motor automatikusan leall
a kar elengedésekor (4.A dbra).

MEGJEGYZES A vdgdegység bekapcsoldsa csak akkor
lehetséges, ha a tolokartdl jobbra levé gombot megnyomja,
és az kezeld jelenlét kart a tolokar irdnydba dllitja.

6. A GEP HASZNALATA

A A betartando biztonsdgi eléirdsokat a 2. fejezet tartal-
mazza. Szigoruan tartsa be az eléirdsokat a stlyos kockaza-
tok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.



6.1  ELOKESZITO MUVELETEK

Ellendrizze, hogy a biztonsagi kulcs ne legyen beillesztve. Helyezze
a gépet vizszintes helyzetbe és gondoskodjon arrdl, hogy stabilan
alljon a talajon.

6.1.1 Az akkumulator ellendrzése
A vasarlas utani els6 haszndlat elétt toltse fel teliesen az
akkumulatort az Utmutat flizetben megadottak szerint.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze az akkumulator toltési szintjét az
Utmutatéban leirtak szerint.

A A miiveletet allé vdgoegység mell 59
6.2  BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A A hasznalat el6tt mindig végezze el a biztonsagi elle-
nérzéseket.

6.2.1 Altalanos biztonsagi ellenérzés

Targy Eredmény
Markolatok Tiszta, szaraz.
Toldkar Megfelelen és szilardan

régzil a géphez.

Vagoéegység Tiszta, nem karosodott
vagy kopott, ép, élezett.

Megszakitd kapcsold A karnak szabadon

kell mozognia és nem
erdltetetten, tovabba
kiengedését kdvetden
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.

Akkumulator Nincs sériilés a
burkolatéan, nem szivarog
beléle folyadék.

Agépenésa Jol meg vannak huzva
vagoegységen levé (nem lazak). Nem
csavarok/anyak karosodott vagy kopott.

A hutélevegd nyilasai Nincsenek eltémddve

Gép Kérosodasra vagy kopasra

utald jelekrél mentes.
Nincs rendellenes vibralas.
Nincs rendellenes zaj.

Tennivalé Eredmény

1. Inditsa be a gépet (6.3 | 1. A vagoegységnek fo-
szak.). rognia kell.

2. Engedije fel a meg- 2. Abiztonsagi karnak
szakité kapcsolot szabadon kell mozog-
(4.A abra). nia és nem erdltetetten,

tovabba kiengedését
kdvetéen automatiku-
san és gyorsan kell a
semleges helyzetbe
visszatérnie, ami leal-
litia a vagoegységet

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré ered-
ményt észlel, ne haszndlja a gépet! Forduljon a szervizhez

falali

és végezti el ameg 5 ellenérzéseket €s javitasokat.

6.3 INDITAS

MEGJEGYZES A gépet sik, akadalymentes
feltileten inditsa be, ahol a fi nem magas.

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének
fedelét (5.A abra).
2. Helyezze az akkumulatorokat a rekeszbe
(5.B szak.) tolja be az akkumulatorokat
Utkdzésig, amig a régzilést és a villamos
érintkezést jelz6 kattanast hall.
3. lllessze be Utkdzésig a biztonsagi kulcsot (5.C abra)
Zarja vissza teljesen a fedelet.

»

Kapcsolja be a vagoegységet: elészor nyomja
meg a biztonsagi gombot (4.A.1 abra), majd
nyomja meg a kezeld jelenlét kart (4.A abra)

A A motor beinditdsadval egyidejiileg a vdgoegység is
beindul.

6.4  MUNKAVEGZES

FONTOS  Munkavégzés kézben tartsa be mindig a vagdegy-
ségtél a markolat hossza dltal megadott biztonsagi tavolsdgot.

Az akkumulatorok mikodési ideje (tehat az tjratoltés nélkil lenyir-
hatd flives teriilet mérete) a 7.1 szak. szakaszban leirt tényez6ktdl
fugg.

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés miatt ledll,
kb. 5 percet kell vdrni, mielétt djra elinditana.

6.5 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz:
 engedje fel a kezeld jelenlét kart (4.A dbra)
 varjon, mig a vagoegység leall.

A Miutan a gépet ledllitotta, a vagoegység ledlldsahoz
szlikség van néhany masodpercre.

FONTOS Mindig dllitsa le a gépet.
* Munkavégzési zonak kéz6tti helyvaltoztatds kézben

HU-5



* Nem fiivel boritott talajon valo athaladdskor
* Amikor akadalyon kell dthaladnia

6.6 A HASZNALAT UTAN

Nyissa ki a fedelet és tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

Vegye ki az akkumulatort és tltse fel (7.1.2 szak.).

Hagyija kihtlni a motort, miel6tt a gépet barhol elhelyezné.
Tisztitsa meg a gépet (7.2szak.).

Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy karosodott
alkatrészek. Szikség esetén cserélie ki a karosodott
részeket, és hlizza meg a meglazult csavarokat vagy forduljon
a markaszervizhez.

6. A gép esetleges kdrosodasanak ellenérzése Sziikség esetén
forduljon a méarkaszervizhez.

apwh =

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
hasznalaton kivil vagy feliigyelet nélkiil hagyja a gépet.

7. KARBANTARTAS

A A betartando biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet tartal-
mazza. Szigoruan tartsa be az eléirdsokat a sulyos kockaza-
tok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantartdsi,

bedllitasi mivelet el6tt:

« Allitsa le a gépet.

* Vegye ki a biztons&gi kulcsot (soha ne hagyja a kulcsot a
gépben, gyermekek vagy nem alkalmas személyek éltal
hozzaférhetd helyen).

* Vegye ki az akkumulatort.

¢ Gyd6zddjon meg arrdl, hogy az 6sszes mozgo rész teljesen
leéllt-e.

* Hagyja kihilni a motort, miel6tt a gépet barhol elhelyezné.

* Viseljen megfeleld ruhazatot és védokeszty(lt az 6sszes olyan
helyzetben, amikor a keze veszélynek van kitéve!

* Olvassa el a vonatkozo Utmutatot.

FONTOS A haszndlati utasitdsban le nem irt Osszes
bedllitast, valamint karbantartdsi miveletet mdrkakereskeddjénél
vagy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.1  AKKUMULATOR

7141 Az akkumulator miikodési ideje

Az akkumulator mikodési ideje (tehat az Ujratdltés nélkul
lenyirhatd flives terllet mérete) féként az aldbbiaktdl fligg:

a.  kérnyezeti tényezok, melyek
nagyobb energiat igényelnek:

- SlirG, hosszu, nedves fli nyirasa
b. A gép vagasi szélessége; minél nagyobb a
szélesség, annal tobb az energiaigény.

c. A gépkezel6 helytelen munkavégzése:

— Gyakori be- és kikapcsolas a munka soran

MEGJEGYZES A munkavégzés sordn az akkumuldtort a teljes
lemertilés ellen egy olyan szerkezet védi, mely kikapcsolja a gépet
és megakaddlyozza mikddtetését.
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Az akkumulator mikddési idejének optimalis
kihasznalasahoz mindig ajanlott:

— Anyirast szaraz fivon végezni.

- Gyakran nyirni a flivet, hogy ne néjon tul magasra.

Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal lehetévé tett
miikodési idonél hosszabb id6tartamig kivanja hasznalni, az alabbi
megoldasokat ajanljuk:

- Vésaroljon egy masodik szabvanyos akkumulatort a lemer(ilt
akkumulator azonnali cseréjéhez, igy a munka azonnal
folytathato.

- Vasaroljon egy, a szabvéanyos akkumulatorndl hosszabb
mikodési idét biztositd akkumulatort.

7.1.2 Az akkumulator eltavolitasa és feltéltése

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét és vegye ki a
biztonsagi kulcsot (6.A abra).

2. Nyomja meg az akkumulatorokon taldlhaté gombot és vegye
ki az akkumulatorokat (6.B &bra).

3. Helyezze az akkumulatort az akkumulatort6ltén kialakitott
helyére (7 abra).

4. Csatlakoztassa az akkumulator-toltét egy halézati dugaljhoz,
melynek fesziiltsége megegyezik az adattablan lathato érték-
kel.

5. Végezze el a teljes feltdltést az akkumulator / akkumulator-tol-
t6 Utmutatojaban megadottak szerint.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor védéeszkizzel van felszerelve,
mely csak akkor teszi lehetévé a feltéltést, ha a kdryezeti
hémeérséklet 0 és +45 °C kozott van.

MEGJEGYZES Az akkumulator kdrosodds veszélye nélkiil barmi-
Kor és akar csak részlegesen is feltéltheto.

713 Az akkumulator visszahelyezése a gépbe

A feltoltés befejeztével:

1. Vegye ki az akkumulatort az akkumulator-toltén kialakitott
helyébdl.

2. Bontsa az akkumulator-t6lté halézati csatlakozasat.

3. Helyezze az akkumulatort a rekeszébe a gépen.

4. Zarjavisszateljesen a fedelet.

7.2 TISZTITAS

Minden hasznélat utan végezze el a gép tisztitdsat az alabbi
Utmutatas betartasaval.

76251 A gép tisztitasa

¢ Ne haszndljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az elektromos
alkatrészeket.

¢ Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz tisztitdsahoz!

* A tlzveszély csokkentése érdekében tavolitsa el a géprél és
kiléonésen a motorrdl a flmaradvanyokat, leveleket vagy a
zsirfolosleget.

{622 A vagoegység-tarcsa tisztitasa

FONTOS Déntse a gépet oldalra, gy6zédjén meg a gép megfelelé
stabilitasardl miel6tt barmilyen beavatkozdst végezne.



7.23 A levegdsz(iré tisztitasa (8 abra)

1. vegye ki a leveg6szUrét a gépbdl;
2. fajjon be suritett levegét;
3. tegye vissza a sz(ir6t a helyére.

7.3  VAGOEGYSEG

Az életlen vagoegység kitépi a flivet és a pazsit elsargulasat
okozza.

A Ne érjen a vagoegységhez, amig ki nem vette a kul-
csot, és amig a vdgoegység forgdsa teljesen le nem éllt.
Ugyeljen arra, hogy a vdgdegység akkor is foroghat, ha mar
kivette a kulcsot.

A Valamennyi, a vdgoegységgel kapcsolatos miivelet
(leszerelés, élezés, kiegyenstlyozas, javitds, visszaszerelés
és/vagy csere) felelosségteljes munka, amely kiilénleges
hozzaértést igényel a megfelel6 szerszamok hasznalatan tul.
Biztonsdgi okokbdl ezek a miiveletek csak szakszervizben
végezhetdk.

A A gép kiegyenstilyozasanak érdekében mindig egy-
szerre cserélje ki a sériilt, elgorbiilt vagy kopott vdgoegysé-
get és a hozzd tartozo csavarokat.

FONTOS Mindig eredeti vdgdegységeket alkalmazzon, amelyek
kddja megegyezik a "MUiszaki adatok" tablazataban Idthato koddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, a "Muszaki ada-
tok" tablazataban lathatd vagoegységeket idével hasonlé jellegl
és tulajdonsagu, biztonsagos miikddést biztositd vagdegységekre
lehet kicserélni.

8. TAROLAS

8.1 AGEPTAROLASA

A gép tarolasahoz:

Hagyja kihdini a motort.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot.

Vegye ki az akkumulatort és téltse fel (7.1.2. szak).

Tisztitsa meg a gépet (7.2. szak.).

Térolja a gépet (9 abra):

széraz helyen;

- azidéjaras viszontagsagaitol védetten;

- lehetéleg ponyvaval letakarva;

- gyermekektdl elzarva;

- ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat;

- afalra felakasztva.
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8.2  AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Ha az akkumulatort huzamos ideig nem télti fel, tarolja arnyékban,
hlvos és szaraz helyen, 0~45°C kdz6tti hémérsékleten.

FONTOS  Huzamosabb lizemsziinet idején kéthavonta téltse
fel az akkumuldtort az élettartama meghosszabbitdsa céljabdl.

9. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni,
mozgatni, szallitani vagy dénteni kell:
— dllitsa le a gépet (6.5. szakasz);
- vegye ki a biztonsagi kulcsot;
- gy6z6djon meg arrdl, hogy az dsszes mozgd rész teliesen
ledllt-e;
- viseljen vastag munkavédelmi keszty(it;
- a gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;
- a gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakitasat
figyelembe véve megfelelé szami személy végezze a
gép mozgatasat a gép sllyanak és a szallitdeszkdznek a
fluggvényében;
- ellendrizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérlilést.
A gép jarmlivel vagy utanfutéval valé szallitdsa soran:
hasznaljon megfelel teherbirasu, szélességli és hosszusagu
rampat;
engedje le a vagéegység-tarcsat;
3. gy helyezze el, hogy senki szamara ne jelentsen veszélyt;
4. rogzitse erésen a szallitd jarmiihdz kotelekkel vagy lancokkal,
hogy ne borulhasson fel.

[

10. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitdsban megtalalja a gép kezeléséhez

és a felhasznalé altal elvégezhetd helyes alapkarbantartasahoz

szlikséges dsszes Utmutatast. A jelen haszndlati utmutatéban

le nem irt dsszes beallitast, valamint karbantartasi miveletet

markakereskeddjénél vagy szakszervizben kell elvégeztetni.

Nem megfelelé miihelyekben, vagy nem szakember dltal végzett

miveletek a jotallas barmely formajanak elévillését és a gyarto

mindennem( felelésség aloli mentesiilését vonjak maguk utan.

¢ A nem eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat nem
engedélyeztiik, a nem eredeti cserealkatrészek és tartozékok
alkalmazasa veszélyezteti a gép biztonsagat, tovabba felmenti
a gyartot a mindennem( kotelezettség és felelésség alol.

* Az eredeti cserealkatrészek az engedéllyel rendelkez6
szervizektdl és viszonteladoktdl szerezhetdk be.

11. A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotéllasi feltételek kizarélag a fogyasztdkra, tehat
nem professzionalis felhasznalokra vonatkoznak.
A jotallas érvényes minden anyagmindségi és gyartasi
hibara, amelyet az érvényes jotallasi id6 alatt a
markakereskedo vagy a szakszerviz megallapit.
A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész
javitasara vagy cseréjére korlatozodik.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni egy engedéllyel
rendelkezd szervizbe az altalanos felilvizsgalat, karbantartas
és a biztonsagi egységek ellendrzése céljabol.
A jotallas alkalmazasanak feltétele a gép
rendszeres karbantartasa.
A jotallas nem vonatkozik az alabbi okok miatt keletkezé karokra:
* Akiséré dokumentacio (hasznalati utasitasok) hianyos ismerete
* Professzionalis hasznalat
* Figyelmetlenség, hanyagsag
* Kiils6 okok (villamcsapas, itések, a gépben
levé idegen targyak) vagy baleset
* Helytelen vagy a gyarté altal nem megengedett
haszndlat és 6sszeszerelés
* Hianyos karbantartas
* A gép médositasa
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* Nem eredeti (illeszthetd) cserealkatrészek hasznalata
* Nem a gyartd dltal szallitott vagy engedélyezett

tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az aldbbiakra:
¢ Akarbantartasi mlveletek ( a hasznalati Utmutato szerint).

¢ A vagoegységek tartdi.
o Ajotallas érvényesitésével jard esetleges koltségek,

mint a kiszallas a felhasznaléhoz, a gép szdllitdsa a

* Afogydeszkdzok - példaul vagdegységek, kerekek,

biztonségi csavarok és vezetékek - normal kopasa.

¢ Normal elhasznalédas.

* A gép esztétikai rongaléddasa a hasznalat kdvetkeztében.

markakeresked6héz, eszkdzok bérlése a cseréhez vagy
kils6 vallalat megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.

A felhasznald a helyi térvények védelme alatt all. A

felhasznalonak a helyi térvények biztositotta jogait a

12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

jelen jotallas semmilyen modon sem korlatozza.

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a probléméak tovabbra is fennélinak, forduljon a mérkakereskedéhéz.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Akapcsold bekapcsolasakor
a motor nem indul be

Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs megfeleléen
behelyezve.

Helyezze be a kulcsot (5.C &bra).

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze az akkumulator
megfeleld elhelyezését (5.B &bra).

Az akkumulator lemeriilt.

Ellendrizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.1.2. szakasz).

A motor nem indul be azonnal.

Tartsa nyomva 2-3 masodpercig a
kapcsolo vezérlést (5.2. szakasz).

A motor tilmelegedése miatt a
hékioldé beavatkozott.

Vérjon legaldbb 5 percet, majd inditsa be Ujra a gépet.

2. A motor jar, de a vagdegység
nem forog

A vagoegység rogzitése kilazult.

Allitsa le azonnal a motort és vegye
ki a biztonsagi kulcsot.

Forduljon a szervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitdsokért (7.3. szakasz).

3. Amotor munkavégzés koz-
ben leall.

Az akkumulator nincs megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze az akkumulator
megfelel elhelyezését (7.1 szakasz).

Az akkumulétor lemeriilt.

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.1.2. szak.).

A vagoegység forgasanak akadalya van.

Vegye ki a biztonségi kulcsot, vegyen fel
munkavédelmi kesztyt és tavolitsa el a gép alsé
részében és/vagy az anyagkidobd csatorndban
felgyilemlett fiivet és hulladékokat.

A motor tlimelegedése miatt a
hékioldo beavatkozott.

Tisztitsameg a hiit6levegd beszivd
racsokat (7.2.3. szak.).
Vérjon legalabb 5 percet, majd inditsa be Ujra a gépet.

3. Amotor munkavégzés kdzben
leall.

A hékioldé beavatkozott a kdvetkezok miatti
tdl nagy dramfelvétel kévetkeztében:

* Tul magas fii vagasa.

* Avégoegység forgasanak akadalya van.

¢ Az alvazban és a kidobd csatornaban
tal sok flimaradvany halmozédott fel.

* Nagyobb nyirasi magassagot bellitani, amikor a (i
hosszu, majd egy masodik nyirassal révidebbre vagni;
¢ Tavolitsa el az elttmddéseket (7.2.2. szak.).

o Tisztitsa meg a gépet (7.2.1,7.2.2, 7.2.3. szakasz)

Varjon legaldbb 5 percet, majd inditsa be Ujra a gépet.
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4.  Aflnyirds nehézkes.

A vagoegység nincs megfeleld allapotban.

Forduljon a szervizhez a vagdegység
élezéséért vagy cseréjéért.

5.  Er6s zajok és/vagy
vibralas érzékelhet6 a

A vagoegység rogzitése kilazult
vagy a vagoegység karosodott.

Allitsa le azonnal a motort és vegye
ki a biztonsagi kulcsot.

munkavégzés alatt.
Forduljon a szervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért ( (7.3. szak.).

6. Az akkumulator miiko-
dési ideje elégtelen.

Nehéz hasznélati kdriilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek.

Hasznélja a gépet optimdlisan (7.1.1. szak.).

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez.

Hasznéaljon egy masodik akkumulatort vagy egy
nagyobb teljesitményl akkumulatort (13.1. szak.).

7. Az akkumulator-t6lté nem vég-
zi el az akkumulétor feltdltését.

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulator-téltébe.

Ellendrizze a behelyezését (7.1.2 szak.)

Nem megfeleld kérnyezeti koriimények.

Megfelelé hémérsékletl helyiségben
végezze el a feltdltést (lasd az akkumulator
/ akkumulator-t6lté utmutatéjat).

Az érintkez6k szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkezoket.

Az akkumulator-tdltén nincs fesziltség.

Ellendrizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolt.

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem sziinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-t6lté Utmutatéjat.

13. RENDELHETO TARTOZEKOK

13.1  AKKUMULATOROK

Kilénbdz6 kapacitasu akkumulatorok kaphatdk a kilonféle
Uzemi igények kielégitésére (10 dbra). A jelen géphez hitelesitett
akkumulatorok listdja a "Miiszaki adatok" c. tablazatban szerepel.

13.2 AKKUMULATOR-TOLTO

Az akkumulator téltésére szolgalé készilék (11 &bra).
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I?EMESIO!: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S| NAUDOTOJO VADOVA,. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

PASTABA arba SVARBU pateikiami patikslinimai arba
kiti duomenys, susije su tuo, kas jau buvo nurodyta, siekiant
iSvengti jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A paZymi pavojy. |spéjimy nepaisymas su-
daro sglygas asmeny suZeidimo ir (arba) kitokios Zalos
rizikai.

* Paragrafai, pazyméti punktyriniais pilkais langais, :
« nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne .
: visuose Siame vadove aprasytuose modeliuose. .
. Patikrinti, ar funkcija yra galima jlisy modelyje. .
Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné“ ir kairé"

yra pateiktos dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.21 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai yra sunumeruoti 1,
2, 3, ir taip toliau.

Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamosios dalys yra
pazymeétos raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame paveikslélyje
yra paZyméta kaip: ,Zidréti 2.C pav.“ arba papraséiausiai
»(2.C pav.)“.

Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio. Realios detalés gali
skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas | skyrius ir paragrafus. Paragrafo
,2.1 Apmokymas* pavadinimas yra “2. Saugos reikalavimai“
paantrasté.

Nuorodos | pavadinimus arba paragrafus yra pazymétos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais numeriais.
Pavyzdys: 2 skyr.“ arba , 2.1 skirsn.”

2. SAUGOS REIKALAVIMAI

2.1  APMOKYMAS

A Pries naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti j
instrukcijy vadova. SusipaZinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokti skubiai su-
stabdyti variklj. Instrukcijy ir jspéjimy nesilaikymas gali
sukelti elektros smigius, gaisrus ir (arba) rimtus suZa-
lojimus. [spéjimus ir instrukcijas iSsaugoti vélesnéms
konsultacijoms.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba asmenys,
kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukcijomis. Vietiniai
jstatymai gali nustatyti minimaly naudotojo amziy.

« Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai arba
asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba protiniais gebé-
jimais, ar asmenys be patirties bei pakankamai nesusipazine



buvo informuoti apie saugy $io jrenginio naudojimg ir supranta
apie galimus pavojus. Vaikams draudziama zaisti su jrenginiu.
Vaikams draudziama atlikti jrenginio valymo ir techninés prie-
Zilros darbus be atsakingo asmens priezitiros.

Niekada nenaudoti Zoliapjoveés, kai netoliese yra kiti asmenys,
kitas suauges asmuo.

Niekada nenaudokite masinos, jei naudotojas yra pavarges ar
sergantis, arba yra pavartojes vaisty, narkotiky, alkoholiy ar
kity kenksmingy medziagy, galin¢iy paveikti Zmogaus reflek-
sus ar démesio sutelkima.

Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas yra atsa-
kingas uz nelaimingus atsitikimus bei Zalg, padaryta kitiems
asmenims arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz potenci-
alig rizika, susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pa-
sirtpinti visomis butinomis priemonémis, uztikrinanciomis jo
paties ir kity asmeny sauguma, ypa¢ dirbant $laituose, Siurks-
cioje, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems asmenims,
uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame vadove pateik-
tomis naudojimo instrukcijomis

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Dévéti tinkamg apranga, avéti darbing avalyne neslidzZiais
padais ir dévéti ilgas kelnes. Nepaleidinéti jrenginio basomis
kojomis ar avint atvirg avalyne. Naudoti klausos apsaugos
priemones.

Nedeévéti Saliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy, riby su
besiplaikstanciomis detalémis, raisteliais ar kaklarai$ciais
bei kity kabandéiy ar placiy aksesuary, kurie galétu jsipainioti j
jrenginj ar j darbo vietoje esan¢ius daiktus ir medziagas.
Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Mavéti apsaugines pirstines kiekviena karta, kai kyla pavojus
rankoms.

Kruop&¢iai apzidréti visg darbo laukg ir pasalinti viska, ka
irenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo pjovimo
jtaisa /besisukancias detales (akmenis, $akas, vielg, kaulus ir
tt).

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
sukelia zieZirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. | jrenginj
patekes vanduo padidina elektros smugio rizika.

Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apSvietimo ir
gero matomumo sglygomis.

Nedirbti ant Slapios vejos, lyjant lietui ar artinantis audrai, ypa¢
kai yra zaibavimo tikimybe.

Atkreipti ypatingg démesj | Zemeés pavirSiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei galimas
kliatis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy arba
pylimy. Jrenginys gali apvirsti, jei ratas perzengia $laito krastg
arba jei $laito kradtas ima byreéti.

Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo kryptimi,
atkreipiant ypatinga démesj j krypties pakeitima, uzsitikrinant
tinkamus atramos taskus bei sitikinant, kad néra klit¢iy ties
ratais (akmeny, Saky, Sakny ir t.t.), Sios klittys gali salygoti
Soninj paslydima arba jrenginio kontrolés praradima.
Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima naudoti
$laituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°

Paleidziant vejapjove, jos nepakreipti. Uzvedima atlikti ant
lygaus pavirSiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.
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* Atkreipti ypatingg démesj traukiant Zoliapjove link saves. Prie$
apsisukant ir apsisukimo metu Zzidréti sau uz nugaros, tokiu
budu jsitikinant, jog néra kliti¢iy.

Niekada nebégti, o zingsniuoti.

Vengti, kad vejapjové tempty operatoriy.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso, tiek
jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.

Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

Nenaudoti jrenginio, jei apsaugai (surinkimo maisas, Soninio
iSmetimo apsaugos jtaisas, galinio iSmetimo apsaugos jtaisas)
yra pazeisti, jei jy néra arba jei jie netaisyklingai sumontuoti.
Neisjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti esamy
apsauginiy sistemuy/mikrojungikliy.

Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant isjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebity padaryta dar didesné Zala; nelaimin-
gy atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies
suZalojimais atveju, nedelsiant imtis tinkamiausiy pir-
mosios pagalbos veiksmy bei kreiptis j sveikatos prie-
Zidros jstaiga tolesniam gydymui. Kruopsciai pasalinti
galimas sankaupas, kurios galéty padaryti Zalos arba
suzaloti asmenis ar be prieZidros paliktus gyvinus.

2.4 TECHNINE PRIEZIORA, SANDELIAVIMAS

Periodiska techniné priezidra ir taisyklingas sandéliavimas

padeda iSlaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys yra susidévejusios
arba pazeistos. Pazeistos ar susidéveéjusios detalés turi bati
pakeistos ir niekada netaisomos. Naudoti tik originalias pakei-
timo dalis.

* |renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj, kad
pirStai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir stacionariy
jrenginio daliy.

* Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy su surinkto-
mis atliekomis uzdaroje patalpoje.

« |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar suzalo-
jimy.

A Sioje instrukcijoje nurodytas triukémo ir vibracijy
lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo vertés.
ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieZiliros stoka daro
didele jtaka triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
prieZasties bdtina imtis prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél
per didelio triuksmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti
jrenginio technine prieZiara, dévéti apsaugines ausines,
darbo metu daryti pertraukas.

2.5 AKUMULIATORIUS /
AKUMULIATORIAUS |JKROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo saugos priemo-
nes, apraSytas atitinkamoje kartu su jrenginiu pristatomoje
akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy kny-
geléje.

* Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo rekomenduo-
jama akumuliatoriaus jkroviklj. Netinkamas jkroviklis gali sgly-
goti elektros smugj, perkaitima arba korozinio akumuliatoriaus
skyscio i$siliejima.

* Naudoti tik jlsy jrenginiui numatytg akumuliatoriy. Kitokiy
akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzalojimus ir gaisro
rizika.



* Pried jstatant akumuliatoriy, pasirGpinti, kad jrenginys bty
iSjungtas. |dedant akumuliatoriy | jjungta jrenginj, gali Kkilti
gaisras.

2.6 APLINKOS APSAUGA

* Kruops¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su pakavimo
medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy, salygojanciy
stipry neigiama poveikj aplinkai $alinimu; Sios atliekos neturi
bati alinamos kartu su buitinémis atliekomis, bet turi bati
atskirtos ir perduotos | specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.

Kruopé&c¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo metu
susidarancias atliekas.

Irenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje, bet,
vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis | specializuotg
atlieky surinkimo punktg.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buiti-

némis atliekomis. Pagal Europos Direktyvos

2012/19/EB dél elektros ir elektroninés jrangos

atlieky ir jos jgyvendinimo suderinus su nacionali-
B |55 teises aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati ruSiuojami atskirai, kad galéty bati
panaudojami pakartotinai aplinkai nekenksmingu badu. Jeigu
elektros prietaisai yra pasalinami | sgvartyng arba patenka j
dirvoZemj, nuodingos medziagos gali pasiekti gruntinio van-
dens klodus ir patekti j maisto grandine, pakenkdamos jusy
sveikatai ir gerovei. Dél iSsamesnés informacijos apie Sio
gaminio pasalinima, kreiptis | jstaigg, atsakingg uz buitiniy
atlieky perdirbima arba j gaminio Pardavéja.

X

Li-ion

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje tinkamai
Salinti akumuliatorius rapinantis mus supancia
aplinka. Akumuliatoriuje yra medziagy, kurios yra
pavojingos asmenims ir aplinkai. Jos turi biti atskir-
tos ir pasalintos atskirai specializuotame centre,
kuris priima li¢io jony baterijas.
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3.

Naudoty produkty ir jy pakuotés rusiavimas
sudaro sglygas medziagy perdirbimui ir pakar-
totiniam jy panaudojimui. Pakartotinis perdirbty
medziagy panaudojimas padeda iSvengti aplinkos
tarSos ir sumazina zaliavy poreikj.

PAZINTIS SU |JRENGINIU
3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové, valdoma péséio operatoriaus.
Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varancio gaubte jmontuotg
pjovimo jtaisg, bei yra apripintas rankena. Suaktyvinus,
variklis sukuria oro pagalve, kuri iSlaiko jrenginj pakeltg, kad
nesusidaryty trintis su Zzeme.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu baidu
islikdamas saugiu atstumu nuo besisukancéio pjovimo jtaiso.
Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besisukantis
jtaisas per kelias sekundes sustoja.

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas zolés pjovimui
soduose ir Zolétuose plotuose, kuriuose darbg atlieka péscias
operatorius.
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3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas nei nurodyta, gali bati pavojingas ir

salygoti zalg asmenims ir (arba) daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, tagiau ne tik):
— Pervezti ant jrenginio kitus asmenis, vaikus

arba gyvunus, kurie galéty nukristi ir sunkiai

susizeisti arba trukdyti saugiam vairavimui.

Vazinétis jrenginiu.

Naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stamimui.

Paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.

Naudoti jrenginj lapy arba Siuksliy surinkimui.

Naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba

kity nezolingy augaly pjovimui.

Naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir atleidZia Gamintojg nuo bet
kokios atsakomybes; tokiu badu visa atsakomybe
uZ nuostolius arba suZalojimus savo paties arba
treciyjy asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jirenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

3.2 PAGRINDINIAI KOMPONENTAI ( 1 pav.)

A. Vaziuoklé: tai korpusas, uzdengiantis
besisukantj pjovimo jtaisa.

B. Variklis: leidzia judéti pjovimo jtaisui.

C. Pjovimo jtaisas: uz Zolés pjovimg
atsakingas elementas.

D  Rankena: tai operatoriaus darbo vieta. Jos ilgis
padeda operatoriui darbo metu visada iSlaikyti
saugy atstuma nuo besisukancio pjovimo jtaiso.

E. Operatoriaus aptikimo svirtis: tai svirtis, kuri
leidZia jjungti pjovimo ir pakélimo nuo Zemeés jtaisa.
Variklis sustoja automatiskai, atleidus svirtj.

F.  Automatinis jungiklis: paleidZia/sustabdo variklj,
o tuo paciu metu jjungia/isjungia pjovimo jtaisg.

G. Akumuliatoriaus bloko prieigos durelés

H. Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas): Raktas
jjungia / atjungia jrenginio elektros grandine.

. Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su jrenginiu,
Zidréti 13 skyr. ,papildomai uzsakomi priedai*):
jtaisas, kuris tiekia energijg jrenginiui; jo
techniniai duomenys ir naudojimo taisyklés yra
aprasytos specialiame instrukcijy vadove.

J.  Akumuliatoriaus jkroviklis (jei néra

tiekiamas su jrenginiu, Ziaréti 13 skyr.
Lpapildomai uZzsakomi priedai“): jtaisas, kuris
yra naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui.



3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE ( 1 pav.)

Garso galios lygis.

Atitikties Zenklas.

Pagaminimo metai.

Irenginio tipas.

Serijos numeris.

Gamintojo adresas ir pavadinimas.

Gaminio kodas.

Maksimalus variklio darbo greitis.

. Svoris, kg.

10. Maitinimo jtampa.

11. Elektros jrenginiy apsaugos laipsnis.

12. Vardiné galia.

Perrasyti jrenginio identifikacinius duomenis atitinkamuose
etiketés, esancios vir§elio uzpakalingje puséje, laukuose.

CENOOAWN -

SVARBU Kaskart kreipiantis | jgaliotajj techninio aptar-
navimo centra, naudoti duomenis, pateiktus identifikacinéje
produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys yra
Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 SAUGOS ZENKLAS (2 pav.).

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairas simboliai.
Simboliy reik§mes:

.. Démesio. Prie$ naudojant jrenginj,
perskaityti instrukcijas.

.g D Pavojus! Daikty sviedimo pavojus.
1" Naudojimo metu pasaliniai asmenys

privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

=y 2 Atkreipti démesj j astry pjovimo
©® jtaisa. Nekisti ranky ar pédy j pjovimo
v & jtaiso ertmés vidy. Pjovimo jtaisas toliau
sukasi net ir po variklio i§jungimo. Prie§
pradedant techninés priezitros darbus,
iStraukti apsauginj raktg (atjungimo jtaisg).

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés
turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

4. SURINKIMAS

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai
kurios jrenginio sudétinés dalys néra surinktos
tiesiogiai gamykloje, todél jos turi buti sumontuotos
nuémus pakuote bei laikantis Siy nurodymuy.
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A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo darbai turi
bdti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirSiaus, kur bity
pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius. Nenaudoti jrengi-
nio, kol néra baigti darbai, aprasyti skyriuje ,,SURINKI-
MAS*.

A Pries pradedant surinkimo darbus, jsitikinti, ar
akumuliatorius néra jstatytas j jam skirtg ertme.

4.1  ISPAKAVIMAS (2 pav.)

4.2 RANKENOS SURINKIMAS (3 pav.)

Surinkite virSuting rankeng ir apatine rankena (I-ll pav.),
o po to pritvirtinkite prie jrenginio korpuso (lll pav.) kaip
pavaizduota.

5. VALDYMO |TAISAI

5.1  APSAUGINIS RAKTAS (ATJUNGIMO |TAISAS)

Raktas (1.H pav.), esantis akumuliatoriaus ertmés viduje,
jjungia ir atjungia jrenginio elektros granding.

IStraukus raktg, visiSkai atsijungia elektros grandiné, tokiu
budu uzkertamas kelias nekontroliuojamam jrenginio naudo-
jimui.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas nenaudojamas

5.2 AUTOMATINIS JUNGIKLIS

Automatinis jungiklis (4 pav.) paleidzia/sustabdo variklj, o tuo
paciu metu jjungia/iSjungia pjovimo jtaisa.
Nurodytos padetys atitinka:
| Paleidimas Paleidimui paspausti apsauginj
mygtuka (4.A.1 pav.) ir traukti svirtj (4.A. pav.).

)am  Pjovimo jtaiso jvedimas. Variklio paleidimas
W tyo pat metu salygoja ir pjovimo jtaiso jsijun-
gima.

O Sustabdymas. Variklis sustoja
automatiskai, atleidus svirtj (4.A pav.).

PASTABA Pjovimo jtaisg galima paleisti
tik paspaudus mygtukg rankenos desinéje ir
nuspaudus operatoriaus svirtj rankenos link.

6. JRENGINIO NAUDOJIMAS
A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.
6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

|sitikinti, ar apsauginis raktas néra jstatytas  jam skirtg ertme.
Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyije, jis turi tvirtai remtis
i Zeme.



6.1.1

Akumuliatoriaus patikrinimas

Prie$ naudojant jsigyta jrenginj pirmajj kartg, pilnai jkrauti
akumuliatoriy laikantis akumuliatoriaus instrukcijy knygeléje

pateikty nurodymy.

Pries kiekvieng naudojima patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo
lygi, laikantis akumuliatoriaus instrukcijoje pateikty nurodymy.

A Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.

6.2

SAUGOS KONTROLE

A Pries naudojima visada atlikti saugos patikrini-

mus.
6.2.1 Bendras saugos patikrinimas
Dalykas Rezultatas
Rankenos Svarios, sausos.
Rankena Taisyklingai ir tvirtai

pritvirtinta prie jrenginio.

Pjovimo jtaisas

Svarus, néra pazeistas
arba susidévejes, sveikas,
gerai pagalastas.

Automatinis jungiklis

Svirtis turi judéti laisvai, neturi
biti suspausta, o atleista,
turi automatiskai ir greitai
sugrizti j neutralig padeétj.

Akumuliatorius

Jokiy gaubto pazeidimy,
néra skyscio nutekéjimy.

Varztailverzlés ant jrenginio
ir ant pjovimo jtaiso

Gerai priverzti (neatsilaisving).
Néra pazeisti arba susidévéje.

Ausinimo ortakiai

Neuzsikimse

|renginys

Néra jokiy pazeidimo ar
susidévéjimo zymiy.

Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsy.

Veiksmas

Rezultatas

1. Uzvesti jrenginj ( 6.3
skirsn. ).

2. Atleiskite jungiklio
valdiklj (4.A pav.).

1. Pjovimo jrenginys turi
judéti.

2. Apsauginé svirtis turi
laisvai ir neforsuotai
judéti, o jg atleidus, turi
automatiskai ir greitai
sugrijzti j neutralig pa-
detj, salygodama pjo-
vimo jtaiso sustojima

LT-5

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo
lenteléje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti ne-
galima! Kreiptis j specializuotg techninio aptarnavimo
centrg apZidarai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

PASTABOS Paleiskite jrenginj ant plokscio
pavirSiaus, be kliaciy arba aukstos Zolés.

1. Atverti akumuliatoriaus bloko
prieigos dureles (5.A pav.).

2.  Taisyklingai jstatyti akumuliatorius j atitinkamas
ertmes ( 5.B pav.) pastumiant iki galo, kol
pasigirs spragteléjimas; tokiu badu jie bus
uzblokuoti taisyklingoje padétyje ir bus
uztikrintas geras elektros kontaktas.

3.  |kisti iki galo apsauginj raktg (5.C pav.).

Vel visiSkai uzdaryti dureles.

Jjunkite pjovimo jtaisg pirmiausia paspausdami
apsauginj mygtuka desingje (4.A.1 pav.) ir po
to paspausdami operatoriaus svirtj (4.A pav.)

A Variklio paleidimas tuo pat metu salygoja ir pjovi-
mo jtaiso jsijungima.

6.4 DARBAS

SVARBU Darbo metu bdtina visada islaikyti saugy atstuma
nuo besisukancio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.

Akumuliatoriy veikimo trukmé (taip pat ir vejos, apdirbamos
prie§ jkrovimg, pavirSius) priklauso nuo jvairiy aprasyty
veiksniy (7.1 skirsn.).

SVARBU Varikliui darbo metu sustojus del perkaitimo, pries
vél jj paleidZiant, bdtina palaukti apytiksliai 5 minutes.

6.5 SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrengin;:
* atleisti operatoriaus buvimo svirtj (4.A pav.);
* palaukti pjovimo jtaiso sustojimo.

A ISjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundzZiy,
pakol pjovimo jtaisas visisSkai sustos.

SVARBU Visada sustabdyti jrenginj.

* Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.
* VaZiuojant per neZolétas teritorijas.
* Kiekviena karta, kai reikia aplenkti kliaty.

6.6 PO NAUDOJIMO

1. Atidaryti dureles ir iStraukti apsauginj raktg.

2. ISimti akumuliatoriy iS jo ertmés ir atlikti jkrovima
(7.1.2 skirsn.).

3. Prie$ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti, kol
variklis atvés.

4. Atlikti valymo darbus ( 7.2 skirsn.).

5. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty
sudedamyjy detaliy. Jei reikia, pakeisti sugadintas



detales ir priverzti atsisukusius varztus ir verzles arba
kreiptis j jgaliotajj techninio aptarnavimo centrg.

6. Galimy jrenginio pazeidimy patikrinimas. Jei reikia,
kreiptis | jgaliotgjj techninio aptarnavimo centrg.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas nenaudojamas
arba nepriZiarimas, iStraukti apsauginj rakta.

7. TECHNINE PRIEZIURA

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
valymo ar techninés priezidros/reguliavimo darbus:
 Sustabdyti jrenginj.

* IStraukti apsauginj rakta, (niekada nepalikti rakto jvesto
arba ik ar  kiti netink asmenims
prieinamoje vietoje).

* ISimti akumuliatoriy.

o Jsitikinti, ar visos judancios detalés yra visiskai
sustojusios.

* Pries statant jrenginj j bet kokiag patalpa, palaukti, kol
variklis atvés.

¢ Mavéti tinkamus drabuzius ir darbines pirstines bet
kokiose rankoms rizikingose situacijose.

* Perskaityti atitinkamus nurodymus.

SVARBU Visus techninés prieZidros ir reguliavimo darbus,
kurie néra aprasyti Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.1  AKUMULIATORIUS

Tallol) Akumuliatoriaus veikimo trukmé

Akumuliatoriaus veikimo trukmé (taip pat ir vejos,
apdirbamos pries jkrovima, pavirsius) priklauso nuo:

a.  Aplinkos veiksniy, kuriems reikalingas
didesnis energijos poreikis:

- Tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimo.

b.  Jrenginio pjovimo plo¢io - kuo didesnis
plotis, tuo didesnés energijos sanaudos.

c.  Operatoriaus elgesys, kurio jis turéty vengti:

— Dazny uzvedimy ir iS§jungimy darbo metu.

PASTABA Darbo metu akumuliatoriy nuo visisko
issikrovimo apsaugo apsauginis jtaisas, kuris isjungia jrenginj
ir uzblokuoja jo veikima.

Siekiant optimizuoti akumuliatoriaus
veikimo trukme, visada patartina:
- Pjauti Zole, kai veja yra sausa.
- Pjauti Zole daznai, tokiu bldu ji niekada nepasieks
pernelyg didelio auk&cio.

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidzia standartinis
akumuliatorius, galima:
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— Nusipirkti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
i§sikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu budu
nebus nutrauktas naudojimo tgstinumas.

— |sigyti kita akumuliatoriy, kurio veikimo trukmé yra
ilgesné, palyginus su standartiniu akumuliatoriumi.

7.1.2  Akumuliatoriaus iSémimas ir jkrovimas

1. Atidaryti akumuliatoriaus ertmés dureles ir iStraukti ap-
sauginj raktg (6.A pav.).

2. Paspausti ant akumuliatoriy esantj mygtuka ir juos iSimti
(6.B pav.).

3. |statyti akumuliatoriy j atitinkama akumuliatoriaus jkrovi-
klio ertme (7 pav.).

4. Akumuliatoriaus jkroviklj prijungti prie elektros lizdo, kurio
jtampa, atitinka duomeny lenteléje nurodytg jtampg.

5. Atlikti pilng jkrovima, laikantis akumuliatoriaus / akumu-
liatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje pateikty nurody-
my.

PASTABA Akumuliatorius yra apripintas apsauginiu jtaisu,
kuris uzkerta kelig jkrovimui, jeigu aplinkos temperatira néra
nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bati jkraunamas bet kuriuo
metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

713 Akumuliatoriaus sumontavimas
atgal j jrenginj

UZbaigus jkrovima:

1. ISimti akumuliatoriy i§ savo akumuliatoriaus jkroviklio
déklo.

2. Atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros tinklo.

3. |deéti akumuliatoriy j jrenginyje esantj déklg.

4. Vélvisidkai uzdaryti dureles.

7.2 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis Siy
nurodymy.

7.21 Irenginio valymas

* Nenaudoti vandens sroves ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.

* Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

¢ Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir ypa¢ nuo jo
variklio, pasalinti Zolés, lapy likucius arba tepalo pertekliy.

7.2.2 Pjovimo jtaisy bloko valymas

SVARBU PFries atliekant bet kokius darbus, pakreipti jrenginj
Sonu jsitikinant jo stabilumu.

7.2.3  Oro filtro valymas (8pav.)
1. iStraukite oro filtrg i$ jrenginio;

2. puskite suslégto oro srove;
3. vel jdékite filtra | savo vieta.



7.3 PJOVIMO |TAISAS

Prastai pagalgstas pjovimo jtaisas drasko Zole ir dél to veja
pageltonuoja.

A Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra iStrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiskais sustojes. Atkreipkite dé-
mesj, ar pjovimo jtaisas gali judéti net tada, jei raktas
buvo istrauktas.

A Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas, remon-
tas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra labai atsa-
kingi darbai, reikalaujantys specifiniy Ziniy ir tam tikros
jrangos panaudojimo; saugumo sumetimais Sias ope-
racijas reikia visada atlikti specializuotame techninio
aptarnavimo centre.

A Visada pakeisti paZeista, sulankstytg ar susidéveé-
jusj pjovimo jtaisg, kartu su jo varztais, tokiu bidu bus
iSlaikytas subalansavimas.

SVARBU Visada naudoti tik originalius pjovimo jtaisus, kuriy
kodai yra nurodyti lenteléje , Techniniai duomenys*.

Turint omeny gaminio raidg, Techniniy duomeny
lenteléje paminéti pjovimo jtaisai laikui bégant gali
bati pakeiciami kitais, pasizyminciais analogiskomis
saugaus veikimo ir pakei¢iamumo savybémis.

8. SANDELIAVIMAS

8.1 |RENGINIO SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:

1. Leisti atvesti varikliui

2. |Straukti apsauginj rakta.

3.  I8imti akumuliatoriy i$ jo ertmés ir atlikti
jo jkrovima (7.1.2 skirsn.).
Atlikti valymo darbus (7.2 skirsn.).
Padéti jrenginj j vietg (9 pav.):

- sausoje aplinkoje;

— vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;

— jei jmanoma, jrenginj apdengti brezentu;

— vaikams neprieinamoje vietoje;

— |sitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai
naudoti jrankiai yra istraukti;

— pakabintas ant sienos.

o R

8.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Jei akumuliatorius nebus jkraunamas ilga laiko tarpa, jj reikia
nuolat laikyti Sesélyje, gaivioje ir sausoje vietoje, kurios
aplinkos temperatira yra 0~45 °C.

SVARBU Iigo nenaudojimo atveju, akumuliatoriy jkrauti
kas du ménesius, taip bus prailginta jo eksploatavimo trukme.

9. PERKELIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti,
pervezti arba pakreipti jrenginj, reikia:

- sustabdyti jrenginj ( 6.5 skirsn.);

— iStraukti apsauginj raktg;

— jsitikinti, ar visos judancios detalés yra VvisiSkai

sustojusios;

maveéti tvirtas darbines pirstines;

suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suemima,

atsizvelgiant j jo svorij ir jo pasiskirstyma;

pasitelkti tinkama zmoniy skai¢iy, atsizvelgiant j jrenginio

svorj ir transporto priemonés techninius duomenis arba

atsizvelgiant j vietg, j kurig jrenginys turi bati pastatomas

arba i$ kurios jis turi bati paimamas;

— [sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar

suzalojimy.

Kai jrenginys yra vezamas transporto priemonéje arba

priekaboje, reikia:

1. naudoti tinkamo atsparumo, plogio ir ilgio jlipimo rampas;

2. visiSkai nuleisti pjovimo agregata;

3. jrenginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus;

4. tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar
grandiniy pagalba, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo.

10. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios reikia

jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei techninei

priezidrai, kurig atlieka pats jrenginio naudotojas.

Visus reguliavimo ir techninés priezitros darbus, kurie

néra aprasyti Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba

Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

Netinkamose struktiirose arba nekvalifikuoty

asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos

Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg nuo

bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

* Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai néra patvirtinti;
neoriginaliy atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas kelia
pavojy jrenginio saugumui ir atleidzia Gamintojg nuo bet kokiy
isipareigojimy ar atsakomybeés.

* Originalias atsargines detales tiekia techninio aptarnavimo
centrai ar jgaliotieji platintojai.

11. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantinés salygos yra skirtos tik naudotojams,

tai yra neprofesionaliems operatoriams.

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos

defektus, kuriuos garantiniu periodu patvirtina

jusy jrenginio pardaveéjas arba specializuotas

techninio aptarnavimo centras.

Garantijos pritaikymas apsiriboja remonto darbais

arba brokuotos sudedamosios dalies pakeitimu.

Patariama vieng kartg per metus jrenginj patikéti jgaliotoms
techninio aptarnavimo dirbtuvéms techninés priezitros,
aptarnavimo ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.
Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio

taisyklingos techninés priezitros.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
nepakankamo susipazinimo su pateiktais dokumentais
(instrukcijy vadovais).

Profesionalaus naudojimo.

Neatsargumo, aplaidumo.

ISoriniy priezas¢iy (zaibo, smigiy, pasaliniy objekty jrenginio
viduje) arba nelaimingy atsitikimy.

Netinkamo ir neleistino naudojimo ir montavimo.
Nepakankamos techninés prieZzidros.

|renginio pakeitimy.

Neoriginaliy atsarginiy daliy (pritaikomy detaliy) naudojimo.
* Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* Priezitros operacijy (aprasyty instrukcijy vadove).



* |prasto detaliy, tokiy kaip pjovimo jtaisai, ratai, apsauginiai
varztai ir laidai, susidéveéjimo dél eksploatacijos.

* |prastinio susidévéjimo.

transportavimas pas Platintojg, pakaitinés jrangos nuoma
arba i$laidy, susijusiy su kreipimusi j kit jmone dél techninés

priezitros darby atlikimo.

« Estetinio jrenginio susidéveéjimo del eksploatacijos.

* Pjovimo jtaiso atramy;

* Bet kokiy papildomy islaidy, susijusiy su garantijos taikymo
pradzia, tokiy kaip jrenginio perdavimas naudotojui, jo

12. GEDIMY PAIESKA

Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si

garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

Jeigu nesklandumai tgsiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardavéju.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Spaudziant jungiklj, vari-
klis neuzsiveda

Truksta apsauginio rakto
arba jis néra jvestas.

|kisti raktg ( 5.C pav.).

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir sitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 5.B pav.)

Akumuliatorius i$sikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.1.2 skirsn.).

Nepavyksta i§ karto uzvesti variklio.

Laikyti nuspaudus jungiklio valdiklj
2-3 sekundes ( 5.2 skirsn.).

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél variklio perkaitimo.

Palaukti bent 5 minutes, po to vél paleisti jrenginj.

2. Variklis veikia, tagiau pjo-
vimo jtaisas nesisuka

Atsilaisvinusio pjovimo
jtaiso pritvirtinimas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj raktg.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 7.3 skirsn.).

3. Variklis sustoja dirbant.

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir sitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.1 skirsn.).

Akumuliatorius i$sikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.1.2 skirsn.).

Kliatys, kurios trukdo suktis
pjovimo jtaisui.

18imti apsauginj rakta, apsimauti
apsaugines pirstines ir pasalinti Zole arba
sankaupas, esancias apatingje jrenginio
dalyje ir (arba) iSmetimo kanale.

Siluminio saugiklio jsijungimas
deél variklio perkaitimo.

Nuvalyti ausinimo oro siurbimo
groteles ( 7.2.3 skirsn.).
Palaukti bent 5 minutes, po to vél paleisti jrenginj.

3. Variklis sustoja dirbant.

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél pernelyg didelés srovés
absorbcijos, susijusios su:

¢ Pernelyg aukstos Zolés pjovimu.

« Klidtys,
jtaisui.

* Pernelyg didelis Zolés sankaupy kiekis
vaziuoklés viduje arba iSmetimo kanale.

kurios trukdo suktis pjovimo

* Nustatyti didesnj pjovimo aukstj, kai Zolé labai
auksta ir atlikti pjovima antrg karta Zemesniu
auksciu

* Pasalinti klidtis ( 7.2.2 skirsn.).

 Nuvalyti jrenginj ( 7.2.1, 7.2.2, 7.2.3 skirsn.)

Palaukti bent 5 minutes, po to vél paleisti jrenginj.
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4. Apsunkintas Zo-
lés pjovimas.

Pjovimo jtaiso stovis yra prastas.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru dél
pjovimo jtaiso pagalandimo arba pakeitimo.

pervirinis triukSmas
ir (arba) vibracijos.

5. Darbo metu pastebimas Atsilaisvinusio pjovimo jtaiso pritvirtinimas
arba pazeistas pjovimo jtaisas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj raktg.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 7.3 skirsn.).

6. Nepakankama akumulia- | Apsunkintos naudojimo salygos
toriaus veikimo trukme. su didesne srovés absorbcija.

Optimizuoti naudojima ( 7.1.1 skirsn.).

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius.

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy ( 13.1 skirsn.).

7. Akumuliatoriaus jkro-

liatoriaus jkrovimo.

Akumuliatorius j akumuliatoriaus
viklis neatlieka akumu- ikroviklj jvestas netaisyklingai.

Patikrinti, ar jvedimas yra
taisyklingas ( 7.1.2 skirsn.)

Aplinkos sglygos netinkamos.

Atlikti jkrovimag aplinkoje, kurios temperatira
yra tinkama (zidreti akumuliatoriaus/
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygelg).

Nesvarls kontaktai.

Nuvalyti kontaktus.

Akumuliatoriaus jkrovikliui
troksta jtampos.

Patikrinti, ar kistukas yra jvestas, ir
ar yra jtampa maitinimo lizde.

Akumuliatoriaus jkroviklis sugedes.

Pakeisti originalia atsargine dalimi.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele.

13. UZSAKOMI PRIEDAI

13.1 AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti
specialiems operatyviniams poreikiams (10 pav.).
Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sarasas

yra pateiktas lenteléje , Techniniai duomenys*.

13.2 AKUMULIATORIAUS |JKROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui (11 pav.).
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UZMANIBU!: PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotné.

1. VISPAREJA INFORMACIJA
1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA
PIEZIME vai SVARIGI satur precizéjumus vai

skaidrojumus ieprieks izklastitajai informacijai, kas
palidz izvairities no masinas vai mantu bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridindjuma neieveéro-
Sanas gadijuma jas vai tresas personas var gat traumas
un/vai iekarta var tikt bojata.

° Paragrafi, kas apuvilkti ar taisnstari, kura malas sastav
: no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem

« raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos,

: kas tiek apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet,

. vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

7 « a7

Visi virzienu apziméjumi, tadi ka “prieksa”, “aizmugure”, “pa
labi” un “pa kreisi” attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2  ATSAUCES

1.2.1 Atteéli

Attélos redzamas detalas ir apzimétas ar burtiem A, B, C utt.
Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka: “Skatit 2.C att.”
vai vienkarsi “(2.C att.)”.

Atteliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas detalas var
at8kirties no attélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos. Paragrafa “2.1
Apmaciba” virsraksts ir “2. DroSibas noteikumi” apaksvirsraksts.
Atsauces uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimétas ar
saisindjumiem nod. vai par. un ar attiecigo numuru. Pieméers:
“nod. 2” vai “par. 2.1”

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju pirms masinas iz-
mantosanas. lepazistieties ar masinas vadibas organiem
un ar to pareizu izmantosanu. lemacieties atri apturét dzi-
néju. So noradijumu un bridinajumu neievérosana var iz-
raisit elektriskos triecienus, ugunsgrékus un/vai smagas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus,
lai ar tiem varétu iepazities ari nakotnée.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai cilve-
kiem, kuri nav nepiecieSama limeni iepazinusies ar instruk-
ciju. Vietéja likumdo$ana var bit noteikts minimalais masinas
operatora vecums.

So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma, ka art
personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai garigam
spéjam un personas, kuram trikst pieredzes un/vai zinasanu,
ja vinus uzrauga cita persona vai, ja vini ir instruéti par ierices
droSu izmanto$anu un par saistitiem riskiem. Bérni nedrikst



rotalaties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt
tiriSanas vai planotas tehniskas apkopes operacijas.

Nekada gadijuma neizmantojiet zaliena plaujmasinu, ja tuvu-
ma atrodas cilvéki, it Tpasi bérni vai dzivnieki. Bérni ir japie-
skata otrai pieaugusai personai.

Nekad neizmantot masinu, ja lietotajs ir noguris vai jat nespé-
ku, vai art ir lietojis medikamentus, narkotikas, alkoholu vai
citas kaitigas vielas, kas palénina reakciju vai novér§ uzma-
nibu.

Atceréties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par negadiju-
miem un nejausiem TpaSuma bojajumiem, kuros ir iesaistitas
tre$as personas vai to Tpasums. Lietotaja pienakums ir no-
vertet darba vieta pastavosos potencialos riskus, ka ari veikt
visus pasakumus, kas nepiecieSami savas un citu personu
dro$ibas garantédanai, it ipasi stradajot uz slipam, nelidze-
nam, slidenam vai nestabilam virsmam.

Pardodot ierici vai nododot to lietoSana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar Saja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

2.2  SAGATAVOSANAS DARBI

* Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar neslido$u
zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu, nedrikst iet ar
basam kajam vai valkat valéjas sandales. Ir obligati jaizmanto
dzirdes organu aizsargaustinas.

Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces, apgérbu ar
valigam dalam vai auklam, ka arf kaklasaites un apgérbus
ar dalam, kuras var iestrégt masina vai darba vieta eso$ajos
priek§metos.

e Jajums ir gari mati, tad atbilsto3a veida savaciet tos.
Vienmer valkajiet darba cimdus visos gadijumos, kad pastav
roku ievainoSanas bistamiba.

Rapigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet visus
priekSmetus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabojat
griezeéjierici/rotejosas dalas (akmenus, zarus, metala vadus,
kaulus u.c.).

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés, uzliesmojoso
Skidrumu, gazu vai puteklu klatbltné. Elektroiericu darbibas
laika veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot puteklus vai
tvaikus.

Nepaklauijiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé ie-
klUst Gdens, palielinas elektriska trieciena risks.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo apgaismo-
jumu un labas redzamibas apstaklos.

Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai ja pastav negaisa
un it ipasi zibens risks.

Pievérsiet TpaSu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
gravji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem un $kér-
§|lu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.

Esiet |oti uzmanigs, atrodoties krauju, bedru vai dambju tu-
vuma. Masina var apgazties, ja viens no riteniem nobrauc no
apmales vai ja apmale sabrik.

Stradajiet Skérsam nogazei un nekad nestradajiet augSup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena mainas laika, parlieci-
noties par to, ka jums ir stabili atbalsta punkti un sekojot tam,
lai riteni nesadurtos ar 8kérsliem (akmeniem, zariem, sakném
u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai kontroles zaudé-
$anu par masinu.

Masinu nedrikst lietot uz nogazem, kuru slipums parsniedz
20°, neatkarigi no brauk$anas virziena.

Nenolieciet plaujmasinu iedarbinaSanas laika. ledarbiniet
plaujmasinu uz lidzenas virsmas, kura nav $kérslu un aug-
stas zales.
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Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmaSinu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal un
parvieto$anas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav $kersju.
Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

Vienmér turiet rokas un kajas talu no griez€jierices, gan
iedarbinasanas, gan darba laika.

Vienmér staviet talu no izme$anas atveres.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir boja-
ti, nav uzstaditi vai nav pareizi izvietoti (savakSanas maiss,
saniskas izmes8anas aizsargs, aizmuguréjas izme$anas aiz-
sargs).

Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet un nemodificgjiet
uzstaditas droSibas sistémas/mikroslédzus.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi, neka-
véjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu, lai neraditu
jaunus bojajumus; operatora vai citu personu savainosa-
nas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai atbilstoso
pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi novaciet
gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot cilvékus vai
dzivniekus gadijuma, ja jas tos nepamanat.

2.4  TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet masinu,
lai tas dro$iba un raksturlielumi nesamazinatos.

* Nekada gadijuma nelietojiet masinu, jatas detalas ir nodilusas
vai bojatas. Bojatas vai nodiluSas detalas ir nepiecieSams
nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas.

Masinas regulédanas laika Tpasu uzmanibu pieversiet tam,
lai pirksti neieklutu starp kustigo griezéjierici un masinas
nekustigam dalam.

Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet telpa tvertnes ar
atkritumiem.

Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojajumus vai
ievainojumus.

A Troksna un vibracijas limenis, kas noradits $aja ins-
trukcija, atbilst maksimalajam vertibam, kas sasniedza-
mas masinas izmantosanas laika. Nelidzsvarota griezeé-
jelementa izmantosana, parmérigs kustibas atrums un
tehniskas apkopes neveikSana bitiski ietekmé troksna
limeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasa-
kumi, lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas var rasties
parmériga trokspa vai vibraciju raditas parslodzes dél;
veiciet masinas tehnisko apkopi, izmantojiet prettrokspa
austinas, darba laika taisiet pauzes.

2,5 AKUMULATORS / AKUMULATORU LADETAJS

SVARIGI  Turpmak izklastitie drogibas noteikumi ietver no-
teikumus, kuri ir ietverti attiecigaja akumulatora un akumulatoru
ladétaja rokasgramata, kura ir pievienota masinai.

* Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai razotaja rekomen-
déjamos akumulatoru ladétajus. Nepiemérota akumulatoru
ladétaja izmanto$ana var izraisit elektrisko triecienu, parkar-
$anu vai akumulatora kodiga elektrolita izlie$anos.

Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos akumula-
torus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit traumas un
ugunsgréku.

Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, vai masina ir
izslégta. Akumulatora ievieto$ana ieslégta masina var izraisit
ugunsgréku.



2.6  APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Ripigi ieverojiet vietéjo likumdo$anu, kas attiecas uz iepako-
juma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso materia-
lu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, bet tie ir janogada uz specializétajiem atkritumu
savaksanas centriem, kas nodro8ina atkritumu utilizaciju.

* Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz atkritu-
mu utilizaciju.

¢ Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet to ara,
bet sazinieties ar atkritumu savak3anas centru saskana ar
vietéjas likumdosanas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives
atkritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
un par to Tsteno$anu saskana ar nacionalo likumdo-
B <.nu, vecas elektriskas iekartas ir janodod atseviski,
lai tas varétu parstradat videi draudziga veida. Izmetot elektris-
kas iekartas izgaztuvé vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntstidenus un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jusu vese-
[Tbu un labsajtu. Papildu informacijas sanemsanai par & izstra-
dajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu
parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.
Péc akumulatoru kalpoSanas miiza beigam utili-
zéjiet tos vidi saudzéjosa veida. Akumulators satur
gan jums, gan videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un
janodod $kirotai parstradei uznémuma, kas nodarbo-
Li-ion  jas ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu Skirota
@ vakSana lauj parstradat un atkartoti izmantot
% <9 materialus. Parstradato materialu atkartota izmanto-
$ana |auj izvairities no vides piesarnosanas un sama-

zina pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

3.1 MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

ST masina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzinéjs, kas darbina griezéjierici,
kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota ar rokturi. Péc
dzingja iedarbinasanas, tas izveido gaisa spilvenu, kas notur
masinu gaisa, novéersot berzi ar zemi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas ieri-
ces, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmer esot drosa
attaluma no rotéjosas griezéjierices.

Ja operators attdlinas no masinas, dzingjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

3.1.1 Paredzeétais izmanto$anas veids

ST masina ir paredzéta zales plauanai darzos un zalienos,
operatoram parvietojoties ar kajam.

3.1.2 Nepareiza lietosana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem,
kas nav minéti augstak, var bat bistama un var
radit ievainojumus un/vai bojat mantu.
Nepareiza lietoSana (ka piemérs, bet ne tikai):
— Citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana
masina, jo vini var izkrist un gat nopietnas
traumas vai traucét drosa veida vadit masinu.
- Brauk$ana ar masinu.
- Masinas izmantosana kravas vilk§anai vai stumsanai.

— Griezeéjierices iesleégSana vietas bez zales.
- Masinas izmanto$ana lapu vai atgriezumu savaksanai.
- Masinas izmanto$ana dzivzoga izlidzinasanai
vai augu plausanai, kas nav zale.
- Masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI  Masinas nepareiza lietosana izraisa garantijas
anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida atbildibas,
padarot lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa
vai treso personu mantas bojajumiem vai gitajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb
neprofesionaliem lietotajiem.
Ta ir paredzéta “neprofesionalai lietosanai”.

SVARIGI  Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.2 GALVENAS SASTAVDALAS (1.att.)

A. Sasija: tas ir korpuss, kura ir ietverta
rotéjosa griezéjierice.

B. Dzingjs: nodrosina griezé&jierices piedzinu.
C. Griezgjierice: ta ir zales plau$anai paredzéta detala.

D  Rokturis: operatora darba vieta. Ta garumam
jabut tadam, lai operators darba laika vienmer
batu drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices.

E. Operatora klatbutnes svira: ta ir svira, kas
lauj ieslégt griezéjierici un pacelSanu no zemes.
Atlaizot sviru, dzinéjs automatiski apstasies.

F.  Vadibas slédzis: dzin€ja iedarbina§ana/apturésana
vienlaicigi ar griezéjierices ieslégsanu/izslegsanu.
G. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas
H. Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice):
Atsléga ieslédz/izsledz masinas elektrisko kédi.

. Akumulators (ja nav piegadats ar masinu, sk.
13. nod. "Papildaprikojums"): nodrosina energiju,
kas nepiecie$ama dzinéja iedarbinasanai;
ta raksturojumi un lietoSanas noteikumi ir
aprakstiti attiecigaja rokasgramata.

J.  Akumulatoru ladétajs (ja nav piegadats ar
masinu, sk. 13. nod. "Papildaprikojums"): $o
ierici izmanto akumulatora uzladésanai.

3.3  IDENTIFIKACIJAS ETIKETE (1. att.)

Skanas jaudas limenis.
Atbilstibas marké&jums.
Izgatavo$anas gads.
Masinas tips.
Sérijas numurs.
Razotaja nosaukums un adrese.
Artikula kods.
Maksimalais dzinéja grie$anas atrums.
Svars kilogramos.

. BaroSanas spriegums.

. Elektriskas aizsardzibas pakape.
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12. Nominala jauda.
Pierakstiet masinas identifikacijas datus attiecigajos
laukos tabula, kas atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI  Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto servisa
centru, izmantojiet etiketé noraditos datus.

SVARIGI  Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédeéjas lappusés.

3.4 DROSIBAS AIZSARDZIBAS ZIMES (2. att.)

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli.
Simbolu nozime:

.I Uzmanibu. izlasiet instrukciju
I_I-—-J pirms masinas lietoSanas.

‘g D Bistamiba! Priek§metu izmesSanas
1 risks. lerices lietodanas laika darba

zona nedrikst atrasties cilveki.

= = Pievérsiet uzmanibu griezeéjiericei.
= G® Ngievietojiet rokas vai kajas nodalijuma,
&F ura atrodas griezéjierice. Griezéjierice
turpina griezties ari péc dzinéja izslég$anas.
Pirms tehniskas apkopes veikSanas iznemiet
dro$ibas atslégu (izslég$anas ierice).

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai nav
salasamas. Pasttiet jaunas uzlimes autorizélaja servisa centra.

4. MONTAZA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Ripigi ieverojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no nopiet-
niem riskiem vai bistamam situacijam.

Uzglabasanas un transportéSanas iemeslu dél
daZas masinas sastavdalas nav samontétas uzreiz
rupnica, bet tas ir jasamonte péc iepakojuma
nonemsanas, ieverojot sekojosus noradijumus.

A Izpakosana un montaza ir japabeidz uz lidzenas un
cietas virsmas. Ir jabit pietiekosi daudz vietas gan masi-
nas, gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai pieméro-
tus piederumus. Neizmantojiet masinu, kamér nav izpilditi
noradijumi, kas minéti nodala “MONTAZA".

A Pirms montazas veiksanas, parbaudiet vai drosibas
atsléga nav ievietota attiecigaja ligzda.

41  1ZPAKOSANA (2.att)

42 ROKTURA MONTAZA (3.att)

Savienojiet augdéjo rokturi ar apak€jo (I-Il att.) un péc tam
piestipriniet tos pie masinas korpusa (lll att.), ka paradits attéla.
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5. VADIBAS IERICES

5.1  DROSIBAS ATSLEGA (DEZAKTIVACIJAS IERICE)

Atsléga (1.H att.), kas atrodas akumulatora nodalijuma, ieslédz
un izslédz masinas elektrisko kédi.

lznemot atslégu, elektriska kéde pilnigi izsledzas, nodrosinot
aizsardzibu pret masinas nesankcionétu izmanto$anu.

SVARIGI /Iznemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

5.2  VADIBAS SLEDZIS

Vadibas sledzis (4 att.) iedarbina/aptur dzingju vienlaicigi ar
griezéjierices ieslégsanu/izslégsanu.
Noraditas pozicijas ir S$adas:
| ledarbinasana. Lai iedarbinatu dzinéju,
nospiediet drosibas pogu (4.A.1 att.)
un pavelciet sviru (4.A. att.).
)am Griezéjierices ieslégsana. Dzingja ie-
W garbinagana izraisa vienlaicigu griezéjierices
iesleg$anu.

O Apstadinasana. Atlaizot sviru, dzingjs
automatiski apstasies (4.A. att.).

PIEZIME  Griezégjierices ieslégsana ir iespéjama
tikai, nospieZot pogu roktura labaja pusé un parvietojot
operatora klatbdtnes sviru roktura virziena.

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rupigi ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no nopiet-
niem riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Parbaudiet vai droSibas atsléga nav ievietota attiecigaja ligzda.
Novietojiet masinu horizontala stavokli un stabili atbalstiet pret
zemi.

6.1.1 Akumulatora parbaude
Pirms masinas pirmas izmanto$anas reizes péc iegades, pilni-
ba uzladéjiet akumulatoru, ieverojot akumulatora rokasgramata
izklastitos noradijumus.
Pirms katras izmanto$anas reizes parbaudiet akumulatora uz-
lades stavokli, sekojot akumulatora rokasgramata izklastitajiem
noradijumiem.
A So operaciju drikst veikt tikai tad, kameér griezéjieri-
ce ir nekustiga.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmeér veiciet drosibas par-
baudes.



6.2.1 Visparéeja drosibas parbaude

Elements Rezultats

Rokturi Tiri, sausi.

Rokturis Pareizi un ciesi piestiprinats

pie masinas.

Griezgjierice Tira, nav bojata vai nodilusi,

vesela un labi uzasinata.

Vadibas slédzis Svirai ir jakustas brivi un
bez parmériga spéka
pielietoSanas, péc
atlaiSanas tai automatiski
un atri jaatgriezas
neitralaja stavoklr.

Akumulators Korpuss nav bojats, nav

Skidruma noplades.

Masinas un griez€jierices
skrlves/uzgriezni

Labi pievilkti (nav
izlodzijusies). Nav
bojati vai nodilusi.

DzeséSanas gaisa kanali Nav aizsprostoti

Masina Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju.

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu trokSnu.

Darbiba Rezultats

1. ledarbiniet masinu 1.
(6.3par.).

2. Atlaidiet vadibas
slédzi (4.A att.).

Griezgjiericei jakustas.
DroS&ibas svirai ir
jakustas brivi un bez
parmeériga spéka
pielietosanas, péc
atlai$anas tai automa-
tiski un atri jaatgriezas
neitralaja stavoklr,
nodro$inot griezéjie-
rices apturéSanu.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas no-
raditas informacijas, masinu nedrikst izmantot! Vérsieties
servisa centra, lai veiktu parbaudes un remontu.

6.3 IEDARBINASANA

PIEZIMES  ledarbiniet masinu uz lidzenas
virsmas, kura nav $kérslu un augstas zales.

1. Atveriet akumulatora nodalijuma
piekluves durtinas (5.A att.).

2.  Pareizi ievietojiet akumulatorus attiecigaja
nodalijuma (5.B att.) stumiet akumulatorus
Iidz galam Iidz “klikskim”, lai tos noblokétu
un nodrosinatu elektrisko kontaktu.
3.  Lidz galam levietojiet drosibas atslégu (5.C att.).
4. Pilntba aizveriet vaku.

leslédziet griezéjierici, vispirms nospiezot
dro$ibas pogu (4. A.1 att.) un péc tam nospiezot
operatora klatbatnes sviru (4. A.att.).

A Dzinéja iedarbinasana izraisa vienlaicigu griezéjieri-
ces ieslégsanu.

6.4 DARBS

SVARIGI Darba laika vienmér turieties drosa attaluma
no griezéjierices, kuru nosaka roktura garums.

Akumulatoru darbibas ilgums autonoma rezima (un, tatad,
zaliena platiba, ko var noplaut pirms atkartotas uzlades) ir
atkarigs no dazadiem faktoriem, kuri ir aprakstiti (7.1 par.).

SVARIGI Gadijuma ja dzinéjs apstajas darba
laika parkarsanas dé|, ir jauzgaida apméram
5 minates pirms to varés iedarbinat no jauna.

6.5 APTURESANA

Lai apturétu masinu:
* atlaidiet operatora klatbatnes sviru (4.A att.);
 uzgaidiet, kamér griezéjierice apstasies.

A Péc masinas apturésanas paiet daZas sekundes
pirms griezéjierice apstajas.

SVARIGI Vienmér apturiet masinu.

* Parvietojot masinu starp darba zonam.
* Skérsojot virsmas bez zales.
* Katru reizi, kad japarvar skerslis.

6.6 PEC IZMANTOSANAS

1. Atveriet durtinas un iznemiet drosibas atslégu.

2. lznemiet akumulatoru no nodalijuma un uzladéjiet to
(7.1.2 par.).

3. lLaujiet dzingjam atdzist, pirms novietojat masinu jebkada

telpa.

Veiciet tifisanu (7.2 par.).

5. Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu detalu.
NepiecieSamibas gadijuma nomainiet bojatas detalas
un pievelciet izlodzijusas skrives un bultskrives vai
sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

6. Masinas bojajumu parbaude. NepiecieS8amibas gadijuma
sazinieties ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru.

e

SVARIGI Iznemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstgjat to bez uzmanibas.

7. TEHNISKA APKOPE

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Ripigi ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no nopiet-
niem riski i bi

vai am situa




A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas

vai tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:

e Apturiet masinu.

* Iznemiet drosibas atslégu (nekada gadijuma neatstajiet
atslegu slédzi, ka arf bérniem vai nepiederosam
personam pieejama vieta).

* Iznemiet akumulatoru.

* Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.

e Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu
jebkada telpa.

e Vienmér valkajiet atbilstoSus apgérbus un darba
cimdus visos gadijumos, kad pastav roku ievainojuma
bistamiba.

* Izlasiet attiecigos noradijumus.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un regulésanas
operacijas, kas nav aprakstitas Saja rokasgramata, ir javeic pie
dilera vai specializétaja servisa centra.

7.1  AKUMULATORS

a1l Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
(un, tatad, zaliena platiba, ko var apstradat pirms
akumulators bas jauzladé) galvenokart ir atkariga no:

a.  Vides apstakliem, kas palielina energijas patérinu:

- Blivas, augstas, mitras zales plausana.

b.  Masinas plausanas platums; jo lielaks ir
platums, jo lielaks ir energijas patérins.

c.  Operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:

— Masinas biezas ieslégsanas un izslegSanas darba laika.

PIEZIME Lietosanas laika akumulators ir
aizsargats pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici,
kas izslédz masinu un bloké tas darbibu.

Lai palielinatu akumulatora darbibas
ilgumu autonoma rezima iesakam:
— Plaut zali, kamér zaliens ir sauss.
- Biezi plaut zali, lai tas augstums neklutu parak liels.

Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka to atlauj standarta
akumulatora darbibas laiks, ir iesp&jami $adi risinajumi:

- legadajieties otru standarta akumulatoru, lai izladéjusos
akumulatoru varétu nekavéjoties nomainit, nepartraucot
darbu.

- legadajieties akumulatoru, kuram darbibas laiks ir lielaks,
neka standarta akumulatoram.

7.1.2 Akumulatora iznem$ana un uzladésana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma vaku un iznemiet droSibas
atslégu (6.A att.).

2. Nospiediet pogu uz akumulatoriem
(6.B att.).

3. levietojiet akumulatoru akumulatoru ladétaja (7 att.).

4. Pievienojiet akumulatoru ladétaju pie elektribas tikla roze-
tes, kuras spriegums atbilst vértibai uz tehnisko datu plak-
snites.

un iznemiet tos
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5. Pilnigi uzladéjiet akumulatoru, sekojot akumulatora/akumu-
latoru ladétaja rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici,
kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides
temperatdra nav diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzladét jebkura bridr, tai
skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas riska.

7.1.3  Akumulatora uzstadiSana atpakal masina

Péc uzladésanas pabeig$anas:

Iznemiet akumulatoru no akumulatoru ladétaja nodalijuma.
Atvienojiet akumulatoru 1adétaju no elektribas tikla.
levietojiet akumulatoru attiecigaja nodalijuma.

Pilniba aizveriet vaku.

PN

7.2 TIRISANA

Katru reizi péc izmanto$anas veiciet tiriSanu, ievérojot $adus
noradijumus.

7.21 Masinas tirisana

* Nemazgajiet masinu ar tdens striklas palidzibu, lai izvairitos
no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas.

« Sasijas tifisanai neizmantojiet agresivus Skidrumus.

¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas, un it
Tpasi no dzingja, zali, lapas un smérvielas paliekas.

7.2.2 Griezéjierices bloka firiSana

SVARIGI Pirms jebkadu darbu veiksanas nolieciet
masinu uz saniem, lai parliecinatos, ka ta ir stabila.

7.2.3 Gaisa filtra tiri$ana (8 att.)

1. iznemiet gaisa filtru no masinas;
2. nopdutiet ar saspiesta gaisa struklu;
3. ievietojiet filtru atpakal ligzda

7.3 GRIEZEJIERICE

Slikti uzasinata griezgjierice izrauj zali un izraisa zaliena
dzeltéSanu.

A Nepieskarieties griezéjiericei, kamér atsléga nav
iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies. Nemiet
véra, ka griezéjierice var izkustéties ari taja gadijuma, ja
atsléga ir iznemta.

A Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas (no-
nemsana, asinasana, balansésana, remonts, atkartota
uzstadisana un/vai maina) ir svarigas operacijas, kuru
veikSanai ir nepiecieSamas specialas iemanas un atbils-
toss aprikojums; tapéc drosibas noliikos tas vienmeér ir
javeic specializétajos servisa centros.

A Vienmeér mainiet griezeéjierici, ja ta ir bojata, de-
forméta vai nodilusi, kopa ar tas skrivem, lai saglabatu
lidzsvaru.



SVARIGI [zmantojiet tikai originalas griezéjierices

ar kodu, kas ir noradits tehnisko datu tabula. 10. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai un

pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei

nepiecieSamie noradijumi. Visas regulésanas un tehniskas

apkopes operacijas, kas nav aprakstitas $aja rokasgramata,

ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra.

8. UZGLABASANA Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija tiek anuléta, ka

. . ari razotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

8.1  MASINAS UZGLABASANA * Neoriginalas rezerves dalas un piederumus nedrikst

Nemot véra izstradajuma attistibu, tehnisko datu tabula
noraditas griezéjierices ar laiku var tikt nomainitas ar citam
iericém ar lidzigiem raksturlielumiem un dro$ibas limeni.

Ja masina ir janovieto uzglabasana:
1. Laujiet dzinéjam atdzist
2. Iznemiet droSibas atslégu.
3. Iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma
un uzladgjiet to (7.1.2. par.).
Veiciet tifianu (7.2. par.).
5. Novietojiet masinu uzglabasana (9 att.):
— sausa vieta;
- no laika apstak|iem aizsargata vieta;
— javien iespéjams, parklajiet ar parvalku;
— bérniem nepieejama vieta;
- parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslegas
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti;
— piekarinot pie sienas.

&

8.2 AKUMULATORA UZGLABASANA

Ja akumulators ilgstosi netiek uzladéts, tas ir jauzglaba éna,
Vesa un sausa vieta, kura vides temperatira ir diapazona no 0
lidz 45°C.

SVARIGI /igstosas dikstaves gadijuma
uzladéjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas mazu.

9. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel,
jatransporté vai janoliec, rikojieties Sadi:

- apturiet masinu (par. 6.5);

- iznemiet dro$ibas atslégu;

- parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas;

- valkajiet izturigus darba cimdus;

— satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens bitu dross,
nemot véra masinas svaru un ta sadali;

- japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas svaram
un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai, kura
masina ir janogada vai jasavac;

- parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojajumus
vai ievainojumus.

Transportéjot masinu transportlidzekli vai piekabé, jaievero adi

noradijumi:

1. izmantojiet izturigas, piemérota platuma un garuma
iebrauk$anas rampas;

2. nolaidiet griezéjierices bloku;

3. novietojiet to tada veida, lai ta nevienam neraditu
bistamibu;

4. ciesi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot troses
vai kédes, lai izvairitos no apgasanas.

izmantot; neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmanto$anas gadijuma masinas dro$ibas
limenis samazinas un Razotajs tiek atbrivots no
jebkada veida pienakumiem vai atbildibas.

* Originalas rezerves dalas ir pieejamas

autorizetajos servisa centros un pie dileriem.

11. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas tikai uz patérétajiem,
proti, uz neprofesionaliem lietotajiem.

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates un
razo$anas defektiem, kurus garantijas darbibas laika ir
apliecinajis izplatitajs vai specializétais servisa centrs.
Garantijas pieméro$ana tiek ierobezota ar remontu
vai detalas nomainu, kura ir atzita par defektivu.
lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizetaja servisa centra, lai veiktu tehnisko

apkopi, remontu un dro$ibas ieri¢u parbaudi.
Garantijas pieméro$anas priek$nosacijums

ir masinas pareiza tehniska apkope.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas

radusies $adu iemeslu dél:

Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto dokumentaciju
(ekspluatacijas rokasgramatu).

Profesionala izmantoSana.

Neuzmaniba, nolaidiba.

Argjais iemesls (zibens trieciens, trieciens, nepiederodu
priekSmetu esamiba masinas iekSpusé) vai negadijums.
Nepareizs vai razotaja neatlautais

lietoSanas veids vai montaza.

Nepareizi veikta tehniska apkope.

Masinas modifikacija.

Neoriginalu rezerves dalu (pielagotu dalu) izmanto$ana.
Ar masinu nepiegadatu vai razotaja

apstiprinatu piederumu lieto$ana.

Turklat garantija nesedz:

Tehniskas apkopes operacijas (tadas, kuras ir
aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).

Normalu izlietojamo materialu nodilumu, pieméram,
griezéjiericu, ritenu, droibas bultskravju un trosu.
Normalu nodilumu.

Masinas estétiska stavokla pasliktinasanu izmantosanas dé|.
Plausanas iericu balstus.

Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
Tsteno$anu, tadas ka noklu$ana lidz lietotajam,
masinas transportésana I1dz izplatitajam, mainas
aprikojuma noma vai aréja uznémuma piesaistisana
tehniskas apkopes darbu veik$anai.

Lietotaja tiesibas aizsarga attiecigaja valsti speka
esoSie likumi. ST garantija nekada veida neierobezo
nacionalaja likumdo$ana noteiktas lietotaja tiesibas.



12. TRAUCEJUMMEKLESANA

Ja péc aprakstito operaciju veikSanas traucéjumi nepazid, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Péc slédza iesleg$anas
dzingjs neieslédzas

DroSibas atsléga nav ievietota
vai ir ievietota nepareizi.

levietojiet atslégu (5. C att.).

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (5.B att.)

Akumulators izlad€jies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (7.1.2. par.).

Dzinégjs neieslédzas uzreiz.

Turiet vadibas slédzi nospiesta
pozicija 2-3 sekundes (5.2. par.).

Termiskas aizsardzibas ieslégSanas
dzinéja parkarsanas dé|.

Uzgaidiet vismaz 5 minutes un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

2. Dzingjs darbojas, bet
griezéjierice negriezas

Izlodzijies griezéjierices stiprinajums.

Nekavéjoties apturiet dzingju un

iznemiet drosibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (7.3. par.).

3. Dzingjs izslédzas darba
laika.

Akumulators ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (7.1 par.)

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (7.1.2. par.).

Aizseéréjums, kas traucé
griezéjiericei griezties.

Iznemiet droSibas atslégu, uzvelciet darba
cimdus un iznemiet zali vai gruzus, kas atrodas
masinas apak$éja dala un/vai izejas kanala.

Termiskas aizsardzibas ieslégSanas
dzinéja parkarsanas dé|.

Iztiriet dzeséSanas gaisa
iestikSanas rezgi (7.2.3. par.).
Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

3. Dzingjs izsledzas darba
laika.

Termiskas aizsardzibas ieslégSanas
parak liela stravas patéerina

dél, $adu iemeslu dél:

¢ Parak augstas zales plausana.

¢ Aizséréjums, kas traucé
griezéjiericei griezties.

* Parak liels zales atlieku daudzums
$asija un izmesanas kanala.

* Ja zale ir loti augsta, iestatiet augstaku
plauSanas augstumu un péc tam vélreiz
noplaujiet zali, iestatot zemaku augstumu;

 Likvidgjiet aizséréjumu (7.2.2. par.).

o |ztiriet madinu (7.2.1.,7.2.2.,, 7.2.3. par.)

Uzgaidiet vismaz 5 mindtes un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

4. Zaliir grati noplaut.

Griezéjierice ir slikta stavoki.

Sazinieties ar servisa centru, lai
uzasinatu vai nomainitu griezéjierici.

5. Darba laika rodas
parmeérigs troksnis
un/vai vibracijas.

1zlodzijies griezéjierices stiprindjums
vai griezéjierice ir bojata.

Nekaveéjoties apturiet dzin€ju un

iznemiet dro§ibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (7.3. par.).

Lv-8




6. Zems akumulatora
darbibas ilgums au-
tonoma rezima.

Smagi ekspluatacijas apstakli ar
palielinatu stravas patérinu.

Optimizéjiet darba apstaklus (7.1.1. par.).

Darba vajadzibam nepiemérots
akumulators.

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (13.1. par.).

7. Arakumulatoru lade-
taju neizdodas uzla-
dét akumulatoru.

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladéetaja.

Parbaudiet, vai savienojums
ir pareizs (7.1.2. par.)

Nepieméroti vides apstakli.

Veiciet uzladésanu vieta ar piemérotu
temperatiru (sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu).

Netiri kontakti.

I1ztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija.

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un vai elektribas tikla rozeté ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs.

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.

Ja probléma nepazid, sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu.

13. ACPAPILDU PIEDERUMI

13.1 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatoru ar dazadam kapacitates
vértibam, kas paredzéti dazadam darba vajadzibam
(10 att.). Sai masinai apstiprinato akumulatoru
saraksts ir atrodams tabula "Tehniskie dati".

13.2 AKUMULATORU LADETAJS

So iefici izmanto akumulatoru uzladésanai (11 att.).
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BHUMAHMUE!: NIPOYUTAJTE N0 BHUMATEJIHO OBA YMNATCTBO NPEA A
JA HOPUCTUTE MALLUMHATA. 3a4yBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKae

1. onuTto

1.1 HAKO JA CE YATA YNATCTBOTO

3ABEJIEWUKA w1 BAMHO  gaBaar npevyysHu unm apyru
MHGOPMALIK KaKO LUTO € MPETXOAHO HABEAEHO 3a Jja He Ce OLTETH
MalLMHaTa M/n ja He Ce NMPEAN3BHMKa LUTETA.

Cum6Gonot A nocovyBa Ha onacHocT. HenouyntyBameTo Ha
MepKH1Te 3a npeTnas/IMBoCT 4oBeAyBa 40 MOHHOCT 3a IMYHU
WU/ MOBPEAM M OLUTETYBaHa Ha TPETU JINLA.

* MacycuTe 03Ha4eH Co KBazipaTye Co pamKa 1 CUBM TOYKU
: nocoyyBaar Ha U360PHW OAIMKM KOULLTO HE Ce MPUCY THU
, Kaj cuTe Moaenn aazierun Bo oBa ynarcTso. [posepete

« ANV Taa oA/IMKa € NPUCYTHA Kaj JafleHNOT Moaen.

CwTe HAMKaLMK Hanpea”, ,Hasaa’, ,AecHo” 1 ,1eBo” ce
AafeHn BO 0AHOC Ha nosuuujata 3a pabota Ha oneparopor.

1.2 HACOKHU

5251 Cnura

CnvknTe BO 0Ba ynaTcTeo 3a ynotpeba ce Hymepupau co 1,2, 3 n
TaKa HaTtamy.

HOMNOHEHTUTE NOCOYEHN Ha CAMKUTE Ce 03Ha4YeHH co bykauTe A, B,
C 1 TaKa Hatamy.

Hacokara 3a KomnoHeHTara C Ha c/mKata 2 ce 03HauyBa co U3pa3oT:
,BuaeTe Ha cn. 2. C¥, uam noepgHocTasHo ,(Cn. 2.C)“.

CnnknTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKWTE AenoBu Mome fa ce
pasnuKyBaaT BO OAHOC Ha OHME Ha C/MKaTa.

5212 Hacnosun

YnatcTBOTO € NOAeNeHo Ha normasja 1 nacycu. Hacnosot Ha nacyc
,2.1 Obyka“ e 3ameHeTo co ,2. beabegHOCHM MepKK'.

HacokuTe 3a HacnoBUTE WM NACyCUTE Ce 03HAYEHU CO KPATEHKM
Nor. WAM MNac. U CO COOABETHUOT 6poj. Mpumep: ,nom. 2“ uam
Jnac.2.1“

2. BE3BEAHOCHWU MEPKU

21 OBYHA

A lpoyuTajTe ro BHUMaTeIHO 0Ba ynaTcTBo Npes Aa

ja KopucTHTe MawmnHara. 3ano3Hajre ce co KOMaHANTe

M NPaBU/THOTO KOPUCTEHe Ha MalunHaTa. Hayyete

6p30 Aa ro 3anupare MOTopoT. HenpuapiyBareTo HoH
npeaynpeaysarbata M KOH ynaTcTBOTO MOHe Aa npean3BrKaar
€/IeKTPHYeH yAap, M3ropeHNLHM N CEPHO3HHU MOBPEAH.
CouyBajte rv npeaynpesyBarbata 3aefHo co ynaTcTsoTo 3a
MAHa KOHCYNTaymja.

* He fo3BonyBajTe HMKOraw Aeua Aa ja ynotpebysaar MalmHata
WAW JpYyrM JML@ LITO He TW 3HaaT OCHOBHUTE ynatcTeara.
JloKanHWTe 3aKOHCKWM MpOMMCKU ja OApefyBaaT MWHWUManHara
BO3PACT Ha KOPHUCHMKOT.

* OBOj anapar MOMe Aa ro KopuUcTar AeLa nocTapy og, 8 rofuHH, Ho
1 MLA CO HamaneHn GU3NIKM, CEH30PHN 1 MEHTANIHM CNOCOGHOCT
WU LA KOULLTO HeMaaT A0BO/HM No3HaBarba camo AI0KONKY ce
MoJ, HaA30p WK Ce MojyyyBaHK 3a ynoTpebara Ha anaparoT Ha
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6e36e/ieH HaYMH M W pasbupaar MOHWTe onacHocTu. [euara
He CMee fa Cu urpaat co anapatot. [leuata He cmee ja ro
CnpoBeyBaaT PeAOBHOTO YACTEHE W OAPHYBAHETO AOKOKY He
ce Nof HaA30p.

He KopucTeTe ja TpeBOKOCaYKaTa HUKOrall Kora Bo 6/13iHa Mma
/LA, 0coBeHO ieLia MM MUBOTHU. HeonxoaHo e feliata aa 6uaar
o, HaA30p Ha Apyro BO3PacHo /nLe.

HuKoralu He KOpUCTETe ja MaluMHaTa [OKOJKY KOPUCHUKOT & BO
cocToj6a Ha 3aMOp UM MBHEMOLLTEHOCT, UM KOPUCTEN NIEKOBM,
Apora, anKoXo WK pyr WTETHU CyncTaHLyM WTO BAMjaaT Bp3
KanauuTeToT 3a HAaBPEMEHO peariparbe a1 BHUIMaHe,

MwmajTe Ha yM AieKa KOPUCHUKOT € OfrOBOPEH 3a He3roAuTe Un
onacHocTa Mo Apyri nua UM HABHMOT MMOT. Bo onceroT Ha
OArOBOPHOCTM Ha OMepaTopoT crara 1 NpoLeHKaTa Ha MOKHUTE
PU3NLM Ha TEPEHOT Kade Tpeba Aa ce paboTy 1 3aToa npesemeTe
W CUTE HeonXxopHM 6e36eHOCHM MepKW 3a fa ja rapaHTupare
cBojaTa, HO M 6e36eHOCTa Ha ApyruTe OCOBEHO Ha 3aKOCEHH,
HepamHK, IM3raBy MK HECTABUIHN TEPEHU.

Bo cnyuyaj Kora Bo OMKpy#yBaHeTO Ha Mall1HaTa Ma Apyrv mua,
npoBepeTe Aaau KOPUCHUKOT 1 MOYMTyBa ynatcTeara LTo ce
CO/|paHM BO OBa ynaTcTeo.

2.2 BOBE/HU OMEPALUA

* Hocete coogpetHa o6neka, paboTHM 4eBAW CO FOH MPOTUB
/U3rarbe M JONrM NaHTONOHU. He BKay4yBajTe ja MalwuHata co
60CK HO3€ UM OTBOPEHM CaHAanu. HoceTe 3alWTUTHU CyLianku
3a C/yXOT.

He HoceTe mapamu, HameTKW, pemeHu, 6pasneTHu, obneka co
Neneasu AeN0BU MW CO BPBKW M BPCKU W CIMYHW JOAATOLM LITO
BMCAT WK Ce [I0/IT1 M 61 MOMeNe Aia Ce 3aKa4arT 3a MaluMHaTa uam
3a npeAmMeTH U MaTepujanmn Kou ce NPon3BOA Ha padoTara.
CoopBeTHO npubepeTe ja Kocata JOKOMKY e Aoara.

Hocete pakaBuuy 3a paboTa BO CUTe CUTYaLWM Kafie MMa PU3MK
3a pavete.

lpoBepeTe ja TeMe/HO Lienata NoBpLUMHA 3a paboTa v OTCTpaHeTe
ce WTOo 61 MOMeno Aa 6uae MchpiaeHo of MalmHata U aa rm
OLUTETH YPEAOT 3a Ceyetbe/poTUPadKM 1eN0BH (Kametrba, rpaHKu,
eNe3HM 0CTaTOLM, KOCKH, UTH.).

2.3  BOTEHOT HA PABOTATA

* He KopwucTeTe ja MalwMHaTa BO CpefyHa Kaje noCcTou PUsMK of
€KCro3uja, BO NPUCYCTBO Ha 3anasvBu MaTtepuu, racoBu Uu
HEeYMCTOTH|a. ENeKTpr4HNTE 1eN0BM NPean3BUKYBaaT UCKPH LITO
MOMe fja 1 3ananat HeYucToTMUTE K MCNapyBarbarta.
He u3nowyBajTe ja mMawwWHaTa Ha AOMA WM BNAMHM YCNOBU.
Bogata WTO MOMe fAa HaBnese BO ENEKTPUYHMOT fen ro
3roiemyBa PU3MKOT Off €NIEKTPUYEH YAap.
PaGoTeTe camo Ha AHeBHa CBETMHA WM MPU [OGPO BELLTAYKO
OCBET/IEHWE W NPY YCNIOBM Ha A06pa BUAMBOCT.
W3berHyBajte fa paboTTe Ha MOKpa Tpesa, Kora BpHe W Kora
PU3MK OfL BPEMEHCKA Hemnoroaa, 0CO6eHO rPMOTEBMLM.
O6pHeTe 0COBEHO BHUMAHWE Ha HEPaMHWHUTE Ha TEpeHoT
(TPYTKM, KaHanu), 3aKocyBarbata, COKPUEHM OMacHOCTU M Ha
NPUCYCTBOTO Ha AiafleH ONacHOCTY KOMLLTO MOMe Aia ja nonpeyar
BWAMBOCTA.
O6pHeTe 0COGEHO BHUMaHWE BO NPUCYCTBO Ha CTPMHUHM, AYMKN
WK npenpeku. MaluHata MOMe Aa Ce NPeBpTU aKo eAHOTO
TPKaso NOMKUHYBa NPEKy pab Uim ako paboT € 3aKOCEH.
PaGoTeTe cexorall Hajo/MHO BO OJHOC Ha KOCKHaTa, BO npasel)
Harope/Hagony, HO HUKOrall MOMpeKy BHMMaBajkW npu Toa Ha
MeHYBatbeTo Ha NpaBeLioT OfpMyBajik NpaBMaHa notnopa 1 Aa
13berHyBaTe TpKanaTta fja yaupaar Ha NpeyKky (Kamera, rpaHku,
HOpetba 1 C/1.) CO LITO MOWe fa Ce NpeausBMKa CTPaHU4HO
JM3ratbe, MPeBpTYBabe WAM 3aryGa Ha KOHTponata Bp3
MaluMHara.
* MalunHaTa He CMee fia Ce KOPUCTM Ha 3aKoCyBatba NorosieMm1 of,
20° 6e3 ornief, Ha NPaBELOT Ha ABMIKEHHE.

* He 3aKocyBajTe ja TpeBOKOCayKaTa BO fBumere. BkayyysajTe ja
Ha pamMHK MOBPLLMHM, MCYMCTEHM O, NPENPEKM U BUCOKA TPeBa.
O6pHeTe MaKcUMa HO BHUMaHKE Kora ja BiieyeTe TpeBoKocayKaTa
KOH cebe. [ornesHeTe 3a Hea Npej 1 NPy ABUMKEHE HaHa3ay, 3a
[ia 06e36eau1Te ieKa HeMa HUKaKBK NPeyKu.

HuKoraLu He TpyajTe, TYKy ofeTe.

M3berHyBajTe Aa ja BneyeTe TpeBOKOCaYKara.

CeKoralu ApHeTe M1 pauete U HO3eTe MOAANEKY 0f YPeaoT co
CeYmnoTo, 0COBEHO NPY Nanerbe Ha MOTOPOT U J0fieKa paboTuTe
€O MaluMHara.

o CeKorall CTojTe 0AAA/IEYEHO O UCMYCTOT 3a NpasHeHE.

He KopuCTeTe ja MaluMHaTa HUKOrall Kora UMa OLUTETEHU e10BMU,
aKo HefocTacyBaar MM He ce NpaBWHO NOCTaBeHM (BpeKkaTa 3a
cobupatbe, 3aliTTata Ha CTPaHMYHMOT MCMYCT, 3alTuTara Ha
3a/JHMOT MCNYCT).

He ucknyyyBajTe, Ae3aKTMBMpajTe, BafeTe MM MaHOMeTapoT M
nocTaBeHnTe 6e36eAHOCHN CUCTEMU/MUKPONPEKUHYBAYM.

A Bo cnyyaj Ha pegerT uau WMHYMAEHTM BO TEKOT Ha
pa6ortara, BejHall MCH/y4eTe ro MOTOPOT M oAjajeyere
ja mawwHata BHMMaBajiM fJa He npepM3BUHATe ApYru
owrTetyBara. Bo cayyaj Ha MHUMAEHT €O IMYHa noBpesa Man
nospega Ha TPeTo sinye, Np1cTaneTe BegHall KOH noctankara
3a /JaBatbe Hajcoo/iBeTHa NpBa NoMoLL 3a fjafleHata cocTojéa u
o6pareTe ce BO COOABETEH LieHTap 3a 34paBCTBEHa 3alUTHTa 3a
HeonxoAHo nexyBatrbe. OTCTpaHeTe r1 TeMesIHO CHUTe 0CTaToLU
Off HOCeHeTo LWTO MOoWe Ja npeau3BuHaar fAe@eHT Wan
MoBpeAH Ha MLa UM HUBOTHH aHo OCTaHaT He3abesIeHaHo BO
malwuHara.

2.4 OZIPHHYBAHE, OAJIOKYBAHE

PepjoBHO oppiyBajTe M NpaBUAHO OA/IOKETE ja MalMHaTa 3a Aa ja
ofipmTe 6e36€4HOCTA Ha MaLLMHATA M HUBOTO Ha paboTa.

e HuKoraw He KOpWCTeTE ja MalMHata CO HKOPUCTEHW WM
owTeTeH Aenosu. OwTeTeHUTe UK AedeKTHUTE AenoBu TpeGa
[la Ce 3aMeHaT, HuKorall fia He ce nonpasaat. HopucTeTe camo
OpPUrMHaIHW PE3EPBHU AEIOBH.

Bo TeKoT Ha onepauunTe 3a perynuparbe Ha MalumHata, 06pHeTe
BHMMaHKe 1 u3GerHyBajTe NpcTUTE Aa BU Ce HaoraaT 3arnaBeHu
BO YPEAOT CO CEYMIOTO BO [BUHEHE W (PUKCHUTE AENOBU Ha
MalumHara.

* 3a HamanyBarbe Ha PU3MKOT Of OraH, He OCTaBajTe MO/HM
KOHTEjHEepK BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

poBepeTe fanuM Kora paboTv MalMHaTa, Hema 3Hauu Ha
oLuTETYBarba UM feGEKTH.

/Aanennte HuBoa 3a 6y4aBa u BU6paL MM BO OBa ynarcTBo
ce MaKcMMasHW BPEAHOCTM fpu ynoTpeba Ha MawwuHaTa.
Ynotpe6ara Ha eNleMEHT 3a KOCete HOJWTO He e CTabusieH,
ABUHEHETO €O nperonema 6p3vHa, HEOAPHYBaHeTo Ha
MaluMHaTa 3Ha4ynTesIHO BMjaaT Bp3 emucujata Ha 6yvaBa nam
Bu6payun. 3aroa, HEONXOAHO € Aa NMPUMEHyBaTe 3aluTUTHU
MepKM 3a f[a eNMMMHMpaTe MOWHM OWTeTyBata 3apagu
3ronemena 6yyaBa MAN 3HA4YMTENHM BHEpayuM. PegoBHO
OApHYBajTe ja MaluuHata, HoceTe C/ywWasKkn npoTuB Gy4aBa 1
npaserte nayau Bo pa6orara.

2.5 BATEPUJA / NOJIHAY 3A BATEPUJATA

BAHKHO CrnegHute  6e36e4HOCHM MEpKU M orngpaKaat
6€3664HOCHUTE OAPEAGH KOMLITO Ce MPETCTaBeHn BO AafeHOTO
ynarcTBo 3a batepujata M 3a MoHa4oT Ha 6atepujata Koe LTO ce
A0CTaByBa CO MalLMHaTa.

* KopucteTe camo nosHauM 3a MOHere Ha 6atepuute LWTO
M npenopayya NpOW3BOAMTENOT. HecoopseTeH mnonHay 3a
GaTepujaTa MOe Aa NPean3BIKa ENEKTPUYEH YAap, Mperpesarmbe
WM NPOTEKyBarbe Ha KOPO3MBHATA TEYHOCT 07 baTepujaTa.
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* HopucTete camo 6atepu co creuudrKaLym WTo ce NPeABUAEHN
3a BawwWoT anapar. Ynotpe6a Ha fpyru 6atepuu Mome aa
npean3BrKa NOBPEAU 1 PUMK Of NNaMeH.

* [lpoBepeTe Aanu MmalMHara e WUCKIyYeHa npef Aa ja cTaBuTe
6arepujara. CtaBarbe 6atepuja BO MaLLMHA LUTO € BKIyYeHa MOxe
Aa npeanaBmKa noxap.

2.6 3ALUTUTA HA HHUBOTHATA CPEJUHA

o [locnegHo cnepete M JIOKanHUTE 3aKOHM 3a pname Ha
amGanamara, eNoB/ BO pacnarare UM Kakeu 6110 enemMeHTy
CO LUTETHO B/WjaHWe BP3 MUBOTHaTa cpeanHa. OBWe 0TnasoLm He
cmeart fia ce (pnaar Bo rybpe, TyKy Tpeba a ce CenexT1paar 1
[fla ce OfjHecaT BO COOfBETHM COBUPHN LIEHTPH 3a peLuKanparse
marepujanu.

Cnepete M BO LENOCT JIOKANHUTE 3aKOHW 3a dpname Ha
MaTepujannTe LUTO Ce PeaynTaT Ha CevereTo.

Mpu uchpnare of ynotpeba, He OCTaBajTe ja MalwwWHaTa Kaje
61no BO npupoaata, TyKy NpejajTe ja BO COBMPEH LieHTap BO
COINACHOCT CO BaXEYKMTE /IOKaIHW 3aKOHMU.

He ¢pnajte ru enekTpuunute anapatv 3aegHo co

AomalleH otnaj. Bo comacHocT co AupeKTMBaTa Ha

EY 2012/19/UE, 0TnagoT LUTO Ce COCTOW Of €NEKTPUYHU

1 EeNEeKTPOHCKW anapatu € Bala OAroBOPHOCT W, BO
B or1acHOCT CO HAUMOHANHUTE OAPEAGH, ENEKTPUIHUTE
anapati 3a Qpnarbe Tpeba fa ce ¢dpnar 3acebHO 3a Aa Mome
nofioLHa NOBTOPHO Aa ce ynoTpeGar Ha eKo-KOMMaTUGUAEH HauMH.
AKO eNeKTPUYHIUTE anapaTu ce OA/I0IAT Ha rybpuLLTe AW Ha 3emja,
LUTETHATE COCTOjKM MOME Aa CTanar BO KOHTAaKT CO eNeMEHTUTe
BO roysaTta M Ja HaBne3aT BO CMHUMPOT Ha MCXpaHa, Co WTo Ke
Ce Hapywar BaleTo 3apasje WM Gnarococtojbara. 3a nogeTanHu
MHpOpMaLMK OKoNy dpnareTo Ha OBOj MPOM3BOA, KOHTAKTUpajTe
CO KOMMETEHTHW MHCTUTYLMM 38 Bpnarbe AoMalleH OTnag UM co
3aCTanH1KOT.

OTHaKo Ke M NOMUHE POKOT Ha ynoTpe6a, n3Bagete
ja 6atepujata 06pHyBajkM BHUMaHUE Ha HKUBOTHaTa
cpepuHa. Batepujara Coapu MaTepujas LWTo e onaceH
3a Bac 1 3a cpeanHara. Tpeba fa ce U3Bagn 1 packsIonu
Li-ion  BO 3ace6eH Caj WTO MOME Aa COAPIKM IMTUYMCKM jOHH.

3ace6HOTO cobupatbe Ha nNpousBoguTE U
MCKOpUCTEHUTE nakyBarba 0BO3MOHYBa
% PeuuKIMpatbe Ha maTepujanutTe M NOBTOPHA
ynotpe6a. nosTopHara ynotpe6a Ha peLuKaMpaHuTe
marepujanu crpeyyBa LTeTa Ha KUBOTHATA CPeAnHa
1 ja HamanyBa noTpe6ata 3a NpUMapHK MaTepujanm.

3. 3AMNO3HAJTE JA MALUMHATA
3.1 ONKUC HA MALLMHATA U NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa MaluMHa e TPeBOKOCa4YKa Co oneparop Ha Ho3e
MalumHata BO OCHOBa Ce COCTOM Of MOTOP KOJWTO MPUABMIKYBA
YPeZoT CO CEYUNIOTO CO 3arnLy CMECTEHWU BO KapTep 1 MMa paKodar.
LLiTom ce aKTWBMpa, MOTOPOT CO3AaBa BO3AYWHO NEPHUYE LITO
nomara MalumHara fja 6uze 3anpeHa 1 ia He Ce Co3jaBa TpUEHE CO
3emjara.

OnepatopoT e BO Mosuumja Aa ynpaeyBa CO MalmMHata U ga rv
BKJ/y4yBa rMaBHUTE KOMaHAM APHEjKM Ce ceKorall 3az pakodaroT 1
Ha 6e36eHO pacTojaHWe Of, POTUPAYKMOT YPes, CO CEYMNOTO.
OppaneyyBareTo Ha OnepaTopoT Of MalWHaTa Mpefu3BuKyBa
3anuparbe Ha U Ha POTUPAYKMOT YPey, MO HEKOKY CEKYHAN.

Sulsd MpepBupeHa ynotpeba

OBaa MmalumHa e An3ajH1paHa u NpousBeseHa 3a Kocete Tpesa BO
rpafiHn 1 Ha TPEBHU NOBPLUMHM LITO CE CPOBeYBa BO NPMCYCTBO
Ha onepaTtop KOjLUTO OAu.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja 1 fa e apyra ynotpe6a ocBeH ropeHaBeaeHara
MOMe /i NpeTcTaByBa ONacHoCT 1 fja Npean3BuKa
NOBPEAM U LITETU 33 LA W/MAU NPeMETH.
Ce otthpnaat npu HenpaesKiHa ynotpeba (Kako
np1Mep, HO He Ce OrpaHmMyyBa Ha CNEHOTO):
- TpaHcnopT Ha Apyr1 1ua, AeLa Uam }UBOTHU CO MalLnHaTa,
KOW MOXe Ala nagHar v Aa ce 306mjaT co TELIKW NoBpeau
WK fja ro nonpeyar 6e36efHOTO yrpasyBatbe.
- TpaHcnopT Ha MaluHara.
- YnoTpe6a Ha MalLMHaTa 3a BNevetbe Uam byTHarbe ToBap.
- BrnyuyBatbe Ha ypeoT Co Ce4nnoTo
BP3 TEPEHM Ha KOW Hema TpeBa.
- YnoTpe6a Ha MalLMHaTa 3a cob1parbe INCja UM rpaHKu.
- YnotpeGa Ha MalL1HaTa 3a NopamHyBarbe orpaju
1/ 33 Ceyetbe BereTaluja LUTo He e Tpesa.
- YnoTpe6a Ha MalLMHaTa 0 CTpaHa Ha noBeKe nyre.

BAHHO HecoogsetHata ynotpeba Ha Kocunkata Ke ja
MOHWLITU rapaHumjaTa, 1 Ke ro 0c10604u [pou3BoAUTENOT 0F
CUTE OArOBOPHOCTH, @ CO TOa KOPUCHUKOT Ke CTaHe 04roBopeH
3a CUTe LITETU U MOBPELM KOH CE0E U KOH ApYruTe nLa.

3.1.3 Bup Ha KOPUCHUK

OBaa MaluMHa € HaMeHeTa Jia ja KopUCTaT KOPHUCHMLM,
T.e. 0NepaTopu KOULUTO He ce NPohecuoHanLM.
HameHerta e 3a ,omaluHa ynotpeba“.

BAHHO  MawmuHara moxe ga ce
KOpUCTH caMo 0f ejeH oneparop.

3.2 [NTABHU KOMMOHEHTHU (Cn. 1)

A. Llacwuja: KyRuLITE LITO FO COAPHKU
YPEZOT CO POTMPAYKOTO CEYMIO.

B. Mortop: 06e36eayBa fBMHEHE HA YPEAOT 3a CEYErbe.

C.  YpepoT co ceunno: e CooaBeTeH
€/leMeHT 3a KOCetbe Ha TpeBarta.

D. Pauka: e MecTOTO 32 pabota Ha oneparopoT. HejsuHata
[OMHKMHA OBO3MOXYBA ONepaTopoT CeKorall aa
ro ofpxyBa 6e36e4HOTO pacTojaHue o ypeaoT
€O POTUPAYKOTO CEYMNO BO TEKOT Ha padoTara.

E. PauyKa 3a onepatoport: oBaa payka e HaveHeTa
3a ynpaByBarbe CO ceyunnara v noroHoT 1
noaurHyBarbe of 3emjata. MOTOpoT aBTOMaTCKu
Ce racu o nyLuTame Ha paykara.
F. HomaHpaeH npekuHyBau: ro nann/racHe
MOTOPOT U UCTOBPEMEHO o aKTUBMpa/
AeaKT1BMpa ypesoT CO CeYMNoTO.
G. Bparuuka 3a npuctan go ogaenor 3a 6atepujarta

H. Bes6epgHoceH Knyuy (Ypep 3a AeakTUBUpPatbe):
KnyyoT ro BKnydyBa / UCKnydyBa
€/IeKTPUYHOTO KOO Ha MalLuHaTa.

I Batepwmija (axo He ce gocTaByBa co MalMHarta,
nornegHete ro nornasjeto 13, JononHutentHa onpema
Ha 6aparbe”): 06e3befyBa eHepruja 3a cTapTyBare
Ha MOTOPOT; HEroBUTE crneuudrUKaumMm v npasuna 3a
KOPUCTEHE CE OMMLLIAHN BO CMELMjaNHMOT NPUPAYHUK.

J.  MonHay 3a 6atepuija (aKo He ce focTasyBa
€O MalLmMHarta, rnorneaHeTe ro nornasjeto 13
LJononHutenHa onpema Ha 6aparbe”): ypeg, Wto
Ce KOPUCTY 3a NMONHEeHE Ha aKyMynaTopoT.
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3.3  ETUKETA 3A UAEHTUDUKALUJA (Cn. 1)

HW1BO Ha aKycTU4YHA MOKHOCT.

O3sHaKa 3a co06pasHocCT.

lopvHa Ha NPOM3BOACTBO.

Tvn Ha mMalwmHara.

Cepucku 6poj.

Mme v appeca Ha NpoM3BOANTENOT.

Hop Ha npounssog,.

MakcumanHa 6panHa npu paéota Ha MOTOpOT.
TexmnHa BO Kr.

10. HanoH Ha HanojyBatbe.

11. CreneH Ha enekTpuyHa 3awTuTa.

12. HomuHanHa MOKHOCT.

3anuwweTe r1 nogarouuTe 3a uaeHTMdMKaLmja 3a
MaluMHaTa Ha COO/IBETHUTE MeCTa Ha fiafeHaTa
€TUKeTa 0/ BHATPeLUHaTa CTpaHa Ha Kanakor.

PN RWN

©

BAHHO  Hasegerte rv nogatoumnte og eTuxetara
Ha MPOM3BOAOT CeKorall Kora Ke KOHTaKTupare
co OB/1aCTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

BAHHO  [pumepor og M3jasara 3a coobpa3HocT
€ Aa/ieH Ha 0CEAHNTE CTPaHMLM OF ynaTcTBOTO.

3.4 BE3BEHOCHA CUTHAJZIU3ALIMJA (Cn. 2).

Ha matwmHara uma pasiu cumeonu.
3Hayetbe Ha cumbonuTe:

A\

. D"’ OnacHocTt! OnacHocT o, uchpnetu
npeametu. Ogpaneyerte rv nyreto
LUTO € MOMHO MoAaNeKy off MECTOTO Ha
pa6oTa Kora ja KOpUCTUTe MalMHaTa.

BHumaHue. MNpounTajTe ro ynatcTeoto
npez Aia ja KOpUCTMTE MallnHaTa.

=y @0 S::ern::a}j:: Ha ypepoT co ceumno 3a
. HUKoralwl He cTasajTe rv paueTe uam
V &J  \osere Bo BHaTPELUHOCTa Kajie LUTO & CMeCTeH
YPELoT CO CEe4MN0TO. YPEeAoT CO CEYUNOoTO
NPOAO/IKYBA A CE BPTU W MO UCK/YYyBatbe Ha
MoTOpOT. M3BazeTe ro 6e36eAHOCHAOT KyY
(YpemoT 3a ie3aKTUBMUParbE) NPE OfPHYBat-e.

BAHHO  Cute owwteTeHu umm HeYnTamBm HaenHuum
Mopa sa ce 3ameHar. [lobapajte HoBM eTUKETU 0f
CO0/BETEH LIEHTap MM 0f 0BaCTEHUOT CEpBHCEP.

4.  MOHTAHA

A Be36egHoCHUTE OBPeEA6H WTO Tpeba Aa rv cregute
ce pageHn Bo nornasje 2. CTPOro npuapHyBajte ce Ao Tme
ynarcTBa 3a fa u36erHete cepMo3H1 PU3ULM MJIM OMAcCHOCTH.

3a noTpebunTe Ha CKnagmparbe U TPaHCNOPT, OAPeAeHN
KOMMOHEHTY Ha MalLnHaTa He Ce MOHTVPaHK BO
tabpuKara, TyKy Tpeba Aa ce MOHTMpaaT no Bajere
Ha ambanaxara ciefejku ru cnefH1Te ynarcTaa.

A PacnaryBareTo 1 yenara MoHTawa Tpe6a ga ce
W3BpLIAT Ha LBPCTa M PaMHa MOBPLUMHA CO JOBOJIHO NPOCTOP
3a nomecTyBate Ha M Ha am6a. KopHUCTEjHM
ceHoral cooaBeTHH anaru. He Kopuctete ja mMalwmHara npeg
(/A 3aBPLUMTE CO CUTE MOCTANKN HABEAEHH BO MOI/IABjeTo
»MOHTUPAHbE",

Mpes Aa 3ano4HeTe co MOHTHpatbe, yBEpPETe ce AeKa
6e36e4HOCHHUOT H/ly4 € Ha CBOETO MECTO.

41  OTMAKYBAHLE (Cn.2)

4.2 TNOCTABYBAHE HA PAHKATA (Cn.3)

Crnonerte ja ropHata payka co gonHara (cn I-l), a notoa MoHTMpajTe
jaHa TenoTo of MatumHara (¢ 1) Kako LTO e NPUKaaHo Ha CMKaTa.

5. KOMAHAM 3A KOHTPOJIA

51  BE3BEAHOCEH KNYY (YPE[, 3A AE3AKTUBMPAHSE)

Hnyyor (cn 1.H), ce noctasysa BO 0TBOPOT Ha 6Gatepujata, ro
aKTUBMPA 1 leaKTUBMPa ENEKTPUYHOTO KOO Ha MallmHara.

Co Bafietbe Ha Ky4oT, KOMMIETHO Ce Ae3aKTUBUPA ENEKTPUYHOTO
KOO 32 12 Ce Crpeyr HEKOHTPOAMPaHa ynoTpeba Ha MatuuHara.

BAHHO /3Bagete ro 6e36e4HOCHUOT KAyd CeKojnaT Kora ja
ocTapate MallmMHata 6p3 Hagsop.

572 HKOMAH/A 3A NAJIEHE

HowmaHpara 3a nanetbe (Cn 4) ro nanu/racHe MOTOPOT U UCTOBPEMEHO
ro aKTMBUPA/E3aKTUBIMPA YPEAOT CO CEYNBOTO.
TMocoyeHTe No3KLMM 3HaYaT:

| CrapTyBatbe. 3a BK/ydyBatbe, MPUTUCHETE
ro Kon4yeTo 3a 6e36egHocT (cn.4.A.1)
1 noBsieyeTe ja paykara (cn.4.A).

)aw BrNyuyBatbe Ha ypepoT co CeYUnoTo.
lManereTo Ha MOTOPOT NPeAN3BHKYBa
MCTOBPEMEHO aKTUBMPatbe Ha YPeaoT Co
CeymnoTo.

3acTtaHyBame. MOTOpOT aBTOMAaTCKM ce
racv co nywrame Ha paykara (cn.4.A).

3ABEJIELLKA  Bray4yBareTO Ha ceynata e MOMHO caMo
@Ko ro NPUTUCHETE KOMYe Ha AecHara CTpaHa Ha padxata u JOKO/IKY
Jja npuaBMIKUTE payKata 3a onepaTopoT KOH ApyraTta padxa.

6. YNOTPEBA HA MALUMHATA

A BesbegHocH1Te ofpes6H wro Tpeba fa ru cregute
ce AafeHu Bo nornasje 2. CTporo npuapHysajte ce 40 THe
ynarcTBa 3a fja u36erHete cepuo3H1 pU3NLM UM ONacHOCTH.

6.1 BOBEJHU ONEPALUA

YBepeTe ce JeKa 6€36e[HOCHMOT KAy4 He € Ha CBOETO MECTO.
CraBeTe ja MalLMHaTa XOPU3OHTANIHO W CTABUIHA HA TEPEHOT.



Gl KoHTpona Ha 6atepujata

Mpes Aa ja KopucTMTe MalwmMHaTa 3a mpBnat Mo KynyBarbeTo,
ocTaBeTe Gatepujata Aa Ce HamosHW O Kpaj COracHO HacoKuTe

[AaAeHu BO ynarcTBoTO 3a 6atepujara.

lMpep cekoja ynotpeba, npoBepeTe ja cocTojbara Ha MoaHauyoT 3a
6arepujata cnefiejkn rM HacoKWTe MOCOYEHW BO YNaTCTBOTO 3a

6atepujara..

A WN3BepyBajte ja onepauujata Kora ypefoT co ce4yuBoTo e

BO MMpyBatbe.

6.2  BE3BEAHOCHU KOHTPOJU

A Ceroralu npoBepyBajTe ru 6e36eJHOCHUTE KOHTPOJIU

npeg pa6ora.
6.2.1 OnwTH 6e36eAHOCHN KOHTPON
Mpeamer Pesyntar
Pakodatu YueTu, cysu.
Pauka lMpasunHo v uBpcTO
(u1KcHpaHa Ha MalluHara.
Ypeg co ceunno YucT, aa He e owTeTeH

WM U3aBeH, LieNOCeH,
[06p0 HAOCTPEH.

HomaHpa 3a nanere

Paykara 3a 6paunHu Tpeba
A e BO CNIOGO/HO [BUMErbE,
6e3 NpuMeHa Ha c1na v npu
oTnywTarbe Tpe6a Aa ce
BpaTh aBTOMATCK1 M 6p30
BO HeyTpasiHa nosuuuja.

Ha MawwmMHaTa u Ha
YPEAOT CO CeYMIoTo

Barepuja Bes HuKaKBM owTeTyBara
Ha KyRu1LWTeTO 1 6e3
NPOTEKyBar-e Ha TEYHOCT.

LLpacosu/HaBpTKM [lo6po sawwpadenu (He

pasnabaseHu). He Tpeba aa
Ce OLUTETEHU MU U3aBEHN.

OTBOpY 32 BO3AYX 3a Najere

Bes npeyku

Mawwnra

HWKaKoB 3HaK Ha oLTeTyBatbe
WK U3a6eHOCT.

Hewma vyaHv Bubpaumm.

Hema yygHm 3Byum.

[AejctBO

Pesyntar

1. 3ananerte ja mawmHara 1.
(nacyc 6.3).

Ypenor co ceunnoto
Tpeba fa ce ABuKM.

2. [ywrTete ja KOMaHAaTa 2. BesbepHocHata
3ananewe (Cn.4.A). payka Tpeba Aa Mma
CNOBOAHO ABUKEHE,

6e3 npumeHa Ha cuna n
npv oTnyLTame Tpeda
[la ce BpaTu aBTOMATCKN
1 6pry BO HeyTpanHa
nosuumja co Lo ce
oppefyBa 3acTaHyBarbe
Ha ypefioT CO CE4MBOTO

A AHO HeKoj 0 pe3ysiTaTuTe He e UCT KaKO LUTO e
nocoyeHo Bo Tabesiata, He ja KopucTeTe mManHara! OfHeceTe
ja BO 0B/1acTeH cepB1C Ha NPOBEPKa 1 MONpaBKa.

6.3  CTAPTYBAHWE

BEJIELWLKA CraptyBajTe ja MalwmHata Ha pamHa
noBpLUMHa, 6€3 MPeYKM UM BUCOKA TpeBa.

1. OTBoOpeTe ro KanaxkoT 3a npucTan o
OTBOPOT 3a aKyMynaTopoT (c1.5.A).

2.  [paBWIHO BMETHETE ro aKyMy/laTopoT BO KYKULITETO
(nac.5.B) npuT1CKajku ro AOoKpaj cé foaeKa He
CNyLIHeTe 3BYK Ha K/IMKHYyBamse LUTO ja 610K1pa
Ha MecTo 1 06e36e/yBa e/IeKTPUYEH KOHTaKT.

3.  BwmeTHeTe ro 6e36e4HOCHMOT KAyd (cn.5.C).

3artBopeTe ja fOKpaj BpaTuyKara.

»

BrnyyeTe ro ceunnoTo TaKa LITo NpBo Ke ro
npuTUCHETe 6e36eAHOCHOTO Konye (cn.4.A.1),
anoToa 1 paykara 3a oneparopor (cn.4.A)

A ManemweTo Ha MOTOPOT NPeAH3BUKYBa HCTOBPEMEHO
aKTUBUpare Ha ypefoT Cco Ce4n10To.

6.4  PABOTA

BAHHO  Bo TeKoT Ha pa6orara, cexoralu 0ApyBajre 6e36e4H0
pacTojaH1e 0f Ce4nsIoTo, Criope AO/KMHaTa Ha payKara.

ABTOHOMMjaTa Ha GaTepuuTe (LITO 3Ha4YM obpaboTeHa MoBpLUMHA
TPEBHUK Mpef MOBTOPHO MOMHEHE) BOOGMYAEHO e YCNoBeHa CO
pasHu haKTopu aageHu Bo (nacyc 7.1).

BAHHO Bo cnyyaj Hora Bo TeKOT Ha paboTata MOTOPOT He npecTaHe
/a paboTy 3apasy NperpeBarbe, HEONXOAHO e Aa royexare oKo/y 5
MUH. [IPe/ MOBTOPHO Aa IO BKJIYYHTe.

6.5 3ACTAHYBAHE

3a fia ja UcKNyyuTe MalumHaTa:
* MywTeTe ja payKata 3a npuUCcyCTBO Ha oneparop (cn.4.A);
* roYeKajTe a 3acTaHe ypesoT 3a CeYnoTo.

A LliTom Ke ja 3acTaHeTe MaluHaTa, NOTPe6HHU ce HEKOJIKY
CEeHYHAM Npej Aa 3acTaHe ypeAoT co CeYHBOTO.

BAHHO Ceroral uckny4ysajte ja MalmHata.
* [lpu MeHyBarbe Ha SoKauujata Ha pabota.
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* [py npemuHyBarbe Ha TepeHU Kaje Hema TpeBa.
 CeKojnat Kora Tpeba fa NoMMHETE NPEKY HEKoja npeyKa.

6.6 MO PABOTATA

1. OtBopeTe ro Kana4eTo v u3BageTe ro 6e36e4HOCHAOT KAyY.

2. Ws3Bapete ja Gatepujata 0f NEHMIITETO M MpOBEpETE ro
nonHerbeTo (nacyc.7.1.2).

3. OcraBeTe MOTOPOT i Ce M3N1aau NPef ia Ce 0CTaBM MallMHaTa
BO Koja 6110 npocTopuja.

4. WcuucTeTe ja MawwmHarta (nacyc .7.2).

5. [poBepeTe Aanv AenoBuTe ce pasnaGaBeHU MM OLITETEHM.
AKO € NOTPeBHO, 3aMEHETE M1 OLUTETEHUTE [EN0BU 1 3aTerHeTe
v pasnabaseHuTe WpadoBK U HABPTKU MM KOHTAKTUPajTE CO
OBN1ACTEH CepBmcep.

6. [lpoBepKka Ha MOMHW OWTeTyBaka Ha MalwuHaTa. AKO e
NoTPeGHO, KOHTAKTMPA]Te CO OBNIACTEH CEPBUCEH LieHTap.

BAHHO /3Bagete ro 6e36e4HOCHUOT KJydY CeKojnat Kora ja
ocTaBare MalLmMHaTa 6p3 Hag3op.

7. OAPHYBAHE

A Bea6egHOCHUTe OAPEA6H WTO Tpeba Aa ru cnegute
ce AageHn Bo nornasje 2. CTporo npuapHyBsajte ce fo Tne
ynarcTBa 3a fa u36erHete cepMo3H1 PU3ULM MJIM ONMAacHOCTH.

A MpeA Aa n3BpLKMTe HaKBa GU/I0 KOHTPONA, YACTEHE UAIN

WHTepBeHLMja 3a oApHYyBare/perynaymja Ha MawmHara:

* 3acraHerte ja mawuHara.

* U3Bagete ro 6e36e4HOCHHUOT KNYyY (HUKOralW He ocTaBajTe
ro KJy4oT BMETHaT MM Ha jogar Ha Aeua MM Ha Jmua
HOMLUTO He ce COOABETHU 3a ynoTpeba).

* UsBaperte ja 6atepujata.

* [poBepeTe fanu cuTe 4€/I0BM LUTO CE ABUHAT Ce 3acTaHaTH
Les1ocHo.

o OctaBeTe MOTOPOT fJa ce M3Nagu Npes fAa ce ocTaBu
MaluMHara Bo Koja 6110 npocTopuja.

* Hocete cooaBeTHa 06sieka U paKkaBULM 3a paGoTa Bo cuTe
CUTYaluK Kafie WTO MMa PU3MK 3a paueTe.

* [poynTajte r1 coogBeTHUTE ynaTcTsa.

BAHHO  Cure onepaumm Ha ofpiyBarbe WM npunarosysarbe
LUTO HE Ce HaBeJeHu BO 0Ba ynaTcTBo, MOpa Aja € BpLuaT 04 CTpaHa
Ha BawwmoT OB/IaCTEH CePBUCEH LIEHTAP..

71 BATEPUJA

7141 ABTOHOMMja Ha 6aTepujaTa

ABTOHOMMjaTa Ha 6aTepwujara (LUTo 3Ha4M 06paboTeHa NoBpLUMHA
TPEBHMK Npef, NOBTOPHO MO/HEH-E) BOOGUYAEHO € YC0BEHa CO:

a. daKTopuTe BO CpeauHaTa Ha pa6ota
KOMLLTO NpeM3BUKyBaar HajroneMa
noTpoLllyBayka Ha 6atepujaTa:

- Hocerbe Ha rycTa, BUCOKa, BNamHa Tpesa.

b.  HonuunHata Ha Kocene, KONKy e
norosema Kosm4nHata, To/IKy e norosemo
TpoLuereTo Ha 6aTepujata.

c. OpHecyBar€TO Ha onepaTropoT
Koj Tpeba aa n3berHysa:
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— YecTo nanete 1 racHerbe BO TEKOT Ha paboTara.

BABEJIELLIKA 3a Bpeme Ha pabotara, 6atepujara e 3alTuTeHa o4
HOM/IETHO NPa3Hetbe MPEKY 3alLTUTHUOT yPes KOj LUTO ja UCKyYyBa
MalumHata v ja 610kvpa pabotara.

3a Aja ce 3ronemu aBToHOMMjaTa Ha 6aTepujara, ceKorall Tpeba:
- [la ce Kocv TpeBaTa Kora TPEBHUKOT € CyB.
- [la ce Kocu TpesaTa 4YecTo 3a Aa He AOCTUrHEe mperonema
BUCHHA.

Bo cnyyaj Kora cakate Aa ja KOpUCTUTe MaluMHaTa 3a MHory Aosra
paboTa 1 KopucTUTe CTaHAapaHa baTepuja, MOKe:

- [la HabaBuTe BTOpa CTaHAapaHa Gatepuja 3a Aa ja 3ameHuTe
BeAHalW noTpoleHata Gartepuja 6e3 pa Tpeba Aa ja
npeKvHyBarte pagoTata.

- [la HabaBuTe GaTepuja co norosema aBTOHOMMj@ BO OAHOC Ha
CTaHpapaHaTa 6atepuja.

71.2 WcKny4yBatbe 1 NosHeke Ha 6atepujata

1. OTBOpeTe ro KanakoT 3a npucTan Ao 0TBOPOT 3a baTepujaTa 1

13BazeTe ro 6e36eHOCHNOT Kayy (cn.6.A).

MpuTUCHETE ro KonyeTo Ha baTepunTe M M3BageTe r (cn. 6.B).

3. BweTHerte ja GaTepujata BO KyKMLITETO HA NOAHAYOT (CN1.7).

4. TloBp3eTe ro nosHa4oT Ha 6atepun BO U3BOP Ha €. eHeprija
€O COOABETEH HAMOH KaKO OHOj LUTO € MOCOYEH Ha eTUKeTaTa.

5. CeKoralu nonHeTe ja 0 Kpaj cnefejkv rv ynatcteara AafieHn BO
ynaTcTBoToO 3a Gatepujata/noaHaqyoT 3a barepujara.

[

3ABEJIELLKA bartepujata ce goctasyBa €O 3aluTHTa LUTO IO
MPeKuHyBa MOHEHETO aKo Temnepatypata BO CPEAUHa He e Mery
0u+45°C.

3ABEJIEWLKA batepujata moxe fa ce nosH1 BO CEKOj MOMEHT,
AYPY 1 S€TYMHO 63 PU3MK Of OLUTETYBatbe.

713 MoBTOpPHO NnocTaByBatbe Ha
6arepujata BO MalmMHaTa

Kora nonHereTo e 3aBpLueHo:

1. M3BapgeTe ja Gatepujata of KyKULITETO Ha MOMHAYOT.

2. WcknyyeTe ro nonHa4yoT Ha 6batepujata Of AOBOA Ha en.
eHepruja.

3. CraBerte ja 6arepujara BO KYKMLUTETO BO MalLMHATA.

4. 3artBopeTe ja fJOKpaj BpaTMyKara.

72  YACTEHE

McuncTeTe ja MawmHaTa no cexoja ynotpeta cneaejku v cnesHute
ynarcTsa.

{24 YucTere Ha malLlMHaTa

* He nonesajte Boaa M U36erHyBajTe MOKPEHE Ha MOTOPOT U Ha
€NIeKTPUYHIUTE [1eN0BM.

* He KopucTeTe aGpasnBHN TEYHOCTH 38 YNCTEHE Ha KyKMILTETO.

* 3a HamanyBarbe Ha PU3MKOT Of 3ananyBarbe, OApHyBajTe 1
TpeBOKOCaYKaTa 1 MaluMHaTa, @ 0COBEHO MOTOPOT O OCTATOLM
0f} TPEBA, IMCTOBU 1 MPEKYMEPHO Maco.



74252 Yucrerbe Ha nioyara co ypefoT Co CeYnIoTo

BAMHO HaBegHeTe ja MalwmHaTa CTpaHU4HO, MOrpuKyBajku ce
3a CTabUNIHOCTA Ha MalumMHaTa npeg Aa NpoJOo/KUTe CO KakBa 1 Ja
61710 MHTEPBEHLMja.

7.2.3 Yucrere Ha puntepot 3a Bo3ayx (cn.8)

1. u3BageTe ro GuUATEPOT 3a BO3AYX HA MalLMHATa;
2. 13pyBajTe CO MNa3 KOMMPUMUPAH BO3AYX.
3. penosnuMOoHMpajTe ro GUATEPOT BO COOABETHOTO KYKMLLTE.

7.3 YPE/] CO CEYM/IO

YPEAoT CO CeYMno He e JOBO/IHO HAOCTPEH U ja KWHe TpeBsaTa Taka
LUTO TPEBHUKOT MOMONTYBA.

A He ponupajte ro ypesoT co ce4YMsIOTO aKo He cTe ro
W3BagMae KJy4OT M aKo YpeaoT CO CeYMsIo He e 3acTaHar
/I0Kpaj. BHMmaBajTe nopagm Toa LWTO YPEefOT CO CEYNU/IO MOHE
Aa ce NpuUABHHN M MOKPaj Toa WTO H/y4OT e M3BajeH (3a
mogenu co 6arepuja).

CwuTe onepalmu LITO ce MoBP3aHH CO YPEROT CO
ceynsoTo (Bagetbe, OCTpete, U3eHayyBatbe, nonpasKa,
MOBTOPHO CTaBak-e M/Wu 3aMeHa) ce 04roBopHU paboTn
3a Hou e noTpe6Ha crneynpuIHa KOMNETEHTHOCT MOKPaj
coogBeTHu anaru. Of 6e36e4HOCHU NPUYMHU, Tpeba cexoral
Aa r1 u3BpLyBa crneymja. P p LeHTap.

A 3ameHyBajre ro cexoratl ypesoT Co CEYMII0 aHo e
owTeTeH, n3abeH UM UCTPOLLIEH, 3aEHO CO COOZBETHUTE
wpagoBu 3a A4a ja OBPHMUTE paMHOTEHKATa.

BAHHO Cexoraw ropucTeTe OpuriHasHu ypeau co cedmso,
HaBeAEeHM €O Kog Bo Tabenarta , TexHu4Ku nogarouym”.

3apazy pa3BojoT Ha NPOM3BOAOT, YPeAUTE CO CEYUNo
HaBefieHW Bo Tabenara , TexHM4KM nogartouu” Tpeba co Bpeme
[1a Ce 3amMeHaTt CO Jipyrv CO COOABETHU KapaKTEPUCTUKM

3a 3ameHa 1 ByHKLUKMOHaNHa 6e3beaHoCT.

8. OAJIATAHE

8.1 OAJIOKYBAHE HA MALLMHATA

Hora matumHarta Tpeba fia ce OAN0HM:
1. OcTaBeTe ro MOTOPOT Aja Ce U3naau.
2. W3Bapete ro 6e36€[HOCHUOT KAYY.
3. W3Bapete ja 6aTepujara of NEKMLLTETO U
npoBepeTe ro NonHeweTo (nacyc 7.1.2).
4. WcuucTeTe ja MawwmHata (nacyc 7.2).
5. Opnoxysarbe Ha MawmHara (Cn.9):
- BO CyBa NpocTopuja;
— W3aCc0NHeTa Of 0L BPEMEHCKM YCI0BM,
— 10 MOMHOCT NOKPKeHa CO NPEKPHBKa;
- W Ha MecTo HaziBop 0 AohartoT Ha Aeuara;
- NpoBepeTe Aa/u CTe I TprHane KayyesuTe 1
onpemara LUTO ja KOPUCTEBTE NMPU OAPHYBAHETO;
— BUCEHE Ha SUAOT.

8.2  OAJIOMYBAHE HA BATEPUJATA

AKo 6atepujaTa He Ce HamnonHWNA, a NOMMHAN0 MHOTY Bpewme,
Tpeba fja ce YyBa CeHoralll Nofi CEHKa, Ha CBEMO 1 CYBO MECTO 1 BO
CcpeAnHa 6e3 BNaXHOCT CO amGueHTanHa Temneparypa og 0~45°C.

BAHHO Ao Hema ga ja KopucTute nogonr
nepuog, NosHeTe ja barepujata cexou ABa meceLia
3a Jja 1 ce MPOAO/IKM POKOT Ha yrnoTpeba.

9. ABUHEHE U TPAHCMOPT

Cekojnar Kora € NoTpeGHO ABUMHEHE, NOAUTHYBatbE,

TPaHCMOPT MW 3aKOCyBatbe Ha MaluMHaTa:

3acTaHeTe ja MalwuHara (nacyc 6.5);

- u3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT Klyy;

- npoBepeTe fanu cuTe AEe0BM LITO Ce ABUIKAT CE 3acTaHaTi
L{e/10CHO;

HOCeTe 3alUTUTHW paKkaBuLy;

(ateTe ja MalwuHaTa Ha MecTa KoM HyjaT CurypeH 3adar,
UMajKkK ja npedBuA HejauHaTa TeMuHa U pacnpegenta Ha
ucTara;

aHramupajTe cooABeTeH 6poj N1yre BO COMMACHOCT CO TEMHaTa
Ha MalwWHata W KapaKTepUCTUKUTE Ha CPeACTBOTO 3a
TPaHCMOPT WM 3a MECTOTO Ha Koe Tpeba fa ce [oHece 1am
3eme KcTaTa;

- npoBepeTe Aann Kora paGoTv MaluuHata, Hema 3Hauu Ha
OLUTETYBarba UM AEDEKTH.

Kora ja HocuTe MaLLMHaTa Co BO3MIO MM Ha MPUKONKA:

1. KOpWCTeTe NpeyKy 3a OTNOP CO COOABETHA AOMKMHA U LUMPUHA,

2. cnywreTe ja nio4ara co ypesoT Co CeYnsoTo;

3. nocTaBeTe ja Ha HA4YMH fia He NpeTCTaByBa ONACHOCT 3a HUKOTO;

4.  LiBpcTo 610KMpajTe ja BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT CO jaxutba Uin

CHHLIMPK 3a fia U3berHeTe NPeBpTyBatbe.

10. MOMOLU U NONPABKHU

OBa ynaTcTBO M NPeTCcTaByBa CUTE HEOMXOAHU MHAMKALMN 38
ynpasyBarbe CO MalMHaTa 1 3a NPaBUIHO Of|PHYBatbe LITO 1
13BpLLYBA KOPUCHUKOT. CHTE onepavymn Ha 0fpHyBarbe Ui
np1cnocobyBarbe LUTO He Ce HaBeeH BO OBa ynaTcTBo, MOpa
i@ ' U3BPLLM BALUMOT 3acTanHUK UK CreuujanvanpaH LeHTap.
CuTe onepavyu WTO Ce 3BEJEHN Ha HECOOABETEH HAYUH U Of
HeKBaMdUKyBaHW LA NPUAOHECYBaaT Aa ce U3rybu cexoja
opma Ha rapaHLmja 1 CeKoj 061K Ha 06BPCKa Ha NPOU3BOAWTENOT.
* Pe3epBHUTE [1€N10B/ 1 JONONHITENHATA ONPEMa KOULLTO
He ce oflo6peHH, ynotpebata Ha peaepBHu AeN0BU U
[0MONHATE/HA ONPeMa KOMLLTO He Ce OPUTMHATHU ja
HapyLLyBaaT 6e36efHOCTa Ha MaLLMHaTa U ro 0c06ogyBaat
NPON3BOANTENOT Of, CEKoja 0GBPCKA UM OATOBOPHOCT.
* OpuruHanH1Te pesepBHH AenoBK ce HaGaByBaar BO
CEpPBMCHUTE LIEHTPU U1 Kaj aBTOPU3MPAHMTE 3acTanHULM.
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11. ONCEr HA TAPAHLIUJATA

YcnoBuTe BO rapaHLpjata ce HaMeHeTH UCKY4MBO 3a
MOTPOLLYBa4M, OAHOCHO OMepaTopy, a He NPOPECHOHANLM.
lapaHuujaTa rv noKpuBa cuTe eeKTH Ha KBaUTETOT
Ha MaTepujannTe 1 Ha U3paboTKaTa KOMILTO HacTaHane
BO TEKOT Ha NEPUOZOT Ha rapaHLmjaTa o cTpaHa Ha
[laBaTesIoT MM 0 CTPaHa Ha Creumjannanpan LeHTap.
lMprmeHaTa Ha rapaHuujaTa e orpaHu4yBsa Ha
nonpasKa WK 3amMeHa Ha AeEKTHUOT Aen.
lMpenopayyBame Aa ja 0aHeCeTe MalLMHaTa BO OBNacTeH CePBUCEH
LieHTap ceKojnar Kora Tpeba fja ce paboTi Ha OfpiyBarse,
nonpasKa 1K NpoBepKa Ha 6e36eHOCHNTE ypeau.
lMprmeHaTa Ha rapaHuujara 3as1cu og,
PEOBHOTO OAPHYBatbE Ha MalMHaTa.
TapaHuMjaTa He r1 NOKpKBA LUTETUTE HAacTaHaTyW Kora:
* He cTe ce 3ano3Hasne co npunomeHata
[DOKyMeHTaLuja (ynaTcTBo 3a paboTa).
* Ja KopucTUTe 3a MPOhECHOHaNHU PaBoTH.
* /Ma HeBHWUMaHWe, 3aHemMapyBatbe.
* /ma HapiBopeluHa NpuyKHa (FPMOTEBHLM, YAAPU, MPUCYCTBO Ha
CTpaHu Tena BO BHATPELLHOCTa Ha MaLLMHATa) MW UHLMAEHTU.
* YnoTpeGara 1 MOHTUPAHETO He CE NPaBUIHK
1 He 1 U3BPLLMA NPOU3BOAUTENOT.

12. HECOOABETHA MAEHTUDURALUJA

* IMa HepeioBHO OAPHYBatbE.

* MalwmuHara e uameHera.

 Ce KOpu1CTaT pe3epBHU e10BM1 KOWLLTO He ce
OPUrHAHM (JONONHUTENHM AEN0BM).

 Ce KOpPUCTM [0MOHUTENHA Onpema Koja He e
0f,06pEeHa HUTY 0CTaBEHA Of, MPOM3BOANTENOT.

lapaHumjaTa He NoOKpuBa u:

* Onepauyu 3a ofpHyBatbe (OnMLIaHK BO ynaTcTBOTO 3a paboTa).

* HopmanHo abere Ha NOTPOLLHUTE MaTepujanm
KaKo LUTO Ce ype/ioT CO Ce4nBOTO, TPKanara,
6€36eAHOCH1TE HABPTKM W Kabnu.

* HopmasnHo abetbe.

o EcTeTcKO BOYBatbe Ha MalnHaTa 3apaju ynotpe6ara.

* [oTnopw Ha ypeauTe CO Ce4MoTO.

o JIoNONHUTENHWTE TPOLLOLM LUTO MOE /A NoB/eye
aKTMBMPatbe Ha rapaHLmjaTa Kako LUTO e NPEeHOC Ha
KOPUCHWKOT (NPeBO3 Ha MalUMHaTa Kaj 3aCTanHUKOT,
13HajMyBatbe Ha onpema 3a 3aMeHa WM NOBUKyBatbe Ha
[ipyra KoMnaHwja 3a cuTe paboTi OKONY OAPHYBaHETO.

KOPUCHMKOT € 3alTUTEH CO COOABETHUTE [PIKABHN 3aKOHM.
[MpaBata Ha KOPUCHWKOT KoM Ce NPeABUAEHN BO JaflEHUTE APIKaBHM
3aKOHM Ha HUEeJeH HauMH He ja IMMUTMpaar oBaa rapaHuuja.

HoHTaKT1pajTe co 3aCTanH1KOT 3a NOMOLL aKO NPOBAEMUTE ONCTOjyBaaT OTKAKO CTe M HanpaBuW/e ropenocoyeHUTe onepaLmm.

HAJAEHA

MOHHA NPUYUHA

PELEHUE

1. To npuTHcHaBTe KONYETO, HO

MOTOPOT He Cce nasiun He e NpaBuIHO BMETHAT.

Hema 6e36eaHOCEH Kny4 Mnm UCTUOT

Crasete ro knyyort (cn. 5.C).

Hema GaTtepuja unu He e CTaBeHa NpaBuHO.

OtBopeTe ja BpaTUyKaTa 1 NpoBepeTe Aanm
6aTepwjata e y6aBo nonomeHa (cn. 5.8)

MpasHa Gatepuja.

MposepygajTe ja cocToj6ata Ha HaNOAHETOCT U
HanonHete ja 6atepujata (nacyc 7.1.2).

MoTopoT He ce BKAy4yBa BeAHaLL.

,qu(eTe 0 KOMaHAHOTO KoNYye NPUTUCHATO
2-3 cekyHam (nacyc 5.2).

MpY NperpeBarbe Ha MOTOpOT.

MHTepBeHMpajTe Ha TepMUyKaTa 3alTnTa

MoyeKajTe HajManKy 5 MUHyTH U NoToa
3ananeTe ja MalnHaTa OfHOBO.

2. MortopoT paboTh, HO ypeaoT co
CEYUIOTO He Ce BPTU

CDMKCMPBH:ETD Ha YPeAoT CO Ce4MNOTO € pasnabaBeHo. 3acTaHeTe ro BeHal MOTOPOT U U3BaAETE ro KAy4oT

HOHTaKTpajTe co CepPBUCHMOT LieHTap 3a
npoBepka, 3aMeHa uim nonpaska (nacyc 7.3).

3. MoTopoT ce racv Bo TEKOT Ha
pa6orara.

BatepujaTa He e NpasuIHo BMETHaTa.

OTBOpeTE ja BpaTU4KaTa v NpOBEpeTe Aam
6Gatepujata e y6aBo nonomeHa (nacyc 7.1).

MpasHa Gatepuja.

MposepyBajTe ja cocToj6ata Ha HaNoHETOCT 1
HanonHeTe ja 6atepujata (nacyc 7.1.2).

Ha ypeaoT CO Ce4nnoTo.

Tpeyy LWTO ro NonpeyyBaaT BPTEHETO

W3Bapete ro 6e36€4HOCHMOT KAy, CTaBETe paKkaBuLy 3a
pa60'ra v u3BajeTe rv Tpeeara v 0OCTatouuTe O BHaTpelwHara
CTpaHa Ha MalLMHaTa U/Mnu of, KaHanoT 3a Uchparbe.

npY NperpeBarbe Ha MOTOpOT.

MHTepBeHupajTe Ha TepM1YKaTa 3awTuTa

WcumcreTe rv Bnesnute PeLeTKuTe 3a
BO37yX 3a najerse (nac.7.2.3).
MoyeKajTe HajManKy 5 MUHyTH U NOTOA
3anaeTe ja MalMHaTa OfHOBO.




3. MOTDDOT Ce racuv BO TeKOT Ha
pab6orara.

MHTepBeHLmja Ha TepMUyKaTa 3aluTTa 3a ancopnuuja
Ha np pHaTa cTpyja np HO CO:

* Hocetbe Ha MHOTY BUCOKa TpeBa.

. I'IpeuKM WTO ro nonpeyysaar BpTeHeTo
Ha ypefoT Co ce4nnoTo.

. MHDI’y 0CTaTouu oA TpesaTa HaTa/loHeHn
BO BHaTpewwHocTa Ha UJaCMjaTa “u
BO KaHaNoT Ha UCNyCTOT.

 [la ce noctasy Hajao6para BMUCMHA 3a KOCEHE Kora
TpeBsara € MHOry BUCOKa U ia ce CnpoBeje yLiTe
©/IHO KOCEHE Ha HUCKOMOCTaBEHa BUCHHA,

* OTcTpaHeTe rv npeykuTe (nacyc 7.2.2).

* WcuucTeTe ja MawmHara (nacyc 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

MoyeKajTe HajManKy 5 MUHyTH U NoToa
3anasneTe ja Mall1HaTa 0fjHoBO.

4. Tpesara TeLKO Ce KOCH.

yDQAOT CO Ce4nnoTo He e [J,06p0 nocCTaBeH.

KoHTaKTMpajTe o CepBI1CEH LigHTap 3a Aa ro
HA0CTPUTE UM 3aMEHMTE YPE/OT CO CeYMOTO.

5. Wma Gyyasa u/mnm npekymepHu
BUGPaLM BO TEKOT Ha paboTara.

DUKCHParLETO Ha YPEAOT CO CEYNNIOTO &
pa3na6aBeHo Wnu ypegoT CO Ce4nnoTo € OLTETEH.

3acTaHeTe ro BefjHall MOTOPOT U U3BaAETe o KAy4oT

HoHTaKTHpajTe Co CepBUCHIOT LieHTap 3a
npoBepka, 3aMeHa uiu nonpaska (nacyc 7.3).

6.  AsTOHOMMjaTa Ha GaTepujata
€ He3a/|0Bo/MTe HA.

YcnosuTe 3a pabota ce MHOTY TELKV W 6apaat
noro/iema noTpoLuysayKa Ha eHeprujara.

MopobpeTe ja ynotpebara (nacyc 7.1.1).

Barepujata He e 0B0/IHa 32 paGOTHWTE NOTPEGH.

HopucTerte v BTOpa Gatepuja nnm
noronema 6arepuja (nacyc 13.1).

7. TonHayoT He ja noHK Gatepujata.

EaTepMjaTa He e nocTaBeHa Npasu/IHO BO MOJIHAYOT.

MpoBepeTe Aaau nocTaBeHocTa € TouHa (nac. 7.1.2)

YcnosuTe BO cpeavHaTa 3a paboTa He ce COOABETHM.

BKAy4eTe ro NosHErLEeTo BO CPe/MHa CO COOABETHA
Temneparypa (B1AeTe ro ynatcTsoTo 3a ynotpe6a
3a Garepujata/nonHaqoT 3a Garepujara).

HeuncTn KoHTaKTH.

WcumncTeTe r KoHTaKTUTE.

Hema HanoH Kaj nonHayot Ha Gatepujata.

MpoBepeTe Aam NPUKNYHOKOT € BMETHAT
1 AaJM MMa I0BOA Ha e1. eHepruja.

[MonHayoT Ha GaTepujata ma AeeKT.

3ameHeTe ro Aeq)eKTHVIOT AEN CO OpUrMHaneH.

AKO Npo61eMOT ONCTOjyBa, NPOBEPETE r0 YNaTCTBOTO
3a Garepujata / nonHayoT 3a Garepujara.

13. OMLMOHAJIHW AOAATOLIM

13.1 BATEPUU

[locTanHu ce 6atepum co pasfMyeH KanauuTeT 3a aa ce
NpUCMNOCOBMTE KOH KOHKPETHWTE onepaTvBHM noTpedm (Cn.10).
CnMCOKOT Co GaTepu KOMULLTO Ce COOABETHM Aja Ce KopucTar co
0Baa MaluuHa ce Haora Bo Tabenarta , TexHU4KM nogarouum”.

13.2 MOJIHAY 3A BATEPUJA

Ypep, WTo ce KOpUCTY 3a nosHetrse Ha 6atepujara (Cn.11)
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

OPMERKING ofwel BELANGRIJK verstrekt nadere
gegevens of andere elementen ter aanvulling op hetgeen
daarvoor vermeld is, om te voorkomen dat de machine
beschadigd wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming van
de waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

° De paragrafen die aangegeven zijn met een grijze
: stippen-boord wijzen op optionele kenmerken die
« niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze

: handleiding beschreven zijn. Controleer of het

. kenmerk aanwezig is op het model in kwestie.

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links” hebben
betrekking op de werkpositie van de bediener.

1.2  REFERENTIES

1.21 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen zijn genummerd 1,
2,3enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen zijn aangegeven, zijn
gekentekend met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding 2 wordt
aangegeven met de tekst: “Zie Afb. 2.C" of eenvoudigweg
"(Afb.2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen kunnen wijzigen
ten opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en paragrafen.
De titel van de paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van “2.
Veiligheidsvoorschriften".

De verwijzingen naar titels of paragrafen zijn aangegeven met de
afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend nummer. Voorbeeld:
“hfdst. 2" of “par. 2.1”

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

21 TRAINING

A Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens de ma-
chine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met de bedie-
ningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste wijze
te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten. Het niet in acht
nemen van de voorschriften en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar
alle waarschuwingen en instructies om ze in de toekomst te
kunnen raadplegen.

¢ Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen of
door personen die niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen. De
minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk gereglementeerd
zijn.



Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen van minstens
8 jaar oud en door personen met verminderde lichamelijke,
sensoriele of mentale vaardigheden, of zonder ervaring en
zonder de nodige kennis, op voorwaarde dat dit onder toezicht
gebeurt of na de nodige instructies verkregen te hebben voor
een veilig gebruik van het apparaat en voor het begrijpen van de
erbij horende gevaren. De kinderen mogen niet met het toestel
spelen. De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker
moeten uitgevoerd worden, mogen niet uitgevoerd worden door
kinderen die niet onder toezicht staan.

Gebruik de grasmaaier nooit als er personen, in het bijzonder
kinderen, of dieren in de buurt zijn De kinderen moeten onder
toezicht van een andere volwassene staan.

Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of onwel
is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of andere stoffen
ingenomen heeft die negatieve invioed kunnen hebben zijn voor
zijn reactievermogen en aandacht.

Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de gebrui-
ker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene gebeurte-
nissen die personen of hun eigendommen kunnen overkomen.
Het valt onder de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken met zich mee kan
brengen, te beoordelen en om alle nodige voorzorgsmaatregelen
te treffen met het oog op zijn eigen veiligheid en die van anderen,
met name op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.
Indien men de machine aan derden wil geven of lenen, moet men
zich ervan verzekeren dat de gebruiker de gebruiksaanwijzingen
in dit handboek doorneemt

22 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met antislipzolen
en een lange broek. Bedien de machine niet met blote voeten of
met open sandalen. Draag gehoorsbeschermingen.

Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden, kledij met los-
se delen, of met bandjes of dassen of andere hangende of wijde
accessoires die vastgegrepen kunnen worden door de machine
of voorwerpen en materiaal aanwezig op de werkplaats.

Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Draag werkhandschoenen voor alle handelingen die gevaarlijk
kunnen zijn voor de handen.

Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat
door de machine weg zou kunnen uitgestoten worden of de snij-
inrichting/draaiende organen zou kunnen beschadigen (keien,
takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

2.3  TIJDENS HET GEBRUIK

* Gebruik de machine niet in omgevingen met gevaar op ontplof-
fing, in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
De elektrische gereedschappen genereren vonken die stof of
dampen kunnen doen ontvlammen.

Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid. Water dat
in een gereedschap sijpelt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig licht en bij goede
zichtbaarheid.

Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in het bij-
zonder wanneer er kans op bliksem bestaat.

Let bijzonder goed op de onregelmatigheden van het terrein
(drempels, geulen), op de hellingen, op verborgen gevaren en op
de aanwezigheid van eventuele hindernissen die de zichtbaar-
heid zouden kunnen beperken.

* Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken. De ma-
chine kan omkantelen indien een wiel over de rand gaat of indien
de rand inzakt.

Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in de richting
van de stijging/daling, let goed op bij de veranderingen van rich-
ting, verzeker ervan een goed steunpunt te hebben, en let er
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goed op dat de wielen niet op hindernissen stoten (stenen, tak-
ken, wortels, enz.) die een zijdelingse verschuiving of verlies van
controle over de machine zouden kunnen veroorzaken.

De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van meer
dan 20°, onafgezien van de looprichting

Kantel de grasmaaier niet voor het opstarten. Start de machine
op een vlakke ondergrond zonder hindernissen of hoog gras.
Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u toe trekt.
Kijk achteruit voor en tijdens het achteruit rijden om u ervan te
verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

Loop nooit, maar stap.

Laat u niet door de grasmaaier trekken.

Houd altijd de handen en voeten ver van de snij-inrichting, zowel
wanneer de motor gestart wordt als tijdens het gebruik van de
machine.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen beschadigd
zijn, ontbreken of niet correct geplaatst zijn (opvangzak,
zijdelingse aflaatbescherming, achterste aflaatbescherming).
De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars niet
uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.

A In geval van breuken of ongevallen tijdens het werk,
dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en de machi-
ne te verwijderen om geen verdere schade te berokkenen;
in geval van ongevallen met persoonlijke letsels of letsels
aan derden, dient men onmiddellijk de meest geschikte eer-
ste-hulp-procedures te volgen voor de situatie en zich tot
een gezondheidsstructuur te richten voor de nodige zorgen.

Verwijder zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels

aan personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze onop-
gemerkt blijven.

2.4  ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling garanderen de
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

* Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen moeten
vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik uitsluitend
originele reserveonderdelen.

* Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop letten dat
de vingers niet tussen de bewegende snij-inrichting en de vaste
delen van de machine geklemd geraken.

* Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten ruimte, om
het risico op brand te voorkomen.

U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine geen
schade of letsels veroorzaken.

A Het niveau van het geluid en van de trillingen dat aan-
gegeven is in deze handleiding, zijn de maximale waarden

voor het gebruik van de machine. Het gebruik van een niet

balanceerd maai-el 1t, een overdreven snelheid van de

beweging, het gebrek aan onderhoud hebben een negatieve
invioed op het geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is
het noodzakelijk preventieve maatregelen te treffen om mo-
gelijke schade ten gevolge van een hoog geluidsniveau en
stress van trillingen te vermijden; zorg voor het onderhoud

van de machine, draag gehoorbescherming, maak pauzes tij-

dens het werk.

25 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende  veiligheidsnormen
vervolledigen de veiligheidsvoorschriften die aangegeven zijn in de
specifieke handleiding van de accu en van de acculader die samen
met de machine afgeleverd worden.



* Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de fabrikant
aanbevolen acculaders. Een niet geschikte acculader kan leiden
tot elektroshock, oververhitting of lekken van de corrosieve
vloeistof van de accu.

Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw toestel voorzien
zijn. Het gebruik van andere accu's kan leiden tot letsels en risico
op brand.

Verzeker u ervan dat de machine uitgeschakeld is vooraleer er
een accu in te plaatsen. Het plaatsen van een batterij in een
ingeschakelde machine kan brand veroorzaken.

2.6 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

¢ Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken van
de verpakking, versleten delen of eender welk element met een
sterke invioed op het milieu; deze afval mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar moet gescheiden worden en aan
speciale verzamelcentra toevertrouwd worden, die de recyclage
van de materialen zullen verzorgen.

Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking van het
afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit
in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar een op-
vangcentrum gebracht worden, volgens de geldende plaatselijke
normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon
huishoudelijk afval. Volgens de Europese Richtlijn
2012/19/EG inzake elektrisch en elektronisch afval
en de toepassing ervan overeenkomstig de nationale
— wetgeving, moet de afgedankte elektrische apparatuur
apart ingezameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien de
elektrische apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de
ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag bereiken
en in de voedingsketen terecht komen, met nadelige gevolgen voor
uw gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over de afdanking
van dit product, contacteer de instantie die bevoegd is voor de ver-
werking van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur, moet men de

accu's met de nodige zorg voor het milieu afdan-

ken. De batterij bevat materialen die gevaarlijk zijn voor

U en voor de omgeving. Ze moet verwijderd worden en

Liion  gescheiden ingezameld worden nabij een structuur die
lithiumionenbatterijen aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte producten

@ en verpakkingen staat recycling en hergebruik van

% <9 de materialen toe. Het hergebruik van gerecycled ma-

teriaal helpt de vervuiling van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN
3.1 BESCHRIJVING MACHINE EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een snij-
inrichting aanschakelt die beschermd is door een carter en
een handgreep. Eenmaal geactiveerd, creéert de motor een
luchtkussen dat de machine opgehangen houdt om geen wrijving
met de grond te veroorzaken.

De bediener kan de machine besturen en de belangrikste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep blijft,
en dus op veilige afstand van de draaiende snij-inrichting.

Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen de motor
en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien van gras
in tuinen en zones met gras, in aanwezigheid van een lopende
bediener.

3.1.2 Onijuist gebruik

Eender welk ander gebruik dan wat hier vermeld is, kan gevaarlijk
zijn en schade berokkenen aan personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist

gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

- Andere personen, kinderen of dieren op de machine
vervoeren, aangezien deze zouden kunnen vallen en
ernstige letsels zouden kunnen opdoen of de veiligheid
van de rit in het gedrang zouden kunnen brengen.

- Zich door de machine laten vervoeren.

De machine gebruiken voor het aanslepen

of aanduwen van een last.

— De snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.

De machine gebruiken voor het

verzamelen van bladeren of afval.

De machine gebruiken voor het knippen van heggen

of voor het maaien van andere vegetatie dan gras.

- De machine gebruiken door meer dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van
zowel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk is
voor schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor een "amateuriéel gebruik".

BELANGRIJK De machine mag slechts door
een enkele bediener gebruikt worden.

3.2 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN (Afb. 1)

A. Chassis: ditis de carter die de
draaiende maai-inrichting omvat.

B.  Motor: verschaft de beweging aan de maai-inrichting.

2]

Maai-inrichting: dit is het element dat het gras maait.

D  Steel: dit is de werkpositie van de bediener.
Dank zij de lengte van de steel, kan de bediener
tijdens het werk steeds op een veiligheidsafstand
van de draaiende snij-inrichting blijven.

E. Aanwezigheidshendel bestuurder : dit is de hendel
die het inschakelen van de maai-inrichting en het
van de grond optillen mogelijk maakt. De motor stopt
automatisch wanneer men de hendel loslaat.

F.  Bedieningsschakelaar: start/stop de motor en
schakelt tegelijkertijd de snij-inrichting in/uit

G.  Luikje toegang tot accuholte

H. Contactsleutel (Uitschakelinrichting): De sleutel
schakelt het elektrisch circuit van de machine in/uit.

I Accu (indien niet met de machine geleverd, zie
hfdstk. 13 “Op verzoek verkrijgbare accessoires): bl
dit verschaft de elektrische stroom voor het opstarten
van de motor; de kenmerken en de gebruiksnormen
ervan zijn in een specifieke handleiding beschreven.
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J.  Acculader (Indien niet met de machine meegeleverd,
Zzie hfdst. 13 “Op verzoek verkrijgbare accessoires”):bl
inrichting die gebruikt wordt voor het opladen van de accu.

3.3  IDENTIFICATIE-ETIKET (Afb. 1)

Geluidsniveau.

Conformiteitskenmerk.

Bouwijaar.

Machinetype.

Serienummer.

Naam en adres van de fabrikant.

Artikelcode.

Maximale snelheid voor de werking van de motor.
9. Gewichtin kg.

10. Spanning voeding.

11. Elektrische beschermingsgraad.

12. Nominaal vermogen.

Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de
vakjes op het label aan de achterkant van de omslag.

PN RN

BELANGRIJK Gebruik de gegevens die aangegeven zijn
op het identificatielabel van het product bij ieder contact met de
geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring
van overeenstemming bevindt zich op de
voorlaatste pagina van de handleiding.

3.4  VEILIGHEIDSBORDEN (Afb. 2).

Er zijn verschillende symbolen op de machine aanwezig.
Betekenis van de symbolen:

.l Let op. Lees de aanwijzingen door
I_LJ alvorens de machine te gebruiken.

.g D Gevaar! Risico op wegschieten van
[ voorwerpen. Houd de personen tijdens

het gebruik buiten de werkzone.

= = Let op voor de scherpe maai-inrichting.
Yy @=® steek uw handen of voeten niet in de holte
& van de maai-inrichting. De snij-inrichting
blijft ook na het uitschakelen van de
motor draaien. Verwijder de contactsleutel
(uitschakelinrichting) voor het onderhoud.

BELANGRIJK Zelfklevende etiketten die beschadigd
of onleesbaar worden, moeten worden vervangen. Vraag
nieuwe labels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

4. MONTAGE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen
strikt in acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van de machine niet direct in de fabriek
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gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd te
worden aan de hand van de volgende instructies.

A De machine moet op een viakke en solide ondergrond
uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende bewe-
gingsruimte voor de machine en de verpakking, en steeds
met gebruik van geschikte werktuigen. Gebruik de machine
niet vooraleer de aanwijzingen van de sectie "MONTAGE"
teneinde gebracht te hebben.

A Alvorens de montage uit te voeren, moet men nagaan
of de veiligheidssleutel niet in zijn zitting geplaatst is.

41 UITPAKKEN (Afb.2)

4.2 MONTAGE VAN DE STEEL (Afb.3)

Monteer de bovenste handgreep met de onderste (afb.l-ll) en
monteer deze vervolgens op de machinebehuizing (afb.lll) zoals
afgebeeld.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSLEUTEL (UITSCHAKELINRICHTING)

De sleutel (Afb.1.H), die zich binnenin de holte van de accu bevindt,
schakelt het elektrisch circuit van de machine aan en uit.

Door de sleutel te verwijderen, schakelt men het elektrisch circuit
volledig uit om een ongecontroleerd gebruik van de machine te
vermijden.

BELANGRIJK Verwijder de veiligheidssleutel wanneer
de machine ongebruikt of onbeheerd wordt achtergelaten.

52  SCHAKELAAR

De schakelaar (Afb.4) start/stop de motor en schakelt tegelijkertijd
de snij-inrichting in/uit.
De aangegeven standen stemmen overeen met:

| Starten. Voor het opstarten, drukt men
op de veiligheidsknop (afb. 4.A.1), en
trekt men aan de hendel (afb. 4.A).

)em Inschakeling van de snij-inrichting. Bij het
opstarten van de motor wordt tegelijkertijd ook
de snij-inrichting ingeschakeld.

O Stoppen. De motor stopt automatisch
wanneer men de hendel loslaat (Afb.4.A).

OPMERKING De inschakeling van de maai-inrichting is enkel
mogelijk wanneer de knop aan de rechterkant van de steel en
de aanwezigheidscontrolehendel tegen de steel gedrukt wordt.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen
strikt in acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.



6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Ga na of de contactsleutel niet in zijn zitting geplaatst is. Plaats de
machine horizontaal en stevig op het terrein.

6.1.1 Controle van de accu
Alvorens de machine voor de eerste keer te gebruiken na de
aankoop, moet men de accu volledig opladen, volgens de
aanwijzingen in de handleiding van de accu.
Controleer, voor ieder gebruik, de status van de accu volgens de
aanwijzingen in de handleiding van de accu.

A Doe dit enkel wanneer de snij-inrichting stil staat..
6.2  VEILIGHEIDSCONTROLES

A Voer steeds de veiligheid

machine te gebruiken.

troles uit vooraleer de

6.2.1 Algemene veiligheidscontrole

Object Resultaat

Handgrepen Schoon, droog.

Steel Correct en stevig aan de
machine bevestigd.

Snij-inrichting Schoon, niet beschadigd
of versleten, intact,
goed geslepen.

Schakelaar De hendel moet vrij
kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden, en
bij het loslaten moet deze
automatisch en snel terug
in de neutrale stand komen.

Accu Geen schade aan het
omhulsel, geen lekken
van vloeistoffen.

Schroeven/moeren Goed vastgedraaid (niet

op de machine en op los). Niet beschadigd

de snij-inrichting of versleten.

Doorgangen van Niet verstopt

de koellucht

Machine Geen tekens van
beschadiging of slijtage.
Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

Actie Resultaat

1. De machine opstarten | 1. De snij-inrichting moet
(par. 6.3). bewegen.
2. De schakelaar los- 2. De veiligheidshendel

laten (Afb.4.A). moet vrij kunnen
bewegen, zonder
geforceerd te worden,
en bij het loslaten moet
deze automatisch

en snel terug in de
neutrale stand komen,
om het maaitoestel tot
stilstand te brengen.

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine niet
gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum voor de
nodige controles en herstelling.

6.3  STARTEN

OPMERKINGEN  Start de machine op een viakke
ondergrond zonder obstakels of hoog gras.

1. Open het luikje voor toegang tot
de accuholte (Afb.5.A).

2.  Plaats de accu’s correct in hun zitting
(Afb.5.B) en duw ze aan tot u een “klik” hoort
die aangeeft dat ze op hun positie vast zitten
en het elektrisch contact verzekerd is.

3.  Steek de contactsleutel goed in (Afb.5.C).

4.  Hersluit het luikje volledig.

Schakel de maai-inrichting in door eerst op de
veiligheidsknop (Afb.4.A.1)te drukken en vervolgens
op de aanwezigheidscontrolehende (Afb.4.A.).

A Bij het opstarten van de motor wordt tegelijkertijd ook
de snij-inrichting ingeschakeld.

6.4  HET WERKEN

BELANGRIJK Behoud tijdens het werk steeds de
veiligheidsafstand ten opzichte van het maaimechanisme,
die overeenstemt met de lengte van de steel.

De autonomie van de accu's (en dus de oppervlakte van de gazon

die bewerkt kan worden alvorens de accu weer op te laden) wordt
beinvloed door verschillende factoren, beschreven in (par. 7.1).

BELANGRIJK Als de motor stopt door oververhitting
tiidens het werken, moet u ongeveer 5 minuten
wachten voordat hij opnieuw kan worden gestart.

6.5 STOPPEN

Om de machine te stoppen:
* de hendel aanwezigheid operator (Afb.4.A);
* wachten tot de snij-inrichting stilvalt.

A Na de machine stopgezet te hebben, moet men enkele
seconden wachten vooraleer de snij-inrichting tot stilstand
komt.
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BELANGRIJK Stop de machine steeds.

* Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.
* Bij het oversteken van opperviaktes zonder gras.
* Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.

6.6  NA HET GEBRUIK

1. Open het luikje en verwijder de contactsleutel.

2. Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op (par 7.1.2).

3. Laat de motor eerst afkoelen voér de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

4. Reinig de machine (par.7.2).

5. Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd zijn.
Vervang, indien nodig, de beschadigde onderdelen en klem
eventueel schroeven en moeren die losgekomen zijn weer vast
of neem contact op met het geautoriseerde dienstcentrum.

6. Controle van eventuele schade aan de machine. Contacteer,
indien nodig, het geautoriseerde dienstencentrum.

BELANGRIJK Verwijder de veiligheidssleutel wanneer de
machine ongebruikt of onbeheerd wordt achtergelaten.

7. ONDERHOUD

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen
strikt in acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep
voor onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:

* Zet de machine stil.

Verwijder de contactsleutel (laat de sleutel nooit op de
machine zitten, of laat deze niet binnen het bereik van
kinderen of niet geschikte personen).

Verwijder de accu.

Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig
stilstaan.

* Laat de motor eerst afkoelen voor de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

Draag geschikte kleding en werkhandschoenen voor alle
handelingen die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

* Lees de desbetreffende instructies.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden voor onderhoud en afstel-
ling diie niet in deze handleiding beschreven zijn, moeten uitgevoerd
worden door uw Wederverkoper of door een gespecialiseerd Cen-
trum.

T/all ACCU

714 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu (en dus de oppervlakte van
de gazon die bewerkt kan worden alvorens de accu
weer op te laden) hangt hoofdzakelijk af van:

a.  Omgevingsfactoren, die leiden tot
een grotere energiebehoefte:

— Maaien bij dik, hoog, vochtig gras.

b.  Maaibreedte van de machine ; des te groter de
maaibreedte, des te hoger het energieverbruik.
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c. Gedrag van de bediener, die de
volgende punten moet vermijden:

- De machine vaak aan- en uit te schakelen tijdens het werken.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu tegen volledige
ontlading beschermd door een beschermingssysteem dat
de machine uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

Om de autonomie van de accu te optimaliseren, raadt men aan:
— Het gras te maaien wanneer de gazon droog is.
- Het gras vaak te maaien om te vermijden dat het t& hoog
groeit.

Indien men de machine met langere werkbeurten wenst te
gebruiken dan wat mogelijk is met de standaard-accu, kan men:

- Een tweede standaard-accu kopen om de platte accu
onmiddellik te vervangen, zonder de continuiteit in het
gedrang te brengen.

- Een accu kopen met grotere autonomie dan de standaard-
accu.

7.1.2 Verwijdering en opladen van de accu

1. Open het luikje voor toegang tot de holte van de accu en verwij-
der de contactsleutel (Afb. 6.A).

2. Druk op de knop op de accu’s en verwijder ze (Afb. 6.B).

3. Plaats de accu in de zitting van de acculader (Afb. 7) .

4. Verbind de acculader aan een stopcontact, met een spanning
die overeenstemt met wat aangegeven is op het plaatje.

5. Laad de accu volledig op en volg hierbij de aanwijzingen die in
het instructieboekje van de accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert indien de
omgevingstemperatuur niet tussen 0 en +45°C is.

OPMERKING De accu kan op eender welk moment, ook
gedeeltelijk, opgeladen worden, zonder risico op beschadiging.

713 Hermontage van de accu op de machine.

Na volledig opladen:

1. Haal de accu uit de behuizing in de oplader.

2. Ontkoppel de acculader van het elektrisch netwerk.
3. Plaats de accu in de behuizing in de machine.

4. Hersluit het luikje volledig.

7.2  REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende
aanwijzingen.

7.21 Reiniging van de machine

* Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elektrische
onderdelen nat te maken.

* Gebruik geen agressieve vioeistoffen voor de reiniging van het
chassis.

¢ Houd de machine, en in het bijzonder de motor vrij van resten
gras, bladeren of teveel vet, om het risico op brand tot een
minimum te herleiden.



7.22 Reiniging van de snijgroep

BELANGRIJK Kantel de machine zijwaarts en zorg ervoor
dat de machine stabiel staat voordat u enige ingreep uitvoert.

7.23 Reiniging van de luchtfilter (Afb. 8)

1. haal de luchtfilter uit de machine;
2. Dblaas een persluchtstraal;
3. plaats hetfilter terug op zijn plaats.

7.3  SNIJ-INRICHTING

Een botte snij-inrichting rukt het gras uit een veroorzaakt de
vergeling van het gazon.

A Raak de snij-inrichting niet aan totdat de sleutel verwij-
derd is en de snij-inrichting volledig stilstaat. Zorg ervoor dat
de snij-inrichting kan bewegen, zelfs als de sleutel is verwij-
derd.

A Alle handelingen die betrekking hebben op de snij-in-
richtingen (demontage, slijpen, in balans brengen, herstel-
ling, hermontage en/of vervanging) vergen een specifieke
vaardigheid en het gebruik van geschikt gereedschap; uit
veiligheidsoverwegingen moeten deze handelingen daarom
steeds uitgevoerd worden in een Gespecialiseerd centrum.

A Laat de beschadigde, geplooide of versleten snij-in-
richtingen steeds als geheel vervangen, samen met de
schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIJK Gebruik altijd originele snij-inrichtingen, voorzien
van de code aangegeven in de tabel “Technische gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen

de snij-inrichtingen aangegeven in de "Technische
Gegevens" in de loop van de tijd vervangen worden
door andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

8. STALLING

8.1 STALLING VAN DE MACHINE

Wanneer de machine gestald moet worden:
Laat de motor afkoelen.
Verwijder de contactsleutel.
Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op (par 7.1.2).
Reinig de machine (par.7.2).
Berg de machine op (Afb.9):
- in een droge ruimte;
— beschermd tegen slechte weersomstandigheden;
- indien mogelijk bedekt met een doek;
- buiten bereik van kinderen;
- nau ervan verzekerd te hebben de sleutels of werktuigen die
voor het onderhoud gebruikt werden, verwijderd te hebben;
aan de muur hangend.

apwh =

8.2  STALLING VAN DE ACCU

Als de batterij lange tijd niet wordt opgeladen, moet deze altijd in de
schaduw worden bewaard, in een koele en vochtige omgeving met
een omgevingstemperatuur tussen 0 ~ 45 ° C.

BELANGRIJK In geval van langdurig niet-
gebruik, moet men de accu om de twee maanden
opladen, om de duur ervan te verlengen.

9. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven,
vervoerd of overgeheld moet worden, moet men:

- de machine stopzetten (par. 6.5);

- de contactsleutel verwijderen;

— zich ervan verzekeren dat alle bewegende delen volledig
stilstaan;

- stevige werkhandschoenen dragen;

— de machine vastnemen op punten waar u een stevige grip
hebt, rekening houdend met het gewicht en de spreiding van
het gewicht;

— doe een beroep op een toereikend aantal personen die
het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens de
kenmerken van het transportmiddel of de plaats waar de
machine opgenomen of opgesteld moet worden;

- u ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine
geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen of aanhangwagen

vervoert, moet men:

1. opritten gebruiken met geschikte weerstand, breedte en
lengte;

2. de snijgroep omlaag brengen;

3. de machine zo plaatsen dat ze geen gevaar veroorzaakt;

4. ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met koorden of
kettingen om te vermijden dat ze kantelt.

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u nodig
hebt om de machine te kunnen gebruiken en om er op de
juiste manier eenvoudige onderhoudswerkzaamheden
aan te kunnen verrichten, die de gebruiker zelf kan
uitvoeren. Alle afstel- en onderhoudsinterventies die niet
in deze handleiding worden beschreven, moeten worden
uitgevoerd bij uw dealer of een gespecialiseerd centrum.
Handelingen die in niet geschikte structuren of door onbekwame
personen uitgevoerd werden, doen elke vorm van garantie en alle
verplichtingen of aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.
* Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn
niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele
wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid
van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant
van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.
¢ De originele wisselstukken worden geleverd door de
geautoriseerde dienstencentra en wederverkopers.

11. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de
consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.

De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die
tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper of door
een gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.

De toepassing van de garantie is beperkt tot de herstelling
of vervanging van het defect geachte onderdeel.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan een geautoriseerd
dienstencentrum toe te vertrouwen voor het onderhoud,
assistentie en controle van de veiligheidsinrichtingen.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt aan

een regelmatig onderhoud van de machine.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
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* Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).
* Professioneel gebruik.
* Achteloosheid, nalatigheid.
* Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van
vreemde voorwerpen in de machine) of incident.
* Onjuist of niet door de fabrikant toegestaan gebruik en montage
 Gebrekkig onderhoud
* Wijziging van de machine.
* Gebruik van niet originele wisselstukken (aanpasbare stukken).
* Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:
¢ De handelingen voor onderhoud (beschreven
in de gebruiksaanwijzing).

12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

* De normale slijtage van verbruiksmateriaal zoals snij-
inrichtingen, wielen, veiligheidsbouten en draden.

Normale slijtage.

Esthetische slijtage van de machine wegens het gebruik.

De steunen van de snij-inrichtingen.

De eventueel bijkomende onkosten voor activering van

de garantie, zoals de reiskosten tot bij de gebruiker, het
vervoer van de machine naar de Wederverkoper, de huur
van uitrustingen voor de vervanging of de oproep van een
externe maatschappij voor alle onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten van
zijn eigen land. De gebruiker van de koper die voorzien
zijn in de nationale wetten van zijn eigen land, zijn op
geen enkele wijze beperkt door deze garantie.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde remedies,

dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Wanneer de schakelaar in- Contactsleutel ontbreekt of
gedrukt wordt, start de motor | niet correct geplaatst.
niet op

Steek de sleutel in (Afb. 5.C).

Geen accu of accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (Afb. 5.B)

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par.7.1.2).

Niet onmiddellijk opstarten van de motor.

Houd de schakelaar gedurende 2-3
seconden ingedrukt (par. 5.2).

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de motor.

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

2. De motor is in beweging
maar de snij-inrichting
draait niet

Bevestiging van de snij-inrichting losgekomen. | Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.
Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

3. De motor stopt tijdens het
werk.

Accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (par. 7.1).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par.7.1.2).

Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

Verwijder de contactsleutel, draag werkhandschoenen
en verwijder gras of afval van het onderste deel
van de machine en/of uit het windkanaal.

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de motor.

De koelluchtinlaatroosters reinigen (par. 7.2.3).
Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.
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3. De motor stopt tijdens het
werk.

Ingreep van de thermische
bescherming wegens een te hoge
stroomabsorptie te wijten aan:

* Het maaien van te hoog gras.

¢ Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

* Teveel grasafval opgehoopt in het
chassis en in het windkanaal.

* Een hogere maaihoogte in te stellen wanneer
het gras hoger staat en een tweede maaibeurt
uit te voeren op een lagere hoogte;

* Verwijder de verklemmingen (par. 7.2.2).

* Reinig de machine (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

4. Hetmaaien ver-
loopt moeizaam.

De snij-inrichting is niet in goede staat.

Contacteer een dienstencentrum voor het
bijslijpen en vervangen van de snij-inrichting.

5. Men hoort overdreven
geluiden en/of trillingen
tijdens het werk.

Bevestiging van de snij-inrichting
losgekomen of snij-inrichting beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

6. Kleine autonomie
van de accu.

Zware gebruiksconditie met
grotere stroomabsorptie.

Optimaliseer het gebruik (par. 7.1.1).

Accu niet voldoende voor de werkbehoeften.

Gebruik een tweede accu of een
sterkere accu (par. 13.1).

7. De acculader laadt
de accu niet op.

Accu niet correct geplaatst in de acculader.

Controleer of de accu correct geplaatst is (par. 7.1.2)

Niet geschikte omgevingscondities.

Herlaad de accu in een omgeving met geschikte
temperatuur (zie handleiding van de accu/acculader).

Vuile contacten.

Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader.

Controleer of de stekker in het stopcontact steekt
en of er spanning aanwezig is in het stopcontact.

Defecte acculader.

Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu / acculader.

13. ACOP VERZOEK VERKRIJGBARE ACCESSOIRES

13.1  ACCU'S

Er zijn batterijen met verschillende capaciteiten beschikbaar
om aan te passen aan specifieke operationele behoeften
(Afb.10). De lijst van de voor deze machine gehomologeerde
accu's bevindt zich in de tabel "Technische Gegevens".

13.2 ACCULADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het

opladen van de accu (Afb.11).
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1  HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

MERK eller VIKTIG presiserer og supplerer det som er
forklart tidligere for & forhindre at maskinen edelegges, eller
at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke over-
holdes kan dette medfore personskader eller skader pa
tredjeparter og/eller odeleggelser.

* De avsnittene som er merket med en firkant med stiplet

° grd ramme angir ekstrautstyr som ikke finnes pa alle

: modellene som er dokumentert i denne bruksanvisningen.
«» Kontroller om ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisningene til maskinens hoyre og venstre side samt
for- og bakside gjelder i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.21 Figurer

Figurene i disse bruksinstruksjonene er nummerert 1, 2, 3 og
sa videre.

Delene angitt pa figurene er merket med bokstavene A, B, C,
osV.

En henvisning til komponent C i figur 2 angis med teksten: "Se
fig. 2 C" eller ganske enkelt "(Fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De faktiske delene kan veere
forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Oppleering” er en undertittel til "2.
Sikkerhetsbestemmelser".

Henvisningene til overskrifter eller avsnitt angis med
forkortelsene kap. eller avsn. og deretter det gjeldende
nummeret. Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1”

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1  OPPLAERING

A Les bruksanvisningen noye for maskinen tas

i bruk. Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Laer & sld av motoren raskt. Manglende over-
hold av advarslene eller instruksjonene kan forarsake
elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader. Ta vare pa
alle merknadene og instruksjonene for fremtidig bruk.

¢ Laaldri barn eller andre som ikke kjenner til disse bestemmel-
sene bruke maskinen. Kommunale bestemmelser kan fastset-
te en tillatt minstealder for bruk.

* Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller
personer som mangler erfaring og kunnskap, dersom de far
tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet og risikoene



knyttet til bruken. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering
og vedlikehold ma ikke utferes av barn uten tilsyn.

Bruk aldri gressklipperen nar personer, spesielt barn, eller dyr
er i neerheten. Barn ma holdes under oppsyn av en voksen.
Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er sliten, ikke faler
seg vel eller er pavirket av medisiner, narkotika, alkohol eller
andre stoffer som nedsetter refleksene eller konsentrasjonen.
Husk pa at fereren eller brukeren er ansvarlig for ulykker og
uforutsette situasjoner som kan oppsta og paferes andre
mennesker eller eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig
for & vurdere potensielle farer pa underlaget hvor arbeidet skal
utfores, og som ma ta alle forholdsregler for & garantere egen
og andres sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa
ujevne, glatte eller ustabile underlag.

Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre, ma
brukeren ha lest og.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benkleer. Bruk aldri maskinen barfotet eller med
sandaler. Man ma ifere seg herselsvern.

Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide kleer
eller kleer med stropper, slips, eller annet hengende eller
omfangsrikt tilbeher som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.

Sett opp langt har.

Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner hvor
hendene utsettes for risiko.

Undersok grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som kan
slynges vekk av maskinen eller skade klippeinnretningen/
roterende deler (steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

2.3 UNDER BRUK

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, i
naerheten av brennbare veesker, gass eller stov. Elektriske
apparater utvikler gnister som kan antenne stov eller damp.
Ikke utsett maskinen for regn eller vate omgivelser. Vannet
som trenger inn i et elektrisk apparat oker risikoen for
elektrisk stot.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med gode
siktforhold.

Unnga 4 bruke gressklipperen pé vatt gress, nar det regner
og nar det er fare for darlig veer, spesielt hvis det er fare for
lyn og torden.

Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sokk), skraninger, skjulte farer og eventuelle
hinder som kan begrense sikten.

Veer meget forsiktig i naerheten av grofter, skrenter eller
voller. Maskinen kan velte hvis et hjul kommer over kanten
eller hvis kanten gir etter.

Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa
at hjulene ikke steter pa hindringer (steiner, greiner, rotter,
osv.) som kan fere til at maskinen glir sidelengs, eller at du
mister kontrollen over maskinen.

Maskinen ma ikke brukes i skraninger brattere enn 20°,
uansett kjoreretning

Ikke hell gressklipperen for & starte. Start den pa et jevnt
underlag uten hindringer eller hoyt gress.

Veer uhyre oppmerksom nar du drar gressklipperen mot
deg. Se bak deg fer og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.

Aldri lop, men ga rolig.

Unngé a bli trukket av gressklipperen.
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¢ Hold alltid hender og fetter langt fra klippeinnretningen,
bade under start og bruk av maskinen.

* Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

e Bruk aldri maskinen hvis beskyttelsene er skadet,
mangler eller ikke er riktig plassert (oppsamlingssekk,
temmebesyttelse pa siden, beskyttelse av tomming bak).

¢ Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma ikke deaktiveres
eller tukles med.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal mo-

toren stanses oyeblikkelig og maskinen fjernes fra ste-

det for 4 unnga at den ikke paforer mer skade; ved ulyk-
ker med personskader eller skader pa tredjeparter, skal
du oyeblikkelig aktivere de forstehjelpsprosedyrene
som er mest passende for den aktuelle situasjonen, og
henvende deg til legevakten for nodvendig behandling.
Fjern noye eventuelle rester som ellers kan forarsake
skader pa gjenstander, personer eller dyr.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

* Maskinen ma aldri brukes med slitte eller edelagte deler.
Qdelagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri repareres.
Bruk kun originale reservedeler.

Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
a klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

For & redusere brannfaren m& ikke beholdere med
klippeavfall oppbevares innenders.

Kontroller at bruk av maskinen ikke medferer skader pa
gjenstander og personer.

A Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i bruksanvis-
ningen er maskinens maks verdier. Bruk av en dérlig
innstilt kutteinnretning, for hoy hastighet og manglende

vedlikehold, pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene be-
tydelig. Ta derfor nedvendige tiltak for 4 redusere muli-

ge skader fra hoyt stoyniva og vibrasjonsbelastninger:

Vedlikehold maskinen, bruk horselsvern og ta pauser
under arbeidet.

2.5 BATTERI/BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor sikkerhets-

forskriftenene i hdndboken for batteri og batterilader som fol-
ger med maskinen.

¢ Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for & lade
batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elektrisk stet,
overoppheting og lekkasje av batteriveeske.

¢ Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktoyet. Bruk
av andre batterier kan medfare personskader og brannfare.

* Pass pa at maskinen er slatt av for batteriet settes inn.
Innsetting av et batteri i en maskin i bevegelse kan fore til
brann.



2.6 MILJOVERN

¢ Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt foruren-
sende. Dette avfallet ma ikke kastes med husholdningsav-
fallet, men kildesorteres og kastes i konteinerne for resir-
kulering.

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
avfallsmateriale.

¢ Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kastes i
naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i henhold
til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i husholdningsav-

fallet. | henhold til direktiv 2012/19/EU om elektrisk

og elektronisk avfall, og gjeldende nasjonale lover,

skal brukt elektrisk verktoy leveres inn til mottak
— for et oko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske
verktoyene kastes pa seppelfyllingen eller graves ned i jor-
den, kan de giftige stoffene na grunnvannet og komme inn
i naeringskjeden og veere til skade bade for helsen og velfer-
den. Kontakt renholdsverket eller din forhandler for ytterligere
opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid ma batteriene avhendes i
henhold til gjeldende miljobestemmelser.
Batteriet inneholder materialer som er farlige for
folk og milje. Batteriet ma fiernes og avhendes
Lision  geparat ved et mottak for batterier med litiumsioner.

Kildesortering av brukte produkter og
emballasije tillater resirkulering og gjenbruk av

%é materialene. Gjenbruk av resirkulerte materialer
hindrer miljgforurensning og reduserer behovet for
ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gaende forer.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver
en klippeinnretning under et deksel og et styre. Nar den er
aktivert, lager motoren en luftpute som holder maskinen loftet
oppt for ikke & skape friksjon med bakken.

Brukeren kan fare maskinen og bruke hovedkontrollene mens
han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en sikker
avstand fra klippeinnretningen.

Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren og
klippeinnretningen innen et par sekunder.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er designet og bygd for & klippe gress gress
i hager og parker, som utferes av gaende forer.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk forskjellig fra det som er
nevnt ovenfor, kan vise seg a veere farlig og
forarsake skader hos folk og/eller ting.
Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, felgende:
— Transportere andre personer, barn eller dyr
pa maskinen, som kan forarsake alvorlige
skader eller sette en sikker kjering pa spill.

— Bli fraktet av maskinen.

- Bruk av maskinen til & slepe eller skyve last.

Bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.
Bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall.
Bruk av maskinen til klipping av hekker

eller vegetasjon som ikke er gress.

— Bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av
garantien. Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og
det er dermed brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved
sakskader, personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa forbrukere,
det vil si ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av en person.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1).

A. Chassis: dekselet som holder pa plass
den roterende klippeinnretningen.

B.  Motor: driver klippeinnretningens bevegelse.
C. Klippeinnretning: elementet som klipper gress.

D  Styre: dette er operaterens arbeidsposisjon.
Handtakets lengde sorger for at
operatgren alltid opprettholder sikker
avstand til den roterende enheten.

E. Spak for tilstedevaerelse av operator:
er spaken som muliggjer inngrep av
klippeinnretningen og lefting fra bakken. Motoren
stopper automatisk nar spaken slippes.

F. IbKommandobryter: starter/stopper motoren og
samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen

G. Luke som gir tilgang til batterirommet

H. Sikkerhetsnokkel (Innretning for
deaktivering): Nokkelen aktiverer /
deaktiverer maskinens elektriske krets.

1. Batteria(hvis det ikke leveres med maskinen,
se kap. 13 “tilbehor pa foresporsel): gir strom
til verktoyet. Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

J.  Batterilader (hvis denne ikke leveres med
maskinen, se kap. 13 “redskap pa ettersporsel”):
enhet til bruk for lading av batteriet.

3.3  MERKESKILT (Fig. 1).

Lydeffektniva.
CE-merke.
Produksjonsar.
Maskintype.

pPop=
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Serienummer.

Produsentens navn og adresse.

Artikkelnummer.

Motorens maks. driftshastighet.

. Vektikg.

10. Matespenning.

11. Elektrisk beskyttelsesgrad.

12. Nominell effekt.

Skriv maskinens ID-opplysninger i de tilrettelagte feltene
pa etiketten som finnes pa baksiden av bokomslaget.

@R NN

VIKTIG Opplysningene pa produktets identifikasjonsetikett
ma oppgis ved henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pa samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 SIKKERHETSSKILTING (Fig.2).

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
Symbolenes betydning:

Advarsel. Les bruksanvisningen
I_LJ for maskinen tas i bruk.

.g D |i| Fare! Risiko for utslynging av
[ gjenstander. Hold personer utenfor

arbeidsomradet ved bruk.

= Vaer oppmerksom pa at
=y e klippeinnretningen er skarp. For aldri
& hender eller fatter inn i klippeinnretningens
kasse. Klippeinnretningen fortsetter &
rotere ogsa etter at motoren er slatt av.
Ta av deaktiveringsinnretningen (enheten
for avskruing) fer vedlikehold utferes.

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

4. MONTERING

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen av maskinens
deler ikke montert i fabrikken, men mé& monteres av kunden
i henhold til instruksjonene, etter & ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen mé fore-
tas péa en jevn og solid overflate, med god nok plass til
4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet ut-
styr. Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i avsnittet
"MONTERING" har blitt fullfort.
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A For du utferer monteringen, ma du kontrollere at
batteriet ikke sitter pa plass.

41  UTPAKKING (Fig. 2)

4.2 MONTERING AV STYRET (Fig. 3)

Monter det ovre handtaket med det nedre (fig. I-1l) og monter
det deretter pa maskinkroppen (fig. Ill) som vist.

5. KONTROLLKOMMANDOER

5.1 SIKKERHETSNOKKEL
(DEAKTIVERINGSINNRETNING)

Nokkelen (Fig. 1.H), plassert inne i batterirommet, aktiverer
og deaktiverer maskinens elektriske krets.

Nar nokkelen fiernes, deaktiveres den elektriske kretsen
fullstendig for a forhindre at maskinen brukes ukontrollert.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen hver gang maskinen ikke
er i bruk eller ikke er under oppsyn.

5.2 KONTROLLBRYTER

Kommandobryteren (Fig. 4) starter/stopper motoren og
samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.
Posisjonene angitt pa skiltet tilsvarer:

| Start. For start, trykk pa sikkerhetsknappen
(fig. 4.A.1), drai spaken (fig. 4.A.).

)am Innkobling av klippeinnretningen. Start
av motoren medferer samtidig innkobling av
klippeinnretningen.

O Stopp. Motoren stopper automatisk
nar spaken slippes (Fig.4.A.).

MERK Klippeinnretningen kan bare kobles
inn ved a trykke pa den knappen pa hoyre side
av styret trykkes inn og ved & bringe spaken for
tilstedeveerelse av operator mot styret.

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Man ma forsikre seg at sikkerhetsnekkelen ikke sitter pa
plass. Sett gressklipperen i rett posisjon og godt plantet pa
bakken.



6.1.1 Kontroll av batteriet
For man bruker maskinen forste gang etter kjop.fortsett med
fullstendig lading av batteriet, ved & folge indikasjonene som
star i batterihandboken.
For hver bruk, kontroller batteriets lading som beskrevet i
batteriets bruksanvisning.

A Utfor oppgaven mens klippeinnretningen star i ro.
6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

A Utfor alltid en sikkerhetskontroll for bruk.

6.2.1 Generelle sikkerhetskontroller

Tema Resultat
Handtak Rene, torre.
Handtak Festet pa riktig og skikkelig

maéte til maskinen.

Klippeinnretning Ren, ikke skadet eller

slitt, hel, godt slipt.

Kontrollbryter Gasspaken ma kunne

beveges fritt og utvungent,
og idet den slippes ma den
hurtig og automatisk vende

tilbake til noytral posisjon.

Batteri Ingen skade pa
forpakningen, ingen

veeskelekkasje.

Skruer pa maskinen og
klippeinnretningen

Godlt festet (ikke losnet).
Ikke skadet eller slitt.

Kjoleluftpassasjer Ikke tilstoppet

Maskin Ingen tegn til skader
eller slitasje.
Ingen unormale vibrasjoner.

Ingen unormale lyder.

Handling Resultat

1. Start maskinen 1.
(avsn. 6.3).
2. Slipp opp bryterkon- 2.
trollen (Fig.4.A).

Kutteinstallasjonen ma
bevege seg.
Sikkerhetsspaken ma
kunne beveges fritt

og utvungent, og idet
den slippes ma den
hurtig og automatisk
vende tilbake til ngytral
posisjon, slik at klippe-
innretningen stopper

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen! Ta kon-
takt med et servicesenter for nodvendige kontroller og
reparasjon.

6.3 OPPSTART

MERK Start maskinen pa et jevnt underlag
uten hindringer eller hoyt gress.

1. Apne luken til batterirommet (Fig.5.A).

2.  Sett batteriene riktig inn i setene (Fig.5.B) skyv
dem helt ned til du herer "klikket" som laser
dem pa plass og sikrer elektrisk kontakt

3.  Sett sikkerhetsnakkelen helt inn (Fig.5.C).

Lukk luken helt igjen.

Koble inn klippeinnretningen ved forst &
trykke pa sikkerhetsknappen (Fig.4.A.1) og
deretter trykke pa operatorspaken (Fig.4.A)

A Start av motoren medforer samtidig innkobling av
klippeinnretningen.

6.4 ARBEID

VIKTIG Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde)
fra klippeinnretningen under arbeidet.

Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som kan
klippes for opplading) avhenger av ulike faktorer besrekvet i
(avsn.7.1).

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet pa grunn av
overoppheting, er det nedvendig a vente i ca. 5 minutter for
den kan startes pa nytt.

6.5 STOPP

For & stoppe maskinen:
* slipp operatorspaken (Fig.4.A);
* Vent til at klippeinnretningen stopper.

A Etter & ha stoppet maskinen, tar det flere
sekunder for klippeinnretningen stanser.

VIKTIG Stopp alltid maskinen.

* Ved flytting av maskinen fra et arbeidsomréade til et annet.
* Ved flytting av omrader med annet enn gressdekke.
* Hver gang du ma kjore over en hindring.

6.6 ETTER BRUK

Apne luken og ta ut sikkerhetsnakkelen.

Fjern batteriet fra setet og lad det opp igjen (avsn .7.1.2).
Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbevaring.
Foreta rengjering (avsn. 7.2).

Kontroller at ingen deler har lgsnet eller er skadet.
Bytt eventuelt ut edelagte komponenter, stram skruer
eller bolter som har lesnet eller kontakt et autorisert
servicesenter.

aRwN=
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6. Kontroll av eventuelle skader som finnes pa maskinen.
Kontakt eventuelt et autorisert servicesenter.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen hver gang maskinen ikke
er i bruk eller ikke er under oppsyn.

7. VEDLIKEHOLD

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

A For du utforer enhver kontroll, rengjering eller
vedlikehold/innstilling av maskinen:

* Stopp maskinen.

Ta ut tenningsnokkelen (aldri la den sté i eller veere
tilgjengelig for barn eller uvedkommende).

Fjern batteriet.

Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet
helt.

Kjol ned motoren for maskinen settes bort til
oppbevaring.

Bruk egnede klzer og arbeidshansker i alle situasjoner hvor
hendene utsettes for risiko.

Les igjennom instruksjonene som folger med.

VIKTIG Allevediikeholdsinngrep og reguleringer som ikke
er beskrevet i denne handboken skal utferes av din forhandler
eller av et spesialverksted.

7.1 BATTERI

7141 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som
kan klippes for opplading) avhenger hovedsakelig av:

a.  Miljofaktorer som forer til okt energiforbruk:

- Klipping av tett, hoyt og fuktig gress.

b.  Maskinens klippevidde: desto starre
vidde, desto starre er strambehovet.

c.  Brukerens oppfersel, som ber unnga:

— Av - og paskruing ofte under arbeidet.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet mot total utlading
med en verneinnretning som slar av maskinen og stopper
funksjonen.

Gjer felgende for & optimere batteriets autonomi:
- Klipp gresset nar plenen er torr.
— Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for hayt.

Gjer folgende hvis du ensker & bruke maskinen til lenger ar-
beidsekter enn hva som er mulig for et standardbatteri:

— Kjop et andre standardbatteri slik at du umiddelbart kan
bytte ut det utladete batteriet uten & matte avbryte ar-
beidet.

— Kjop et batteri som har en sterre autonomi enn et
standardbatteri.
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71.2 Fjerning og opplading av batteriet

1. Apne luken til batterirommet og dra ut sikkerhetsnokke-

len (Fig 6.A).
2. Trykk pa knappen pa batteriene og ta dem ut (Fig 6.B).
3. Sett inn batteriet i huset til batteriladeren
(Fig . 7).

4. Koble batteriladeren til et stremuttak, med en spenning
som tilsvarer den som er indikert pa skiltet.

5. Serg alltid for & lade batteriet helt som forklart i batteriets/
batteriladerens bruksanvisning.

MERK Batteriet er utstyrt med en beskyttelse som forhindrer
opplading hvis romtemperaturen ikke er pa mellom 0 og
+45°C.

MERK Batteriet kan lades ndr som helst, ogsa delvis, uten
fare for at det skades.

7.1.3  Tilbakemontering av batteriet pa maskinen

Nar ladingen er fullfort:

Fjern batteriet fra batteriladeren.
Koble batteriladeren fra stromnettet.
Sett batteriet inn i sporet i maskinen.
Lukk luken helt igjen.

poN

7.2 RENHOLD

Etter hver bruk ma& man utfere rengjering ved a folge folgende
instruksjoner:

jz25 Rengjoring av maskinen

« Ikke bruk vannsprut, og unnga a vaete motoren og elektriske
deler.

 Ikke bruk sterke vaesker til rengjeringen av chassiset.

* Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester,
lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.

7.2.2 Rengjoring av klippeenheten

VIKTIG Vipp maskinen pa siden, mens man forsikrer seg
om at maskinen er stabil for man utforer ethverttype inngrep.

7.2.3 Rengjoring av luftfilteret (fig. 8)

1. trekk ut luftfilteret fra maskinen;
2. blas med en trykkluftstrale;
3. settfilteret pa plass i setet.

7.3  KLIPPEINNRETNING

En uskarp klippeinnretning river bort gresset og gir en gul
plen.

A Ikke ta pé klippeinnretningen for tenningsnokke-
len er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt. Veer
forsiktig fordi klippeinnretningen kan bevege seg, selv
om nokkelen er fiernet.

A Alle oppgaver med klippeinnretningene (demon-
tering, sliping, balansering, gjenmontering og/eller



bytting) er krevende arbeid som forutsetter spesial-
kompetanse, foruten bruk av szerskilt utstyr. Av sikker-
hetsmessige arsaker skal derfor disse alltid utfores ved
et spesialverksted.

A Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er ska-
det, skreiv eller slitt, sammen med skruene som folger
med, for slik 4 opprettholde balanseringen.

VIKTIG  Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved &
gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data”.

Pa grunn av produktutvikling kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet av andre med
tilsvarende egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.

8. OPPBEVARING

8.1 LAGRING AV MASKINEN

Nar maskinen skal lagres:

1. Kjol ned motoren

2. Fjerntenningsnokkelen.

3. Taut batteriet og sett det til lading (avsn. 7.1.2).

4. Foretarengjoring (avsn.7.2).

5. Oppbevar maskinen (Fig.9):

pa et tort sted,;

beskyttet mot darlig veer;

helst tildekket med en lerretsduk;

utilgjengelig for barn;

- pass pa a fierne nokler eller redskaper
brukt til vedlikeholdet;

- Hengt opp pa vegg.

8.2 LAGRING AV BATTERIET

Hvis batteriet ikke lades over en lengre periode, ma det
alltid oppbevares i skyggen, i et kjolig og fuktig miljg med en
omgivelsestemperatur mellom 0 ~ 45 ° C.

VIKTIG Ved lange perioder uten bruk ma batteriet
lades hver 2. maned for & forlenge levetiden.

9. FLYTTING OG TRANSPORT

Gijer felgende hver gang maskinen skal flyttes,
loftes, transporteres eller stilles pa skra:

— Stopp maskinen (avsn. 6.5).

- Fjern tenningsnekkelen.

— Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet
helt;

- Bruk kraftige arbeidshansker.

— Grip fast i maskinen i punkter som gir et sikkert grep.
Veer oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.

- Fahjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt maskinens
vekt og transportmiddelets egenskaper, samt stedene
der den skal settes og flyttes fra.

- kontroller at bruk av maskinen ikke medferer skader pa
gjenstander og personer.

Gijer folgende ved transport av maskinen pa et kjoretoy eller
tilhenger:

1. Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.
2. Senk klippeenheten.

3. Plasser maskinen slik at den ikke utgjer en fare for noen.

4. fest den skikkelig til transportmidlet med tau eller
kjettinger for & unnga at den kan velte.

10. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nadvendige

indikasjoner for & kjore maskinen, samt informasjon

om korrekt vedlikehold som kan utferes av brukeren.

Alle justeringer og vedlikeholdsinngrep som ikke

er beskrevet i denne handboken, ma utferes hos

din forhandler eller et spesialisert senter.

Inngrep utfort ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte

personer, forer til bortfall av garantien og hever

produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

* Uoriginale reservedeler og tilbeheor er ikke
godkjent: ved bruk av uoriginale reservedeler og
tilbehor settes maskinens sikkerhet i fare og leser
Produsenten fra ethvert ansvar og forpliktelse.

* Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

11. GARANTIENS DEKNING

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil

si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved materialer

og fabrikasjon som matte oppsta i lopet av
garantiperioden og som har blitt godkjent av
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon
og utskiftning av den defekte komponenten.

Det anbefales a levere maskinen inn til et autorisert
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og
kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i aret.
Garantiens utstrekning er underordnet

regelmessig vedlikehold av maskinen.

Garantien dekker ikke feil som felger av:

Manglende kjennskap til vedlagt

dokumentasjon (Instruksjonshandbok).
Profesjonell bruk.

Uoppmerksomhet, forssmmelse.

Eksterne arsaker (lynnedslag, stet, forekomsten av
fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.
Uegnet bruk og montering eller som

ikke er tillatt av produsenten.

Darlig vedlikehold.

Endring av maskinen.

Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede deler).
Bruk av utstyr som ikke folger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:
Vedlikeholdsoperasjoner (beskrevet

i instruksjonshandboken).

Normal slitasje av forbruksmaterialer som
klippeinnretninger, hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.
Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av bruk.
Stettene ved klippeinnretningene.
Tilleggskonstander som eventuelt knyttes til garanti,
slik som overfering til brukeren, transport av maskinen
til Forhandler, leie av erstatningsutstyr eller innleie
av et eksternt firma for alle vedlikeholdsarbeidene.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover.
Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke
pa noen mate begrenses av denne garantien.
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12. IDENTIFISERING AV PROBLEMER

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Motoren starter ikke nar
jeg trykker pa bryteren

Sikkerhetsnokkelen mangler
eller er ikke satt riktig inn.

Sett inn nokkelen (Fig. 5.C).

Batteriet mangler eller er
ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass (Fig. 5.B)

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avns. 7.1.2).

Motoren starter ikke med en gang.

Hold inne kommandobryteren i
2-3 sekunder (avns. 5.2).

Inngrep av termisk sikring mot
overoppheting av motoren.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

2. Motoren er startet, men
klippeinnretningen dreier
ikke.

Klippeinnretningen har lgsnet.

Stopp motoren med en gang eog

ta ut tenningsnakkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 7.3).

3. Motoren stopper under
arbeidet.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass (avns. 7.1).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avns. 7.1.2).

Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

Ta ut sikkerhetsngkkelen. Bruk arbeidshansker
og fiern gress eller rester som sitter fast
under maskinen og/eller i utlopskanalen.

Inngrep av termisk sikring mot
overoppheting av motoren.

Rengjer kjoleluftinntaksristene (avsn. 7.2.3).
Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

3. Motoren stopper under
arbeidet.

Inngrep av termisk sikring pa grunn
av for stort stremopptak grunnet:
* Klipping av for hoyt gress.

* Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

¢ For mange gresstuster har samlet seg

inne i chassis og temmekanalen.

« Stillinn en storre klippeheyde nar
gresset er veldig hoyt, og klipp en andre
gang med en lavere klippehayde.

¢ Fjern hindringene (avsn.7.2.2).

¢ Rengjor maskinen (avsn.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

4. Gresset ervans-
kelig & klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand.

Ta kontakt med et servicesenter for sliping
eller utskifting av klippeinnretningen.

5. Man registerer stoy
og/eller vibrasjoner
under arbeidet.

Klippeinnretningen har
losnet eller er skadet.

Stopp motoren med en gang eog

ta ut tenningsnekkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 7.3).
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6. Batteriets autonomi Tunge driftsforhold med okt energiforbruk. | Optimaliser arbeidet (avsn. 7.1.1).
er utilstrekkelig.

Batteriet er utilstrekkelig ut Bruk et annet eller et storre batteri (avsn. 13.1).
fra driftsbehovene.

7. Batteriladeren la- Batteriet er ikke satt riktig Kontroller om det er korrekt satt inn (avsn. 7.1.2)
der ikke batteriet inn i batteriladeren.
Uegnede miljeforhold. Ladingen ma utferes i et miljig med

egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne. Rengjor kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren. Kontroller at stapslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt. Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens bruksanvisning
hvis problemet vedvarer.

13. ACTILBEHOR PA FORESP@RSEL
13.1 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet for a tilpasse
spesifikke driftsbehov (Fig.10). Se listen for godkjente
batterier for denne maskinen i tabellen “Tekniske data”.

13.2 BATTERILADER

Enhet til bruk for lading av batteriet (Fig.11).
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POSEUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA ub WAZNE zawiera dokladniejsze omdwienie lub
dodatkowe elementy w stosunku do podanych poprzednio wskazéwek,
w celu uniknigcia uszkodzenia urzadzenia lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje zagrozenie. Niezastosowanie sie do tego
ostrzezenia moze spowodowac obrazenia ciata uzytkownika lub
0s0b trzecich i/lub szkody materialne.

° Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig N
: z szarych kropek wskazujg na opcjonalne funkcje .
« niewystepujgce we wszystkich modelach opisanych .
: W niniejszej instrukeji. Sprawdzi¢, czy dana :
. opcja obecna jest w zakupionym modelu. .

Wszystkie okreslenia "przedni", "tylny", "prawy" i "lewy" rozumie si¢ w
odniesieniu do pozycji roboczej operatora obstugujacego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

121 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty kolejno ponumerowane: 1, 2, 3,
itd.

Elementy przedstawione na rysunkach zostaty oznaczone literami A,
B, C,itd.

Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to: “Patrz rys. 2.C” lub po prostu
“(rys.2.0)".

llustracje maja charakter pogladowy. Czesci sktadowe Paristwa maszy-
ny moga nieco réznic sig od elementéw przedstawionych na rysunkach.

1.2.2 Tytuty

Podrecznik podzielony jest na rozdzialy i paragrafy. Tytut paragrafu "2.1
Instruktaz" to podtytut 2. Zasady bezpieczenstwa'".

Odniesienia do tytutow lub paragraféw sg oznaczone skrétami rozdz.
lub par. i opatrzone odpowiednim numerem. Przyktad: "rozdz. 2" lub

ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 INSTRUKTAZ

A Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny prosimy
uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje. Zapoznac sie dokfadnie
Z sy ster ia i wlasciwym spc uzytk ié
maszyny. Opanowac sposob natychmiastowego zatrzymania sil-
nika. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac
porazenie pradem elektrycznym, pozary i/lub cigzkie zranienia.
Zachowac wszelkie ostrzezenia i instrukcje do przysztej konsul-
tacji.

* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby urzadzenie byto uzytko-
wane przez dzieci i osoby nieposiadajgce wystarczajgcej wiedzy na
temat instrukcji obstugi. Miejscowe przepisy prawne moga okresli¢
najnizsza granice wieku dla uzytkownikéw.

* Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez
dzieci w wieku ponizej 8 lat i przez osoby o ograniczonych zdolno-
$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub nieposiada-



jace doswiadczenia i / lub znajomosci przedmiotu, o ile nie beda
nadzorowane przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczefstwo
lub nie nabgda wystarczajacej wiedzy na temat obstugi urzadzenia i
zagrozen z nig zwigzanych. Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe urza-
dzeniem. Czyszczenie i konserwacja bedace obowigzkiem uzytkow-
nika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Nigdy nie uzywac kosiarki, gdy w poblizu znajdujg sig osoby postron-
ne, zwlaszcza dzieci lub zwierzeta. Dzieci powinny sie znajdowaé
pod opieka drugiej osoby dorostej.

Nigdy nie uzywa¢ maszyny w przypadku gdy uzytkownik jest zme-
czony lub w ztym stanie zdrowotnym, lub po zazyciu lekarstw, nar-
kotykow, alkoholu i substancji negatywnie wptywajacych na jego
zdolno$¢ reakcji i uwagi.

Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, ktére mogg zaistnie¢ wobec
innych os6b lub ich wiasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego z cechami
terenu przeznaczonego do pracy, a takze wybor $rodkéw ostrozno-
$ci gwarantujacych bezpieczenstwo dziatania zaréwno sobie, jak i
osobom postronnym, wchodza w zakres obowigzkéw oséb uzytku-
jacych urzadzenie zwtaszcza jesli chodzi o prace na zboczach, tere-
nach nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

W przypadku odstapienia lub wypozyczenia maszyny osobom trze-
cim, nalezy sig upewni¢, ze uzytkownik zapoznat si¢ z instrukcjami
uzytkowania zawartymi w niniejszej instrukcji.

2.2 CZYNNOSCIWSTEPNE

* Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie robocze z podeszwa
antyposlizgowg i diugie spodnie. Nie uruchamia¢ urzadzenia bez
obuwia lub w sandatach. Stosowac $rodki ochrony stuchu.

Nie zaktadac szali, koszul, naszyjnikdw, bransoletek i innych akceso-
riéw wiszacych lub wyposazonych w sznurki, ktdre mogtyby zaplata¢
sig w maszyng lub w inne przedmioty i materiaty znajdujgce sie w
miejscu pracy.

Zwigza¢ odpowiednio dtugie wtosy.

Zakfada¢ rekawice robocze we wszystkich sytuacjach zagrozenia
dla rak.

Skontrolowa¢ doktadnie catg przestrzen robocza i usuna¢ to wszyst-
ko, co mogtoby zosta¢ wyrzucone przez maszyne lub spowodowaé
uszkodzenie urzadzenia tngcego/czesci obracajacych sie (kamie-
nie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

23 PODCZAS UZYTKOWANIA

* Nie uzywa¢ maszyny na obszarze zagrozonym wybuchem, w obec-
nosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytdw. Narzedzia elektryczne
wytwarzajg iskry, ktore moga spowodowac zapalenie pytu lub opa-
row.

Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub wilgoci. Woda prze-
nikajgca do wnetrza urzadzenia zwigksza ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

Nalezy pracowac tylko przy swietle dziennym lub przy dobrym oswie-
tleniu sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.

Nalezy unikaé pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu, w przypadku
ryzyka wystapienia burzy w szczegdlnosci z prawdopodobiefistwem
btyskawic.

Zwroé szczegolng uwage na nierdwnosé terenu (grzbiety, wgtebie-
nia), pochytodci, ukryte zagrozenia i ewentualne przeszkody ktére
moga ogranicza¢ widocznosé.

Zachowaé szczegdlng ostrozno$¢ w poblizu stromych zboczy, ro-
woéw czy watéw ochronnych. Maszyna moze sig przewrdcic, jezeli
jedno z két wyjdzie poza krawgdz lub nastgpi osunigcie sig krawgdzi.
Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w goére/w dot, zachowujgc ostroz-
no$¢ szczegdlnie w momencie zmiany kierunku i upewniajac sie, ze
urzadzenie jest stabilne, i ze kota nie napotkaly na przeszkody (ka-
mienie, gafezie, korzenie itd.), ktére mogtyby spowodowaé poslizg
boczny lub utrate kontroli nad maszyna.

Maszyna nie moze by¢ uzywana na zboczach o kacie nachylenia
przekraczajgcym 20°, niezaleznie od kierunku jazdy.
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* Nie przechyla¢ kosiarki do rozruchu. Wykonywa¢ rozruch na po-
wierzchni ptaskiej, wolnej od przeszkdd, czy wysokiej trawy.
Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ przy przycigganiu kosiarki w kie-
runku do siebie. Przed i w czasie cofania nalezy ogladac sig za sie-
bie, zeby w pore spostrzec ewentualne przeszkody.

Nigdy nie biegaé, lecz chodzi¢.

Unika¢ sytuacji, ktére mogg spowodowag, ze jest sig ciggnigtym
przez kosiarke.

* Trzymac zawsze rece i stopy daleko od narzedzia thacego, szczegél-
nie podczas uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

Trzymacé sig zawsze z dala od otworu wyrzutowego.

Nigdy nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi, brakujgcymi lub
niewtasciwie zamontowanymi zabezpieczeniami (pojemnik na tra-
we, ochrona wyrzutu bocznego, ochrona wyrzutu tylnego).

Nie wytgczad, odtaczaé, usuwaé lub modyfikowac istniejacych syste-
mow bezpieczenstwa / mikro-przetacznikow.

W przypadku uszkodzen lub wypadkow przy pracy, nalezy
natychmiast wyltgczy¢ silnik i oddali¢ maszyne tak, aby nie po-
wodowac dalszych szkod; w przypadku wypadkow z obrazeniami
ciata obstugujgcego lub osoby trzeciej, natychmiast aktywowac
procedure pierwszej pomocy, najbardziej wiasciwa do zaistniatej
sytuacji i zwrécic sie do placowki zdrow:a w celu poddania sie
niezbednej kuracji. Doktadnit ie pozostatosci, kto-
re mogfyby spowodowac szkody lub obrazenia osob lub zwierzat,
gdyby pozostaly nieusuniete.

24  KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie maszyny pozwala-

ja zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania i wysoka wydajnosc.

* Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe sg zuzyte lub
uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czgsci nalezy wymienic. Nigdy
nie nalezy ich naprawia¢. Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
cze$ci zamienne.

* Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy zachowaé
ostrozno$¢, aby zapobiec uwigzieniu palcéw pomiedzy urzagdzeniem
tngcym w ruchu i cze$ciami statymi maszyny.

* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie nalezy pozosta-

wiaé pojemnikéw z odpadami wewnatrz pomieszczenia.

Upewni¢ sig, ze przemieszczenie maszyny nie spowoduje szkod czy
obrazen.

A Poziom hatasu i drgari podany w niniejszych instrukcjach
stanowi maksymalng dopuszczalng wartos¢ tych parametrow
podczas uzytkowania maszyny. Uzycie Zle wywazonego narze-
dzia tngcego, zbyt wysoka predkos¢, brak konserwacji wptywaja
w istotny sposob na zwiekszenie emisji hatasu i poziomu drgan.
W zwigzku z powyzszym naleZy zastosowac srodki zapobie-
gawcze majace na celu usuniecie ewentualnych skutkow zbyt
wysokiego hatasu i nadmiernych drgan; wykonywac regularng
konserwacje urzadzenia, stosowac ochronniki stuchu oraz robic¢
przerwy podczas pracy.

25  AKUMULATOR/LADOWARKA

UWAGA  Ponizsze przepisy bezpieczeristwa dotyczg wymogow
bezpieczenstwa zawartych w instrukcji obstugi akumulatora i tadowarki
dofaczonej do urzadzenia.

* Do tadowania akumulatora nalezy uzywac wytacznie tadowarek aku-
mulatora zalecanych przez producenta. Zastosowanie niewtasciwej
tadowarki akumulatora moze spowodowac porazenie pradem, prze-
grzanie lub wyciek ptynu zracego z akumulatora.

* Uzywac wytacznie Scisle okreslonych akumulatoréw, przewidzianych
dla uzytkowanego narzedzia. Stosowanie innych akumulatoréw
moze by¢ przyczyng obrazen oraz moze powodowac zagrozenie
pozarowe.



* Przed wiozeniem akumulatora, upewnic sig, ze urzadzenie jest wy-
taczone. Wiozenie akumulatora do wigczonej maszyny moze spo-
wodowaé pozar.

26  OCHRONA SRODOWISKA

* Przestrzegaé skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych usu-
wania opakowan, zniszczonych czesci, czy jakichkolwiek innych
elementéw zanieczyszczajacych srodowisko; odpady te nie moga
by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszg by¢ oddzielone i sktadowane w
odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia odpadéw, ktére
przeprowadzg utylizacjg tych materiatow.

Nalezy skrupulatnie przestrzegaé lokalnych przepiséw dotyczacych
utylizacji odpadoéw.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie porzucac jej w
$rodowisku, lecz zwrdci¢ sig do punktu selektywnego gromadzenia
odpadéw, zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucac urzadzer elektrycznych wraz z odpada-

mi domowymi. Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/

WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektro-

nicznego oraz jej wykonawstwa zgodnie z przepisami kra-
I jowymi, zuzyte urzadzenia elektryczne musza by¢ zbierane
oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania w sposéb przyjazny
dla $rodowiska. Jezeli urzadzenia elektryczne sg usuwane na skfadowi-
sku odpaddéw lub w terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do wod
gruntowych i wejs¢ do taricucha pokarmowego, powodujac zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i dobrego samopoczucia. Aby uzyska¢ wigcej
szczeg6towych informacji na temat utylizacji tego produktu, nalezy
zwrécié sig do organu odpowiedzialnego za utylizacje odpaddéw z go-
spodarstw domowych lub do Paristwa sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce o Srodowi-
sko naturalne, dokona¢ utylizacji akumulatora. Akumu-
lator zawiera materiat, ktory jest niebezpieczny dla oséb i
otoczenia. Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w
Li-ion  wyspecjalizowanym punkcie, ktory zajmuije sig recyklingiem
akumulatoréw litowo-jonowych.
Dzigki selektywnej zbidrce zuzytych produktow i
@ opakowarn mozliwy jest recykling i ponowne wykorzy-
% stanie materiatéw. Ponowne wykorzystanie materiatow
pochodzacych z recyklingu chroni érodowisko naturalne i
zmniejsza popyt na surowce.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA
3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarka prowadzong przez operatora pieszego.
Zasadnicza czescig maszyny jest silnik, ktéry napedza urzadzenie tna-
ce znajdujace sie w obudowie oraz uchwyt. Po wigczeniu silnik tworzy
poduszke powietrzng, ktéra utrzymuje maszyne w zawieszeniu w taki
sposdb, ze nie jest ona narazona na tarcie z podtozem.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposob, aby operator byt w
stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podstawowe systemy sterowania,
znajdujac sie z tytu uchwytu, w bezpiecznej odlegtosci od wirujgcego
urzgdzenia tngcego.

W przypadku oddalenia si¢ operatora od maszyny, po uptywie kilku
sekund nastepuje zatrzymanie silnika oraz wirujgcego urzadzenia tng-
cego.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i wykonana do koszenia trawy w
ogrodach i na terenach trawiastych o powierzchni dostosowanej do wy-
dajnosci koszenia wykonywanego przez jednego operatora pieszego.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne uzycie, odbiegajace od powy-

Zej opisanego, moze sig okazac niebezpieczne i spo-
wodowaé szkody osobowe i/lub rzeczowe.
Niewtasciwe uzycie maszyny stanowi (przykta-

dowo podane czynnosci, ale nie tylko):

- Przewozenie na maszynie 0sdb, dzieci i zwierzat, gdyz
moze to spowodowac ich upadek i powazne obrazenia
lub tez wptyngé negatywnie na bezpieczenstwo jazdy.

- Bycie przewozonym przez maszyng;

- Wykorzystywanie maszyny do holowa-
nia lub popychania tadunkéw.

- Wigczanie urzgdzenia thacego na od-
cinkach pozbawionych trawy.

- Uzywanie maszyny do zbierania lici lub odpadoéw.

- Uzywanie maszyny do wyréwnywania krzewdw lub do ko-
szenia ro$linnosci, ktdra nie jest rodzaju trawiastego.

- Jednoczesne uzytkowanie maszy-
ny przez wigcej, niz jedng osobe.

WAZNE  Niewfasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do utraty
gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obciazajac uzytkownika wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi
ze szkod lub obrazen ciafa wiasnych lub wobec 0séb trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez kon-
sumentéw, czyli nieprofesjonalnych operatordw.
Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone "do uzytku hobbystycznego".

WAZNE  Niniejsze urzadzenie powinno by¢
uzytkowane przez jednego operatora.

32  GLOWNE CZESCI (Rys. 1)

A. Podwozie: jest to obudowa, ktéra zabezpiecza
obrotowe urzadzenie tnace.

B.  Silnik: wprawia w ruch urzgdzenie tnace.

C.  Urzadzenie tnace: jest to element
przeznaczony do koszenia trawy.

D Uchwyt: jest to element roboczy operatora. Jego dtugosé¢
sprawia, ze operator w czasie pracy zawsze zachowuje
bezpieczny dystans do wirujgcego urzadzenia tngcego.

E. DZwignia obecnosci operatora: jest to
dzwignia, ktéra powoduje aktywacje urzadzenia
koszacego i podnoszacego. Silnik zatrzymuje sig
automatycznie w chwili zwolnienia dzwigni.

F.  Wytacznik sterujacy: uruchamia/zatrzymuije silnik,
a jednoczesnie wigcza/wytgcza urzadzenie tnace.

G. Drzwiczki dostepu do komory akumulatora

H. Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie odtaczajace):
Kluczyk wigcza / wytacza obwod elektryczny maszyny.

1. Akumulator (jesli nie jest dofgczony do urzadzenia, patrz
rozdziat 13 “akcesoria na zamdowienie”): dostarcza energig
potrzebng do uruchomienia silnika; jego charakterystyka
i zasady uzytkowania sg opisane w oddzielnej instrukciji.

J.  tadowarka (jesli nie jest dostarczona z urzadzeniem,
patrz rozdziat 13 ,akcesoria na zamowienie”):
urzadzenie ktére stuzy do tadowania akumulatora.

PL-3



33 ETYKIETA IDENTYFIKACYJNA (Rys. 1)

Poziom mocy akustycznej.

Oznakowanie zgodnosci.

Rok produkciji.

Typ urzadzenia.

Numer fabryczny.

Nazwa i adres producenta.

Kod wyrobu.

Maks. predko$¢ obrotowa silnika.

9. Ciezarwkg.

10. Napigcie zasilania.

11. Stopien ochrony elektrycznej.

12.  Moc znamionowa.

Zapisac¢ dane identyfikacyjne urzadzenia w odpowied-
nich polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

PN RWwN

WAZNE W przypadku kontaktowania sie z autoryzowanym ser-
wisem uzywac danych identyfikacyjnych zamieszczonych na etykiecie.

WAZNE  Przykiadowa Deklaracja Zgodno-
Sci znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

34  SYGNALIZACJA BEZPIECZENSTWA (Rys.2).

Na urzadzeniu pojawiajg sig rézne symbole.
Znaczenie symboli:

Uwaga. Przeczytag niniejsze instrukcje obstugi
LLJ przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia.

. D"’Ii‘ Zagrozenie! Mozliwos$¢ wyrzucania
przedmiotow. Nie dopuszczaé do tego, aby
podczas uzytkowania maszyny osoby postronne
przebywaty w obszarze roboczym urzgdzenia.

= 2, Uwaga na ostrze urzadzenia tngcego. Nie
= G=® \ktadac dioni ani stop do wnetrza obudowy
& urzagdzenia tngcego. Urzgdzenie tnace obraca
sig nadal réwniez po wytgczeniu silnika. Wyja¢
kluczyk bezpieczenstwa (urzadzenie odtgczajace)
przed wykonaniem czynno$ci konserwacyjnych.

WAZNE  Nalezy wymienic uszkodzone lub nieczytelne ety-
kiety. Zwrdcic sig o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

4. MONTAZ

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych nalezy przestrzegac
podczas korzystania z urzgdzenia opisane sq w rozdz. 2. Poste-
powac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby unikna¢ powaz-
nych zagrozen i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu, niektore
czesci sktadowe maszyny nie s montowane bezposred-
nio w fabryce, ale muszg by¢ skompletowane po uprzednim
rozpakowaniu, zgodnie z ponizej podang instrukcjg.

A Rozpakowanie i dokoriczenie montazu musi by¢ wykona-
ne na rownym i twardym podftozu, przy zachowaniu wystarczajg-
cej przestrzeni na przemieszczanie maszyny i opakowar, korzy-
stajac zawsze z odpowiednich przyrzadow. Nie uzywac maszyny
przed zakoriczeni iatani opisanych w sekcji “MONTAZ”,
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A Przed przystapieniem do montazu nalezy upewnic sig, ze
kluczyk bezpi nie jest wiozZony do stacyjki.

4.1 ROZPAKOWANIE (Rys.2)

42  MONTAZ UCHWYTU (Rys.3)

Potgczy¢ uchwyt gérny z dolnym (rys I-Il) i nastepnie przymocowac go
do korpusu maszyny (rys.lll) w przedstawiony sposéb.

5. ELEMENTY STERUJACE

51  KLUCZYK BEZPIECZENSTWA
(URZADZENIE ODLACZAJACE)

Kluczyk (Rys. 1.H) znajdujacy si¢ w komorze baterii wiacza i wytacza
obwdd elektryczny maszyny.

Wyijecie kluczyka powoduije catkowite odfaczenie obwodu elektryczne-
go, co uniemozliwia niekontrolowane uzytkowanie maszyny.

WAZNE  Za kazdym razem, przed pozostawieniem maszyny bez
nadzoru lub nieuzywanej, nalezy wyjac kluczyk bezpieczeristwa.

52  WYLACZNIK STEROWNICZY

Wytacznik (Rys.4) uruchamia/zatrzymuie silnik i jednocze$nie wigcza/
wytacza urzadzenie tnace.
Poszczegdlne potozenia oznaczaja:

| Uruchomienie. W celu uruchomienia, nacisnaé
przycisk bezpieczenstwa
(rys.4.A.1), pociggna¢ dzwignie (rys.4.A.).

)am  Wigczanie urzadzenia tnacego. Uruchomienie
silnika powoduje jednoczesne wigczenie obrotu
urzadzenia tngcego.

O Zatrzymanie. Silnik zatrzymuije si¢ automatycznie
w chwili zwolnienia dzwigni (Rys. 4.A).

UWAGA  Wigczenie urzadzenia tngcego jest mozli-
we poprzez nacisniecie przycisku bezpieczerstwa znaj-
dujacego sie po prawej stronie uchwytu oraz skierowanie
dZwigni obecnosci operatora w strone uchwytu.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczeristwa, ktdrych nalezy przestrzega¢
podczas korzystania z urzagdzenia opisane sg w rozdz. 2. Poste-
powac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby unikng¢ powaz-
nych zagrozen i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

6.1  CZYNNOSCIWSTEPNE

Nalezy upewni¢ sig, czy kluczyk bezpieczenstwa nie jest wiozony do
stacyjki. Umiescic¢ urzadzenie w pozycji poziomej i odpowiednio oprze¢
0 powierzchnie.

6.1.1 Kontrola akumulatora
Przed uzyciem urzadzenia po raz pierwszy po zakupie, nalezy przepro-
wadzi¢ petne tadowanie akumulatora, postepujac zgodnie z instrukcja-
mi zawartymi w ksigzce akumulatora.



Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢ stan natadowania akumula-
tora, postepujgc zgodnie z instrukcjami zawartymi w ksigzeczce aku-

mulatora..

A Dziatanie to nalezy wykonywac przy zatrzymanym urza-

dzeniu tngcym.

6.2

KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy zawsze
przeprowadzic kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Ogélna kontrola bezpieczenstwa

Czesc Wynik
Uchwyty Czyste, suche.
Uchwyt Wrtasciwie i prawidtowo

zamontowany na maszynie.

Urzadzenie tnace

Czyste, niezuzyte lub
nieuszkodzone, w dobrym
stanie, dobrze naostrzone.

Wytgcznik sterowniczy

Dzwignia powinna poruszac sig
swobodnie, bez wysitku, a po
zwolnieniu musi automatycznie
i szybko powréci¢ do swojej
wyjsciowej pozycji.

Akumulator

Nie ma uszkodzenia obudowy,
nie ma wycieku ptynu.

Sruby/nakretki na maszynie
i urzgdzeniu tngcym

Dobrze dokrecone (nie
poluzowane). Niezuzyte
lub nieuszkodzone.

Drogi przeptywu powietrza
chtodzacego

Drozne

Urzadzenie Brak sladéw uszkodzenia
lub zuzycia.
Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych dzwigkow.
Dziatanie Wynik

1. Wigczy¢ urzadzenie
(par. 6.3).

2. Zwolni¢ dzwignig wy-
tacznika (Rys.4.A).

1. Urzadzenie thace powinno
sie poruszac.

2. Dzwignia bezpieczenstwa
powinna mie¢ swobodny
i niewymuszony ruch, aw
chwili zwolnienia musi ona
automatycznie i szybko
powracag do neutralnej
pozycji powodujac zatrzy-
manie urzgdzenia tngcego
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A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od danych wskazanych

w ponizszych tabelach, nie nalezy uzytk ¢ urzgdzenia! Nalezy
2zwrdcic sie o pomoc do centrum serwi: go w celu dok i

przegladu i naprawy urzadzenia.

6.3 URUCHOMIENIE

UWAGI  Uruchomic maszyne na ptaskiej
powierzchni, bez przeszkdd lub wysokiej trawy.

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory
akumulatora (Rys.5.A).

2. Prawidtowo wiozy¢ akumulatory do gniazda (Rys.5.B)
dociskajac, az ustyszenia "kliknigcia" i zaskoczenia w
odpowiedniej pozycji zapewniajgcej przeptyw pradu.

3. Wiozy¢ do oporu kluczyk bezpieczeristwa (rys.5.C).

Zamkna¢ doktadnie drzwiczki.

b

Wigczy¢ urzadzenie thace, naciskajac najpierw
przycisk bezpieczenstwa (Rys.4.A.1), a nastgpnie
dzwignie obecnosci operatora (Rys.4.A)

A Uruchomienie silnika powoduje jednoczesne wigczenie
obrotu urzgdzenia tngcego.

6.4 PRACA

WAZNE  Ze wzgledu na dfugosé uchwytu, pod-
czas pracy zachowac zawsze bezpieczna odlegtosc
od obracajacego sie urzadzenia tngcego.

Zywotno$é akumulatora (czyli powierzchnia trawnika, jaka mozna sko-
si¢ przed ponownym tadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze od czynni-
kow opisanych w (par. 7.1).

WAZNE  Jezeli silnik zatrzyma sig z powodu prze-
grzania podczas pracy, nalezy odczekac okoto 5 minut,
zanim bedzie moZliwe ponowne uruchomienie.

6.5 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania urzadzenia:
* zwolni¢ dZwignie obecnosci operatora (Rys.4.A)
* odczekac az do catkowitego zatrzymania sig urzadzenia tngcego.

A Po wylaczeniu urzgdzenia nalezy odczekac kilka sekund

sie urzg 3cego.

na zatrzy

WAZNE  Zawsze zatrzymac maszyne.

* Podczas przemieszczania sie pomiedzy strefami pracy.
o W trakcie jazdy po terenach nieporosnigtych trawa.
o Za kazdym razem, gdy trzeba ominac przeszkode.

6.6  WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU UZYTKOWANIA

1. Otworzyc¢ drzwiczki i wyjaé kluczyk bezpieczenstwa.

Wyja¢ akumulator z gniazda i natadowaé go (par.7.1.2).

3. Odczeka¢ na ostygnigcie silnika przed umieszczeniem maszyny

w jakimkolwiek pomieszczeniu.

Wyczyscié (par.7.2).

5.  Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub uszkodzonych czedci.
W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecic¢ polu-
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zowane $ruby i nakretki lub skontaktowaé sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

6.  Kontrolamaszyny pod katem uszkodzen. Jesli to konieczne, skon-
taktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

WAZNE  Za kazdym razem, przed pozostawieniem maszyny bez
nadzoru lub nieuzywanej, nalezy wyjac kluczyk bezpieczeristwa.

7. KONSERWACJA

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych nalezy przestrzegac
podczas korzystania z urzgdzenia opisane sq w rozdz. 2. Poste-
powac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby unikna¢ powaz-
nych zagrozen i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub konser-
wacji / regulacji maszyny:

* Zatrzymac urzadzenie.

* Wyja¢ kluczyk bezpieczeristwa (nigdy nie pozostawia¢ klu-
czyka w stacyjce maszyny lub w zasiegu rak dzieci lub oséb
niepowotanych).

* Wyjaé akumulator.

* Upewnic sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sie za-
trzymaty.

* Odczekac na ostygniecie silnika przed umieszczeniem maszy-
ny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

 Zatozy¢ odpowiednig odziez i rekawice robocze odpowiednie
we wszystkich sytuacjach zagrozenia dla rak.

* Przeczytac instrukcje obstugi.

WAZNE  Wszystkie czynnosci konserwacyjne i regulacyjne ma-
szyny nieopisane w niniejszej instrukcji powinny byc wykonywane przez
Paristwa sprzedawce lub w autoryzowanym centrum serwisowym.

71 AKUMULATOR

7141 Autonomia akumulatora

Zywotnosé akumulatora (wiec powierzchnia trawnika, jaka mozna
skosi¢ przed ponownym tadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze od:

a.  Czynnikéw Srodowiskowych, ktére powodujg
zwigkszone zapotrzebowanie na energie:

- Koszenia gestej, wysokiej, wilgotnej trawy.

b.  Szerokosci cigcia maszyny; im wigksza jest amplituda,
tym wigksze zapotrzebowanie na energie.

c.  Zachowan operatora, ktéry powinien unikag.

- czestego wigczania i wytaczania maszyny podczas pracy;

UWAGA  Podczas uzytkowania akumulator jest zabezpie-
czony przed catkowitym roztadowaniem za pomocg urzgdzenia
Zzabezpieczajgceqo, ktdre wytacza maszyne i blokuje jej dziatanie.

W celu dokonania optymalizacji zywotno$ci akumulatora zaleca sie:
- kosic trawe, gdy trawnik jest suchy;
- kosi¢ trawe regularnie, by nie osiggneta ona duzej wysokosci.

W przypadku uzycia maszyny w sesjach roboczych diuzszych od do-
zwolonych dla standardowego akumulatora, mozliwe jest:
- dokonanie zakupu drugiego standardowego akumulatora w celu
natychmiastowej wymiany roztadowanego akumulatora bez
przerywania ciggtosci pracy;
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- dokona¢ zakupu akumulatora o zwigkszonej zywotnosci w sto-
sunku do standardowego akumulatora.

|22 Wyjecie i ponowne tadowanie akumulatora

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory akumulatora i wyjac¢ klu-
czyk bezpieczenstwa.

2. Nacisng¢ przycisk umieszczony na akumulatorach (Rys.....) i wy-
ja¢ akumulatory (Rys.....).

3. Wiozy¢ akumulator (Rys.....) do gniazda w obudowie tadowarki
(Rys....).

4. Podtaczy¢ tadowarke do gniazda wtykowego o napigciu odpowia-
dajacym temu wskazanemu na tabliczce znamionowe;.

5. Dokona¢ zawsze petnego tadowania akumulatora, postepujac
zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w instrukcji obstugi akumu-
latora/tadowarki.

UWAGA  Akumulator jest wyposazony w zabezpieczenie
uniemoZliwiajace ponowne fadowanie, jesli temperatura oto-
czenia nie miesci sie w przedziale pomigdzy 0i +45 °C.

UWAGA  Akumulator moze by¢ ponownie nafadowany w
kazdej chwili, réwniez czesciowo, bez ryzyka uszkodzenia.

713 Ponowny montaz akumulatora w maszynie

Po zakoriczeniu tadowania akumulatora:

1. Wyjaé akumulator z gniazda w tadowarce.
2. Odtgczyc tadowarke od sieci elektrycznej.
3. Wiozy¢ akumulator do gniazda w maszynie.
4.  Zamkna¢ doktadnie drzwiczki.

7.2  CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne zgodnie z instrukcjami
podanymi ponizej.

7.21 Czyszczenie maszyny

* Nie stosowaé strumieni wody i unika¢ moczenia silnika i komponen-
tow elektrycznych.

* Nie uzywaé ptyndw zracych do mycia podwozia.

¢ W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywa¢ kosiarke, a w
szczegolnosci silnik bez pozostatosci trawy, lisci lub nadmiaru sma-
ru.

4252 Czyszczenie agregatu tnacego

WAZNE  Przed rozpoczeciem wykonywania jakiegokolwiek typu
prac, przechylic maszyne na bok, upewniajac sie, ze jest ona stabilna.

723 Czyszczenie filtra powietrza (rys. 8)

1. wyjac filtr powietrza z maszyny;
2. przedmuchad strumieniem sprezonego powietrza;
3. umiescic filtr w odpowiednim gniezdzie.

7.3  URZADZENIE TNACE

Nieodpowiednio naostrzone urzadzenie tnace rwie trawe i powoduje
2z6tknigcie trawnika.

A Nie dotykac urzadzenia tngcego przed wyjeciem kluczyka
ze stacyjki i przed jego catkowitym zatrzymaniem sie. Uwazac,



poniewaz urzadzenie tnagce moze sie porusza¢ nawet wtedy, jesli
klucz zostat wyjety.

Wszystkie czynnosci dotyczgce urzadzen tngcych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa, ponowne zamonto-
wanie i/lub wymiana) sg p i odpowiedzialnymi, ktdre wy-
magaja odpowiedniej znajomosci tych urzadzen, a takze uzycia
odpowiedniego sprzetu; ze ledow bezpi A [

gle ¥ 4
jest zawsze zl ie tych czy i specjalistycznemu serwiso-
wi.

A Wymienic zawsze w cafosci uszkodzone, znieksztatcone
lub zuzyte urzadzenia tngce wraz ze srubami tak, aby byty odpo-
wiednio zestrojone.

WAZNE  Nalezy zawsze uzywad oryginalnych urzadzen tnacych,
posiadajgcych kod znajdujacy sie w tabeli “Dane Techniczne”.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, narzgdzia tnace wy-
mienione w tabeli "Dane techniczne" moga z czasem by¢
zastgpione przez inne, o analogicznych cechach zamien-
nodci i tym samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

8. MAGAZYNOWANIE

8.1 PRZECHOWYWANIE MASZYNY

W razie koniecznosci przechowania urzgdzenia:
1. Pozostawi¢ silnik do ostygniecia.
2. Wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.
3. Wyja¢ akumulator z gniazda i natadowaé go (par 7.1.2).
4.  Przeprowadzi¢ czyszczenie (par.7.2).
5.  Przechowywa¢ maszyne (Rys. 9):
- w suchym $rodowisku;
- zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi,
- ewentualnie przykrytg pokrowcem;
- w miejscu niedostepnym dla dzieci;
- nalezy sig upewnic, ze zostaty usunigte klu-
cze lub narzedzia uzywane do konserwaciji;
- zawieszong na $cianie.

8.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Jesli akumulator nie jest tadowany przez diuzszy okres czasu, nalezy
go zawsze przechowywac w cieniu, w chtodnym i suchym miejscu, w
temperaturze od 0 do 45°C.

WAZNE W przypadku diugotrwatej bezczynno-
Sci nalezy go fadowac raz na dwa miesigce.

9. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiesci¢, podnies¢,
przetransportowag lub przechyli¢ maszyne, nalezy:

- zatrzymac urzadzenie (par. 6.5);

- wyjac kluczyk bezpieczenstwa;

- upewni¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sig zatrzy-
maty;

- zatozy¢ grube rekawice robocze;

- chwyta¢ maszyne w miejscach pozwalajacych na jej bezpieczne
trzymanie, majgc na jej uwadze mase i jego rozmieszczenie;

- zaangazowac ilos¢ osdb adekwatng do cigzaru maszyny oraz
rodzaju $rodka transportu i miejsca, w ktérym maszyna ma by¢
ustawiona Iub skad ma by¢ przemieszczona;

- upewnic sie, ze przemieszczenie maszyny nie spowoduje szkod
czy obrazen.
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Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie samochodowym lub przy-

czepie, nalezy:
uzywac¢ ramp o odpowiedniej wytrzymatosci, szerokosci i dtugo-
$ci;

2. obnizy¢ zespédt tnacy;

3. ustawi¢ maszyne tak, aby nie stwarza¢ dla nikogo zagrozen;

4.  przymocowa¢ jg mocno do $rodka transportu za pomoca lin lub
farcuchéw, aby unikngé przewrécenia si€ jej.

10. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie niezbgdne informacje
potrzebne do wiasciwego postugiwania si¢ maszyng i popraw-
nego wykonania podstawowych czynnosci z zakresu konser-
wacji dokonywanych przez samego uzytkownika. Wszystkie
czynnosci konserwacyjne i regulacyjne maszyny nieopisane w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonywane przez Panstwa
sprzedawce lub w autoryzowanym Centrum serwisowym.
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie struktury lub osoby nie-
kompetentne powoduijg utratg udzielonych gwarancji oraz zwalniajg
producenta z jakichkolwiek zobowigzan i odpowiedzialnosci prawnej.
¢ Uzycie cze$ci zamiennych i akcesoriéw, ktére nie zostaty za-
twierdzone oraz czgéci zamiennych i akcesoriéw innych niz
oryginalne zagraza bezpieczenstwu urzadzenia i zwalnia Pro-
ducenta z jakichkolwiek zobowigzan lub odpowiedzialno$ci.
* Oryginalne czesci zamienne dostarczane sg przez warsz-
taty serwisowe i autoryzowanych sprzedawcéw.

11. ZAKRES GWARANCJI

Postanowienia gwarancyjne sg przeznaczone wytacznie
dla konsumentdw, tj. nieprofesjonalnych operatoréw.
Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i fa-
bryczne, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez
sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.
Wykonanie uprawnien z tytutu gwarancji ogranicza sig do
naprawy lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.
Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowa¢ dziatanie maszyny w
autoryzowanym centrum serwisowym w celu jej konserwacii,
napraw serwisowych i kontroli urzadzen zabezpieczajacych.
Wykonanie uprawnien z tytutu gwarancji jest uzalez-
nione od regularnej konserwacji maszyny.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzer spowodowanych w wyniku:
¢ Niezapoznania si¢ uzytkownikdw z zatgczo-
ng dokumentacja (Instrukcje obstugi).
* Profesjonalnego uzytkowania.
* Nieuwagi, zaniedbania.
¢ Przyczyny zewngtrznej (btyskawice, uderzenia, obec-
nos¢ ciat obcych wewnatrz maszyny) lub wypadku.
¢ Nieprawidtowego lub niedozwolonego uzyt-
kowania i montazu maszyny.
* Niewystarczajgcej konserwacii.
* Dokonania modyfikacji maszyny.
* Uzycia nieoryginalnych czesci zamiennych (dopasowanych czesci).
o Uzywania akcesoriéw niedostarczonych lub nie-
zatwierdzonych przez producenta.
Gwarancja nie obejmuje:
* Czynnosci konserwacyjnych (opisanych w instrukcji obstugi)..
* Naturalnego zuzycia cze$ci eksploatacyjnych, takich jak urzadze-
nia tnace, kota, reflektory, $ruby bezpieczenstwa i przewody.
* Normalnego zuzycia.
¢ Pogorszenia wygladu maszyny w zwigzku z jej uzytkowaniem.
* Wspornikéw urzadzen tnacych.
 Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z aktywacja gwarancj,
takich jak przemieszczenie jej do uzytkownika, przewéz maszyny
do sprzedawcy detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego
lub wykonanie potaczen telefonicznych do firmy zewnetrznej
w celu przeprowadzenia wszystkich prac konserwacyjnych.



Uzytkownik jest chroniony przez przepisy prawa dane-
go kraju. Niniejsza gwarancja nie ogranicza praw uzyt-
kownika przewidzianych przez przepisy krajowe.

12. IDENTYFIKACJA USTEREK

Jezeli po wykonaniu czynno$ci opisanych powyzej, usterki nie zostang zlikwidowane, nalezy skontaktowaé si¢ z Pafistwa sprzedawca.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po nacisnigciu wytacznika
nie nastgpuje uruchomienie
silnika

Brakujacy lub nieprawidtowo wiozony
kluczyk bezpieczenistwa.

Wtozy¢ kluczyk (Rys. 5.C).

Brakujacy lub nieprawidfowo
wiozony akumulator.

Otworzyé drzwiczki i upewni¢ sig, ze akumulator
zostat prawidtowo umieszczony (Rys. 5.B)

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i natadowac
akumulator (par. 7.1.2).

Brak natychmiastowego uruchomienia silnika.

Przytrzymaé wcisniety przetacznik sterujacy
przez 2-3 sekundy (par.5.2).

Wigcza sig ochrona termiczna
przed przegrzaniem silnika.

Odczeka¢ przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.

2. Silnik jest w ruchu, ale urza-
dzenie tnace nie obraca sie.

Mocowanie urzadzenia tnacego
jest poluzowane.

Zatrzymac silnik i wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.
Skontaktowac sig z Centrum Obstugi w celu
dokonania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 7.3).

3.  Silnik zatrzymuije sig pod-
czas pracy.

Akumulator nie jest prawidtowo wiozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewni¢ sig, ze akumulator
zostat prawidtowo umieszczony (par. 7.1).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i natadowac
akumulator (par.7.1.2).

zanieczyszczeniami, ktére uniemozliwiajg
obracanie si¢ urzgdzenia tngcego.

Wyjac¢ kluczyk, zdjaé rekawice robocze i
usunac¢ trawe lub resztki obecne na dole
maszyny i/ lub w tunelu wyrzutowym.

Wigcza sig ochrona termiczna
przed przegrzaniem silnika.

Wyczysci¢ kratki ssace powietrza
chtodzacego (par.7.2.3).
Odczeka¢ przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.

3.  Silnik zatrzymuije sie pod-
czas pracy.

Wiacza sie ochrona termiczna z racji
duzej absorpcji mocy spowodowanej:
* cigciem zbyt wysokiej trawy;

* zanieczyszczeniami, ktére uniemozliwiaja
obracanie si¢ urzagdzenia tngcego.

* zbyt duzg ilo$cig resztek trawy
zgromadzonej wewnatrz obudowy
iw tunelu wyrzutowym.

» Ustawi¢ wigksza wysokos¢ koszenia, gdy
trawa jest bardzo wysoka i wykonac kolejne
koszenie na mniejszej wysokosci.

* Usungé resztki (par. 7.2.2).

* Wigczy¢ maszyne (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Odczekac przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyng.

4. Koszenie trawy odby-
wa sig z trudnoscia.

Urzadzenie tnace jest w ztym stanie.

Skontaktowac sie z centrum serwisowym w
celu naostrzenia lub wymiany ostrza.

5. Podczas pracy wyste-
puje nadmierny poziom
hatasu i/lub drgan.

Mocowanie urzgdzenia tnacego
jest poluzowane lub uszkodzone
zostato urzadzenie tngce.

Zatrzymac silnik i wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.
Skontaktowac sie z Centrum Obstugi w celu
dokonania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 7.3).
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6.  Niski pozom natado-
wania akumulatora.

Trudne warunki uzytkowania z wiekszym
poborem pradu.

Optymalizowa¢ uzytkowanie (par.7.1.1).

Akumulator jest niewystarczajgco natadowany
w stosunku do wymogoéw operacyjnych.

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
o dtuzszej zywotnosci (par. 13.1).

7. tadowarka akumulatora
nie taduje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo
wiozony do tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie jest
prawidtowe (par.7.1.2)

Nieodpowiednie warunki pomieszczenia.

Wykonywac¢ tadowanie w srodowisku o
odpowiedniej temperaturze (patrz instrukcja
obstugi akumulatora/tadowarki).

Zabrudzone styki

Wyczyscic styki

Brak napigcia w tadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtgczona i, czy w
gniezdzie elektrycznym jest obecne napigcie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymieni¢ na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuije si¢ nadal,
nalezy poszukac¢ rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki.

13. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

13.1  AKUMULATORY

Aby dostosowac sig do specyficznych wymogdw operacyj-
nych, dostepne sg akumulatory w réznych pojemnosciach
(Rys.10). Wykaz homologowanych akumulatoréw dla tej
maszyny znajduije si¢ w tabeli "Dane techniczne".

13.2 t£ADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktdre stuzy do tadowania akumulatora (Rys.11).
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL
il COMO LER O MANUAL
NOTA ou IMPORTANTE fornece esclarecimentos ou

outros elementos sobre o que foi indicado anteriormente, com a
intengdo de ndo danificar a maquina ou provocar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia das
adverténcias acarreta a possibilidade de lesbes pessoais ou
a terceiros e/ou danos.

° Os paragrafos realgados com um quadrado com

: uma borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas
« opcionais que ndo estao presentes em todos os

: modelos documentados neste manual. Verifique

. se a carateristica esta presente no seu modelo.

Todas as indicagdes "dianteira", "traseira”, "direita" e
"esquerda" referem-se & posicao de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

As figuras usadas nessas instrugdes foram numeradas em 1, 2, 3
e assim por diante.

Os componentes indicados nas figuras estao assinalados com as
letras A, B, C, e assim por diante.

Uma referéncia ao componente C na figura 2 foi assinalada com a
indicacao: “Ver fig. 2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".

As figuras séo indicativas. As pegas efetivas podem variar em
relagdo aquelas representadas.

1.2.2 Titulos

O manual foi dividido em capitulos e paragrafos. O titulo do
paragrafo “2.1 Preparagdo” € um subtitulo de “2. Normas de
seguranga".
As referéncias a titulos ou pardgrafos foram assinaladas com a
abreviacdo cap. ou par. e o respetivo nimero. Exemplo: “cap. 2"
ou “par.2.1”

2. NORMAS DE SEGURANCA

21  PREPARAGAO

A Leia com atencéo as presentes instrucées antes de
utilizar a maquina. Familiarize-se com os comandos e com
0 uso apropriado da maquina. Aprenda a parar rapidamente
o motor. A inobservéancia das adverténcias e das instrucées
pode provocar choques elétricos, incéndios e/ou graves
ferimentos. Guarde todas as adverténcias e as instrucoes
para consultd-las no futuro.

* Nunca permita que a maquina seja utilizada por criancas ou por
pessoas que n&o tenham conhecimento das instrugdes. As leis
locais podem estabelecer uma idade minima para o utilizador.

* O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos
de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento,
desde que sejam supervisionadas ou instruidas sobre o uso



do aparelho de forma segura e desde que compreendam
os perigos envolvidos. As criangas ndo devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutenc¢éo que deverao ser realizadas
pelo utilizador ndo deverdo ser efetuadas por criangas sem a
supervisdo de um adulto.
Nunca utilize o corta-relvas se estiverem por perto pessoas,
especialmente criangas, ou animais. E necessario que as
criangas sejam supervisionadas por um outro adulto.
Nunca utilizar a maquina se o utilizador estiver em condicées de
cansago ou mal-estar, ou esteja sob o efeito de medicamentos,
drogas, dlcool ou substancias nocivas para a sua capacidade
de reflexos e ateng&o.
Lembre-se de que o operador ou o utilizador s&o responsaveis
por acidentes e imprevistos que poderdo ocorrer com outras
pessoas ou com a sua propriedade. E de responsabilidade do
utilizador a avaliag@o dos potenciais riscos do terreno no qual
deverd trabalhar, para além de tomar todas as precauc¢des ne-
cessdrias para garantir a sua seguranga e a de terceiros, es-
pecialmente em declives, terrenos acidentados, escorregadios
ou instaveis.
¢ Caso a maquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento das
instrugdes de uso contidas no presente manual

2.2  OPERACOES PRELIMINARES

 Use vestuario adequado, calgcado de trabalho resistente com
sola antiderrapante e calga comprida. Ndo acione a maquina
com os pés descalgos ou com sanddlias. Use protetores
auriculares.

N&o use cachecdis, camisas, colares, pulseiras, vestuario com
partes soltas e com lagos ou gravatas e, de qualquer modo,
acessorios pendentes que possam ficar presos na maquina ou
em objetos e materiais presentes no local de trabalho.

Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Use luvas de trabalho em todas as situagdes de risco para as
maos.

Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho e retire
tudo o que puder ser expelido pela maquina ou que possa
danificar o dispositivo de corte/drgaos rotativos (pedras, ramos,
fios de ferro, ossos, etc.).

2.3  DURANTE A UTILIZAGAO

Néo utilize a maquina em ambientes com risco de explosédo, em
presenca de liquidos inflamaveis, gas ou poeira. Os aparelhos
elétricos geram faiscas que podem incendiar a poeira ou os
vapores.

N&o exponha a maquina a chuva ou a ambientes molhados. A
4gua que penetra numa ferramenta aumenta o risco de choque
elétrico.

Corte a relva somente a luz do dia ou com boa iluminagdo
artificial e em condi¢6es de boa visibilidade.

Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva e com risco de
temporais, especialmente caso haja probabilidade de raios.
Preste particular atengdo nas irregularidades do terreno
(elevagdes, sulcos), nos declives, nos perigos ocultos e
na presenca de eventuais obstaculos que possam limitar a
visibilidade.

Preste muita aten¢&o na proximidade de barrancos, valas ou
diques. A maquina pode tombar caso uma roda passe por uma
borda ou caso a borda ceda.

Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido de
subida/descida, prestando muita atencéo nas trocas de direcéo,
verificando sempre o préprio ponto de apoio e certificando-se
de que as rodas né@o encontrem obstaculos (pedras, ramos,
raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento lateral ou a
perda de controlo da maquina.
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* A maquina néo deve ser utilizada em declives superiores a 20°,
independentemente do sentido de marcha

Nao incline o corta-relvas para o arranque. Efetue o arranque
sobre uma superficie plana e sem obstaculos ou relva alta.
Preste a maxima atengdo quando puxar o corta-relvas na
prépria dire¢do. Olhe para trds de si antes e durante a marcha-
atras para assegurar-se de que ndo existam obstaculos.

Nunca corra, caminhe somente.

Evite ser puxado pelo corta-relvas.

Deixe sempre méos e pés longe do dispositivo de corte, durante
o arranque e durante o uso da maquina.

Fique sempre longe da abertura de escape.

Nunca utilize a maquina com as protegcdes danificadas,
ausentes ou que nao estejam posicionadas corretamente
(saco de recolha, protecao de descarga lateral e protecdo de
descarga traseira).

N&o desconecte, desative, remova ou adultere os sistemas de
seguranga/microinterruptores presentes.

Em caso de rupturas ou acidentes durante o trabalho,
pare imediatamente o motor e afaste a maquina, para nao
provocar outros danos. Em caso de acidentes com les6es
pessoais ou a terceiros, ative imedi: 1te os procedimen-
tos de primeiros socorros mais adequados a situagao exis-
tente e procure um Atendimento Médico para o tr
necessario. Remova cuidadosamente eventuais detritos que
possam provocar danos ou lesées a pessoas ou animais,

caso permanecam inobservados.

2.4  MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

Uma manutencéo regular e um correto armazenamento preserva a
seguranga da maquina e o nivel do seu desempenho.

¢ Nunca utiize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pec¢as avariadas ou deterioradas devem ser
substituidas e nunca deverdo ser reparadas. Utilize apenas
pecas sobresselentes originais.

Durante as operac6es de regulagao da maquina, preste atengao
para evitar que os dedos fiquem presos entre o dispositivo de
corte em movimento e as partes fixas da maquina.

Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes com os
materiais residuais dentro do local.

Certificar-se de que a movimentagdo da maquina nao provoque
danos ou lesdes.

O nivel de ruido e de vibracées indicado nas presentes
instrugdes sao valores maximos de utilizacdo da maquina. O
uso de um elemento de corte ndo balanceado, a velocidade
excessiva de movimento e a falta de manutencao influenciam
de maneira significativa as emissoes sonoras e as vibracées.
Consequentemente, é necessdrio adotar medidas preventi-
vas capazes de eliminar possiveis danos devidos a um ruido
elevado e aos esforgos por vibragées. Efetue a manutencdo
da mdquina, use protetores de ouvido antirruido e faca pau-
sas durante o trabalho.

25 BATERIA / CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE  As seguintes normas de seguranga integram
as recomendagées de seguranga presentes no manual especifico
da bateria e do carregador de bateria em anexo a maquina.

* Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador de bateria
recomendado pelo fabricante. O carregador de bateria inade-
quado pode provocar um choque elétrico, 0 aquecimento ex-
cessivo ou 0 vazamento de liquido corrosivo da bateria.



» Utilize somente as baterias especificas previstas para o seu
dispositivo. O uso de outras baterias pode provocar lesdes e
risco de incéndio.

* Certifique-se de que a maquina esteja desligada antes de inserir
a bateria. A introdu¢do de uma bateria numa maquina ligada
pode causar um incéndio.

2.6 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

* Siga rigorosamente as normas locais para a eliminacédo de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento de
forte impacto ambiental. Esses residuos ndo devem ser jogados
no lixo, mas devem ser separados e entregues aos centros
de recolha apropriados, que providenciarao a reciclagem dos
materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagdo dos
materiais residuais.

No momento da desativagéo, ndo abandone a maquina no meio
ambiente, mas contate um centro de recolha, em conformidade
com as normas locais vigentes.

Nao jogue os aparelhos elétricos junto com os
lixos domésticos. Em conformidade com a Diretiva
Europeia 2012/19/UE sobre os lixos de equipamentos
elétricos e eletrénicos e a sua execugdo conforme as
B | \omas nacionais, as aparelhagens elétricas usadas
devem ser recolhidas separadamente, a fim de que sejam reuti-
lizadas de modo eco-compativel. Caso os equipamentos elétricos
sejam eliminados num aterro ou no solo, as substancias nocivas
podem alcangar a camada aquifera e entrar na cadeia alimentar,
danificando a sua satide e bem-estar. Para informagées mais deta-
Ihadas sobre a eliminagéo deste produto, contate o Orgéo compe-
tente para a eliminag&o de lixos domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida dtil, elimine as baterias
com a devida atencdo ao nosso ambiente. A bate-
ria contém material que é perigoso para nés e para o
ambiente. Ela deve ser removida e eliminada separa-

Li-ion  damente numa estrutura que aceita as baterias de ions
de litio.

A recolha diferenciada de produtos e embalagens
@ usados permite a reciclagem dos materiais e a
% reutilizagdo dos mesmos. A reutilizagao dos materiais
reciclados ajuda a prevenir a poluicdo ambiental e

reduz a demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA
3.1 DESCRICAO DA MAQUINA E USO PREVISTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que aciona
um dispositivo de corte protegido por um carter e um guiador.
Uma vez ativado, o motor cria uma almofada de ar que mantém a
maquina suspensa para ndo criar atrito com o solo.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os comandos
principais posicionando-se sempre atrds do guiador e, portanto, a
distancia de seguranca do dispositivo de corte rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem do motor
e do dispositivo rotativo apos alguns segundos.

&Ll Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para o corte de relva nos
jardins e areas com relva, efetuado com a presenga de um ope-
rador a pé.

3.1.2 Uso inadequado

Qualquer outro uso além daqueles citados, pode ser
perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
Sé&o considerados como uso inadequado
(como, por exemplo, mas nao somente):
- Transportar na maquina outras pessoas,
criangas ou animais, pois podem cair, ferir-se
gravemente ou prejudicar a condugao segura.
- Fazer-se transportar pela maquina.
— Usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas.
- Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
- Utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos.
- Usar a maquina para aparar as sebes ou para
cortar a vegetacao que nao ¢ do tipo relvado.
- O uso da maquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da mdquina
implica na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os dnus
decorrentes de danos ou lesées proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina ¢ destinada para ser usada pelos
consumidores, isto é, operadores ndo profissionais.
E destinada a hobby.

IMPORTANTE A médquina deve ser
utilizada por um tnico operador.

3.2 COMPONENTES PRINCIPAIS (Fig. 1)

A. Chassis: é o carter que engloba o
dispositivo de corte rotativo.

B.  Motor: fornece o movimento do dispositivo de corte.

C. Dispositivo de corte: é o elemento
responsavel pelo corte da relva.

D  Guiador: é a posi¢do de trabalho do operador.
O seu comprimento faz com que o operador,
durante o trabalho, mantenha sempre a distancia
de seguranca do dispositivo de corte rotativo.

E. Alavanca de presenca do operador: é a alavanca que
ativa 0 engate do dispositivo de corte e o levantamento do
solo. O motor para automaticamente ao soltar a alavanca.

F. Comando interruptor: arranque/paragem
do motor e simultaneamente engate/
desengate do dispositivo de corte

G. Tampa de acesso ao compartimento da bateria

H. Chave de seguranca (Dispositivo de desativacao):
A chave ativa / desativa o circuito elétrico da maquina.

I Bateria (caso néo seja fornecida com a maquina,
veja o cap. 13 "acessdrios a pedido"): fornece
a energia para o arranque do motor; as suas
caracteristicas e as instrugdes de utilizagao
encontram-se descritas num manual especifico.

J.  Carregador de bateria (caso ndo seja fornecido
com a maquina, veja o cap. 13 "acessdrios a pedido”):
dispositivo que é utilizado para recarregar a bateria.
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3.3  ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO (Fig. 1)

Nivel de poténcia acustica.

Marca de conformidade.

Ano de fabrico.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nome e endereco do Fabricante.

Cédigo do artigo.

Velocidade méx. de funcionamento do motor.
Peso em kg.

10. Tens&o de alimentag&o.

11. Grau de protecgéo elétrica.

12. Poténcia nominal.

Transcreva os dados de identificagdo da maquina nos
respetivos espacos da etiqueta que fica no verso da capa.

wEeNOm RN

IMPORTANTE  Utilize os dados contidos na etiqueta de
identificagdo do produto sempre que contactar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragéo de
conformidade estd nas tltimas pdginas do manual.

34  SINALIZAGAO DE SEGURANGA (Fig. 2).

Na maquina estéo presentes varios simbolos.
Significado dos simbolos:

Atencao. Leia as instrugoes
LLJ antes de utilizar a maquina.

.g D Perigo! Risco de expulsao de
i objetos. Durante o uso, mantenha as

pessoas fora da area de trabalho.

= = Preste atencéo ao dispositivo de corte
G=® afiado. Nao introduza maos ou pés dentro
4 & do alojamento do dispositivo de corte.
O dispositivo de corte continua a girar
mesmo apos o desligamento do motor.
Remova a chave de seguranga (dispositivo
de desativacéo) antes da manutencgéo.

IMPORTANTE  As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

4.  MONTAGEM

A As normas de seguranca que deverdo ser seguidas
encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulosa-
mente tais indicacbes para ndo correr graves riscos ou
perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte, alguns
componentes da maquina ndo foram montados diretamente
na fabrica, mas deverdo ser montados apés a remogao da
embalagem, de acordo as instrugdes indicadas a seguir.

A A remogdo da embalagem e a finalizacao da mon-
tagem devem ser efetuadas sobre uma superficie plana
e sdlida, com espaco suficiente para a movimentacao da
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hal.

quina e das gens, sempre utilizando as ferramen-
tas apropriadas. Nao utilize a maquina antes de concluir as

indicagées da secdo "MONTAGEM".

A Antes de efetuar a montagem, verifique se a chave de
seguranga ndo se encontra inserida no seu alojamento.

41 DESEMBALAGEM (Fig.2)

42 MONTAGEM DO GUIADOR (Fig.3)

Monte o guiador superior com o inferior (fig.I-Il) e, em seguida,
monte-o no corpo da maquina (fig.lll) como mostrado.

5. COMANDOS DE CONTROLO

51  CHAVE DE SEGURANCA (DISPOSITIVO
DE DESATIVACAO)

A chave (Fig.1.H), colocada dentro do compartimento bateria,
ativa e desativa o circuito elétrico da maquina.
Removendo a chave, desativa-se totalmente o circuito elétrico
para impedir um uso incontrolado da méaquina.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre que deixar
a maquina inutilizada ou desacompanhada.

52  COMANDO INTERRUPTOR

O comando interruptor (Fig.4) efetua arranque/paragem do motor
e simultaneamente engata/desengata o dispositivo de corte.
As posicoes indicadas correspondem a:

| Arranque. Para o arranque, carregue
o botéo de seguranca (fig.4.A.1)
e puxe a alavanca (fig.4.A).

l\‘. Engate do dispositivo de corte. O arranque
LI 4o motor provoca a ativagao simultanea do
dispositivo de corte.

O Paragem. O motor para automaticamente
ao soltar a alavanca (Fig.4.A).

NOTA O engate do dispositivo de corte somente é
possivel premindo o botéo a direita do guiador e colocando a
alavanca de presenga do operador na direg&o do guiador.

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

A As normas de seguranca que deverdo ser seguidas
encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulosa-
mente tais indicacbes para ndo correr graves riscos ou
perigos.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES

Verifique se a chave de seguran¢a ndo se encontra inserida no
seu alojamento. Coloque a maquina na posi¢do horizontal e bem
apoiada no solo.

6.1.1 Verificagao da bateria
Antes de utilizar a maquina pela primeira vez apés a compra,
proceda com a recarga completa da bateria, seguindo as
indicaces do manual da bateria.



Antes de cada utilizag&o, verifique o estado de carga da bateria

seguindo as indicagdes contidas no manual da bateria.

A Execute a operacdo com o dispositivo de corte parado.
6.2 CONTROLOS DE SEGURANGA

A Efetue sempre os controlos de seguranca antes de

usar.

6.2.1 Controlo de seguranca geral

Objeto Resultado
Pegas Limpas, secas.
Guiador Fixado corretamente e
bem firme na maquina.
Dispositivo de corte Limpo, néo danificado

ou desgastado, intacto
e bem afiado.

A alavanca deve ter um
movimento livre, ndo forcado
e, ao ser solta, deve retornar
automética e rapidamente
para a posi¢&o neutra.

Comando interruptor

Bateria Nenhum dano na sua carcaca,

nenhum vazamento de liquido.

Parafusos/porcas na maquina
e no dispositivo de corte

Bem apertados (ndo
soltos). Nao danificados
ou desgastados.

Passagens do ar de N&o obstruidas

arrefecimento

Maquina Nenhum sinal de dano
ou de desgaste.
Nenhuma vibragao anormal.
Nenhum ruido anormal.
Acédo Resultado
1. Ligue a maquina 1. O dispositivo de corte
(par. 6.3). deve movimentar-se.
2. Solte o comando do 2. Aalavanca de seguran-
interruptor (Fig.4.A). ¢a deve ter um movi-

mento livre, ndo forga-
do e, quando for solta,
deve voltar automatica
e rapidamente para a

posicao neutra, esta-

belecendo a paragem
do dispositivo de corte

A Se qualquer um dos resultados diferir muito daquilo
que estd assinalado nas tabelas, ndo utilize a maquina!
Contate um centro de assisténcia para os controlos neces-
sdrios e para a reparacédo.

6.3 ARRANQUE

NOTAS Inicie a mdquina numa superficie
plana, sem obstéaculos ou relva alta.

1. Abraa portinhola de acesso ao
compartimento da bateria (Fig.5.A).

2. Insira as baterias corretamente no seu alojamento
(Fig.5.B) empurrando-as completamente
até ouvir o "clique" que a bloqueia na
posicéo e garante o contato elétrico.

3. Insiraachave de seguranca
completamente (fig.5.C).

Feche a tampa completamente.

Engate o dispositivo de corte pressionando
primeiro o botdo de seguranca (Fig.4.A.1)
e depois pressionando a alavanca de
presenca do operador (Fig.4.A).

A O arranque do motor provoca a ativagao simultanea
do dispositivo de corte.

6.4 TRABALHO

IMPORTANTE Durante o trabalho, mantenha sempre a
distancia de seguranga do dispositivo de corte, dada pelo
comprimento do guiador.

A autonomia das baterias (e, entdo, a superficie de relvado que
pode ser cortada antes da recarga) € condicionada pelos varios
fatores descritos no (par.7.1).

IMPORTANTE Se o motor parar devido a superaquecimento
durante o trabalho, € preciso esperar aproximadamente 5 minutos
antes de religa-lo.

6.5 PARAGEM

Para parar a maquina:
* solte a alavanca de presenca do operador (Fig.4.A);
* espere a paragem do dispositivo de corte.

A Apos parar a maquina, sdo necessdrios varios segun-
dos antes do dispositivo de corte parar.

IMPORTANTE Pare sempre a maquina.

* Durante os deslocamentos entre dreas de trabalho.
* Ao atravessar superficies sem relva.
* Sempre que for necessario superar um obstaculo.

6.6  APOS A UTILIZAGAO

1. Abraatampa e remova a chave de seguranca.

2. Remova a bateria do seu alojamento e providencie a sua
recarga (par 7.1.2).

3. Deixe o motor arrefecer antes de colocar a méaquina em
qualquer ambiente.

4. Efetue alimpeza (par.7.2).
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5. Verifique se ndo ha componentes soltos ou danificados. Se
necessario, substitua os componentes danificados e aperte
os eventuais parafusos e porcas soltos, ou contate o centro
de assisténcia autorizado.

6. Verificagdo de eventuais danos presentes na maquina. Se
necessario, contate o centro de assisténcia autorizado.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre que deixar
a maquina inutilizada ou desacompanhada.

7.  MANUTENGAO

A As normas de seguranga que deverdo ser seguidas
encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulosa-
mente tais indicacées para ndo correr graves riscos ou
perigos.

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou inter-

vengdo de m, cao/regulagdo na maqui

* Pare a maquina.

* Retire a chave de seguranga, (nunca deixe as chave
inseridas ou ao alcance de criancas ou pessoas ndo
idoneas).

* Remova a bateria.

* Certificar-se de que todas as partes em movimento estejam
totalmente paradas.

* Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina em
qualquer ambiente.

¢ Use vestudrios adequados e luvas de trabalho em todas as
situagoes de risco para as maos.

¢ Leia as respetivas instrucées.

IMPORTANTE  Todas as operagbes de manutencdo e de
regulagdo ndo descritas neste manual devem ser realizadas pelo
seu Revendedor ou por um Centro especializado.

71 BATERIA

710l Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, entao, a superficie de
relvado que pode ser cortada antes da recarga)
é condicionada principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma
maior necessidade de energia:

- Corte com relva densa, alta e humida.

b.  Amplitude de corte da maquina: quanto maior for a
amplitude, maior sera a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador
que devem ser evitados:

- Ligacoes e desligamentos frequentes durante o trabalho.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta protegida contra o
descarregamento total por meio de um dispositivo de protegdo que
desliga a mdquina e bloqueia o seu funcionamento.

Para melhorar a autonomia da bateria, € sempre importante:
- Cortar a relva quando o relvado estiver seco.
- Cortar a relva frequentemente, para que néo alcance uma
altura muito elevada.
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Caso desejar a maquina em sessoes de trabalho mais longas em
relagdo a duracéo da bateria standard, é possivel:

— Comprar uma segunda bateria standard para substituir
imediatamente a bateria descarregada, sem prejudicar a
continuidade de utilizag&o.

— Adquira uma bateria com autonomia superior em relacéo a
bateria padrao.

7.1.2 Remocao e recarga da bateria

1. Abraa porta de acesso ao compartimento de bateria e remo-

va a chave de seguranca (Fig.6.A).

Prima o bot&o localizado nas baterias e remova-as (Fig.6.B).

3. Insira a bateria no seu alojamento do carregador de bateria
(Fig.7).

4. Conecte o carregador de bateria numa tomada de corrente,
com tens&o correspondente aquela indicada na etiqueta.

5. Efetue sempre a recarga completa, seguindo as indicagdes
contidas no manual da bateria /carregador de bateria.

[

NOTA A bateria é equipada com uma protegdo que impede a
recarga se a temperatura ambiente néo estiver incluida entre 0 e
+45°C.

NOTA A bateria pode ser recarregada em qualquer momento, até
mesmo parcialmente, sem o risco de danifica-la.

/513 Remontagem da bateria na maquina

Ao terminar a recarga:

1. Remova a bateria do seu alojamento no carregador de ba-
teria.

2. Desconecte o carregador de bateria da rede elétrica.

3. Insira a bateria no seu alojamento na maquina.

4. Feche atampa completamente.

7.2  LIMPEZA

Apos cada utilizagdo, efetue a limpeza, seguindo as seguintes
instrucdes.

7.21 Limpeza da maquina

¢ Nao use jatos de agua e evite molhar o motor e componentes

elétricos.

Néo utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

 Para reduzir o risco de incéndio, retire da maquina, principal-
mente do motor, os residuos de relva, folhas ou excesso de
graxa.

7.2.2 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

IMPORTANTE Incline a maquina lateralmente, verificando a
estabilidade da maquina antes de qualquer tipo de intervengéo.

723 Limpeza do filtro de ar (fig. 8)

1. extraia o filtro de ar da maquina;
2. soprar com um jato de ar comprimido;
3. reposicione o filtro na propria sede.



7.3  DISPOSITIVO DE CORTE

Um dispositivo de corte mal afiado arranca a relva e faz com que o
relvado fique amarelado.

Nao toque no dispositivo de corte enquanto nao for re-
tirada a chave e enquanto o dispositivo de corte ndo estiver
completamente parado. Tenha cuidado para que o dispositi-
vo de corte possa mover-se, mesmo que a chave tenha sido
removida.

A Todas as operacdes relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacdo, balanceamento, reparacgéo,
remontagem e/ou substituicdo) sao trabalhos dificeis que
exigem uma competéncia especifica, para além do uso de
ferramentas apropriadas. Por razées de seguranca, é neces-
sdrio, portanto, que sejam sempre realizadas por um Centro
Especializado.

A Faca substituir sempre o dispositivo de corte danifi-
cado, torto ou desgastado, juntamente com os parafusos,
para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte originais, que
contenham o cddigo indicado na tabela "Dados Técnicos".

Devido a evolugéo do produto, os dispositivos de corte citados
na tabela "Dados Técnicos" poderao ser substituidos, no
decorrer dos anos, por outros com caracteristicas semelhantes
de intercambialidade e seguranga de funcionamento.

8. ARMAZENAMENTO

8.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

Quando for necessario armazenar a maquina:

1. Deixe o motor arrefecer.

2. Remova a chave de seguranca.

3. Remova a bateria do seu alojamento e
providencie a sua recarga (par 7.1.2).
Efetue a limpeza (par.7.2).

Volte a colocar a maquina (Fig.9):

- num ambiente seco;

- ao abrigo das intempéries;

- possivelmente coberta com uma lona;

- num local inacessivel as criancas;

- Assegurando-se de ter removido chaves ou
ferramentas usadas na manutengéo;

- pendurada na parede.

o~

8.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

Se a bateria nédo for carregada por um longo periodo de tempo,
ela deve sempre ser armazenada a sombra, fria e em ambientes
livres de humidade com uma temperatura ambiente entre 0~45°C.

IMPORTANTE  Em caso de inatividade prolongada, recarre-
gue a bateria a cada dois meses para prolongar a sua duragao.

9. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar,
transportar ou inclinar a maquina, é necessario:
— parar a maquina (par. 6.5);
- remover a chave de seguranca.
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- certificar-se de que todas as partes em movimento estejam
totalmente paradas;
- usar luvas de trabalho resistentes;
— segurar @ maquina nos pontos que oferecem uma pegada
segura, levando em consideragéo o peso e a sua distribuicao;
- usar um niimero de pessoas adequado ao peso da maquina e
as caracteristicas do meio de transporte ou do lugar no qual
deve ser colocada ou do qual deve ser removida;
- certificar-se de que a movimentag@o da maquina nao provo-
que danos ou lesdes.
Quando transportar a maquina num veiculo ou reboque, é neces-
sario:
1. utilizar as rampas de acesso de resisténcia, largura e
comprimento adequados;
2. abaixar o conjunto dispositivos de corte;
3. posiciona-la de forma a ndo constituir perigo para ninguém;
4. fixa-la frmemente ao meio de transporte por meio de cabos
ou correntes para evitar o seu tombamento.

10. ASSISTENCIA E REPARAGAO

Este manual fornece todas as indicagdes necessarias para

a condugdo da maquina e para uma correta manutengéo de

base por parte do utilizador. Todos os trabalhos de regulagao

e manuten¢&o nao descritos neste manual devem ser

realizados no seu revendedor ou num centro especializado.

Operagbes executadas por estruturas inadequadas

ou por pessoas ndo qualificadas implicam na

perda de qualquer forma de garantia e de qualquer

obrigagao ou responsabilidade do Fabricante.

* As pecas sobressalentes e os acessorios ndo originais ndo sao
aprovados. O uso de pecas sobressalentes e acessorios nao
originais comprometem a seguranga da maquina e eximem
o Fabricante de qualquer obrigagéo ou responsabilidade.

* As pecas sobressalentes originais sao fornecidas pelas
oficinas de assisténcia e pelos revendedores autorizados.

11. COBERTURA DA GARANTIA

As condicdes de garantia somente s&o destinadas aos
consumidores, isto é, aos operadores néo profissionais.
A garantia cobre todos os defeitos de qualidade dos materiais
e de fabrico, apurados durante o periodo de garantia pelo
seu Revendedor ou por um Centro especializado.
A aplicagdo da garantia é limitada a reparacéo ou a
substituigdo do componente considerado defeituoso.
Recomenda-se que a maquina seja levada uma vez por ano
a uma oficina de assisténcia autorizada para a manutengao,
assisténcia e controlo dos dispositivos de seguranca.
A aplicagdo da garantia é subordinada a uma
manutencéo regular da maquina.
A garantia ndo cobre os danos devidos a:
Falta de familiarizagdo com a documentagéo de
acompanhamento (Manuais de Instrugdes).
Uso profissional.
Desatencéo, negligéncia.
Causa externa (raio, colisdes, presenca de corpos
estranhos dentro da maquina) ou acidente.
Uso e montagem indevidos ou ndo permitidos pelo fabricante.
Manutengao insuficiente.
Alteraco da maquina.
Utilizacéo de pecas sobressalentes nao
originais (pecas adaptaveis).
Utilizag&o de acessorios ndo fornecidos
ou néo aprovados pelo fabricante.
Para além disso, a garantia ndo cobre:
¢ As operagdes de manutengao (descritas

no manual de instrugoes).



¢ O normal desgaste dos materiais de consumo como
dispositivos de corte, rodas, parafusos de seguranga e fiagao.

* Normal desgaste.

o transporte da maquina junto ao Revendedor, locagédo de
equipamentos para a substitui¢do ou a solicitagdo a uma

sociedade externa para todos os trabalhos de manutencéo.

* Deterioracao estética da maquina devido a sua utilizagao.

* Os suportes dos dispositivos de corte.
* As despesas acessorias eventualmente relacionadas a
ativacdo da garantia, como a transferéncia junto ao utilizador,

O utilizador esta protegido pelas suas proprias leis
nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas leis
nacionais do Pais em que vive ndo sdo, de maneira

alguma, limitados pela presente garantia.

12. IDENTIFICAGAO DOS PROBLEMAS

Caso os problemas persistam apds a execugao das solugdes descritas, contate o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

1. Acionando o interruptor, 0
motor ndo efetua o arranque

A chave de seguranca esté faltando
ou no foi inserida corretamente

Insira a chave (Fig. 5.C).

A bateria estd em falta ou ndo
foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
esta bem alojada (Fig.5.B)

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par.7.1.2).

Arranque do motor n&o imediato.

Mantenha pressionado o comando do
interruptor por 2-3 segundos (par.5.2).

Intervencéo da protecéo térmica em
razéo de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

2. O motor esta funcionando,
mas o dispositivo de corte
n&o gira

Fixacéo do dispositivo de corte solto.

Pare imediatamente o motor e tire

a chave de seguranca.

Contate um Centro de Assisténcia para verificagdes,
substituicdes ou consertos (par. 7.3).

3. O motor para durante o
trabalho.

A bateria ndo foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
estd bem alojada (par. 7.1).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par.7.1.2).

Obstrugdes que impedem a rotagao
do dispositivo de corte.

Tire a chave de seguranca, use luvas de trabalho
e remova a relva ou os detritos presentes na parte
inferior da maquina e/ou no canal de descarga.

Interveng&o da protegao térmica em
razao de superaquecimento do motor.

Limpe as grelhas de aspiragéo do ar

de refrigerag@o (par. 7.2.3).

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

3. O motor para durante o tra-
balho.

Intervencéo da protecao térmica
em raz&o de uma absorgdo muito
elevada de corrente devido a:

* Corte de relva muito alta.

* Obstrucdes que impedem a
rotagéo do dispositivo de corte.

* Muitos detritos de relva acumulados dentro
do chassis e no canal de descarga.

* Configurar uma altura de corte maior quando
arelva estiver muito alta e efetuar uma
segunda passada a uma altura inferior

* Remova as obstrugdes (par.7.2.2).

¢ Limpe a maquina (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

PT-8




4. O corte darelva é dificil.

O dispositivo de corte ndo
estd em bom estado.

Contate um centro de assisténcia para a afiagdo
ou substituicao do dispositivo de corte.

5. Notam-se ruidos e/ou
vibragbes excessivos
durante o trabalho.

Fixacéo do dispositivo de corte solto
ou dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e tire

a chave de seguranca.

Contate um Centro de Assisténcia para verificagdes,
substituicdes ou consertos (par. 7.3).

6. A autonomia da bate-
ria & insuficiente.

Condigoes de uso dificeis com
maior absorgéo de corrente.

Otimize a utilizagdo
(par.7.1.1).

Bateria insuficiente para as
exigéncias operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma
bateria mais potente (par. 13.1).

7. O carregador de bateria
n&o recarrega a bateria.

Bateria ndo inserida corretamente
no carregador de bateria.

Verifique se a introdug&o foi correta (par. 7.1.2)

Condigdes ambientais inadequadas.

Efetue a recarga num ambiente com temperatura
adequada (ver o manual de instrugdes
da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos.

Limpe os contatos.

Né&o é fornecida tens@o ao
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tenséo na tomada.

Carregador de bateria defeituoso.

Substitua-o por uma pega sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o manual
da bateria / carregador de bateria.

13. ACESSORIOS A PEDIDO

13.1 BATERIAS

Estao disponiveis baterias de diversas capacidades, para
adaptar-se as exigéncias operacionais especificas (Fig.10).
A lista das baterias homologadas para esta maquina

pode ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".

13.2 CARREGADOR DE BATERIA

Dispositivo que é utilizado para recarregar a bateria (Fig.11).

PT-9




CUPRINS

1. GENERALITATI
1.1 Modul de citire a manualului....
1.2 Referinte
2. NORME DE SIGURANTA
2.1 Formare...
2.2 Operatiuni premergatoare utilizarii
2.3 intimpul utilizarii
2.4 intretinerea, depozitarea
2.5 Bateria/incarcatorul bateriei .
2.6  Ocrotirea mediului inconjurator ..
3. CUNOASTEREA MASINII...................
3.1 Descrierea masinii si utilizarea prevazuta...
3.2 Componente principale (Fig. 1)..
3.3 Eticheta de identificare (Fig. 1)...
3.4 Semnalizarea de siguranta (Fig. 2).

4.1 Dezambalarea (Fig.3)
4.2 Montarea ghidonului (Fig.4) ....
5. COMENZI DE CONTROL
5.1  Cheie de siguranta (Dispozitiv de dezactivare) ....
6. UTILIZAREA MASINII
6.1 Operatiuni premergatoare utilizari
6.2 Controale de siguranta
6.3 Pornirea (Fig.22+25) ..
6.4  Utilizare .
6.5 Oprire......
6.6 Dupa utilizare
7. INTRETINEREA ..
7.1 Baterie.....
7.2 Curatarea
7.3 Dispozitiv de taiere .
8. DEPOZITARE
8.1 Depozitarea masinii....
8.2 Depozitarea bateriei
10. ASISTENTA S| REPARATII.
11. ACOPERIREA GARANTIEI
12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR ..
13. ACCESORII LA CERERE.....
13.1 Baterii
13.2 incércator de baterie ..

COOONNNNNADDDODNANNANRDERNRDNRDNWDWDONONNON &

RO -1

ATENTIE' INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
ACEST MANUAL. A se pastra pentru consultiri ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 MODUL DE CITIRE A MANUALULUI

OBSERVATIE sau IMPORTANT oferd clarificari sau
alte elemente la ceea ce a fost deja indicat, cu intenfia
de a nu deteriora masina sau de a provoca daune.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea avertismen-
tului poate cauza vatamari corporale personale sau ale terti-
lor ori/si daune.

° Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine
: gri punctata indica caracteristici optionale, care

= nu sunt specifice tuturor modelelor descrise in

: acest manual. Verificati daca functia respectiva

. este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”, ,dreapta” si
4stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a operatorului.

1.2  REFERINTE

121  Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare sunt numerotate cu 1,
2, 3etc.

Componentele indicate in figuri sunt marcate cu literele A, B, C etc.
O referinta la componenta C din figura 2 este indicata prin textul:
,Vezi fig. 2.C" sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".

Figurile sunt orientative. Piesele efective pot fi diferite fata de cele
reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manualul este impartit in capitole si paragrafe. Titlul paragrafului
,2.1 Formare” este un subtitlu al capitolului ,2. Norme de siguranta”.
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate prin abrevierea cap.
sau par. si numarul corespunzator. Exemplu: ,cap. 2" sau ,par. 2.1

2. NORME DE SIGURANTA

21 FORMARE

A Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza
masina. Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat de
folosire a maginii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul. Ne-
respectarea avertismentelor si instructiunilor poate cauza
electrosocuri, incendii si/sau vatamare corporala grava.
Pastrati toate instructiunile legate de masurile de siguranta
la indemana, pentru a le citi ulterior.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au insusit
instructiunile sa foloseascd masina. Legile locale pot stabili
varsta minima la care utilizatorul poate folosi masina.

¢ Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare
de 8 ani, precum si de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de persoane care nu detin experienta
si cunostintele necesare doar dacé acestea sunt supravegheate
sau instruite pentru a utiliza echipamentul in conditi de
sigurantd, intelegand pericolele pe care le presupune. Li se



interzice copiilor s& se joace cu echipamentul. Curatarea
si intretinerea normald nu pot fi efectuate de copii fara a fi
supravegheati.

Nu folositi niciodata masina de tuns iarba cand in apropiere se
afla persoane, in special copii, sau animale. Copiii trebuie sa fie
supravegheati de un alt adult.

Nu utilizati niciodatd masina daca sunteti obosit, va simtiti rau
sau dacd ati luat medicamente, ati consumat droguri, alcool ori
alte substante nocive care pot afecta reflexele sau atentia.
Amintiti-va c& operatorul sau utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea si care
pot afecta persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul este
responsabil de evaluarea riscurilor potentiale pe terenul pe care
va lucra, el fiind obligat sa adopte toate precautiile necesare
pentru garantarea propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe
terenurile in panta, accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.
Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-va
ca utilizatorul a luat cunostintd de instructiunile de utilizare
continute in manualul de fata

2.2  OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Purtati imbracaminte corespunzatoare, incaltaminte de lucru
rezistentd cu talpi antiderapante si pantaloni lungi. Nu activati
masina cu picioarele goale sau cu sandale. Purtati casti de
protectie pentru auz.

Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte cu parti
fluturande, cu siret ori cu cravatd, sau orice alt accesoriu atarnat
sau larg, care s-ar putea agata de organele masinii aflate in
miscare sau de alte obiecte sau materiale de la locul de munca.
Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.

Purtati manusi de protectie pentru in toate situatiile de risc
pentru maini.

Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce ar putea
fi expulzat de masind sau ce ar putea deteriora dispozitivul de
taiere/organele rotative (pietre, ramuri, sdrmd, oase etc.).

2.3 INTIMPUL UTILIZARII

Nu folositi masina in spatii supuse riscului de explozie, in
apropierea unor lichide inflamabile, gaze sau praf. Sculele
electrice provoacd scantei care pot incendia praful sau vaporii.
Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeald. Apa care
ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.

Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de iluminare si
n conditii de vizibilitate buna.

Nu lucrati in iarbd umeda, in ploaie sau cand exista risc de
furtund, mai ales cu posibilitate de trasnet.

Acordati o atentie deosebita neregularitatilor terenului (movile,
deniveldri), la terenurile in pantd, la pericolele ascunse si
eventualelor obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

Fiti deosebit de atenti in apropierea rapelor, santurilor sau
terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o roatd trece
peste margine sau daca aceasta cedeaza.

Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in panta si
niciodata in sens de urcare-coborare, fiind deosebit de atenti
la schimburile de directie, asigurandu-va ca aveti un punct de
sprijin bine fixat si ca rotile nu intalnesc obstacole (bolovani,
crengi, radacini etc.) care sa poatd determina alunecarea
laterala sau pierderea controlului masinii.

Este interzisa utilizarea masinii pe pante mai mari de 20°,
indiferent de sens

Nu inclinati masina de tuns iarba la punerea in functiune.
Pornirea masinii se va face pe o suprafatd pland, fara obstacole
sau iarbd excesiv de inalta.

Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi. Uitati-va inapoi
fnainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va asigura ca
nu sunt obstacole.

Nu alergati niciodatd, ci mergeti la pas.
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* Nu va lasati antrenat de masina de tuns iarba.

¢ Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de dispozitivul
de taiere, atat la punerea in functiune a masinii, cat si in timpul
utilizarii acesteia.

Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

Nu folositi niciodatd masina daca protectiile sunt deteriorate,
daca lipsesc sau daca nu sunt pozitionate corect (sacul de
colectare, protectia de evacuare laterald, protectia de evacuare
posterioara).

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati si nu umblati la
sistemele de securitate/microintrerupatoarele de pe masina.

A in cazul unor defectéri sau accidente in timpul functio-
ndrii, opriti imediat motorul si tineti masina la distanta pentru
a nu cauza alte strica
ranit operatorul sau alte persoane, demarati imediat proce-
dura de prim-ajutor cea mai potrivita situatiei respective si
contactati un centru de prim ajutor pentru acordarea ingri-
jirilor necesare. Scoateti cu grija eventualele resturi care ar
putea provoca daune sau leziuni persoanelor sau animalelor
in cazul in care acestea vor raméane nesupravegheate.

P

i; in caz de 1t in care este

2.4  INTRETINEREA, DEPOZITAREA

Efectuarea unei intretineri periodice si a unei depozitéri corecte
mentine siguranta masinii si a nivelului de performanta.

* Nu folositi masina dacé are piese uzate sau deteriorate. Piesele
deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite si nu reparate.
Utilizati doar piese de schimb originale.

« in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grij sa nu va
prindeti degetele intre dispozitivul de téiere aflat in miscare si
partile fixe ale masinii.

* Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati containerele cu
deseuri intr-o incapere.

e Asigurati-vd ca manevrarea masinii nu cauzeaza daune ori
vatamari.

A Nivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile de
fatd reprezinta valorile maxime de utilizare a maginii. Utiliza-
rea unui element de taiere neechilibrat, viteza excesiva de
miscare sau neefectuarea intretinerii influenteaza semnifica-
tiv producerea de emisii sonore si de vibratii. Prin urmare,
trebuie sd adoptati masuri de prevenire pentru eliminarea
posibilelor daune datorate unui zgomot ridicat si solicitari-
lor produse de vibratii; efectuati intretinerea masinii, purtati
casti de protectie si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.

2.5  BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT  Urmadtoarele norme de siguranta cuprind

indicatiile de siguranta din manualul specific al bateriei si al
incdrcatorului, anexat masini.

* Pentru a incarca bateriile, utilizati doar un incarcator de baterii
recomandat de producator. Un incarcétor necorespunzétor
poate cauza electrocutare, supraincdlzire sau scurgerea
lichidului coroziv din baterie.

« Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate pentru aparatul
dumneavoastra. Utilizarea altui tip de baterii poate provoca
leziuni si reprezintd risc de incendiu.

* Asigurati-va ca masina este oprita inainte de a introduce bateria.
Introducerea unei baterii intr-un aparat in functiune poate
provoca un incendiu.



2.6  OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

* Respectati cu strictete normele n vigoare la nivel local pentru
eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateriilor, filtrelor,
partilor deteriorate sau a oricarui alt element ce ar putea afecta
mediul inconjurator; aceste deseuri nu vor fi aruncate in lada
de gunoi, ci vor fi separate si duse la centrele de colectare
autorizate, care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local pentru
eliminarea deseurilor rezultate.

Céand masina nu mai este utilizabila, nu o Iasati in mediul
nconjurator ci contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna cu

deseurile menajere. Conform Directivei Europene

2012/19/UE cu privire la eliminarea deseurilor care

provin de la aparaturile electrice si electronice si

la implementarea acesteia in legislatia nationald,
aparaturile electrice scoase din uz trebuie sé fie colectate separat,
pentru a putea fi refolosite in mod eco-compatibil. Daca aparatele
electrice sunt aruncate in mediul inconjurator sau duse la groapa
de gunoi, substantele daunatoare se pot infiltra in panza freatica
de unde pot intra in circuitul apei si deci in alimente, ddunand
sanatatii si bunastdri dumneavoastra. Pentru informatii mai
detaliate cu privire la eliminarea acestui produs, contactati Institutia
competenta in eliminarea deseurilor menajere sau Vanzatorul de la
care |-ati achizitionat.

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati bateriile
cu atentia cuvenita pentru mediul inconjurétor.
Bateria contine material periculos pentru dvs. si pentru
mediu. Aceasta trebuie sa fie indepartata si eliminata

Li-ion  geparat, intr-o structura care accepta bateriile cu ioni
de litiu.

Colectarea separata a produselor si a ambalajelor
@ utilizate permite reciclarea materialelor si reutiliza-
% rea acestora. Reutilizarea materialelor reciclate ajuta la
prevenirea poludrii mediului si reduce cererea de materii

prime.

3. CUNOASTEREA MASINII
3.1 DESCRIEREA MASINII S| UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta este 0 masina de tuns iarba cu conducator in
picioare.

Masina consta, in esenta, dintr-un motor care actioneaza un
dispozitiv de taiere inclus intr-o carcasa si dintr-un maner. Odata
activat, motorul creeazd o perna de aer care mentine masina
suspendata, astfel incat aceasta nu creeaza frictiune cu solul.
Operatorul poate sa conduca masina si s& actioneze comenzile
principale stand in permanenta in spatele ghidonului, adica
aflandu-se la o distanta suficienta de dispozitivul de taiere rotativ.
indepartarea operatorului de masina determina oprirea motorului si
a dispozitivului rotativ in cateva secunde.

3.1.1 Utilizare prevazuta

Acest utilaj este proiectat si construit pentru cositul ierbii n gradini
si zone cu iarbd, efectuata de un operator in picioare.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare decat cea mentionata poate fi periculoasa
si poate provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizéri necorespunzatoare (fara

a se limita insa la urmatoarele exemple):

— Transportarea pe masina a unor persoane, copii sau
animale deoarece ar putea cadea si s-ar putea rani
grav sau ar impiedica o conducere sigurd a masinii.

— Deplasarea personald cu masina.

- Utilizarea masinii pentru a tracta sau a impinge sarcinile.

- Activarea dispozitivului de taiere pe suprafete fara iarba.

- Utilizarea masinii pentru colectarea
frunzelor sau a deseurilor.

— Folosirea masinii la tdierea de garduri vii sau la
taierea unui tip de vegetatie diferit de iarba.

- Folosirea masinii cu mai multi utilizatori.

IMPORTANT  Utilizarea necorespunzétoare a masinii atrage
cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei responsabilitati din
partea Fabricantului, utilizatorul trebuind s& suporte consecintele
pentru daunele sau vatamarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceastd masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adicd de operatori neprofesionisti.
A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT  Masina trebuie folosité de un singur operator.

3.2 COMPONENTE PRINCIPALE (Fig. 1)

A. $asiu: este carterul care incorporeaza
dispozitivul rotativ de taiere.

B.  Motor: asigura miscarea dispozitivului de taiere.

C. Dispozitiv de taiere: este elementul
care efectueaza taierea ierbii.

D  Ghidon: este postul de lucru al operatorului.
Lungimea sa asigura ca operatorul ramane
n permanenta aceeasi distanta de siguranta
de dispozitivul rotativ de taiere.

E. Parghia de prezenta a operatorului: este
maneta care permite cuplarea dispozitivului de
taiere si ridicarea de la sol. Motorul se opreste
automat atunci cand maneta este eliberata.

F.  Comanda intrerupatorului: porneste/
opreste motorul si cupleaza/decupleaza
simultan dispozitivul de taiere.

@

Usa de acces la compartimentul bateriei

T

Cheie de siguranta (Dispozitiv
de dezactivare): Cheia activeaza/
dezactiveaza circuitul electric al masinii.

I Baterie (dacd nu este furnizata impreuna cu
masina, a se vedea cap. 13, ,Accesorii la cerere”):
furnizeaza energia necesara pentru pornirea
motorului; caracteristicile si regulile de functionare
ale acesteia sunt descrise intr-un manual specific.

J. ncarcator de baterie (daca nu este
furnizat impreuna cu masina, consultati
capitolul 13, ,Accesorii la cerere”): dispozitiv
utilizat pentru a incarca bateria.
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3.3  ETICHETA DE IDENTIFICARE (Fig. 1)

Nivel de putere acustica.

Marca de conformitate.

Anul de fabricatie.

Tipul de masina.

Numarul de serie.

Numele si adresa fabricantului.

Cod articol.

Viteza max. de functionare a motorului.

9. Greutate in kg.

10. Tensiune de alimentare.

11. Grad de protectie electrica.

12. Putere nominala.

Transcrieti datele de identificare a masinii in spatiile
corespunzatoare ale etichetei de pe spatele capacului.

o ol

IMPORTANT  Folositi informatiile de pe eticheta de identifica-
re a produsului ori de céte ori contactati atelierul autorizat.

IMPORTANT  Exemplul declaratiei de conformitate
se afld in ultimele pagini ale manualului.

34  SEMNALIZAREA DE SIGURANTA (Fig. 2).

Pe masina apar diverse simboluri.
Semnificatia simbolurilor:

.l Atentie. Cititi instructiunile
I_LJ nainte de utilizarea masinii.

.g D Pericol! Risc de proiectare de obiecte.
[ Asigurati-va ca nu sunt persoane in

zona de lucru pe parcursul utilizarii.

= Atentie la dispozitivul de taiere
E=/ e taios. Nu va introduceti méinile
& sau picioarele in compartimentul

dispozitivului de taiere. Dispozitivul de
taiere continua sa se roteasca dupa
oprirea motorului. indepartati cheia de
siguranta (dispozitivul de dezactivare)
inainte de a efectua intretinerea.

IMPORTANT  Etichetele adezive deteriorate sau
care nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte
etichete la centrul de asistentd autorizat din zona dvs.

4.  MONTAJ

A Normele de sigurantd care trebuie respectate sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste indicatii
pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport, cateva
componente ale masinii sunt furnizate separat din fabrica,
dar trebuie sa fie montate imediat dupa indepértarea
ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.
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A Despachetarea si finalizarea operatiunilor de montare
se va efectua pe o suprafata plata si solida, avand suficient
spatiu pentru ipularea masinii si a lor, si utili-
zand unelte adecvate. Nu folositi masina mai inainte de a fi
efectuat toate indicatiile din sectiunea ,, MONTAJ”.

halai

A inainte de a efectua montajul, asigurati-va cé cheia de
siguranta nu a fost introdusd in locasul sau.

41  DEZAMBALAREA (Fig.2)

4.2 MONTAREA GHIDONULUI (Fig.3)

Asamblati ghidonul superior la ghidonul inferior (fig.I-Il) si apoi
montati-l pe corpul masinii (fig.lll), potrivit imaginii din figura.

5. COMENZI DE CONTROL

5.1 CHEIE DE SIGURANTA (DISPOZITIV
DE DEZACTIVARE)

Cheia (Fig.1.H), situata in compartimentul pentru baterii, activeaza
si dezactiveaza circuitul electric al masinii.

Prin indepértarea cheii, circuitul electric se dezactiveaza complet,
impiedicand o utilizare necontrolata a masinii.

IMPORTANT  Scoateti cheia de sigurantd de fiecare data
cand pdrasiti sau nu utilizati masina.

5.2  INTRERUPATOR DE COMANDA

intrerup&torul de comanda (Fig.4) porneste/opreste motorul si,
simultan, cupleaza/decupleaza dispozitivul de taiere.
Pozitiile indicate corespund urmatoarelor:

| Pornirea. Pentru pornire, apasati butonul de
siguranta (fig. 4.A.1), trageti maneta (fig. 4.A).

I)\. Cuplare a dispozitivului de taiere. Pornirea
W motorului determina cuplarea simultana a
dispozitivului de taiere.

O Oprire. Motorul se opreste automat
la eliberarea manetei (Fig. 4.A).

OBSERVATIE Cuplarea dispozitivului de taiere este posibild
doar dacd se apasa pe butonul din partea dreapta a ghidonului
si daca maneta pentru operator este apdsata spre ghidon.

6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de siguranta care trebuie respectate sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste indicatii
pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Asigurati-va ca cheia de sigurantd nu a fost introdusa in locasul
sdu. Asezati masina in pozitie orizontala, bine fixata pe sol.



6.1.1 Verificarea bateriei

inainte de a utiliza masina pentru prima oard dupa cumpérare,
incércati complet bateria urmand instructiunile din manualul
bateriei.

inainte de fiecare utilizare, verificati starea de incarcare a bateriei
urménd indicatiile din manualul bateriei.

A Executati operatiunea cu dispozitivul de taiere oprit.
6.2 CONTROALE DE SIGURANTI\

A Efectuati intotdeauna controalele de siguranta inainte
de folosire.

6.2.1 Control de siguranta generala

Obiect Rezultat
Manere Curate, uscate.
Ghidon Fixat corect si ferm

pe masina.

Dispozitiv de taiere Curat, fara urme de
deteriorare sau uzura,

intact, bine ascutit.

Maneta trebuie sa se
deplaseze liber, fara a o
forta, si atunci cand o lasati
ea trebuie sa revina automat
si rapid in punctul mort.

intrerupator de comanda

Nicio daund adusa
nvelisului sau, nicio
scurgere de lichid.

Baterie

Suruburi/piulite pe masina
si pe dispozitivul de taiere

Stranse bine (nu
slabite!). Nu sunt
deteriorate sau uzate.

Trecerile de aer de racire Nu sunt blocate

Nicio urma de deteriorare
sau de uzura.

Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.

Masina

Actiune Rezultat

1. Porniti masina (par. 1. Dispozitivul de taiere
6.3). trebuie sa fie In mis-
2. Eliberati comutatorul care.

il

de comanda (Fig.4.A). Maneta de siguranta
trebuie s& aiba o
miscare liberd, care
sa nu fie fortata, iar

la eliberare trebuie

sa revind automat si
rapid in pozitie neutra,
determinand oprirea
dispozitivului de taiere

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator cu re-
zultatele din tabele, se interzice folosirea masinii. Contactati
un centru de asistenta pentru controalele aferente si pentru
reparatie.

6.3  PORNIREA

OBSERVATIE Porniti masina pe o suprafata
plana, fara obstacole si fard iarba inalta.

1. Deschideti usa de acces la compartimentul
pentru baterii (Fig.5.A).

2. Introduceti corect bateriile in locasul lor (Fig.5.B)
impingeti-le complet pana auziti un clic, astfel incat
sa se fixeze pe pozitie, asigurand contactul electric.

3.  Introduceti complet cheia de siguranta (fig. 5.C).
Reinchideti complet usa.

Cuplati dispozitivul de tdiere apasand mai intai
butonul de siguranta (Fig.4.A1) si apoi apasand
maneta de prezenta a operatorului (Fig.4.A).

A Pornirea motorului determina cuplarea simultana a
dispozitivului de taiere.

6.4  UTILIZARE

IMPORTANT  In timpul sesiunii de lucru, mentineti intotdeauna
o distantd de sigurantd fata de dispozitivul de taiere, datd de
lungimea ghidonului.

Autonomia bateriilor (si, prin urmare, zona care poate fi tunsa
inainte de reincércare) este conditionata de factorii descrisi la (par.
7.1).

IMPORTANT  Daca motorul se opreste din cauza
supraincalzirii in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa
asteptati cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune.

6.5 OPRIRE

Pentru a opri masina:
* eliberati maneta de prezenta a operatorului (Fig.4.A);
* asteptati oprirea dispozitivului de tdiere.

A Dupa ce ati oprit magsina, este necesar sa treaca cate-
va secunde pentru ca dispozitivul de taiere sa se opreasca.
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IMPORTANT Opriti intotdeauna masina.

* La fiecare schimbare a zonei de tdiere.
* La traversarea unor zone fard iarba.
* De fiecare datd cand este nevoie sa depasiti un obstacol.

6.6  DUPA UTILIZARE

1. Deschideti usa si scoateti cheia de siguranta.

2. indepartati bateria din locasul sau si incarcati-o cu curent
(par.7.1.2).

3. Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita masina
(indiferent de loc).

4. Efectuati curatarea (par.7.2).

5. Asigurati-va ca nu exista elemente sldbite sau deteriorate.
Daca este nevoie, inlocuiti componentele deteriorate si stran-
geti eventualele suruburi si buloane sldbite sau contactati
centrul de asistenta autorizat.

6. Verificarea eventualelor defectiuni ale masinii. Dacd este
cazul, contactati centrul de asistenta autorizat.

IMPORTANT Scoateti cheia de sigurantad de fiecare datd cand
pdrasiti sau nu utilizati masina.

7. INTRETINEREA

A Normele de siguranta care trebuie respectate sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste indicatii
pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare sau

interventie de intretinere/reglare pe masina:

* Opriti magina.

* Scoateti cheia de siguranta (nu ldsati niciodata cheia
in contact, la indeméana copiilor sau a persoanelor
neautorizate).

* Scoateti bateria.

* Asigurati-va cd toate partile in miscare s-au oprit complet.

* Lasati motorul sd se rdceascd inainte de a depozita
masina (indiferent de loc).

* Purtati imbracaminte adecvata si manusi de lucru in toate
situatiile de risc pentru maini.

« Cititi instructiunile corespunzatoare.

IMPORTANT  Toate operatiunile de intretinere si reglare care
nu sunt descrise in acest manual trebuie sa fie efectuate fie de
cdtre vanzatorul dvs., fie la un centru specializat.

71 BATERIE

o1l Autonomia bateriei

Autonomia bateriei (si, prin urmare, zona care poate fi tunsa
nainte de reincarcare) este conditionata in primul rand de:

a.  Factori de mediu care duc laun
necesar de energie mai mare:

— Taéiere cu iarba deasa, inalta, umeda.

b.  Latimea de taiere a masinii; cu cat latimea este mai
mare, cu atat si necesarul de energie este mai ridicat.

c.  Modul de utilizare al operatorului,
care ar trebui sa evite:
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— Pornirile si opririle frecvente din timpul sesiunii de lucru.

OBSERVATIE Pe parcursul utilizarii, bateria este
protejata contra descarcarii totale printr-un dispozitiv de
protectie care opreste masina si ii blocheaza functionarea.

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomanda:
- Téierea ierbii cand gazonul este uscat.
— Téierea ierbii in mod frecvent astfel incat aceasta s& nu
atinga o inaltime prea mare.

in cazul in care se doreste folosirea masinii in sesiuni de lucru mai
lungi fata de cele sustinute de bateria standard, este posibil:

- Sa achizitionati o baterie standard pentru a inlocui imediat
bateria descércata, fara compromiterea continuitati de
utilizare.

- Achizitionati o baterie cu o autonomie mai mare decét bateria
standard.

71.2 indepértarea si reincarcarea bateriei

1. Deschideti usa de acces la compartimentul bateriei si scoateti
cheia de siguranta (Fig.6.A).

2. Apasati butonul de pe baterii si scoateti-le (Fig.6.B).

3. Introduceti bateria in locasul de incarcare a bateriei (Fig.7).

4. Conectati incarcatorul bateriei la o prizé de curent cu tensiune
corespunzatoare celei indicate pe placuta.

5. Efectuati intotdeauna incarcarea completd, urmand instructi-
unile din manualul bateriei/incarcatorului de baterie.

OBSERVATIE Bateria este prevazuta cu o protectie
care fi impiedica reincarcarea daca temperatura
camerei nu este cuprinsd intre 0 si +45 °C.

OBSERVATIE Bateria poate fi reincarcata oricand,
chiar si partial, fara riscul de a se deteriora.

713 Remontarea bateriei pe magina

Dupa reincarcare:

1. Scoateti bateria din compartimentul sdu din incarcator.
2. Deconectati incarcatorul bateriei de la reteaua electrica.
3. Introduceti bateria in compartimentul sdu de pe masina.
4. Reinchideti complet usa.

7.2 CURATAREA

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea respectand instructiunile
urmatoare.

7.21 Curatarea masinii

* Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

* Nu folositi lichide agresive pentru a curata sasiul.

 Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina de tuns iarba
si, in special, motorul curate, féra resturi de iarba, frunze sau
gréasime in exces.

7.2.2 Curatarea ansamblului dispozitivelor de taiere

IMPORTANT inclinati masina in lateral, asigurdndu-va c& aceasta
este stabild inainte de a efectua orice lucrare.



7.23 Curatarea filtrului de aer (fig. 8)

1. scoateti filtrul de aer din masing;
2. suflati cu un jet de aer comprimat;
3.  repozitionati filtrul in compartimentul sau.

7.3  DISPOZITIV DE TAIERE

Un dispozitiv de taiere prost ascutit smulge iarba, ceea ce duce la
ngélbenirea gazonului.

A Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte de a scoate
cheia si de a vd asigura cd dispozitivul de tiiere este complet
oprit. Aveti grija ca dispozitivul de taiere s se poata misca,
chiar daca cheia a fost scoasa.

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele de taiere
(demontare, ascutire, echilibrare, reparare, montare si/sau
inlocuire) sunt activitati care necesita competente adecvate
si implica folosirea unor unelte speciale. Din motive de
securitate este ca tea sd se efect laun
centru specializat.

A inlocui,ti intotdeauna dispozitivul de taiere defect,
indoit sau uzat impreuna cu suruburile aferente pentru a
mentine echilibrarea.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de taiere originale,
care contin codul indicat in tabelul ,Date tehnice”.

Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie,
dispozitivele de taiere mentionate in tabelul ,Date
tehnice” vor putea fi inlocuite in timp cu altele avand
caracteristici de interschimbare si siguranta similare.

8. DEPOZITARE

8.1 DEPOZITAREA MASINII

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:
1. Lasati motorul s& se raceasca
2. Scoateti cheia de siguranta.
3.  Scoateti bateria din carcasa si reincércati-o (par. 7.1.2).
4. Efectuati curatarea (par.7.2).
5. Depozitarea masinii (Fig. 9):

- intr-un mediu uscat;

— intr-un mediu ferit de intemperii;
acoperita, daca se poate, cu o prelata;
— fintr-un loc la care nu au acces copiii;
asigurandu-va ca ati indepartat cheile sau
sculele folosite pentru intretinere.
agatata pe perete.

8.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Daca bateria nu este incarcatd pentru o perioada lunga de timp,
aceasta trebuie depozitatd intotdeauna intr-un loc umbros, racoros
si fara umiditate, la o temperatura cuprinsa intre 0~45°C.

IMPORTANT  /n caz de inactivitate prelungité, reincarcati
bateria la fiecare doua luni pentru a-i prelungi durata de viata.

9. MANEVRARE $I TRANSPORT

De fiecare datd cand este necesar sa manipulati
sau transportati masina, procedati astfel:

— opriti masina (par. 6.5);

- scoateti cheia de sigurants;

- va asigurati ca toate pértile in miscare s-au oprit complet;

— purtati manusi de protectie groase;

- prindeti masina in puncte care garanteaza o priza sigura,
tinand cont de greutatea si repartizarea sa;

— apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea masinii,
de caracteristicile mijlocului de transport si de locul unde
masina va fi amplasata sau de unde va fi luata;

— va asigurati cd manevrarea masinii nu cauzeaza daune ori
vatamari.

La transportarea masinii cu un autovehicul sau o remorca, trebuie

procedati astfel:

1. utilizati rampe de acces avand o rezistentd, latime si indltime
corespunzatoare;

2. coborati ansamblul dispozitivelor de téiere;

3. asezati-o intr-un mod in care s& nu reprezinte pericol pentru
nimeni;

4. blocati-o ferm de mijlocul de transport cu franghii sau lanturi
pentru a preveni rasturnarea acesteia.

10. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare pentru
condusul masinii si pentru o intretinere de baza corects,
care poate fi efectuata de utilizator. Toate lucrarile de reglare
si intretinere care nu sunt descrise in acest manual trebuie
efectuate de catre vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.
Operatiile executate in centrele neautorizate sau neadecvate sau
de persoane necalificate anuleaza orice forma de garantie, si
declina orice sarcind sau responsabilitate din partea Fabricantului.
* Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu sunt
aprobate. Utilizarea de piese de schimb si de accesorii
neoriginale nu asigura siguranta masinii, exonerand
constructorul de toate obligatiile sau responsabilitatile.
* Piesele de schimb originale sunt furnizate la atelierele
de asistenta si la revanzatorii autorizati.

11. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict pentru consumatori,
adica pentru operatori neprofesionisti.
Garantia acopera toate defectele de fabricatie si de calitate
a materialelor care au fost constatate in timpul perioadei de
garantie de catre revanzator sau de un centru specializat.
Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea
sau la inlocuirea componentei defecte.
Se recomanda sa duceti masina o data pe an la
un atelier autorizat pentru intretinerea, asistenta
si controlul dispozitivelor de siguranta.
Aplicarea garantiei depinde de intretinerea periodica a masinii.
Garantia nu acopera daunele cauzate de:
* Neinsusirea instructiunilor din documentele
nsotitoare (Manuale de instructiuni).
* Utilizare profesionala.
* Neatentie, neglijenta.
* Cauze externe (fulgerari, socuri, prezenta de corpuri
straine induntrul masinii) sau accidente.
« Utilizarea si montarea necorespunzatoare
sau nepermise de catre fabricant.
* O intretinere incorecta.
* Modificarea masinii.
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« Utilizarea unor piese de schimb neoriginale (piese adaptabile).
« Utilizarea de accesorii nefurnizate sau
neaprobate de constructor.
Garantia nu acopera:
 Operatiuni de intretinere (descrise in manualul de instructiuni).

 Suporturile dispozitivelor de taiere.

¢ Cheltuielile suplimentare legate eventual de activarea
garantiei, precum transferul la utilizator, transportul masinii la
vanzator, inchirierea de echipamente de schimb sau apelarea
unei societati externe pentru toate lucrérile de intretinere.

* Uzura normald a consumabilelor, cum ar fi dispozitivele

de taiere, rotile, suruburile de siguranta si cablurile.

¢ Uzura normala.

 Deteriorarea estetica a masinii datorate utiliz&rii.

Utilizatorul este protejat de legile din tara sa. Drepturile

utilizatorului prevazute de legile din tara sa nu sunt

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

in niciun fel limitate de aceasta garantie.

Daca problemele continud dupa executarea operatiunilor de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Atunci cand apésati in-
trerupatorul, motorul nu
porneste

Cheia de siguranta este absenta
sau nu a fost introdusa corect.

Introduceti cheia (Fig. 5.A).

Baterie absenta sau care nu
a fost introdusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca bateria
este pozitionata corect (Fig.5.B)

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.1.2).

Pornirea motorului nu are loc imediat.

Apasati si mentineti apasat comutatorul de
comanda timp de 2-3 secunde (par. 5.2).

Interventia protectiei termice la
supraincélzirea motorului.

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

2. Motorul este pornit, dar
dispozitivul de taiere nu
se roteste

Fixare slabita a dispozitivului de taiere.

Opriti imediat motorul si scoateti

cheia de siguranta.

Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 7.3).

3. Motorul se opreste in tim-
pul functiondrii.

Bateria nu a fost introdusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca bateria
este pozitionata corect (par. 7.1).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.1.2).

Obstacole care impiedica rotirea
dispozitivului de taiere.

Scoateti cheia de siguranta, puneti-va
manusi de lucru si indepartati iarba sau
reziduurile din partea inferioara a masinii
si/sau din canalul de evacuare.

Interventia protectiei termice la
supraincélzirea motorului.

Curatati grilele de admisie a
aerului de récire (par. 7.2.3).
Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.
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3. Motorul se opreste in tim- | Interventia protectiei termice din
pul functionarii. cauza absorbtiei prea mari de curent
se datoreaza urmatoarelor:
¢ Taiere de iarba prea nalta. ¢ Reglarea unei inaltimi de tdiere mai mare
cand iarba este prea inalté si efectuarea
unei a doua treceri la o inaltime mai joasa
* Obstacole care impiedica rotirea « indepartati obstacolele (par. 7.2.2).
dispozitivului de taiere.
¢ Prea multe resturi de iarbd acumulate * Curatati masina (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)
n sasiu si in canalul de evacuare.

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

4. larba se taie greu. Dispozitivul de taiere nu Contactati un centru de service pentru
este in stare buna. eventuala inlocuire a dispozitivul de taiere.
5. Se produc zgomote si/ Fixarea dispozitivului de taiere slabit Opriti imediat motorul si scoateti
sau vibratii excesive in sau a dispozitivului de taiere avariat. cheia de siguranta.
timpul sesiunii de lucru. Contactati un centru de service pentru

verificari, inlocuiri si reparatii (par. 7.3).

6. Autonomia bateri- Conditii dificile de functionare cu Optimizati utilizarea (par.7.1.1).
ei este slaba. consum de curent mai mare.
Baterie insuficienta pentru Folositi 0 a doua baterie sau o baterie
cerintele operationale. cu capacitate marita (par. 13.1).
7. Incarcatorul nu in- Bateria nu a fost introdusa Asigurati-va ca a fost introdusa corect (par. 7.1.2)
carca bateria. corect in incarcator.
Conditii de mediu necorespunzatoare. Efectuati incarcarea intr-un mediu cu

temperatura potrivita (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcatorului).

Contacte murdare. Curatati contactele.

incércatorul nu primeste energie electrica. | Verificati daca stecherul a fost conectat si
daca exista tensiune la priza de curent.

incarcator defect. inlocuiti cu o piesa de schimb originala.

Daca problema continua, consultati
manualul bateriei/incarcatorului.

13. ACCESORII LA CERERE

13.1 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diverse capacitéti, pentru diverse
cerinte de operare (Fig.10). Lista bateriilor omologate
pentru aceasta masina se afld in tabelul ,Date tehnice”.

13.2 INCARCATOR DE BATERIE

Dispozitivul folosit la incarcarea bateriei (Fig.11).
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BHUMAHME!: NPEME YEM MO/Ib30BATLCA MALIMHOW, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZCTBO M0 3KCNJIYATALIUWU. CoxpaHuTe ero ans GyayLiero UCnoib3oBaHus.

1. OBLYME CBEAEHUA

1.1 HAR CNEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO

MPUMEYAHUE 11 BAHHO cogepmut yTodHeHns
WM CCbIJIKW Ha APYTyI0 PaHEE YMOMAHYTYIO MHBOPMALUIO ANiA
NPeAOoTBPaLLYEHUA MONOMKM MaLLMHbI MM HAHECEHUA YiLep6a.

3Hak A YKa3blBaeT Ha onacHocTb. HecobtogeHune faHHo-
ro npegynpems MO eET nf TH K MOJTYYEHUIO

HHMIO TPaBM M/WIN HaHeceHHIo yijep6a.

e e e e s s e s s scescessessess s e ee
* MyHKTbI, 06pamIeHHbIe CEpOW MyHKTUPHON PAMKOM, CopepHar

° OnMCaHHEe ONUMOHAHBIX XaPAKTEPUCTHK, HE MPUCYLLNX BCEM

: MOZieNAM, NPEe/CTaBNEHHbIM B JaHHOM PyKOBOACTBE. lpoBepsTe,
« 6CTb /M AaHHas XapaKTepuCTUKA B BaLLEi MOAE/N.

Bce 0603Ha4YeHNA «NEPefHUii», «3aHUIA», «NpaBblii» U «1EBbIA»
YKa3blBaKOTCA OTHOCUTENILHO PaBOoYero NOMOHEHNA oneparopa.

1.2 OB0O3HAYEHHUA

1.21 PUCYHKM

PvCyHKM B ;aHHOM PYKOBOACTBE MO 3HCMJIyaTaumum npoHyMepoBaHb! 1,
2, 31 TaK ganee.

HOMMOHEHTbI, NOKa3aHHbIe Ha pUCyHKax, 0603Ha4eHbl Gykeamu A, B,
C 1 TaK pganee.

CcblnKa Ha KOMNOHEHT C Ha PUCYHKe 2 OCYLECTBAAETCS NpK MOMOLLM
dpasbl: «Cm. puc. 2.C» unu npocto «(puc. 2.C)".

M306pameHns Ha pUCyHKax ABNAIOTCA NPUBAU3NTENLHBIMK. PeanbHble
AeTasiv MOryT OT/iM4aTbCa OT VISOGpa)\‘(eHHbIX.

1.2.2 Hassanua rnas

[laHHOe PyKOBOZACTBO NOAPa3AENAETCA Ha MaBbl U NyHKTbI. yHKT nog,
HasBaHWeM «2.1 OByyeHre» ABNACTCA NOANYHKTOM rnasbl «2. Mpasuna
6e30MacHOCTH».

CCbIIKM Ha mMasbl 1 MYyHKTbI 0603HavaoTCca COKpaLlleHvem m. uau
NYHKT 1 COOTBETCTBYIOLMM HOMEPOM. [Mpumep: «i. 2» Nan «AyHKT 2.1”

2. MPABU/A BE3OMACHOCTHU

21 OBYYEHUE

A Mepes HO Npoyn-
TaliTe yras3aHua. O3HaHOMbLTECH C OpraHaMu ynpaBieHUA U Haj-

I Hayuunrecb 6bIcTpo ocTa-
HaB/MBaTb fiBUratesib. Hecob/lo4eHne Mep npesocTopoKHOCTH
up iAaLni MOET np TH K 3/1EKTP) yAar

pam u/unm cepbe3Horo yuepba. XpaHute Bce

mep npegocTop MUY i ana 30-
BaHuA B GyAyLem.

* Hu B KoeM cnyyae He paspeluaiite nonb30BaTLCA MaLLMHOM Ae-
TAM MM IML@M, He[JOCTaTOYHO XOPOLLIO 3HAKOMbIM C MpaBuiaM1
obpalleHna ¢ Hell. MecTHOe 3aKOHOAATENIbCTBO MOMET yCTaHaB-
JIMBaTb MUHWUMA/IbHbINA BO3PACT NO/b30BATENA.

* OT0 0GOpyfOBaHME MOMET MCMONb30BATLCA AETbMW 8 NeT U
cTaplue, a TaKKe JIofbMA C OFPaHUYEHHBIMU DUSMYECKUMA 1
YMCTBEHHBIMW CMOCOGHOCTAMM, C HapYLUEHHON 4yBCTBUTE/bHO-
CTblO, He 06/13/at0LLIMMM OMbITOM M 3HAHWUAMM, MPU YCIOBUM, H4TO
VX [eCTBUAMM PYKOBOAWT APYroe L0 UK eCIN UM OBBACHU-



/M, KaK N0/Sb30BATHCA MALIMHOW, U OHM MOHAMAIOT BO3MOMHYHO
0nacHoCTb. [leTh He [OMKHBI UrpaTth ¢ 06opyaoBaHueM. OuncTRa
1 TEXHNYECKOE 0GC/YKMBAHWE HE [JOMHHbI BbINOMHATLCA ETEMM
6e3 npucmoTpa.
Hu B KOeM cnyyae He UCMONb3YITE ra30HOKOCUIKY, CAU B6IU3M
HaxoAATCA 10N, 0COGEHHO AETH, U KUBOTHbIE. Heo6xoanmo,
4TOGbI APYroV B3POC/bIN YeN0BEK CMOTPEN 32 AETbMM.
HuKoraa He MCnonb3ayiTe MallnHy, eC/W Bbl YCTaM, NOXO ceba
4yBCTBYETE U/ HAXOAUTECH MO/, BO3AEHCTBMEM NIEKAPCTBEHHDBIX
CPeACTB, HapKOTMKOB, a/IKOTONA WM BELECTB, CHUMAMLMX
BallK pedIeKChbl U BHUMAHKe.
MomHMTE, YTO onepaTop WK MOMb30BaTE b MALUMHBI HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE C/ly4an WM BOSHUKHOBEHME He-
NpeABUAEHHbIX CUTYaLMiA, B pe3y/TaTe KOTOPbIX MOryT nocTpa-
AaTh TPETbU LA UM UMYLLECTBY KOTOPbIX MOMET GbITb HAHECEH
yuiep6. Monb3oBate/b HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIEHKY MOTEH-
LiManbHbIX PUCKOB Ha y4aCTKE, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome
TOTO, OH JO/KEH MPUHATL BCE MEPbI MPEAOCTOPOKHOCTH, YTOBbI
06ecne4nTb CBOK0 6e30MacHOCTb M 6e30MaCHOCTL OKPYMAIOLKX,
B OCOBEHHOCTH Ha CKIOHAX, HEPOBHBIX, CKONb3KWX MU HEYCTOMN-
4MBbIX MOBEPXHOCTAX.
« Ecv Bbl HamepeHbl nepeaatb UM OA0MKUTE MaMHY ApYriM
JMLAM, yAOCTOBEPLTECh, YTO OHWU O3HAKOMU/IUCh C YKa3aHUAMM
10 SKCMAyaTaLmum, U3NI0KEHHBIMU B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

22 NOArOTOBUTEJ/IbHBIE ONEPALIUKU

HapeHsTe MOAXOAALLYI0 OAEMAY, MPOYHYl0 pabouylo 06yBb Ha
HECKONb3ALLEN MOAOWBE M A/MHHbIE OplokW. He 3amyckaiite
MauHy 60OCUKOM WU B OTKPbITbIX CaH4A/IUAX. HaAeHbTe HayLWHWKN
L1 3alLUMTbI OPraHoB Cryxa.

He HapeBaiiTe wapdbl, Xxanatbl, KObe, GpacneThl, pa3seBatoLLyCa
OfEHAY, @ TAKIKE OIEHAY CO LUHYPKAMU 1 FraCTYKM, @ TaKie NoGble
BUCAYME WM LIMPOKME aKCeccyapbl, KOTOpble MOryT 3acTpsATh B
MalLK1He WK B PeAMETax 1 Matepuanax, HaxoAsLLMXCs Ha paboyem
mecTe.

* JlomKHbIM 06pa3om cobepuTe AIMHHbIE BOJIOCHI.

Bo Bcex cuTyaumsx, rie npucyTCTBYET PUCK ANA PYK, HadesalTe
3alUMTHBIE NepyaTKu.

BHUMaTeNbHO OCMOTPUTE paboumii y4acToK M ybepute BCe, HTO
MOMET ObiTb BbIGPOLIEHO MALUMHOM, NGO MOBPEANUTL PeHylliee
npucnocobeHne/BpallaLecs  opraHbl  (KamHM,  BETKM,
NPOBO/IOKY, KOCTU U T.4.).

23 BO BPEMA PABOTbI

He ucnonbayiite MalumHy BO B3pbIBOONACHOW Cpefe, Noban3ocTv
OT TOPIOYMX KUAKOCTEH, ra3a Uan Mbiin. INEKTPooGOpyAoBaH1e
reHepupyeT UCKPbI, KOTOPbIE MOrYT NPUBECTU K BOSrOPaHMIO Mblan
W Napos.
He noapepraiiTe MalMHy BO3AEACTBUIO [OMAA WM BAAKHOCTH.
Bopa, nponuKawowas BHYTpb OBOPYAOBaHWS, MNOBbLIIAET PUCK
3NEKTPUYECKOrO yaapa.
PaGoTaiiTe TONMLKO NpU [AHEBHOM CBETE WAM MPU  XOPOLLEM
WUCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWUH, B YCI0BUAX xopomeﬁ BUAUMOCTU.
M36eraiite paboTbl Ha MOKPOV TpaBe, MOA AOKAEM UK eClu 6/1K-
3UTCA rPO3a, 0COBEHHO €C/IM BO3MOMKHbI MOMHUM.
O6palyaiite 0co60e BHUMaHME Ha HEPOBHOCTW MOYBbI (KOYKM,
KaHaBbl), Ha YK/IOH, Ha CKPbITbIE OMAaCHOCTM W HaIM4YME BOSMOMKHBIX
I'IpeI'IFITCTEMFi, KOTOpbIe MOryT OrpaHn41Tb BUAUMOCTb.
CobnioaaiiTe 0CTOPOMHOCTb, paGoTas PAAOM C 06pbiBaMM, KaHa-
Bamu 1 GeperamMu BofoemMoB. MallnHa MOKET ONPOKMHYTHCA, EC/N
Of{HO U3 KOJEC NepeeseT Yepes X Kpai an eciv Kpai 06BanuTCs.
* Ha HaK/OHHbIX ra3oHax pa6oTaiiTe B NONEPEYHOM HanpasieHun 1
HW B KOEM C/ly4ae He BBEPX/BHU3, BY/bTe 0COGEHHO BHUMATE/bHbI
NPU M3MEHEHWM HampaBieHWs W BCEra MMenTe COBCTBEHHYIO
TOYKY OMOPbI, @ TaKKe CneauTe, Y4Tobbl KoNeca He CTONKHYIUCH C
NPENATCTBUAMM (KaMHM, BETKM, KOPHM U T.4L.), 4TO MOMET NPUBECTH
K GOKOBOMY CKOJIIKEHMIO MM NOTEPE KOHTPONS Ha/} MALUMHOM.
* MalwmHa He 0/KHA UCTO/b30BATLCA HA ra30HaX C YKIOHOM Gonee
20°, He3aBMCMMO OT HanPaBNEHNA [IBUHEHNS.
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* He HaKnoHAlTEe rasoHOKOCWUIKY ANA 3anycka. BbinonHsiTte
3anycKk Ha POBHOM Y4acTKe, FAe HeT MPEenATCTBUIA W BbICOKOM
Tpasbl.

Bypste 4pesBbl4aliHO BHMMATE/bHbI, €CAM MPUXOAMTCA TAHYTb
ra30HOKOCU/IKY Ha cebf. Mpu ABUKEHUN 3aHUM XOZOM CMOTpUTE
Hasazd A0 M BO BPEMA ABMMEHMSA, YTOObI YOEANUTLCA B OTCYTCTBUM
NpenATCTBMIA.

HuKorga He paboTaiite 6erom, TONbKO Larom.

M3beraifTe cuTyauuit, Kora ra30HOKOCWIKA TAHET 3a COGOW
oneparopa.

Bcerja fiepwuTe PyKUM M HOTM Ha PaCCTOSHUM OT PEMyLLEero
NpUCMOCOGNEHNA KaK BO BPEMA 3arycKa, TaK W BO Bpema paGoTbl
Ha MalunHe.

Bcerga aepmuTech Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUM OT OTBEPCTUA A/A
BblGpOCa.

HuKorga He MOMb30BaTbCA  MALMHOW € MOBPEHAEHHBIMM,
OTCYTCTBYOLMMU W HENPaBW/bHO PACMO/IOHEHHbIMU 3aLLUTHBIMU
NpUCMOCOGNEHNAMM  (KOHTEHep AnA  cBopa Tpasbl, 3aluuta
60KOBOrO BbIGPOCA, 3alLuTa 3aAHEro Bbibpoca).

He oTk/tovaiiTe, He BbIK/OYaliTe, He CHAMaNTE U He pasbupaiiTe
MMEIOLLMECA 3ALYMTHBIE YCTPOMCTBA/MUKPOBBIK/IIO4ATENN.

A B cny4ae nosIoMOK MAM aBapwii BO Bpems paboTbl He3a-
MeA/INTE/IbHO BbIK/IIOYMTD ABUraTesb M y6parb MalumHy, 4To6bl
OHa He HaHeca elLje 60/bLLNI y1ep6; ec/IM NPOU3OLLIEN HeCHacT-
HbI C/ly4aii W onepatop WM TPeTbU Mya NOAYYUIN TPaBMbl,
He3amMea/IMTe/IbHO MPUHATL Mepbl N0 MOMOLYM NOCTPaAaBLIMM,
Han6onee nog. B PETHOM CUTYaLum, M 06PaTUTLCA
B MeaML VI AnA 0 Nlevenns. Tiya-
TeJIbHO yAanuTe Matepuasl, KOTOPbIi MOHET HaHeCTH yljep6 Man
TPaBMb! JIOAAM M HUBOTHBIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTHTb.

2.4 TEXHUYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE, XPAHEHUE

PerynapHoe TexHWyecKoe 06C/NyMMBaHWE M NPaBWUIbHOE XpaHeHue
ABNAKTCA 3a10rOM 6E30MacHOCTM MallWHbl W NOAAEPHaHNs ee
9KCM/yaTaUMOHHBIX Ka4eCTB.

* H1 B KOeM c/yyae He MCMO/b30BaTb MaLUMHY C U3HOCHMBLUAMMCA
WM MOBPEMAEHHBIMMA YacTAMM. OBPEH/AEHHbIE N UBHOCKBILMECA
[eTann Bceraa HeoOXOAMMO 3aMEHATb, OHU HE NO/IEKAT PEMOHTY.
Only use original spare parts.

* Bo BpemA HanafKM MalMHbl HEoGXoAMMO paboTaTb O4eHb
BHUAMATENIbHO BO M3GemaHWe nonafaHna nanbles B LWeb MeXay
[BUKYLIMMCA  PENYLIMM  MPUCNOCOGNEHNEM W HEMOABMMHBIMM
y3namu1 MaLmnHbI.

o [INA CHUMEHWA pUCKAa MOWapa He OCTaBAATb KOHTEHHepbl C
OTXOZaMM B MOMELLEHIN.

* YIOCTOBEPUTLCA, YTO MPU NepemelleHn MalMHa He HaHeceT
ylep6 1 TpaBMbl.

3HayeHMA ypoBHA Wyma M Bu6paqm4, YHa3aHHble B Ha-

CTOALYeM PYHOBOACTBE, cA NIbHBIMU Pa6oYMMN
a U, 6 D 0
pemyiero Ta, BbICOKaA CHOPOCTb, OTCYTCTBME
0ro 06¢J1y CYLeCTBEHHO B/IMAIOT Ha ypOBEHb
wyma u Bu6paymto. CnefoBatesibHO, HeOGXOAUMO MPUHATDL MPo-
unaxTHieckue mepbl AIA YCTf BC ro yujep
Bb 0 yp wyma M Bu6paL Ha-
rpy3Hamu; BbIMOJIHATL 06C/TY l b POTH-
BOLLYMHbIE Hay Aenarb nepef 1 BO BpemsA pa6orTbl.

2.5 BATAPEA / 3APAJHOE YCTPOMCTBO

BAHHO  Humecnegytowme npasuia 6e30MacHOCTH JOMOHAIOT
MPEANMCaHNA MO TEXHWUKE 6e30MaCHOCTH, M3/IOMEHHBIE B MHCTDYKLMM
6atapeu 1 3apAZHOIO YCTPOKHCTBA, NOCTaB/IAEMON BMECTE C MALIMHOM.

o [InA 3apApKy 6aTapen UCnonbayiTe TONbKO 3apAAHbIe YCTPOICTBA,
peKOMeHAOBaHHbIE  M3roToBUTENEM. Henopxoasliee 3apapHoe
YCTPOWCTBO MOMET NMPUBECTH K BNEKTPUIECKOMY YAapy, NEPErpeBy
WM YTEYKE e[IKO MAKOCTY 13 GaTapev.



* WcnonbayiiTe TONbKO OnpeAeneHHble Gatapeu, NpeaycMOTpeHHble
A1 BalLero 060pyAoBaHmA. Mcnonbaosarme Gatapei apyroro Tuna
MOMET NPMBECTM K TpaBMaM 1 PUCKy Nowapa.

* Mpempae Yem BCTaBWUTb Gatapelo YAOCTOBEPLTECH, YTO MalUMHA
BbIK/IlOYEHa. YCTaHOBKa 6atapen BO BH/IOYEHHYIO MaLUMHY MOMET
BbI3BaTb NOMap.

2.6 OXPAHA OHPYHAIOLLEW CPEABI

* CTporo co6nofaiTe MeCTHble HOPMbI MO YTUAM3AUMM YNAKOBKM,
TMOBPEHAEHHbIX YacTeN UK NOGbIX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTE/bHBIM
B/WAHMEM HA OKPYAIOLI0 CPedy; 3TN OTXOAbl HE [OMKHbI
BbIOPACLIBATLCA B MYCOPHbIE KOHTEMHEpbl, a AOMKHbI GbiTb
OTAENEHbl U NepefaHbl B CreunabHbie LEHTPbl c6opa OTXOA0B,
3aHUMAIoLLMECs UX NepepaBtoTHON.

« CTporo coboAaTh ANCTBYIOLME Ha MECTHOM YPOBHE Mpasuna no

BbIBO3Y OTXOA0B.

Mocne 3aBeplueHrA CpoKa CAymGbl MalMHbI He BbiGpackiBaiTe

ee C GbITOBbIM MyCOPOM, & 0GpaTUTECh B LEHTP CGOpa OTXOA0B B

COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLYMM MECTHbIM 3aKOHOAATENLCTBOM.

He BbiGpacbiBaiiTe 3aneKTpoo6opynoBaHue BMecTe C

6bITOBbIMK OTXOAAMU. B cootBeTCTBUM C EBpONEiicKoi

vpekTuBoi 2012/19/EC 0THOCHTENBHO BbIBEAEHHOTO W3

9KCM/yaTalMM SNIEKTPUYECKOTO U 3NIEKTPOHHOTO 0GOpY-
I [10BaHMA 1 ee NMPUMEHEHMEM COMIacHO MpaBiaam CTpaHbl

9KCMAyaTaLmK, BbIBEAEHHOE M3 KCT/yaTauuu SNIEKTPOO-
GopyAoBaHMe JOMKHO OTNPABIATLCA Ha NepepaGoTKy B COOTBETCTBUM
¢ TpeGoBaHUAMM MO OXPAHE OKPYHAIOLEH CPefbl OTAENBHO OT APYriX
oTx0A0B. Eciv anekTpoobopyaoBaH1e BbiGpackiBaeTCs Ha CBaKY UK
3aKanbIBaeTCA B 3eMJ10, BPE/HbIE BELECTBA MOTYT NPOHWUKHYTb B C/OV
NOA3EMHbIX BOA M NMOMAcTb B NULLEBbIE MPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K Ha-
HeCeHuio yliepba BaLLemy 30POBbIO U XOPOLLEMY CaMOHYBCTBHIO. [1A
nony4eHus Gonee NoApPOBGHON MHPOPMALMK MO NepepaGoTHe ATOro U3-
[ienva obpallaiTech B yYpem/eHne, OTBETCTBEHHOE 3a NepepatoTKy
OTXOi0B, WK K Bawemy ancTpuGHIOTOpY.

[ 6arapeit obecneysbte

MX YHUYTOMEHME, KOTOPOe He HaHeceT Bpepa OKpy-

Hatolei cpepe. batapen copepHuT Matepua, onacHsli

LA BaC W ANA OKPYKaloLLeit cpepbl. batapeto Heo6XoAnmo

Li-ion  M3BeYb W OTAE/NBHO CAATH B LEHTP NEPepaboTKM OTXOA0B,
KOTOPbI¥ NPUHUMAET IMTUI-MOHHBIE GaTapeu.

Mo CpoOKa cny

Pa3fieibHblii C60p UCMONb30BAHHbIX U3AENUIA W yna-

@ KOBOYHBIX MaTepuanoB no3BosiAeT nepepabarbiBaTb
M MOBTOPHO MCMO/MbL30BaTh Martepuasnbl. [MOBTOPHOE
1CNONb30BaHWE BTOPUYHO NepepaboTaHHbIX MaTepuasnos
MOMOraeT yMeHbLLWTb 3arpAsHEeHNe OKpYatolLel cpeabl 1
CHW3UTb NOTPEGHOCTb B NEPBUYHOM ChIpbeE.

3. O3HAKOMJIEHVE C MALUMHON

3.1 OMNUCAHUE MALLUWHBI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHas MallMHa ABNAETCA ra30HOKOCW/IKOW C MeleXoAHbIM
ynpasneHuem.

MalumHa COCTOUT U3 ABMraTens, KOTOPbIN NPUBOAMT B AEHCTBUE PEMY-
Liee npucnocoBeHe, PAcroNoMeHHOE B Kopryce, 1 pyKoaTu. Mocie
BH/IOYEHUA iBUraTe b CO3/aeT BO3AYLIHYIO MOAYLUKY, KOTOpas YAep-
KMBAET MalLKHy HaZ 3emMAel, YTOBbI He CO3/aBaTb TPEHMA.

Onepatop BeAeT MaLUWHy W yNpaBseT ee 0CHOBHBIMW OpraHamu, BCer-
[1a HaxoAsCh 3a PYKOATKOMW, MOSTOMY OH BCErAa HaxopuTes Ha 6e30-
NacHOM pacCTOAHUM OT BPALLAIOLLErOCS PEIKYLLErO MPUCTIOCOBNEHNS.
Ecnu onepatop OTXOANT OT MaLLMHbI, TO ABUTATESb 1 PEHKYLLEE MPUCTIO-
COB/IEHME BbIK/IIOHAIOTCA B TEYEHUE HECKOMBKUX CEKYHA,

&Ll MpepycmoTpeHHoe ucnonb3oBaHue

O7a MawuHa paspaboTaHa M M3rOTOBNEHA [AN1A CTPUMKM TpaBbl
Ha CafjoBbIX Y4acTKax W rasoHax C M/oWazbio, COOTBETCTBYHOLIEN

NPOM3BOANTENBHOCTM MaLUMHBI, KOTOpas YNPaBAAETCA UAYLLMM 38 HEW
onepaTopom.

3.1.2 HenpaBsunbHoe ucnonb3osaHue

Jlio60e fpyroe Crob3oBaHue, OTAUIHOE OT
BbILLEYMOMSHYTOrO, MOMET CO3/aTb ONACHOCTb U
NPUYMHUTB YLLEPE OAAM WM UMYLLECTBY.
CnepytoLme cnocoGbl UCMO/b30BaHUA (B KAYECTBE NPUMEPa, HO HE
OrpaH1IMBasCh UMW) OMKHBI PACCMATPUBATLCA KaK HEHaeHaLLMe:
— Bo3WTb Ha MaLLMHE ApYrvX NIOAEH, AETEN MW HMUBOTHBIX,
MNOTOMY 4TO OHM MOTYT YyNacTb M NONY4YUTb CEPbE3HbIE TPAaBMbl,
a TaKie NOBMATL Ha 6€30MacHOCTb YNPaBaeHNUsA MaLLMHON.
- MMonb3oBaTbCA MaLLMHOW A1 COBCTBEHHOTO NEpeMeLLEeHMs.
- Mcnonb3osarb MalwmHy A5 6YKCUPOBKM
VW NOATaIKMBAHWA rPy30B.
- TMp1BOANTL B AGYCTBHE peyLLee npucnocobeHne
Ha y4acTKax 6e3 Tpasbl.
- Wcnonb3oBaTb MawwmHy AN C60pa MCTLEB U/IN OTXOA0B.
- Wcnonb3oBaTb MalwmMHY AN NOAPABHUBAHUA KUBOM
M3ropoau WN ANA CTPUIKKM HETPABAHUCTBIX PACTEHMIA.
- TMonb3oBaHK1e MaLLMHOM HECKOIbKIMM OnepaTopamy.

BAHHO  HeHapnemallee ncnons3oBaHme MaLlmHb!
B/IEYET 3a COGOM yTPaTy Cu/bl FaPaHTUM M CHUMAET C
W3roTOBUTENIA BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha
10/1b30BaTE/151 OTBETCTBEHHOCTb 3@ U3AEPHKM B CllyYae
HaHeceHuA yiep6a 1 Tpasm cebe m TPETbUM MLam.

3.1.3 Tun nonb3oBartena

[laHHas MalwmHa npejHasHayeHa /1A LWMPOKOro
noTpe6uTens, ANA HeNPOPECCHOHaNbHOTO MPUMEHEHHA.
OHa npeaHasHayeHa Ana MoGUTENBCKOrO MPUMEHEHUS.

BAMHO  MawwmHoii fonHeH ynpaBaaTs TOJIKO OAUH YE/I0BEK.

3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (Puc. 1)

A.  LUaccu: 370 KOpMyc, B KOTOPOM HAXOANTCA
BpALLAIOLLEECH PEMYLLEe NPUCTIOCOBNEHME.

B.  [lBurarenb: 06ecne4nBacT BUKeEHUE
PEYLLEro NPUCTOCOBNEHMS.

C.  Pemyliee npucnocobieHme: STO SNEMEHT,
npep,HaauaquHbm [O/1A KOLIeHWUs TpaBbl.

D PyKosTKa: 310 paGoyee MecTo oneparopa. Ee
[J/IMHa NO3BONIAET Oneparopy BO BPeMsA paboTbl
BCer/ja leparbCa Ha 6e30MacHoM paccTOSHUN OT
BPALLAMLLErocs PEMyLIEro NPUCnocobeHns.

E.  Pblyar oneparopa: 370 pblyar, KOTopblid BBOAWT B
3aLienneHne pexyuiee NpucnocobaeHne 1 akTMBMpyeT
NoAbEM MalWWHbI HaZ YPOBHEM 3eMIN. ,ElsmraTenb
0CTaHaB/IMBaETCA aBTOMAaTUHECKM NPy OTNYCKaHWU pbldara.

F. Mpu1Bop, BbIKAOYATENA: 3aMyCKaeT/BbIK/I04aeT
ABUrate/lb U OAHOBPEMEHHO NoAKN4aeT/
OTH/IIOYAET PeRyLLee NPUCMOCOBEHMe.
[Bepua ana pocTtyna B OTCEK ¢ 6atapeeit

H.  Hnwou 6esonacHocTy (YCTPOIHCTBO OTH/IOYEHUS): DTOT
K/IOY BK/IKOYAET / BbIK/NKOYAET 3NEKTPUYECKYHO LiEMb MaLUMHI.

I Barapes (ec/m oHa He MOCTaBAAETCA C MALIMHOV,
cM. 1. 13 «[onoHNTEIbHOE 060PYA0BaHHE MO
Tpe6oBaHMio»): 06ECTIeYNBAET ANEKTPONUTAHUE ANA
3arycKa AiBuratenis; ee xapakTepuCTUKY 1 NpaBuna
9KCMAyaTauum onucaHbl B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.
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J.  3apspHoe yCTPOMCTBO (€C/IM OHO He MOCTaB/IAETCA
C MaLUMHOM, M. 1. 13 "fononHnTenbHoe
060pyA0BaHHe M0 TPebOoBaHMI0»): YCTPOCTBO,
npeAHasHa4eHHoe A/1A 3apAAKY Gatapeu.

33  WIAEHTUOUKALMOHHBIN APTIBIK (Puc. 1)

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH.

3HaK COOTBETCTBIA ANPEKTHBE.

[op M3roToBNEHHS.

Tin MaLwMHbL.

3aBogiCKOM HoMeEp.

Ha1meHoBaHMe 1 aapec U3roToBUTENS.

Hop nspenus.

MakKc. ckopocTb paboTbl Buratens.

Bec B Hr.

10. HanpsmeHue nuTaHus.

11, Hnacc 3almThl 31EKTPUHECKOM HacTu.

12. HomuHanbHas MOWHOCTb.

BrniwmTe naeHTMhMKaLMOHHbIE JaHHbIE MaLLMHbI B CNeLnabHble
Mo/IA Ha Ap/IbIKe, MOMELLEHHOM Ha 0BPaTHOM CTOPOHE OBMOKKN.

©PNOO AN

BAHHO  Yxa3sbiBaliTe faHHble, yKa3aHHbIE Ha MAEHTUPHHKALMOH-
HOM Ap/IbIKe, KaxAbli pa3 npy 06paLLeHnm B aBTOPU30BaHHbIN CepBIC-
HbIF LIEHTP.

BAHHO  O6pasey gexnapalmm cooTBeTcTBmA
HaxoAuTCA Ha MOCNeAHMX CTPaHNLaX PyKOBOACTBA.

3.4 3HAKU BE30MACHOCTHU (Puc. 2).

Ha malwumHe umetotcs pasnnyHble CUMBOJIbI.
3HayeH1e C1MBO/IOB:

A\

) li' OnacHocTb! OnacHocTb BbiGpoca NpegMeTos.
A D"’ Yaanute nofent 3a npesenbl paGoyeit 3oHb!

BO BPEMA MCMO/b30BaHNA 060PYAOBAHMS.

BHumanue. Nepey vcnonb3oBaHnem
MalUMHBI NPOYUTaltTe yKas3aHWA.

= = BHUMaHKe, 0CTpoOe pemyLuee npucnocobieHue.
G=@® He BCTaBNANTE PYKM MM HOTW BHYTPb BLIEMKM
£ZF pns pewyLiero npucnocobneHus. Pesyliee
npuUcroco6ieHre NPOAOHKAET BpalLaTbCA Aae
nocne BbIKMIOYEHUA ABUraTens. 1asnekaiite
KN4 6e30MacHOCTH (YCTPOMCTBO OTKIIOYEHHS)
nepeg, BbINOHEHNEM OBC/YKMBAHMA.

BAHHO  [loBpewzeHHble nm Hedutaembie
HaK/eViKU Hy#AaKTCA B 3aMEHe. 3aKamuTe HoBbIe
HaK/1eViku B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTDE.

4.  MOHTAH

A lpaBuna 6e3onacHocTu np1BegeHsl B I1. 2. CTporo co-
6ntopaiite y ANA NPefoTBy Cepbe3HbIX PUCHOB U
onacHocTH.

B cBAi3n co cKNaaMpoBaH1eM 1 TPaHCNOPTUPOBKOM HEKOTOPble
COCTaBHbl€e YaCTV MaLLKMHbI He COBMPAIOTCA HEMOCPEACTBEHHO
Ha 3aBoAe, MX He0BX0AMMO cobpaTh Noc/e yaaneH1s
YNaKoBOYHOro Marepuasna, CornacHo CneayrLmm yKa3aHusaM.
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A PacnaKoBka n 3aBeplLueHne MOHTama [0/1HHbl BblNo/I-

HATbCA Ha Ti inp TH, e OCTaTo4yHO

PA

P

mecTa AN1A nepemeLy neey Bcerga
No/Ib3yACk COOTBETCTBYIOWMMM MHCTPYMEHTaMH. [lepes ucronb-
Heobxo4 BbIMOJIHUTb BCE yKa3aHms,

uanomeHHble B pasgene «MOHTAH».

A epegs BbINONHEHUEM MOHTaMa yA0CTOBEPLTECh, YTO
KJ1I04 6€30M1acHOCTH He BCTaBJIEH B COOTBETCTBYIOLEE rHe3/o0.

41 PACMAHOBHA (Puc.2)

4.2  MOHTAH PYKOATKHU (Puc.3)

CoeanH1TE BEPXHIOK YaCTb PYKOATKM C HUmHeN (puc. I-l), a 3atem
YCTaHOBUTE e€ Ha KOpNyC MalwunHbI (puc.lll), Kak nokasaHo.

5. CPE/ACTBA YMPABJIEHUA

il K04 BE3OMACHOCTH (YCTPOMCTBO
OTKJIIOYEHUA)

Hnioy (Pvc.1.H), pacnonomeHHbli B OTCEKe C Gatapeew, BKIOYaeT U
BbIK/IOYAET ANEKTPUYECKYIO LieMb MalLMUHbI.

Mocne “3BNEYEHMA KAOYA MOSHOCTLIO OTKIIIYAETCA 3NEKTPUYeCKan
lenb, 4TO MPEeAOTBPALLAET HEKOHTPO/IMPYEMOe MCMo/b30BaHUe
MallWHbI.

BAHHO  M3Brekarite K104 6€30MacHOCTH KamAbIN pa3, Korga
Bbl HE UCTO/b3YeTe MaLLMHY WM OCTaB/IAETe ee 6e3 PUCMOTPa.

5.2 NPUBOA BbIKJIIOYATENA

MpuBoa, Bblktoyatena (Puc. 4) 3anycKaeT/BbIKAOYAET ABUrateNb W
Of{HOBPEMEHHO MOAK/IOYAET/OTKIONAET PERYLLEe NPUCMOCOBEHIE.
YKa3aHHblE NONOKEHUs COOTBETCTBYIOT CIEAYIOLLEMY:

3anycK. [1nA BbINONHEHNA 3anycKa
HaMMMTE Ha KHOMKY 6830MacHOCT (puc.
4.A.1) v noTAHKTE pbiyar (puc. 4.A).

BR/l0YEHWE PEYLLero NpUcnocobaeHus.
3anycK ABuratens Bbi3biBAET OfHOBPEMEHHOE
BHJIIOYEHME PEIYLLETO NPUCTIOCOBIEHMSA.

OcraHoB. []puratenb 0CTaHaBAMBaETCA
aBTOMATUYECKM NOC/e OTNyCKaHUA puivara (Puc. 4.A).

NPUMEYAHUE  Brstoyenue pexyiyero
MPUCTIOCOB/IEHNA BO3MOMHO TO/IbKO MOC/IE HAMaTHA Ha
KHOIMKY C MpaBo¥i CTOPOHbI PYKOATKM U NPU MepeBoje
pbl4ara oreparopa o HanpaB/IEHUIO K PYKOATKE.

6. WUCNOJIb3OBAHWUE MALUWHbI

A Mp 6e. M nf B . 2. CTporo co-
61t04akiTe yRa3aH1A ANA NPEAOTBPALLYEHUA CEPLE3HBIX PUCKOB U
onacHocTH.




6.1 NOArOTOBUTE/IbHBIE ONEPALIUA

yF[OCTOBeprer, YTO K04 6€30MaCHOCTU HE BCTaB/IEH B COOTBETCTBY-
foluee rHe3o. MocTasbTe MaLlMHY B FOPU3OHTANIBHOE MOJOKEHHE TaK,
4TOBbI OHa MPOYHO OMUPANACH HA 3EMJIHO.

6.1.1 MpoBepKa cocTonHUA 6atapen
lMepes Mcnonb3oBaHUEM MalLMHbI B NEPBbINA pa3 Nocae MOKyNKu, Nos-
HOCTbIO 3apAANTE Batapeto, Ceays yKasaHUAM, U3/I0HEHHBIM B PyKO-
BOACTBe Garapeu.
Kagplit pas nepes 1cnonb3oBaHWEM NPOBEPAITe COCTOAHWE 3apsaaa
6atapeu, cnepya yKasaHUAM, M3NIOMEHHbIM B PYKOBOACTBE 6atapeu.

A Bbinonxstiite aty
npucnoco6ieHnn.

NpH BbIK, pemyuem

6.2 NMPOBEPKHU BE3OMNACHOCTHU

A Mpexige Yem npucTynuTh K paboTe, Bcerga npoBepsiite
6e30MacHOCTb MallMHBbI.

6.2.1 06wan npoBepHa 6e30MacHOCTH
Mpepmer Pesynbrar
Pyuku YucTble, cyxue.
PykosATka OHa fomKHa 6bITb ycTaHOBNEHA
NpaBU/IbHO Y MPOYHO
NpUKPenneHa K MalumHe.
Pexyuiee npucnocobnexme OHO [0/THHO BbITb YUCTbIM,

He NOBPEHAEHHbIM U HE
W3HOLIEHHbIM, LeNbIM,
XOPOLLO 3aTO4YEHHbIM.

MpuBOA BbIKNtOYaTENs Pblyar goneH cBo60aHO
nepemellarbca, 6e3 NpUNOXeHnsa
yCW‘IMH, anpv oTnyCcKaHun

OH [J0/TEH aBTOMATUYECKM

11 6bICTPO BO3BPALLATLCA B

HEeUTPaNbHOE NONOKEHME.

Barapes Het noBpexaeHmii 060104KM,

HET yTeYeK MUAKOCTH.

BuHTbI/raitkK Ha MaLLnHe 1
PeXyLLEM NPUCNIOCOBNEHNN

MpoyHo 3aTAHyThI (He
ocnabnenbl). O He
LONTHHbI 6bITb NoBPEXAEHbI
WU USHOLLEHDI.

HaHanbl npoxoga Bo3ayxa
ANA OXNarmaeHusa

He 3acopeHbl

MatwmHa Bes cnepoB noBpexaeHNs
1 M3Hoca.

AHomanbHas Bubpauma
OTCYTCTBYET.
Moao3puTENbHbIE LUYMbI

OTCYTCTBYIOT.

JeiicTere Pesynbtar

1. 3anyctutb mMawwHy (nyHkT | 1. Pexyliee npucnocobnexue
6.3). [I0IDKHO ABUraThbCs.
2. OTnycTuTe pbivar Bbl- 2. [penoxpaHnTenbHbIi
Kntoyarens (Puc.4.A). pblyar 0MHKeH CBOGOA-
HO nepemeLLatben 6e3
NPUNOKEHNA YCUANNA,
a npu oTnyCcKaH!1 OH
[I0/KEH aBTOMATUYECKM U
6bICTPO BO3BPALLATLCH B
HeiTpanbHOe NoNOKeHNe,
BbI3bIBAA OCTAHOB PEXY-
LLero NpucnocoGneHus

A Ecau pesynbtar nt060# NpoBepKu 0Tan4a ornp
AEHHOro B TabAnLe, No/1b30BaTbCA i Henb3sA! O6palyait
TeCb B CEPBUCHDIN UEHTP A1A BbIMOSHEHUA MPOBEPOK M PEMOH-
Ta.

6.3 3ANYCK

NMPUMEYAHUE  BbinosiHsiiTe 3amycK MalLmHb! Ha POBHOM
yyacTre, rze HeT MpernATCTBMI W BbICOKOM TPaBkbl.

1. OtKpoiiTe ABepLy Ans AocTyna B OTCeK ¢ 6atapeert (Puc.5.A)
2. [paBnnbHO BCTaBbTe Gatapen B OTCEK (Puc.5.B)
10 KOHLA 1 MPOTO/KHUTE WX A0 LUENYKa, YTOGbI
3a6/10KMPOBATH UX B HYYKHOM NONOKEHWM U
06eCneynTb ANEKTPUYECKMIA KOHTAKT.
3. [lo KoHua BcTaBbTe KAtoy 6esonacHocTu (puc.5.C).
4.  TINOTHO 3aKpouTe fBEpLy.

5.  [puBeauTe B AeHCTBME PeyLLee NpucnocobaeHue,
HamaB CHavana KHomKy 6esonacHocT (Puc.4.A.1),
a 3ateM pbiyar oneparopa (Puc.4.A)

A 3anyck gBuratena Bbi3bIBaeT OfHOBPEMEHHOE BH/TI0Ye-
HHe pemyLyero npucrnoco6eHns.

6.4 OMUCAHMUE PABOTbI

BAHHO  Bo BpemsA paboTel Bcerga AepHUTECh HA
6€301aCHOM PacCTOSHMM OT PEHYLLETo MPUCNIOCOG/EHNS,
HACKO/IbKO 3TO MO3BONIAET J/IMHA PYHOATHY.

Ha aBTOHOMHOCTb 6atapeit (W, CnefoBaTenbHO, Ha Mol y4acTKa,
CHalLMBAEMOTO Ha OfIHOM 3apAAKE) BAMAKT pasnuyHble (aKTopbl,
onucanHble B (MyHKT 7.1).

BAHHO  Ec/m gsuratens Bbik/toqaeTcA u3-3a
neperpesa Bo BpeMs pa6oTbl, HEOBGXOAMMO MOAOKAATL
NPUBSINBUTENIBHO 5 MUHYT NEPE/; MOBTOPHbIM 3aTyCHOM.

6.5 OCTAHOB

[ins ocTaHoBa MaLUMHbI:
* ornycTuTe pbiyar oneparopa (Puc.4.A);
* [IOMANTECH OCTAHOBA PEHYILEro MPMCrIoCcob/IeHNA.

A Mocie BbIK/OYEHNA MaLLNHbI TPEGYETCA HECKO/IbKO Ce-
KYHA, PEHAE YeM pemylyee npucnocob/ieHne oCTaHOBHTCA.
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BAHHO  Bcerga Bbik/04aiTe MaLLmHy.

* Bo Bpems nepemeLLeHms OT OAHOH paboyesi 30HbI K Apyroi.
* [lpu nepeceyeHmn y4acTKos 6e3 Tpasbl.
* [lpy1 npeogoneHn1 NpenaTcTBuk.

6.6 NOCJIE PABOTbI

1. OTKpo¥iTe ABEPLY W U3BNEKUTE K04 6€30MACHOCTH.

2. W3Bnekute Gatapeto 13 COOTBETCTBYIOWErO rHE3/a U 3apaanTe
ee (NyHKT.7.1.2).

3. [laiiTe oCTbITb ABUraTenio nepej nepemelleHneM MalmHbl B
KaKoe-n1Go nomMeLLeHue.

4. TpoBeauTe O4YUCTKY (MyHKT 7.2).

5. [lpoBepbTe, 4TO HET OCMAGNEHHbIX WM  MOBPEMAEHHBIX
KOMMOHEHTOB. EC/MM Heo6XoAMMO, 3aMeHWTE MOBPEMAEHHbIE
KOMMOHEHTbI, @ TaKHe 3aTAHWUTE OcnabieHHble BUHTbI U GONThI
1M 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

6.  [poBepKa HaNMuMs NOBPEKAEHMI Ha MaLLMHE. ECn HeoGXoanMo,
CBAMMTECH C aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

BAHHO  /3Bsiexaiite K104 6€30nacHOCTY KamAbii pas, Korga
Bbl HE UCTIO/Ib3YETE MALLMHY WM OCTAB/ISIETE ee 6e3 MPUCMOTPA.

7. TEXHWYECKOE OBC/TYHMBAHUE

A Mp 6be. TH NPUBES, B m1. 2. CTporo co-
61104k Te yRazaHuA ANA NPEAOTBPALYEHUA CEPbE3HBIX PUCKOB U
0nacHoCTH.

A Iepes 1106041 NPOBEPKOH, OYUCTHOH, TEXHUYECKUM 06-
p M X

Y perynmnp

* OcTaHoBUTE MALUNHY.

* U3BneknTe K04 6€30MacHOCTM (HMKOMGa He OCTaBAAlTe
HKJ1104 BCTaBJIEHHbIM, INGO B MECTe, JOCTYNHOM A/1A AeTel nau
ANA APYrUX JNL, He CNIOCOGHDIX YNpaB/IATL MALIMHON).

* U3Bnekute 6arapero.

. yAOCTOBeprer, 4YTO BCe noABHHHbIE y3/1bl [MOJIHOCTbIO
OCTaHOBJ/IUCD.

* [laiiTe OCTbITb ABMUraTesIl0 nepes nepemelyeHneM MalumHbl B
KaKoe-7M60 nomeLyeHue.

* Bo Bcex cHuTyauyusx, rge npPUCYTCTBYET PUCK ANA  PYK,

jiTe nog. ojepay v pa nepyarkm.
* [pounTaliTe COOTBETCTBYIOLIEE PYHOBOACTBO.
BAHHO Bce onepauyun no TexHuyeckomy 06cay 1110

U perympoBKe, He oOnucaHHble B  JaHHOM  PYyKOBOACTBE,
[AO/IKHbI GbITb BbIMO/IHEHbI 4epes3 Baluero AMCTpubbioTopa WK B
crneymann3npoBaHHOM CepBUCHOM LiEHTPe.

741 BATAPEA

714 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb Gatapeu (1, CnefoBaTenbHO, Ha
nnowaab y4acTKa, CKalMBaeMOro Ha OfHOM 3apsaKe)
B/MAIOT CNIEAYIOLLME OCHOBHbIE (aKTOPbI:

a. YcnoBusa aKcnayaTtaumm, KoTopble 06yCIoBIMBaOT
yBe/IM4eHHoe NoTpebaeHne aHepruu:

- CKaluvBaHme ryCTo, BbICOKOW, BNAHOM Tpasbl.

b.  LUupuHa cKalmMBaHWA MalKHbI; 4eM Gonblue
LUIMPWHA, TEM BblLLE NOTPEGHOCTL B SHEPTUM.

c.  [leficTBuA onepatopa, KOTOPbIX CleayeT uaberarb:

— YacToe BK/IKOYEHNE W BbIKAIOYEHWE BO BpeMs paboTbl.
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MPUMEYAHUE Bo Bpems paboTsi 6aTapes salmiyeHa
OT [10/THOV PAa3PAAKM YCTPOHCTBOM 3aLLUTBI, KOTOPOE
BbIK/IYAET MalLMHy 1 6/IOKMpYeT ee paboTy.

[ins TOro 4T06bI ONTUMM3MPOBATL ABTOHOMHOCTb
6atapeu, peKoMeHyeTCA:
— BbINONHATL CKaLMBaHKWe, KOTAa ra30H CyXOu.
— CTpuyb TpaBy 4acTo, YTOGbI OHa He Gblna CAMLIKOM BbICOKOM.

Ecnn TpeByetcs Mcnonb3oBaTb MallMHy 607€e MPOJOMKUTENbHOE
BPEMS, YeM TOro Mno3BONAET CTaHAapTHaA GaTapes, TO CYLECTBYKOT
cneayioLLye BO3MOKHOCTH:
- lproBpectn BTOpyl0 CTaHAapTHytO 6atapeto, 4TOGLI Cpasy
3aMEHUTb PaspAKEHHYt0 GaTapeto, He NpepbIBan paGoThI.
- lMproBpectn Gatapeto ¢ 6onee BbICOKOW ABTOHOMHOCTHIO MO
CPaBHEHWIO CO CTaHapTHOM GaTapeei.

7.1.2 WU3Bneyenue u 3apsapKa 6arapeun

1. OTKpoiiTe ABepLy A8 [JOCTYNa B OTCEK C GaTapeei U U3BNeKUTe
Koy 6esonacHocTy (Puc. 6.A).

2. HaMM1Te KHOMKY Ha aKKYMyNATOPHbIX 6aTapenx W CHUMUTE MX
(Pvic.6.B).

3. Bcrasbre 6aTapeto B cneLyabHblid 0TCEK 3apsAHOro yCTpoicTa
(Puc.7).

4. TOACOEAMHTE 3apAAHOE YCTPOMCTBO K PO3ETHE, HampseHue
KOTOPO¥1 COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tab/n4Ke.

5. BbINONHMTE NONHYIO 3aPAAKY, CEAYA YKA3aHUAM, U3/IOHEHHBIM B
PpyKOBOZCTBE GaTapen/3apazHOro yCTpoCTBa.

MPUMEYAHUE  batapes obopysoBaHa 3aLymToH,
KoTOpas NpenATcTByeT 3apAAKe, eC/M Temneparypa B
romeLLeHnm He HaxoamTcs B npegenax ot 0 4o +45 °C.

MPUMEYAHUE  MosHo 3apsmats 6atapero B 1060e
BPEMs, B TOM YUC/IE YACTM4HO, 6E3 PUCKA MOBPEHAEHHA.

713 MoBTOpHaA ycTaHOBKA GaTapeu B MaLIMHY

[Mocne 3aBepLUEHNs 3apAAKM:

1.  W3Bnekute 6Gatapeio M3 CneuuanbHOro OTCEKA B 3apAAHOM
YCTpOICTBE.

OTKAIO4NTE 3apAJHOE YCTPOMCTBO OT ANIEKTPOCETH.

3. BcrasbTe 6atapeto B COOTBETCTBYIOLMIA OTCEK MALUWHbI.

4. TINOTHO 3aKpoWTe ABepLy.

g

7.2 O4YUCTHA

Mocne Kawporo WCNONb30BaHMA YACTUTE  MallMHYy —COMIacHoO
nNpviBeAEeHHbIM HUKE YKa3aHUAM.

7.21 OuYMCTHa MaLUMHBI

* He ucnonbayiite cTpyu BoAbl M M3beraiiTe nmonajaHWa BOAbl Ha
[BUraTesb U SNIEKTPUYECKHE Y3bl.

¢ He 1CN0Nb30BaTL arpeCCUBHBIE HMUAKOCTH ANA OYUCTHM LLACCH.

© YTOGbl CHWU3UTbL PUCK MOKAPa, OYMLLANATE MaLUMHY, U B YACTHOCTM
[BUraTeslb, OT OCTATKOB TPaBbl, IMCTHEB MW U3/IULLKOB CMasKH.

7.2.2 OuKCTKa peryLuero yana

BAHHO  HarsoHuTe maLumHy Ha 60K 1 y0CTOBEPLTECH B €€
YCTOHYMBOCTH MEPES BbINOSHEHUEM KaKOr0-MO0 0BC/TYHMBAHMS.



74253 OuucTKa Bo3ayLLHOro ¢unsTpa (puc. 8)

M3B/IEKUTE BO3AYLUHbIA QUALTP U3 MaLLMHBI;

2. npopyWTe CTpyeii CHaTOro BO3AyXa;
3. BepHWTe HUALTP HA MECTO
7.3 PEHYLLEE NPUCNOCOBJIEHUE

M0X0 3aTO4EHHOE PEeMyLLee NPUCNOCOBaEHHE BbIAMPAET TPasy U
NPUBOANT K NOMENTEHMIO ra3oHa.

He npukacaiitecb K pemyijemy npucrnoco6/eHnio, noKa
He GyAeT M3BJIeYeH H/I0Y, M A0 TEX N1Op, MOKa peHylyee npucno-
cob6/1eHHe MOIHOCTbIO He OCTaHOBMTCA. CIeAYeT y4YnTbIBaTh, 4TO
pemyiyee NpUCNocob/ieHne MOKET ABUraTbCA ame Korza Koy
H3B/IEYEH.

A Bce BbINONHAGMbIE HAa PEHYLYMX MPUCTOCOGEHNAX one-
payuu (BeMoHTaH, 3aTo4Ka, 6anaHCHPOBKA, PEMOHT, MOHTaM H/

win ) a8, (] U Tpeby /IbHbIX Ha-

BbIKOB, MOMHMO MCMO/Ib30BaHUA COOTBETCTBYIOLLEro HHCTPYMeH-

T1a; B Lyenax 6e: TH, OHM [} BCerja Bb TbCA B
L P P YeHTpe.

A Bcerga /iTe noBpemy ), UCHP nan

u NieHne C BUHTaMK ANA

pesyuee np
6a

p

P

BAHHO Bcerga vcnonibayiiTe opuriHasbHbe PeMyLmue mprcnoco-
6/1eHMsA, MMeloLyMe KOf, yKa3aHHbI B Tabmue “TexHMYecKne Xapax-
TePUCTUKN”.

YunTbiBas pasBuTHE raMMbl MPOAYKLMK, PEKYLLME NPUCNIOCOBNEHMS,
yKasaHHble B TabauLe « TeXHUYEeCKUE XapaKTePUCTURN», MOTYT

CO BpeMeHeM GbITb 3aMeHEHbI APYTMMU, C aHaNOTMYHBIMM
XapaKTepuCTUKaMW B3aMMO3aMeHAEMOCTH 1 Ge3onacHocTyH B paboTe.

8. XPAHEHUE

8.1 XPAHEHWUE MALLUWHbI

Mpexze Yem y6patb MaLUMHY Ha XpaHeHue:

1. [laTb ABuraTento OCTbITb.

2. WM3Bnieyb K/lod 6€30MacHOCTH.

3. M3Bnekute 6aTapeto 13 COOTBETCTBYIOLIENO
rHesza v 3apaguTe ee (MyHKT 7.1.2).
MpoBeanTe O4NUCTKY (MYHKT 7.2).

XpanuTe matwmHy (Puc.9):

B CyXOM MOMELLEHNM;

3alLMLIEHHOM OT NMOTOAHOrO BO3AEHCTBUS;

10 BO3MOHOCTH, HAKPOWTE MALLWHY YEX/IOM;

BHE [J0CAraeMocTH fieTei;

YAOCTOBEPLTECH, UTO Bbl Y6Pa/N KAIOYU U UHCTPYMEHT,
1CMONb30BABLUMECA AN1A OGCNYHUBAHNS;

NOZBECYB Ha CTEHY.

8.2 XPAHEHUE BATAPEU

Ecnu Gatapelo He 3apsKalT B TeYeHMe [OMrOr0  BPEMeHM,
HEOBXOANMO BCErAa XpaHnTb €€ B TEHH, B MPOXIAZAHOM U CyXoM MecTe
¢ Temneparypoi Bo3gyxa 0~45°C.

BAXHO B caiyyae gmTes1bHOro npocTos 3apsmanTe 6atapero
pa3 B ABa MECALa, YToBb! MPOA/IUTL CPOK €€ C/IYHOBbl.

9. MEPEMELLEHMWE U TPAHCTTIOPTUPOBKA

Kaaplii pa3, koraa TpedyeTcs nepeABuHyTb, MOAHATb,
nepeBes3TV WA HaKIOHUTb MalUKHy, cieayeT:

— BbIK/IIO4MTb MALLKHY (MyHKT 6.5);
13B/1EYb KNOY 6E30MacHOCTH;
YAOCTOBEPLTECH, 4YTO  BCE
OCTaHOBM/IUCb;
HaAeTb NJOTHbIE PaBoyre nepyaTky;

NOABUKHbIE  Y3/bl

3abparb;

yliep6 v TpaBMmbl.
Mpn  nepesosKe MalMHbI
HEOBXOAUMO:
1.

Ha aBTOTpaHcnopte W

TPY30MOABEMHOCTbIO, LUMPUHOW W AJIMHOM;

2. OMYCTUTb PEXyLWiA y3ern;

3. pacrono¥uTL ee TaKUM 06pa3oM, YTOBbl OHA HW ANA KOro He
npe/cTaBAANa ONACHOCTH;

4. NPO4HO NPUKPENUTb ee K TPaHCMOPTHOMY CPeACTBY TPOCaMn N

LenamMu AN1A TOoro, YToGbl M3BemaTb OMPOKUABIBAHMS, KOTOpoe

MOMET BbI3BaTb MOBPEXAEHUA U YTEYKY TOM/MBA.

10. CEPBWUCHOE OBCJ1YKMBAHUE U PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3/IOHKEHDBI BCE YKa3aHWsA, HEOBXOANMbIEe
AR YNPaBNEHUS MaLUMHOM W1 ANA NPaBUBHOTO BbINONHEHNS
OCHOBHbIX OrepaLit TEXHUHECKOTO 0BC/YKUBAHMSA, KOTOPOE
[DO/IHEH BbINONHATL N0/b30BaTeNb. Bee onepalym no
TEXHUYECKOMY OGCYHMBAHMIO U PETYIMPOBKE, HE OMMCaHHbIE B
[A@HHOM PYKOBO/ACTBE, AA0MHHbI GbITb BbINONHEHbI YEPES BALLErO
AUCTPUBHIOTOPA MK B CELMAN3MPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.
Onepauyi, BbINOHEHHbIE B HENOAXOAALLMX ANS STOrO
CTPYKTYpax unu HeKBaUGhULMPOBAHHbBIMM OAEMM, MPUBOAAT
K @HHY/IMPOBAHMIO BCEX BMA0B rapaHTIM 1 CHAMAKOT C
M3roTOBMUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb 1 06A3aTE/bCTBA.
* Mcnonb3oBaHie HeOPUIMHa/IbHbBIX 3anacHbIX YacTen
1 [I0MONHUTENBHOTO 0GOPYAOBAHNA HE YTBEPKAEHO
M3roToBuTeNEM; UCTIONB30BAHME HEOPUTMHAMBHBIX 3aMaCHBIX
4acTeit ¥ AONONHUTENIbHOTO 0BOPYAOBAHNS CHUKAET
YPOBEHb 6830MacHOCTM MaLLMHbI, @ TaKKE CHUMAeT ¢
M3roTOBUTENA BCE 06A3aTENIbCTBA U OTBETCTBEHHOCT.
* OpuriHanbHble 3an4acTii MOXHO NPUOBPECTU B CEPBHUCHOM
LieHTpe WK Y aBTOPU30BaHHBIX AUCTPUBLIOTOPOB.

11. YCNIOBUA FTAPAHTUU

YcnoBuA rapaHTUM pacnipoCTPaHAIOTCA TObKO Ha MoTpeGuTenen,
T.e. He Ha NPOdeCcCHOoHasbHbIX NO/b30BATENEN.
lapaHTHA pacnpocTpaHAeTCs Ha Bee AeheKTbl KayecTsa
MaTep1asoB 1 U3roTOBNIEHNS, NOATBEPH/EHHbIE MECTHBIM
AUNEPOM UM CTIELNaNM3MPOBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
BO BpeMA AeMCTBMA rapaHTUIHOro nepuoaa.
[Mp1MeHeHe rapaHTUK OrpaH4YMBAETCH PEMOHTOM UK
3aMeHoM AeTanm, Kotopas Gblna npusHaHa AeEKTUBHON.
PekomenzyeTca pas B rog 0TBO3UTb MaLLWHY B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHDIV LEHTP ANA 06CYHMBAHNA,
yX0fia ¥ NPOBEPKM MCNPABHOCTM 3aLMTHBIX YCTPOICTB.
YCnoB1eM NprUMeHeHWs rapaHTK ABNSETCA

npasuibHOe Texo6cnymuaam4e MaLnHbI.

[apaHTKs He NOKpPbIBAET YLep6, BbI3BaHHbIN:

* HepocTaTo4HbIM O3HAKOMIEHUEM C COMPOBOANTENLHOM

[IOKyMeHTaLel (PYKOBOACTBAMM MO 3KCMyaTaLmm).
. HenpasmanuM UCNoNb30BaHUEM.
* HeBHMMAaTENbHOCTbI0, HEGPEHHOCTLIO.

RU-7

MOJIHOCTBIO

NOAHMMATb MaluHy, YXBaTUB €e B TaKMX TO4KaXx, YTOGbI OHA He
BbICKO/Ib3HY/A, Y4UTbIBASA €€ BEC 1 0COBEHHOCTH KOHCTPYKLMM;

npuBaeYb KOMHECTBO J'IlOF[el:L COOTBETCTBYIOLLEE BECY MALLMHbI
M XapaKTepuCTMKaM TPAHCMOPTHOrO CPeAcTsa Wi MecTa, B
KOTOPOM HEOBXOAMMO ee YCTaHOBUTb WM OTKYAA CedyeT ee

YAOCTOBEPUTLCA, YTO MPW MEepeMeLlieHn MalliHa He HaHeceT
npuuene

no/b30BaTLCA CreLasbHbIMU N1aTGOpMamu C COOTBETCTBYHOLLEN



* BHeLH1MM NpryrHamMm (yaapsl MOSHWK, YAapsbl,
Ha/IM4Me NOCTOPOHHUX NPEAMETOB BO BHYTPEHHEM
4acTW MaLLMHbI) UM HECHACTHBIMM CNYYaAMMU.

* HenpasubHbIMK MW HepaspeLLeHHbIMM
M3rOTOBUTENEM BKCTyaTaLmei 1 MOHTaOM.

* HenpasubHbIM TEXOGCNYHMUBAHUEM.

* MoauduKaumein MatumnHbl.

* Mcnonb3oBaHeM HEOPUrMHAbHBIX
3anyacren (aganTupyembix YacTen).

* /cnonb3oBaHWEM [ONONHUTENbHBIX NPUCMOCOBNEHNH, HE
NOCTaBNIEHHBIX UIW He YTBEPH/AEHHbIX H3roToBuUTENEM.

lapaHT1A TaKMe He pacnpOCTPaHAETCA Ha:

* Onepauyu o TEXOBCYHMBAHMIO (ONUCaHHbIE
B PYKOBOZACTBE MO AKCTyataumuu).

12. BbIABJIEHUE HEMOJIAAOK

* ECTeCTBEHHbIN M3HOC TaKWX PACXOAHbIX MaTepUanoB, KaK pexyLme
npUCroCco6NeHNs, Koneca, NPeAoXpaHUTENbHbIe GONThI 1 MPOBOAA.

 EcTecTBeHHbIN M3HOC.

* YXyALLEHWe 3CTETUYECKOrO COCTOAHNA
MallMHBI 13-3a €e BKCTyaTaLmu.

* Onopbl PEryLMX NMPUCTIOCOBAEHNN.

* JlioGble AONONHUTENbHbIE PACXOAbI, CBA3AHHBIE C NPUMEHEHMEM
rapaHTWK, TakKe Kak TPaHCMOPTHbIE pacxogbl A0 NONb30BaTeNA,
TPaHCMOPTUPOBKA MaLUMHbI NPOAABLLY, aPEHAA aHANOMMYHOTO
0BOPYAOBAHHSA UIW BbI3OB BHELLHEHM KOMMaHUM AN
OCYLLECTBIEHNA N0GbIX PABOT N0 TEXOBCYHUBAHHIO.

[MpaBa nonb3oBaTens 3alulLaeT 3aKOHOAATENLCTBO €r0
CTpaHbl. HacToALLaA rapaHTHA HUKaK He OrpaHnyMBaeT npas
nonb3osare/if, NpefyCMOTPEHHbIX 3aKOHaMu ero CTpaHbl.

Ecnu nocne BbINONHEHUA ONMCAHHBIX BbILLE JEMCTBUIA HENONAAKN HE UCHE3NIW, CBAKUTECH C BaLLMM AUCTPUBLIOTOPOM.

HEMOJIAAKA

BO3MOHAA MPUYHUHA

YCTPAHEHUE

1. Tocne BKAKOYEHMA BbIKOYaTENS
ABuraresib He 3anycKkaetca

Hntoy GesonacHocTH oTcyTCTBYET
WK BCTaB/IEH HeMpaBM/IbHO.

Bcrasbre kntoy (Puc. 5.C).

Barapesn OTCYTCTBYET UM YCTAHOB/IEHA HEMPABULHO.

OTKpbITb 1BEpLY M YAOCTOBEPUTLCA, 4TO GaTapes
ycTaHoB/eHa npasubHo (Puc. 5.B)

Barapen paspsmeHa.

[MpoBep1TL COCTOAHNME 3aPAAKN 1
3apAauTL 6atapeto (MyHKT 7.1.2).

[lBuratenb 3aBOAMTCA He Cpasy.

[lepaTb NPUBOJ BbIK/IOYATENS HAMATBIM
2-3 CeKyHpbl (NYHKT 5.2).

CpabartbiBaHie TePMUYECKON 3aLMTbI
13-3a neperpesa AiBurarens.

MopompaaTb, N0 MeHbLUEH Mepe, 5 MUHYT
1 CHOBA 3anyCTUTb MaLLMHY.

2. [lpuratenb paboTaeT, Ho pemyLee
np1cnoco6neHre He BpalyaeTca

KpenneHue pexyliero npucnoco6eHns ocnabeHo.

HewmeaneHHo BbIK0YMTL ABUraTENb U
M3B/1EYb K4 6€30MacHOCTU.

O6paTnTech B CEPBUCHDIN LEHTP ANA NPOBEPKY,
3aMeHbl UM PEMOHTa (NYHKT 7.3).

3. [vratenb BbIKNKOYAETCA BO
Bpems paGoTl.

EaTapeH yCTaHoB/eHa Henpasu/ibHO.

OTKpbITb BEPLY 1 YAOCTOBEPUTLCA, YTO GaTapes
YCTaHOB/IEHa NPaBUILHO (MYHKT 7.1).

Batapes paspsieHa.

MpoBepHTbL COCTORHME 3aPAAKN 1
3apAAnTL 6aTapeto (yHKT 7.1.2).

3acop He N03B0NISET BpaLIATLCA
PEyLLEMY MPUCTOCOBAEHMIO.

W3Bneyb Koy 6e30nacHOCTH, HaeTb paboyne nepyaTkn
W YAaNUTb TPaBY WM OTXO/bI, CKONMBLUMECA B HUKHEN
4aCT1 MaLMHbI W/UIK B Pa3rpy304HOM KaHarne.

CpabartblBaHu1e TEPMUIECKOM 3aLuThl
13-3a neperpesa ABuraTens.

OunCTUTL BO3AYX03aB0PHbIE PeLUeTHI
[NA OXNaXAEHNA (NYHKT 7.2.3).
MoaomAaTb, N0 MeHbLLe! Mepe, 5 MUHYT
1 CHOBA 3aMnyCTUTb MalLMHY.
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3. [lBuratenb BbIK/IOYAETCA BO
BpemA paboTbl.

CpabatbiBaHie TEPMUYECKON 3aLMTbI U3-3a
C/IMIIKOM BbICOKOTO NOTPEGNEHUA 3NEKTPOSHEPTUH,
BbI3BAHHOTO C/IEYHOLLMMM NPUYMHAMM:

* HoLeH1e CNMLLKOM BbICOKOM Tpasbl.

* 3acop He N0O3BONIAET BpaLLATLCA
PeKyLLEMy MPUCNOCOBNEHNIO.

* C/MLKOM MHOTO OCTaTKOB TPaBbl CKONMAOCH
BHYTPM LACCH 1 B Pa3rpy304HOM KaHare.

* YCTaHOBUTb Y V10 BBICOTY ( ,
eC/IM TpaBa 04eHb BbICOKas, a 3aTem oGpacoTarl
3TOT Y4aCTOK €Ll pas, CHIU3MB BbICOTY;

 YeTpaHuTb 3acop (MyHKT 7.2.2).

* O4MCTUTb MaLLMHY (MYHKT 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Mopompaatb, N0 MeHbLUe Mepe, 5 MUHYT
1 CHOBA 3anyCTUTb MalLHy.

4. HoleHue TpaBbl 3aTPyAHEHO.

PexyLee npucnocoGneHme B
Hey/J0BN1ETBOPUTENLHOM COCTORHUM.

O6palyaiiTech B CEPBUCHDIN LIEHTP 1A 3aTOYKM
WM 3aMEHbI PERYILLIErO NPUCMOCOBEHHA.

5. HaGniogaetcs CAUWKOM
CUNbHBIA LWYM W/unu BUGpPa-
LA BO BpeMs paboTbl.

KpenneHue pexyLuero npucnocobneHms ocnabneHo
WM PEYLLEE MPUCTIOCOGNEHIE MOBPEAEHO.

HeMmeaneHHO BbIKNOYMTB ABUraTeNb 1
M3B/IeYb K/Ito4 6830NacHOCTM.

O6paTnTech B CEPBIUCHDIN LEHTP ANA NPOBEPKY,
3aMeHbl UM PEMOHT (NYHKT 7.3).

6.  HW3KaA aBTOHOMHOCTL Gatapeu.

TrAMenble YCNI0BUA SKCTyaTaLmK, Tpedytolime
60NbLIErO NOTPEGNEHNA ANEKTPOSHEPT M.

OnTMMU3MPOBATb MCMOb30BaHHE (MYHKT 7.1.1).

Ea‘rapew HEA0CTaTo4HO ANA yA0BNETBOPEHUA
Ppabounx NOTPeBGHOCTEN.

Wcnonb3oBarb BTOpyto 6arapeto U batapeto
YBE/IMYEHHOM eMKOCTH (MyHKT 13.1).

7.  3apsgHoe yCTpOICTBO He
3apAKaeT Garapeto.

EaTapeH HenpasWbHO BCTaBNeHa
B 3apAAHOE YCTPOICTBO.

[MpoBEPHTL, 4TO OHa BCTaB/IEHa MPABUALHO (MYHKT 7.1.2)

HeHapanexaluue oKpyaroLLme yCnoBus.

3apAauTL GaTapelo B NOMELIEHNN C Haanewalleit
Temneparypoi (CM. pyKOBOACTBO M0 SKCMyaTauun
6arapen/3apsAHOro YCTPOMCTBa).

HoHTaKTbI 3arpAsHeHb!.

MOYUCTMTb KOHTAKTBI.

OTCYTCTBME HaNPSIHEHNA B 3apAAHOM yCTPOMCTBE.

MpoBepuTh, YTO BU/KA BCTAB/IEHA B PO3ETKY,
W B PO3ETKE eCTb HanpsXeHue.

3apsHoe YCTPOMCTBO HeMcnpaBHo.

3aMeHuTe ero Ha Apyroe OpUritHabHOe YCTPOMCTBO.

Ecnv 3Ta HEUCPABHOCTb HE UCHE3AET, CM. PYKOBOACTBO

o 3KCnNyataLum 6atapem/3apaaHoro yCTponcTsa.

13. HOMNJIEKTYIOLUME NO TPEBOBAHUIO

13.1  BATAPEMU

Mpepnaratotcs Gatapen pasnnyHo EMKOCTH, NpeaHa3HaYeHHbIe
LA pa3/nyHbIX o6nacTeit npumeHerusa (Puc.10). MepeyeHb
6arapei, OMONOr1pOBaHHBIX /1A JAHHOW MaLLUHbI,

npuBeseH B TabmLe «TEXHUYECKWE XapaKTEPUCTUKM».

13.2  3APAZHOE YCTPOMCTBO

370 yCTPOMCTBO, KOTOPOE MCMO/b3YETCA

[NA 3apafKy 6atapem (Puc.11).
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UPOZORNENIE: PRED POUZITiIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovaijte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

POZNAMKA  alebo DOLEZITAINF.  upresriuje alebo
blizsie vysvetluje niektoré uZ predtym uvedené informdcie za
ucelom vyhnut sa poskodeniu stroja alebo spésobeniu skod.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo. NedodrZanie
uvedeného varovania méZe spdésobit poranenie obsluhy ale-
bo tretich os6b a/alebo skody na majetku.

* Odseky zvyraznené raméekom zo sivych bodiek oznacuju
° volitelné funkcie, ktoré nie st sugastou véetkych modelov,
: zdokumentovanych v tomto navode. Skontrolujte, ¢i je

» konkrétna charakteristika sti¢astou pozadovaného modelu.

Vsetky vyrazy ,predny”, ,zadny“, ,pravy“ a lavy“ st
ponimané z pohladu pracovnej pozicie obsluhy.

1.2  ODKAzY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navode su ocislované 1, 2, 3, atd'.

Casti uvedené na obrazkoch sti 0znaéené pismenami A, B, C, atd’.
Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma nasledovnu formu: ,Vid obr.
2.C*“alebo jednoducho ,(obr. 2.C)".

Uvedené obrazky su len orientacné. Skutoéné diely sa mozu lisit
od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Nazov odseku ,2.1
Instruktaz* je pod nazvom kapitoly ,,2. Bezpeénostné pokyny*.
Odkazy na nazvy a odseky su uvedené prostrednictvom skratky
kap. alebo ods. a prislusného &isla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,0ds.
2.1

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

21  INSTRUKTAZ

A Pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento na-
vod. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so sprav-
nym spésobom jeho pouZitia. Nauéte sa rychlo zastavit mo-
tor. Neuposliichnutie upozorneni a pokynov méZe spésobit
zasah elektrickym prudom, poZiar a/alebo vazne ubliZenie
na zdravi. Uschovajte vSetky upozornenia kvéli pripadnému
neskorsiemu nahliadnutiu.

« Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby, ktoré nie
su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho pouZzitie. Miestne
zakony mozu uréit minimalny vek uZivatela.

Toto zariadenie nesmu pouzivat deti mladsie ako 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a znalosti, ak nie
st pod dozorom, alebo ak neboli poucené o bezpe¢nom pouZziti
zariadenia a nechapu suvisiace nebezpecenstva. Deti sa
nesmu so zariadenim hrat. Cistenie a beznt tdrzbu, ktord ma
vykonavat uzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru.



* Nikdy nepouzivajte kosacku, ak su v blizkosti pritomné iné
osoby, obzvlast deti, alebo zvieratd. Je potrebné, aby boli deti
pod dohladom dospelej osoby.

Stroj nesmiete nikdy pouZivat, ak ste unaveny, ak sa necitite
dobre, alebo v pripade, ak ste uZzili lieky, drogy, alkohol alebo
iné latky znizujuce reflexy a pozornost.

Majte na pamati, Ze obsluha alebo uzivatel su zodpovedni za
nehody a nepredvidané udalosti voci inym osobam a ich ma-
jetku. Zhodnotenie moznych rizik pri praci na zvolenom teréne
patri do zodpovednosti uZivatela, ktory je tiez zodpovedny za
prijatie v3etkych dostupnych opatreni na zabezpecenie vlastnej
bezpecnosti a tiez bezpec¢nosti inych oséb, zvlast na svahoch,
nerovnom, kizkom a nestabilnom teréne.

V pripade, ak stroj postupite alebo poziciate inym osobam,
uistite sa, Ze sa uzivatel oboznamil s pokynmi na pouZitie,
uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv s proti§mykovou
podrazkou a dihé nohavice. Nepracuite bosi alebo v otvorenych
sandaloch. Pouzivajte chranice sluchu.

Nemajte na sebe $aly, plaSte, nahrdelniky, naramky, odev
s volnymi ¢astami alebo odev so $nurkami alebo kravatou a
akékolvek visiace alebo volné doplnky vSeobecne, pretoze by
sa mohli zachytit do stroja alebo do predmetov a materidlov,
ktoré sa nachadzaju na pracovisku.

DIhé vlasy vhodnym spdsobom zopnite.

Vzdy, ked existuje riziko poranenia rik, pouzivajte pracovné
rukavice.

Dokladne prezrite celt pracovnu plochu a odloZte z nej véetko,
¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo by mohlo poskodit
kosiace zariadenie /ota¢ajlce sa sicasti (kamene, vetvy, zelez-
né dréty, kosti, atd'.).

2.3  POCAS POUZITIA

* Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu, v prostredi s
horfavymi kvapalinami, plynmi alebo prachom. Ked' je elektric-
ké néradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mozu zapdlit prach
alebo vypary.

Nevystavujte stroj dazdu, ani ho nenechévaijte vo vihkom pro-
stredi. Voda, ktora vnikne do stroja, zvySuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Pracuijte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom osvet-
leni.

Vlyhybajte sa praci s mokrou travou, po¢as dazda a ak existuje
nebezpecenstvo burky, hlavne s pravdepodobnostou bleskov.
Venujte mimoriadnu pozornost nerovnému terénu (hrbole, prie-
kopy), svahom, skrytym nebezpecenstvam a pripadnym preka-
Zam, ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

Budte velmi pozorni v blizkosti zrdzov, priekop alebo medzi.
Ked' jedno z kolies prejde za okraj, alebo ked' okraj poklesne,
stroj sa moze prevratit.

Na svahu koste v prieénom smere a nikdy nie smerom nahor/
nadol. Venuijte velku pozornost zmendm smeru, skontrolujte
miesto, o ktoré sa opierate a uistite sa, Ze kolesa nenarazaju do
prekazok (skaly, kondre, korene, atd'.), ktoré by mohli spdsobit
bo&né pokiznutie alebo stratu kontroly nad strojom.

Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch s vys$im sklonom ako
20°, a to bez ohl'adu na smer jazdy.

Nenaklanajte kosacku kvoli nastartovaniu. Kosacku uvadzajte
do ¢innosti na rovnej ploche, bez prekadzok a nie na vysokej
trave.

Venujte maximalnu pozornost pri tahani kosacky smerom
k sebe. Pred spatnym chodom i po¢as neho sa presvedcte, ¢i
v ceste nestoja Ziadne prekazky.

Nikdy nebehaijte, ale kracajte.

Nedovolte, aby vas kosacka tahala.
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» Udrzujte ruky a chodidla neustale v dostato¢nej vzdialenosti od
kosiaceho zariadenia, a to po¢as uvadzania do ¢innosti i po¢as
pouZzitia stroja.

* Vzdy sa zdrzujte v dostatoCnej vzdialenosti od vystupného

otvoru.

Nikdy nepouzivajte stroj s poskodenymi, chybajicimi alebo

nespravne umiestnenymi ochranami (zberny kés, ochranny kryt

boéného vyhadzovania, ochranny kryt zadného vyhadzovania).

Nevykondvajte neopravnené zasahy, nevypinajte, neodstra-

fujte bezpecnostné prvky/mikrospinace, ani ich nevyradzujte

z ¢innosti.

A V pripade poskodenia alebo nehody pocas pracov-
nej ¢innosti okamzite zastavte motor a oddial'te stroj, aby
sa zabranilo d'alsim skodam; v pripade nehéd s ublizenim
na zdravi tretich oséb okamzite poskytnite prvi pomoc,
najvhodnejsiu pre danu situdciu a obratte sa na Zdravotné
Stredisko ohl'adne potrebného osetrenia. Odstrarite akékol-
vek ulomky, ktoré by mohli spésobit Skody a poranit osoby
alebo zvieratd, ponechané bez dozoru.

2.4  UDRZBA A SKLADOVANIE

Pri vykondvani pravidelnej udrzby a pri sprdvnom skladovani za-
chovate bezpec¢nostnu troven stroja, ako aj jeho vykon.

 Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo posko-
dené Casti. Chybné alebo opotrebované ¢asti musia byt nahra-
dené a nikdy nesmu byt opravované. PouZivajte iba originalne
nahradné diely.

Pocas nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam neuviazli
prsty medzi pohybujlce sa kosiace zariadenie a pevné &asti
stroja.

Kvoli znizeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby s odpadovy-
mi materialmi vo vnutri miestnosti.

Zabezpecte, aby pri premiestriovani stroja nedoslo ku $kodam
ani k zraneniu.

A Urovne hluku a vibrécii, uvedené v tomto néavode,
predstavuji maximalne hodnoty pocas pouZitia stroja. Ne-
vyvdzeny kosiaci prvok, prili§ vysoka rychlost pohybu a
nedostatocéna udrzba vyrazne ovplyvriuju akustické emisie
a vibrdcie. Preto je potrebné prijat preventivne opatrenia na
odstranenie moZnych skéd, spésobenych vysokym hlukom
a namahanim v désledku vibrdcii; vykondvajte pravidelnu
udrzbu stroja, pouzivajte chranice sluchu a popri pracovnej
¢innosti si doprajte oddych.

2.5 AKUMULATOR/NABIJACKA AKUMULATORA

DOLEZITA INF.  Nasledujice bezpednostné predpisy
obsahuju bezpecnostné pokyny uvedené v prislusnej prirucke k
akumuldtoru a nabijacke akumulatora, ktord je priloZena k stroju.

» Nanabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky akumulatorov
odporuc¢ané vyrobcom. Nevhodna nabijatka akumulatorov
moze sposobit zasah elektrickym pradom, prehriatie alebo tnik
korozivnej kvapaliny z akumulatora.

¢ Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase zariadenie. Pouzitie
inych akumulatorov moZze spdsobit ublizenie na zdravi a poziar.

* Pred vlozenim akumulatora do stroja sa uistite, Ze je vypnuty.
VloZenie akumulatora do zapnutého stroja moze spdsobit
poziar.



2.6  OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

* Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvid4ciu obalov,
opotrebovanych dasti alebo akychkolvek latok s véaznym
dopadom na Zivotné prostredie. Tento odpad nesmie byt
odhodeny do bezného odpadu, ale musi byt separovany a
odovzdany do prislusnych zbernych stredisk, ktoré zabezpecia
recyklaciu materiélov.

Désledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu odpadové-
ho materialu.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte vol'ne v pri-
rode, ale obrafte sa na zberné stredisko v sulade s platnymi
miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domo-

vym odpadom. Podla Eurdpskej Smernice 2012/19/

ES o elektrickom a elektronickom odpade a jej aplikacii

vo forme narodnych noriem, musia byt elektrické za-
— riadenia po skonceni svojej zivotnosti odovzdané do
separovaného zberu kvéli ich ekologickému zlikvidovaniu. Ked' sa
elektrické zariadenia likviduju na smetisku alebo volne v prirode,
Skodlivé latky mézu preniknit do podzemnych vod a dostat sa
do potravinového retazca, ¢im moézu poskodit nase zdravie. Pre
ziskanie podrobnejsich informacii o likvidécii tohto vyrobku sa
obratte na Kompetentnu organizéciu, zaoberajlicu sa domovym
odpadom alebo na vasho Predajcu.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatorov ich zlikviduj-
te, pricom venujte naleziti pozornost nasmu zi-
votnému prostrediu. Akumulator obsahuje material,
ktory je nebezpeény pre vas aj pre Zivotné prostredie.
Je potrebné ho odpoijit a zlikvidovat samostatne v zber-
nom stredisku, ktoré likviduje aj akumulatory s iénmi litia.
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Separovany zber pouzitych vyrobkov a obalov
umoziiuje recyklaciu materidlov a ich opatovné
pouzitie. Opatovné pouzitie recyklovanych materialov
pomaha predchadzat znedisteniu Zivotného prostredia
a znizuje dopyt po prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza do ¢innosti
kosiace zariadenie ulozené v ochrannom kryte a rukovat. Po
aktivacii motor vytvori vzduchovy vankuas, ktory udrzi stroj
zaveseny, aby nedochadzalo k treniu so zemou.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné ovladacie
prvky tak, Ze sa bude vzdy zdrZiavat za rukovétou, a tak bude vzdy
v bezpecénej vzdialenosti od ota¢ajuceho sa kosiaceho zariadenia.
Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie sa
zastavia priebehu niekol'kych sekund.

3.1.1 Uréené pouzitie
Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre kosenie travy v zéhradach
a na travnatych porastoch, vykonavané stojacou obsluhou.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouZzitie, ako je uvedené, méze byt nebezpeéné
amoze spdsobit poranenie 0sdb a/alebo Skody na majetku.
Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
- Vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji,
pretoze by mohli spadnut a spdsobit si vazne
zranenia alebo ohrozit bezpecénost jazdy.
- Prevazanie sa na stroji.

- Pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie nakladov.
- Uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti
na miestach bez travnatého porastu.
- Pouzivanie stroja na zber listia lebo tlomkov.
- Pouzivanie stroja na Upravu Zivych plotov
alebo na kosenie netravnatych porastov.
- Pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INF.  Nevhodné pouZitie stroja bude mat
za nasledok zrusenie zadruky a odmietnutie akejkolvek
zodpovednosti zo strany Viyrobcu, pricom vsetky nasledky
za Skody alebo za ublizenie na zdravi samotného
pouZivatela alebo tretich 0osob bude znasat pouzivatel.

3.1.3 Typy uzivatelov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov —
neprofesionalnych uzivatelov.
Je uréeny pre ,doméacich majstrov*“.

DOLEZITA INF.  Stroj musi byt pouzivany jednou osobou.

3.2 HLAVNE KOMPONENTY (obr. 1).

A.  Skrina: je to ochranny kryt, ktory zakryva

otacajuce sa kosiace zariadenie.
Motor: uvadza kosiace zariadenie do pohybu.

Kosiace zariadenie: sucast
uréena na kosenie travy.

Rukovit': jedna sa o pracovné stanoviste
operatora. Jej dizka umozfiuje, aby si operator
pocas prace vzdy udrziaval bezpeény odstup
od otacajuceho sa kosiaceho zariadenia.

Paka kontroly pritomnosti pouzivatel'a: je
to paka, ktora umoznuje zapnutie kosiaceho

zariadenia a zdvihnutie zo zeme. Pri uvolneni
paky dojde automaticky k zastaveniu motora.

Ovladaci prvok vypinaca: umoziuje uvedenie
motora do chodu/ jeho zastavenie a sti¢asne
zarad'uje/vyrad'uje kosiace zariadenie.

Okienko pre pristup do priestoru pre akumulator

Bezpecnostny kl'ié (Vypinacie zariadenie):
KIu¢ aktivuje/deaktivuje elektricky obvod stroja.

Akumulator (ak nie je dodany spolu so
strojom, pozri kap. 13 ,volitelné prislusenstvo®):
dodava energiu potrebnu na uvedenie motora
do chodu; jeho parametre a pokyny na

pouzitie st uvedené v prislusSnom navode.

Nabijacka akumulatora (ak nie je dodana
spolu so strojom, precitajte si kap 13
,volitelné prislusenstvo®): zariadenie, ktoré
sa pouziva na nabijanie akumulatora.

3.3  IDENTIFIKACNY STIiTOK (obr. 1).

1.
2.
3.

Uroven akustického vykonu.
Oznacenie zhody.
Rok vyroby.
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4. Typ stroja.

5. Vyrobné &islo.

6. Nazov a adresa Vyrobcu.

7. Kod vyrobku.

8. Maximéalna rychlost motora.

9. Hmotnost v kg.

10. Napédjacie napatie.

11. Trieda elektrickej ochrany.

12. Menovity vykon.

Identifikaéné udaje stroja prepiste do prislusnych
poli 8titku, uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INF  Udaje uvedené na identifikacnom stitku
vyrobku pouZivajte zakaZdym, ked' sa obrdtite na autorizovanu
dielriu.

DOLEZITA INF  Priklad vyhldsenia o zhode sa
nachddza na poslednych strandch ndvodu.

3.4  VYSTRAZNE SYMBOLY (obr.2).

Na stroji st uvedené rézne symboly.
Vyznam jednotlivych symbolov:

.l Upozornenie. Pred pouzitim
I_LJ stroja si precitajte pokyny.

A D"’ Nebezpecenstvo! Riziko
vymrstenia predmetov. Po¢as
pouzivania udrZujte nepovolané
osoby mimo pracovného priestoru.

= 2 Davajte pozor na ostré kosiace
S &® zariadenie. Nevkladajte ruky ani
& nohy do priestoru uloZenia kosiaceho
zariadenia. Kosiace zariadenie sa
dalej ota¢a aj po vypnuti motora. Pred
zahajenim udrzby vyberte bezpe¢nostny
kl'u¢ (vypinacie zariadenie).

DOLEZITA INF.  Poskodené vystrazné stitky alebo vystrazné
Stitky, ktoré uz nie su Citatelné, je potrebné vymenit. PoZiadajte
0 nové Stitky vo vasom autorizovanom servisnom stredisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrZiavat,
su popisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte uvedené poky-
ny, aby ste sa vyhli vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nie je stroj
kompletne zmontovany priamo vo vyrobnom zavode. Pre
jeho uvedenie do prevadzky je potrebné jednotlivé ¢asti
rozbalit a namontovat ich podl'a nasledujucich pokynov.

A Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany na rovnej a
pevnej ploche, s dostato¢nym priestorom pre manipulaciu
so strojom a s obalmi a s pouZitim vhodného néradia. Ne-
pouzivajte stroj skér, ako vykonate vsetky tukony uvedené
v odseku "MONTAZ",

SK-4

A Pred vykonanim montazZe skontrolujte, ¢i nie je bez-
pecnostny kl'ic¢ vioZeny do svojho uloZenia.

4.1 ROZBALENIE (obr. 2)

42 MONTAZ RUKOVATE (obr. 3)

Spojte hornt rukovat so spodnou (obr. I-Il) a potom ju namontuijte
na telo stroja (obr. Ill) podl'a obrazka.

5. OVLADACIE PRVKY

5.1 BEZPECNOSTNY KLUC (VYPINACIE ZARIADENIE)

KIu¢ (obr.1.H), ktory sa nachadza v priestore pre akumulator,
aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroja.

Vybratim kl'i¢a ddjde k Uplnému vypnutiu elektrického rozvodu,
kvoli zabraneniu nekontrolovaného pouzitia stroja.

DOLEZITA INF. Bezpecnostny klii¢ vyberte vZdy,
ked' nechavate stroj bez pouZitia alebo bez dozoru.

5.2  OVLADANIE VYPINACA

Ovladaci prvok vypina¢a (obr.4) umozriuje uvedenie motora do
chodu / jeho zastavenie a su¢asne zarad'uje/vyraduje kosiace
zariadenie.

Uvedené polohy zodpovedaju nasledujicim stavom:

| Uvedenie do éinnosti. Pre nastartovanie
je potrebné stlagit bezpec€nostné tladidlo
(obr. 4.A.1) a potiahnut paku (obr. 4.A).

)am Zaradenie kosiaceho zariadenia. Uvedenie
motora do chodu suc¢asne spusti kosiace
zariadenie.

O Zastavenie. Pri uvolneni paky dojde
automaticky k zastaveniu motora (obr. 4.A.).

POZNAMKA  Zaradenie kosiaceho zariadenia je
mozné, len ak stlacite tlacidlo na pravej strane rukovéte a
presuniete paku pritomnosti obsluhy smerom k rukovéti.

6. POUZITIE STROJA

A Bezpecénostné pokyny, ktoré je potrebné dodrZiavat,
su popisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte uvedené poky-
ny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikam a nebezpecenstvu.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Uistite sa, Ze bezpecnostny kI'i¢ nie je vioZeny do svojho uloZenia.
Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre oprety o
terén.

6.1.1 Kontrola akumulétora
Pred prvym pouZzitim stroja po zakUpeni Uplne nabite akumulator
podla pokynov uvedenych v navode k akumulatoru.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav nabitia akumulatora,
riadte sa pokynmi uvedenymi v navode k akumulatoru.



A Vykonajte uvedeny tkon pri zastavenom kosiacom

Zzariadenti.

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

A Bezpecnostné kontroly vykonajte pred kazdym pouZi-

tim.
6.2.1 Celkova bezpecnostna kontrola
Predmet Vysledok
Drzadla Cisté, suchg.
Rukovat Spravne upevnena a

pevne uchytena na stroji.

Kosiace zariadenie

Cisté, neposkodené a
neopotrebované, celistvé,
dobre naostrené.

Ovladanie vypinaca

Paka sa musi pohybovat
volne, nenasilne a

pri uvol'neni sa musi
automaticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy,

Akumulator

Ziadne poskodenie
jeho plasta a ziadny
priesak tekutiny.

Skrutky na stroji a na
kosiacom zariadeni

Riadne dotiahnuté
(nepovolené). Neposkodené
a neopotrebované.

Priechody chladiaceho Neupchaté
vzduchu
Stroj Ziadne stopy po pogkodeni

alebo opotrebovani.
?iadna poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

Ukon

Vysledok

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (ods. 6.3 ).

2. Uvolnite ovladaci prvok
vypinaca (obr.4.A).

1. Kosiace zariadenie sa
musi pohybovat.

2. Poistna paka sa musi
pohybovat volne, ne-
nasilne a pri uvolneni
sa musi automaticky a
rychlo vratit do neutral-
nej polohy, a zastavit
tak kosiace zariadenie;

A Ked' sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od infor-
mdcii uvedenych v nasledujicich tabulkéch, stroj nepou-
Zivajte! Obrétte sa na servisné stredisko kvéli vykonaniu
potrebnych kontrol a pripadnej opravy.

6.3  UVEDENIE DO CINNOSTI

POZNAMKY  Stroj startujte na rovnom povrchu
bez prekazZok alebo vysokej travy.

1. Otvorte okienko pre pristup do priestoru
pre akumulator (obr.5.A).

2. Vlozte akumulatory spravnym spésobom na ich
miesto ulozenia (obr.5.B) tak, Ze akumulatory
zatlacite na doraz, dokial nebudete pocut
kliknutie, pri ktorom déjde k ich zaisteniu v uréenej

Bolohe a k zopnutiu elektrického kontaktu.
plne zasurite bezpec¢nostny kl'u¢ (obr.5.C).

4. Znovu Uplne zatvorte dvierka.
Zarad'te kosiace zariadenie najprv stla¢enim
poistného tlacidla (obr.4.A.1) a potom stlacenim
péky kontroly pritomnosti obsluhy (obr.4.A).

A Uvedenie motora do chodu stc¢asne spusti kosiace
Zzariadenie.

6.4  PRACOVNA CINNOST

DOLEZITA INF  Podas prace dodrujte
bezpecnostnti vzdialenost od otég’ajdceho sa kosiaceho
zariadenia, ktord je vymedzena dizkou rukoviite.

Vydrz akumulatorov (a teda aj plocha travnika, ktoru je mozné
pokosit pred dal§im nabijanim) je podmienena viacerymi faktormi
pozri (ods. 7.1).

DOLEZITA INF. Ak podas préce dojde k zastaveniu
motora nasledkom prehriatia, je potrebné pred jeho
dalsim nastartovanim vyckat priblizne 5 mindt.

6.5  ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:
* uvolnite paku pritomnosti obsluhy (obr.4.A);
* pockajte na zastavenie kosiaceho zariadenia.

A Po zastaveni stroja je potrebné niekol'ko sekund na
Zzastavenie kosiaceho zariadenia.

DOLEZITA INF.  VZdy zastavte stroj.

* Pocas presunov medzi jednotlivymi pracovnymi priestormi.
* Pri prekondvani netrdvnatych povrchov.
» ZakaZdym, ked' je potrebné prekonat prekazku.

6.6 PO POUZITI

1. Otvorte dvierka a vyberte bezpe¢nostny kl'G¢.

2. Odopnite akumulator z jeho uloZenia a nechajte ho nabit
(0ds.7.1.2).

3. Pred umiestnenim stroja v akomkolvek prostredi nechajte
vychladnut motor.

4. Vydistite ho (ods. 7.2).

SK-5



5. Skontrolujte, ¢&i Ziadna cast nie je uvolnend alebo
poskodend. V pripade potreby vymerite poskodené Gasti a
dotiahnite povolené skrutky a svorniky, alebo sa obratte na
autorizované servisné stredisko.

6. Kontrola pripadného poskodenia stroja. V pripade potreby sa
obratte na autorizované servisné stredisko.

DOLEZITA INF.  Bezpecnostny klti¢ vyberte vdy,
ked' nechavate stroj bez pouZzitia alebo bez dozoru.

7. UDRZBA

A Bezpecénostné pokyny, ktoré je potrebné dodrZiavat,
st popisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte uvedené poky-
ny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikdm a nebezpecenstvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, Cistenia alebo
udrzby/nastavenia stroja:

* Zastavte stroj.

o Vytiahnite bezpecnostny kl'u¢ (nikdy nenechdvajte kl'i¢
zasunuty alebo dostupny detom alebo nepovolanym
osobam).

Odoberte akumulator.

Uistite sa, Ze vsetky pohybujice sa sucasti su uplne
zastavené.

Pred umiestnenim stroja v ak
vychladndt motor.

VZdy, ked'’ existuje riziko poranenia rik, pouzivajte vhodny
odev a pracovné rukavice.

Precitajte si prislusny navod.

kol'vek prostredi nechajte

DOLEZITA INF.  Vsetky tkony Udrzby a nastavovania,
ktoré nie su op/’sage’ v tomto ndvode, musia byt vykonané vasim
Predajcom alebo Specializovanym strediskom.

7.1 AKUMULATOR

7141 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora (a tym padom aj plocha travnika, ktory je
mozné pokosit pred dal§im nabijanim) je podmienena hlavne:

a.  Faktory prostredia, ktoré sposobuju
vys$iu spotrebu energie:

— Kosenie hustého, vysokého alebo vihkého travnika.
b.  Zaber stroja; ¢im vacsi je zaber, tym

vécsia je aj energeticka naro¢nost.

c.  Nevhodné spravanie obsluhy:

— Casté zapinanie a vypinanie po&as pracovnej ¢innosti.

POZNAMKA Podas pouZitia je akumultor
chrdneny proti uplnému vybitiu ochrannym zariadenim,
ktoré vypne stroj a zablokuje jeho cinnost.

Pre optimalizaciu vydrze akumulatora je vzdy vhodné:
- Kosit trévu, ked' je travnik suchy.
- Kosit travu Casto, aby nebola prili§ vysoka.

V pripade, ak chcete pouZit stroj dihsie, ako umozriuje Standardny
akumulator, je potrené:
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- Zakupit si druhy Standardny akumulator a okamzite vymenit
vybity akumulator, bez ohrozenia plynulosti pouZitia.

— Zakupit akumuldtor s prediZenou vydrzou v porovnani so
Standardnym akumulatorom.

7.1.2 Vybratie a nabitie akumulatora

1. Otvorte okienko pre pristup do priestoru pre akumulator a vy-
tiahnite bezpecnostny kI'U¢.

2. Stlacte tlacidlo umiestnené na akumulatoroch (obr....) a vy-
berte ich (obr....).

3. Vlozte akumulétor (obr....) do jeho priestoru uloZenia v nabi-
jacke (obr....).

4. Pripojte nabijacku akumulatora do elektrickej zasuvky s na-
patim odpovedajucim napétiu uvedenému na stitku.

5. Uplne nabite akumulétor podl'a pokynov uvedenych v navode
k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

POZNAMKA Akumulator je vybaveny ochranou, ktord zabréni
jeho nabitiu, ked teplota nie je v rozmedzi od 0 do 45 °C.

POZNAMKA Akumulator méZe byt nabity kedykol'vek,
tieZ ciastocne, bez rizika jeho poskodenia.

7.1.3 Spatna montaz akumulatora do stroja.

Po dokonéeni nabijania:

1. Vyberte akumulator z miesta jeho uloZenia v nabijacke.
2. Odpojte nabijacku akumulatora od elektrickej siete.

3. Vlozte akumulator do jeho miesta ulozZenia v stroji.

4. Znovu Uplne zatvorte dvierka.

7.2 CISTENIE

Po kazdom pouZiti stroj vycistite podl'a nasledujucich pokynov.

7.21  Cistenie stroja

* Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili motor a elektrické
komponenty.

« Pri &isteni skrine nepouzivajte agresivne kvapaliny.

* Aby ste znizili riziko poziaru, odstrante z kosacky a osobitne z
motora zvys$ky travy, listov alebo nadmerného mazacieho tuku.

7.2.2 Cistenie montazneho celku kosiaceho zariadenia

DOLEZITA INF. Naklorite stroj nabok a pred
akymkol'vek ukonom sa uistite, Ci je stroj stabilny.

7.23 Cistenie vzduchového filtra (obr. 8)

1. vyberte vzduchovy filter zo stroja;
2. ofukujte ho pridom stlateného vzduchu;
3. umiestnite filter na miesto.

7.3  KOSIACE ZARIADENIE

Zle nabrusené kosiace zariadenie vytrhava travu, a tym spésobuje
zaZltnutie travnika.

A Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol vy-
tiahnuty kl'i¢ a kym kosiace zariadenie nie je Uplne zasta-
vené. Ddvajte pozor, pretoZe kosiace zariadenie sa mézZe

hybat, aj ked' je kI'i¢ vytiahnuty.



A VSetky ukony, tykajlce sa kosiacich zariadeni (de-
montaz, ostrenie, vyvazZenie, opravu, spitna montaz a/alebo
vymena) predstavuju vel'mi narocné prace, ktoré vyZaduju
Specifické znalosti a pouZitie vhodného naradia, z bezpec-
nostnych dévodov je preto potrebné, aby boli vZdy vykona-
né v Specializovanom stredisku.

A Kosiace zariadenie, ktoré je poskodené, ohnuté alebo
opotrebované, vymerite vZdy ako celok aj so skrutkami, aby
bolo zachované vyvéazenie.

DOLEZITAINF.  Vzdy pouzivajte originélne kosiace zariadenia,
na ktorych je uvedeny kdd uvedeny v tabulke technickych tdajov.

Vzhl'adom na vyvoj vyrobku sa moze stat, ze kosiace
zariadenie, uvedené v tabulke technickych udajov, bude
¢asom nahradené inym, s obdobnymi parametrami,
mierou bezpec€nosti a s moznostou zamenitelnosti.

8. SKLADOVANIE

8.1 USKLADNENIE STROJA

Ked sa chystate stroj uskladnit:

1. Nechajte motor vychladnut

2. Vyberte kl'i¢ zapalovania.

3. Odopnite akumulator z jeho uloZenia a

nechajte ho nabit (ods. 7.1.2).

Vykonajte Cistenie (ods. 7.2).

5.  Skladuijte stroj (obr.....):

v suchom prostredi;

— chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

- mozete ho zakryt latkou;

- na mieste, ktoré nie je pristupné detom;

— potom, ¢o ste sa uistili o vytiahnuti klu¢a a
odlozZeni naradia pouzitého pri tdrzbe;

- zaveseny na stene.

>

8.2  USKLADNENIE AKUMULATORA

Ak sa akumulator nenabija dihsi ¢as, je nutné ho vzdy uchovavat
v tieni, na chladnom a suchom mieste pri teplote prostredia od 0
do 45°C.

DOLEZITA INF.  V pripade dih3ej necinnosti nabite
akumuldtor kaZdé dva mesiace, aby sa prediZila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipulécii so strojom, pri jeho
dvihani, preprave alebo naklanani:

- zastavte stroj (ods. 6.5);

- Vyberte bezpeénostny kl'G¢;

- uistite sa, Ze vSetky pohybujuce sa sUcasti su Uplne
zastavené;

- pouzite hrubé pracovné rukavice;

- uchopte stroj v miestach, ktoré umoziuju bezpeéné
uchopenie a mat pritom na pamati jeho hmotnost a jej
rozlozenie;

- zainteresujte potrebné mnoZstvo o0sdb, odpovedajice
hmotnosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku
alebo miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu alebo
dvihaniu;
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— zabezpecte, aby pri premiestiiovani stroja nedo$lo ku

Skodam ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamione alebo privese je potrebné:

pouzit pristupové rampy, ktoré su odolné, dostatocne Siroké

adhé;

spustite montazny celok kosiacich zariadeni;

3. umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebezpe-
éenstvo;

4. riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedku lanami alebo
retazami, aby sa zabranilo jeho prevréteniu.

N

10. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

V tomto ndvode st uvedené vSetky pokyny, potrebné pre

obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu udrzbu, ktori moze

vykonavat uzivatel. VSetky Ukony nastavovania a udrzby,

ktoré nie su opisané v tomto ndvode, musia byt vykonané

vasim Predajcom alebo Specializovanym strediskom.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dieliach alebo

Ukony vykonavané nekvalifikovanym persondalom budu

mat za nésledok ukoncenie platnosti Zaruky a zrusenie

akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.

* Nie je dovolené pouzivat neoriginalne nahradné diely a
prisludenstvo. PouzZitie neoriginalnych nahradnych dielov
a prislusenstva ohrozuje bezpecénost stroja a zbavuje
vyrobcu akejkolvek povinnosti alebo zodpovednosti.

¢ Origindlne nahradné diely je mozné zadovazit v dielfiach
servisnej sluzby a u autorizovanych predajcov.

11. ZARUCNE PODMIENKY

Z&ruéné podmienky su uréené vyhradne pre

spotrebitelov, t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.

Zéruka sa vztahuje na vietky chyby materidlov a vyrobné

chyby, ktoré boli potvrdené pocas zaru¢nej doby vasim

Predajcom alebo Specializovanym strediskom.

Zaruéné podmienky st obmedzené na opravu alebo

vymenu komponentu, ktory je povazovany za chybny.

Odporica sa zverit stroj raz roéne autorizovanej

servisnej dielni kvéli vykonaniu udrzby, servisu

a kontroly bezpeénostnych prvkov.

Zaruéné podmienky su podmienené pravidelnou udrzbou stroja.

Zaruka sa nevztahuje na Skody spdsobené:

* Neoboznamenim sa so sprievodnou dokumentaciou (Navody).

Profesionalnym pouzitim.

Nepozornostou a nedbanlivostou.

Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost

cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehodou.

Pouzitim a montazou, ktoré st nevhodné

alebo nie st dovolené vyrobcom.

Nedostato¢nou udrzbou.

Zmenou stroja.

Pouzitim neoriginalnych nahradnych

dielov (prisposobené diely).

Pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo dodané

alebo schvélené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

« Ukony udrzby (popisané v navode s pokynmi).

* Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov, ako st
kosiace zariadenia, kolesa, poistné skrutky a kable.

* BezZné opotrebovanie.

* Zhorsenie estetického vzhladu stroja,
sposobené jeho pouzitim.

* Drziaky kosiacich zariadeni.

* Pomocné naklady pripadne suvisiace s aktivaciou zaruky,
ako je napriklad presun k pouzivatelovi, preprava stroja k



Predajcovi, prenajom nahradnych zariadeni alebo privolanie
externej firmy pre vykonanie v8etkych préac udrzby.

12. IDENTIFIKACIA PORUCH

Pouzivatel je chraneny zakonmi platnymi v danej krajine.
Prava pouzivatela, vyplyvajlce zo zakonov platnych v

danej krajine, nie su touto zarukou nijako obmedzené.

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vyssie uvedenych ukonov, obrétte sa na vasho Predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Priaktivacii vypinaca
neddjde k uvedeniu motora
do chodu

Chyba bezpecnostny kl'i¢, alebo
nie je spravne viozeny.

Zasunite kl'i¢ (obr. 5.C).

Chyba akumulator, alebo nie
je spravne vlozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Ze akumulator
je spravne vlozeny (obr. 5.B)

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora a
podla potreby ho dobite (ods. 7.1.2).

Uvedenie motora do chodu nie je okamzité.

Drzte stlaené ovladanie vypinaca
po dobu 2-3 sekund (ods. 5.2).

Zasah tepelnej ochrany kvoli
prehriatiu motora.

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do &innosti.

2. Motor je v chode, ale ko-
siace zariadenie sa neotaca

Upevnenie kosiaceho zariadenia je uvolnené.

Okamdzite vypnite motor a vyberte bezpec¢nostny kItc.
Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte o
kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 7.3).

3. Zastavenie motora po¢as
pracovnej ¢innosti.

Akumulator nie je spravne vlozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, ze akumulator
je sprévne viozeny (ods. 7.1).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora a
podla potreby ho dobite (ods. 7.1.2).

Upchatie zabrarujuce ota¢aniu
kosiaceho zariadenia.

Vytiahnite bezpe¢nostny kl'i¢, nasad'te si
pracovné rukavice a odstrarite travu alebo
ulomky, ktoré sa nachadzaju v spodnej Casti
stroja a/alebo vo vyhadzovacom kanali.

Zasah tepelnej ochrany kvoli
prehriatiu motora.

Vyc¢istite mriezky nasavania chladiaceho
vzduchu (ods. 7.2.3).

Vyckajte 5 minut a potom znovu

uvedte stroj do ¢innosti.

3. Zastavenie motora pocas
pracovnej ¢innosti.

Zasah tepelnej poistky kvoli absorpcii prili§
velkého prudu, ktori moze spdsobit:
* Kosenie prili§ vysokej travy.

 Upchatie zabrarujlce ota¢aniu
kosiaceho zariadenia.

¢ Velké mnozstvo travy v skrini a
vo vyhadzovacom kanali.

* Nastavit vacsiu vysku kosenia, ked' je trava velmi
vysoka a druhy krat kosit s mensou vyskou

* Odstrarite prekazky (ods. 7.2.2).
* Vycistite stroj (ods. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Vyckajte 5 minat a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

4. Kosenie travy prebie-
ha s tazkostami.

Kosiace zariadenie nie je v dobrom stave.

Obrétte sa na Servisné stredisko kvoli nabriseniu
alebo vymene kosiaceho zariadenia.
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5. Nadmerny hluk a/ Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne Okamdzite vypnite motor a vyberte bezpe¢nostny kI't¢.

alebo vibrécie pocas upevnené alebo je poskodené. Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte o
pracovnej ¢innosti. kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 7.3).
6. Vydrz akumulatora Néaro¢né podmienky pouzitia s Optimalizujte pouzitie (ods. 7.1.1).
je nedostatoéna. vy$8im pradovym odberom.
Akumulator s nizkym vykonom s Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
ohl'adom na prevadzkové naroky. s vy$8im vykonom (ods. 13.1).
7. Nabijacka akumulatora Akumulator nie je spravne viozeny Skontroluijte, ¢i je vlozenie spravne (ods. 7.1.2)
nenabija akumulator. do nabijacky akumulatora.
Nevhodné podmienky prostredia. Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (vid'

navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora).

Znegistené kontakty. Ocistite kontakty.

Chyba napétie pre nabijacku akumulatora. Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne zasunuta,
a ¢i je v zasuvke elektrickej siete prud.

Chybna nabijacka akumulatora. Vymeiite ju za originalny nahradny diel.

Ak problém pretrvava, pre$tudujte si navod
k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

13. VOLITELNEPRISLUSENSTVO

13.1 AKUMULATORY

K dispozicii su akumulatory réznej kapacity, aby sa bolo
mozné prispdsobit réznym prevadzkovym potrebam
(obr.10). Zoznam akumulatorov homologovanych pre tento
stroj je uvedeny v tabulke , Technické parametre.

13.2  NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na nabijanie akumulatora (obr.11).
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

1.  SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

OPOMBA ali POMEMBNO navaja podrobnosti ali
dodatna pojasnila k Ze omenjenim, da se preprecijo poskodbe
stroja ali druga $koda.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje opozo-
rila lahko povzroc¢i poskodbe upravijavca ali tretjih oseb
in/ali Skodo na stvareh.

* Odstavki, obkrozeni z okvirom iz sivih pik, navajajo
° opcijske karakteristike, ki niso skupne vsem

: modelom, ki jih opisuje ta priro¢nik. Preverite, ali je
. dolo¢ena karakteristika prisotna v vasem modelu.

Napotki, kot so "spredniji", "zadnji", "desni" in "levi", je
treba razumeti glede na delovni polozaj upravljavca.

1.2 NAPOTKI

1.21 Slike

Slike v tem priro¢niku z navodili so oznacene s Stevilkami 1,
2, 3itd.

Na slikah prikazane komponente so oznac¢ene s ¢rkami A, B,
Citd.

Napotek na komponento C na sliki 2 je podan na nasledniji
nacin: "Glej sliko 2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko nekoliko drugacni
od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je razclenjen na poglavja in odstavke. Naslov
odstavka "2.1 Urjenje" je podnaslov naslova "2. Varnostne
norme".

Napotki na naslove in odstavke so oznaceni z okraj$avama
pogl. oziroma odst. in ustrezno Stevilko. Na primer: "pogl. 2"
ali "odst. 2.1"

2. VARNOSTNI PREDPISI

2.1 URJENJE

A Preden stroj uporabite, pozorno preberite ta
navodila. Seznanite se s kontrolnimi roc¢icami in s pra-
vilno uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor.
Nespostovanje opozoril in navodil lahko povzroci kra-
tek stik, pozZar in/ali hude poskodbe. Vsa opozorila in
navodila shranite za prihodnjo uporabo.

* Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge osebe,
ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko
dolocajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

* Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali ve¢ let,
in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi in mentalnimi
sposobnostmi, ali osebe brez izkusenj in znanja, ¢e so nad-
zorovani ali pouéeni o varni uporabi aparata in razumejo s tem
povezane nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z aparatom.



Otroci brez nadzora ne smejo izvajati ¢iS€enja in rednega
vzdrZzevanja.

Nikoli ne uporabljate kosilnice, ¢e so v blizini osebe, Se
posebej otroci, ali ¢e se v blizini nahajajo Zivali. Otroci morajo
biti nadzorovani s strani $e ene odrasle osebe.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e je uporabnik utrujen ali se
slabo pocuti, ali pa je pod vplivom zdravil, mamil, alkolhola
ali 8kodljivih snovi, ki negativno vplivajo na sposobnost
reagiranja in pozornosti.

Ne pozabite, da je upravljavec oziroma uporabnik odgovoren
za nesrece in nepredvidljive nevSecnosti, ki se lahko pripetijo
drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora oceniti
morebitna tveganja na terenu, kjer namerava delati, in
poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih, predvsem na
nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se prepri¢ajte, da
bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se nahajajo v
tem priro¢niku.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Nadenite si primerna obladila, mo¢ne delovne cevlje, ki
varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne zaganjajte stroja
bosi ali z odprtimi sandali. Nosite za$¢itne glusnike.

Ne nosite Salov, halj, verizic, zapestnic, oblacil z ohlapnimi
deli, trakovi ali kravatami in drugih visecih ali Sirokih oblagil
ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali v predmete in
materiale, prisotne na delovhem mestu.

Dolge lase primerno spnite.

Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo
nevarnost za roke.

Dobro preglejte celotno delovno obmogje in odstranite vse,
kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poSkodovalo rezalno
napravo/vrtece dele (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

2.3 MED UPORABO

Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo eksplozije
in v prostorih, kjer so prisotni vnetljive tekocine, plini ali
prah. Elektriéni stroji proizvajajo iskre, ki lahko vZgejo prah
ali pare.

Ne izpostavljajte stroja dezju ali mokremu okolju. Voda, ki
prodre v stroj, pove€a nevarnost elektri¢nega stresljaja.
Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro
umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje in ko obstaja
nevarnost za nevihte, zlasti ¢e je verjetno, da se pojavijo
strele.

Bodite posebno pozorni na nepravilnosti terena (izbokline,
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno
prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjsale vidljivost.

Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali nasipov. Ce
eno izmed koles prekoraci rob ali e rob popusti, se stroj
lahko prevrne.

Na nagnjenih terenih delajte pre¢no, nikoli v smeri navzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepricajte se, da
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenje,
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzro€ilo boé¢ni zdrs ali
izgubo nadzora nad strojem.

Stroja ne smete uporabljati na nagibih, ki presegajo 20°, ne
glede na smer premikanja.

Pri zaganjanju kosilnice ne nagibajte. Kosilnico zaZenite na
ravni povrSini brez ovir ali visoke trave.

Bodite izredno pozorni, ko kosilnico viecete proti sebi. Pred
in med vzvratnim pomikanjem opazuijte, kaj je za vami, da
se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

 Nikoli ne tecite, temve¢ hodite.

* Ne pustite se vleci od kosilnice.
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Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od rezalne napra-
ve, tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so zascite poskodovane,
¢e manijkajo ali niso pravilno namescéene (zbiralna kosara,
&¢itnik boénega izmeta, $¢itnik zadnjega izmeta).

Ne izklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.

A V primeru okvar ali nezgod med delom nemudo-
ma zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne
povzrocite dodatne skode; v primeru nezgod, pri katerih
se poskodujejo upravijavec ali tretje osebe, nemudoma
nudite najustreznejso prvo pomo¢ glede na situacijo in
se obrnite na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego.
Skrbno odstranite morebitne drobce, ki lahko povzro-
Cijo - ¢e ostanejo neopaZeni — Skodo ali poskodbe na
ljudeh ali Zivalih.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrzevanje in praviino shranjevanje zagotavljata

varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.

» Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

¢ Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vasi
prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o se rezalno napravo in
fiksnimi deli stroja.

* Za zmanjSanje nevarnosti pozara, posod z odpadnimi
materiali ne pu$éajte notranjosti stavb.

e Zagotovite, da premescanje stroja ne bo povzrocilo
poskodb na stvareh ali osebah.

A Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v teh
navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vrednosti
med uporabo stroja. Uporaba neuravnovesenega rezal-
nega elementa, prehitro gibanje in opuscanje vzdrZe-
valnih opravil pomembno vplivajo na emisije hrupa in
vibracije. To pomeni, da je treba izvajati preventivne
ukrepe za preprecitev moznih poskodb zaradi mocénega
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrZevanje stroja, nosite
zascitne glusnike in med delom delajte odmore.

2.5 BATERIJA/POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO  Spodnji varnostni predpisi dopolnjujejo
varnostna navodila v posebnem priroéniku za baterijo in
polnilnik baterije, ki je priloZen stroju.

* Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike, ki jih
priporo¢a proizvajalec. Neustrezen polnilnik lahko povzrogi
elektri¢ni stresljaj, pregretje ali uhajanje korozivne tekoc¢ine
iz baterije.

¢ Uporabljajte samo specificne baterije, ki so predvidene
za vaSe orodje. Uporaba drugih baterij lahko povzro¢i
poskodbe in nevarnost za pozar.

e Prepricajte se, da je stroj izklopljen, preden vstavite
baterijo. Vstavljanje baterije v vklopljen stroj lahko povzrodi
pozar.



2.6 VAROVANJE OKOLJA

* Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje em-
balaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
mocno vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvredi v
smeti, ampak jih morate logiti in jih izroCiti posebnim zbir-
nim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.
Natanéno upostevajte lokalne predpise glede odstranjeva-
nja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreéi v
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov, v
skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektricnih aparatov ne odlagajte med gospo-

dinjske odpadke. Na podlagi evropske Direktive

2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih odpadkih

ter na podlagi njenega izvajanja v skladu z nacio-
— nalnimi predpisi je treba izrabljene elektri¢ne napra-
ve zbirati lo€eno, z namenom predelave na ekolosko kompa-
tibilen nagin. Ce elektriéne aparate odvrZete na odlagali§ée
ali na zemljo, lahko $kodljive snovi dosezejo podtalno vodo
in pridejo v prehrambno verigo, kar ima negativne posledice
za va$e zdravje in dobro pocutje. Za podrobnejSe informacije
o odstranjevanju tega artikla se posvetujte s svojim prodajal-
cem ali z ustanovo, ki je pristojna za predelavo gospodinjskih
odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove uporabne
dobe odstraniti z ustrezno pozornostjo do oko-
lja. Baterija vsebuje material, ki je nevaren za vas in
za okolje. Odstraniti jo je treba lo¢eno od drugih od-
Li-ion  padkov, v zbirali§cu, ki sprejema litij-ionske baterije.
Loceno zbiranje rabljenih proizvodov in emba-
laze omogo¢a reciklazo materialov in njihovo
%é ponovno uporabo. Ponovna uporaba recikliranih
materialov prispeva k prepre¢evanju onesnazeva-

nja okolja in znizuje povpradevanje po surovinah.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1  OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stojecega delavca.

Stroj v glavnem sestavljata motor, ki poganja v ohisju
namescéeno rezalno napravo, in ro¢aj. Ko je motor vklopljen,
ustvari zraéno blazino, nad katero stroj lebdi, tako da ne
povzroca trenja s tlemi.

Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za ro¢ajem, torej na varnostni
razdalji od vrteCe se rezalne naprave.

Ce se upravljavec oddalji od stroja, se motor in vrteda se
naprava v nekaj sekundah ustavita.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo trave na vrtovih in
travnatih povrsinah ob prisotnosti upravljavca v stoje¢em
polozaju.

3.1.2 Nepravilna uporaba
Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z
navedeno, je lahko nevarna in lahko povzrogi

poskodbe na ljudeh in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

— Prevazati na stroju druge osebe, otroke
ali zivali, saj bi lahko padli in utrpeli hude
poskodbe ali ovirali varno voznjo.
— Voziti se na stroju.
- Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.
— Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.
— Uporabljati stroj za zbiranje listja ali drugih ostankov.
— Uporabljati stroj za ravnanje zivih mej ali za
kosnjo drugega, ne travnatega rastlinja.
— Uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroske za
Skodo ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3  Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je "neprofesionalni uporabi".

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.

3.2  GLAVNI SESTAVNI DELI (slika 1)
A.  Ohisje: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.
B. Motor: poganja rezalno napravo.

C. Rezalna naprava: komponenta, ki
je namenjena kosnji trave.

D  Rocaj: tu je delovno mesto upravljavca. Njegova
dolzina zagotavlja, da upravljavec med delom ostaja
vselej na varni razdalji od vrtece se rezalne naprave.

E. Vzvod prisotnosti upravljavca: vzvod, ki
omogoci vklop rezalne naprave in dvig s tal. Ko
izpustite vzvod, se motor samodejno ustavi.

F.  Vklopno stikalo: zazene/zaustavi motor in
istoasno vkljudi/izklju¢i rezalno napravo.
G. Vratca predala za baterijo

H. Varnostni klju¢ (naprava za izklop): klju¢
vkljugi/izkljuéi elektri¢ni tokokrog stroja.

I Baterija (Ce ni dobavijena s strojem, glejte pogl.
13 "Dodatna oprema po narocilu”): daje energijo
za zagon motorja; njene karakteristike in predpisi o
njeni uporabi so opisani v posebnem priro¢niku.

J.  Polnilnik baterije (Ce ni dobavijen s strojem,
glejte pogl. 13 "Dodatna oprema po narocilu"):
naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA (slika 1)

Raven zvo¢ne moci.

Znak skladnosti.

Leto izdelave.

Tip stroja.

Serijska Stevilka.

Ime in naslov proizvajalca.
Sifra artikla.

Nonhoh
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8. Najvisja hitrost delovanja motorja.

9. Tezavkg.

10. Napetost elektricnega napajanja.

11. Stopnja elektricne zas¢ite.

12. Nazivna mo¢.

Identifikacijske podatke stroja prepisite v ustrezna
polja na etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na pooblasceni servis,
uporabite podatke, ki se nahajajo na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO Vzorec izjave o skladnosti se
nahaja na zadnjih straneh tega prirocnika.

3.4 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI (slika 2).

Na stroju so prisotni razni znaki.
Pomen znakov:

.l Pozor. Preden stroj uporabite,
LLJ preberite navodila.

. D"’ Nevarnost! Nevarnost izmetavanja
predmetov. Poskrbite, da bodo
med uporabo stroja druge osebe
izven delovnega obmocja.

= 2 Pazite na ostro rezalno napravo. Rok ali
= ©=® g ne vstavijajte v ohidje rezalne naprave.
& Tudi po izklopu motorja se rezalna naprava

Se naprej vrti. Pred vzdrzevalnimi posegi
izvlecite varnostni klju¢ (naprava za izklop).

POMEMBNO Poskodovane ali necitljive
nalepke je treba zamenjati. Zahtevajte nove
nalepke v svojem pooblas¢enem servisu.

4. MONTAZA

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladiS¢enja in prevoza nekatere komponente
niso montirane takoj v tovarni, temve¢ jih je

treba montirati $ele po odstranitvi embalaze, pri
&emer je treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaZe in dokonéno montazo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim
prostorom za premikanje stroja in embalazZe, pri tem
pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne upo-
rabljajte stroja, preden ne izvedete vseh navodil v od-
delku "MONTAZA".

A Preden se lotite montaZe, preverite, da varnostni
klju¢ ni vtaknjen v svoje leZisce.
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4.1  ODSTRANITEV EMBALAZE (slika 2)

42 MONTAZA ROGAJA (slika 3)

Zgornji rocaj sestavite z spodnjim (slika I-ll) in ga nato
montirajte na telo stroja (slika .1ll), kot je prikazano.

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1  VARNOSTNI KLJUC (NAPRAVA ZA IZKLOP)

Klju¢ (slika.1.H), ki se nahaja v predalu baterije, vkljuci
oziroma izkljuci elektri¢ni tokokrog stroja.

Ko izvlecete klju¢, se elektri¢ni tokokrog popolnoma prekine,
s ¢imer se prepreci nenadzorovano delovanje stroja.

POMEMBNO Vedno, kadar pustite stroj nenadzorovan
in neuporabljan, izvlecite varnostni kljuc.

5.2 VKLOPNO STIKALO

Vklopno stikalo (slika.4) zaZzene/zaustavi motor in isto¢asno
vkljugi/izkljuci rezalno napravo.
Razlaga polozajev:

| Zagon. Za zagon pritisnite varnostni gumb
(slika 4.A.1), in potegnite vzvod (slika 4.A).

)em  Vklop rezalne naprave. Ob zagonu motorja
se isto¢asno zazene tudi rezalna naprava.

O Zaustavitev. Ko izpustite vzvod, se
motor samodejno ustavi (slika .4.A).

OPOMBA Vklop rezalne naprave je mogoc le s
pritiskom gumba na desni strani rocaja in premikom
vzvoda prisotnosti upravijavca proti ro¢aju.

6. UPORABA STROJA

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Prepricajte se, da varnostni klju¢ ni vtaknjen v svoje lezisce.
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

&1 Pregled baterije
Pred prvo uporabo stroja po nakupu napolnite baterijo do
konca, v skladu z navodili, ki se nahajajo v priro¢niku baterije.
Pred vsako uporabo kontrolirajte napolnjenost baterije slede¢
navodilom v priro¢niku baterije.

A Ta postopek izvedite z mirujo¢o rezalno napravo.



6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

A Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

6.2.1 Splosni varnostni pregled

Predmet Rezultat

Rocaji Cisti, suhi.

Pravilno in évrsto
pritrjen na stroj.

Rocaj

Cista, ne poskodovana
ali obrabljena, kompletna,
dobro nabrusena.

Rezalna naprava

Vklopno stikalo Premikanije rocice plina
mora biti prosto, ne
pretezko; po tem, ko

jo popustite, se mora
avtomatsko in hitro vrniti
v nevtralni poloZaj.

Baterija Brez poskodb na ohisju,

brez sledi tekocine.

Vijaki/matice na stroju
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne zrahljani).
Ne poskodovani
ali obrabljeni.

Prehodi za hladilni zrak Ne zamaseni

Stroj Brez znakov poskodb
ali obrabe.
Nobena nenormalna
vibracija.
Noben nenormalni hrup.
Opravilo Rezultat
1. ZaZenite stroj 1. Rezalna naprava se
(odst. 6.3 ). mora premikati.
2. Sprostite vklopno 2. Premikanje varnostne-

stikalo (slika.4.A). ga vzvoda mora biti
prosto, ne pretezko; ko
ga izpustite, se mora
samodejno in hitro vrniti
v nevtralni polozaj,

pri éemer se rezalna
naprava zaustavi.
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A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite
se na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in
popravi.

6.3 ZAGON

OPOMBE Stroj zaZenite na ravni
povrsini brez ovir ali visoke trave.

1. Odprite vratca predala baterije (slika.5.A).

2.  Baterije pravilno vstavite v njihovo lezis¢e
(slika.5.B) , tako da jih potisnete do konca,
dokler ne zaslisite klika, ki jih blokira v
polozZaju in zagotovi elektri¢ni stik.

3.  Vstavite in potisnite do konca

varnostni klju¢ (slika. 5.C).

Vratca popolnoma zaprite.

Vkljucite rezalno napravo, tako da najprej
pritisnete varnostni gumb (slika.4.A.1) in nato
vzvod prisotnosti upravljavca (slika.4.A.).

A Ob zagonu motorja se istocasno zaZene tudi re-
zalna naprava.

6.4 DELO

POMEMBNO Med delom vedno ohranjajte varnostno
razdaljo od rezalne naprave; varnostna razdalja ustreza
dolzini rocaja.

Avtonomija baterij (in s tem povrsina travnika, ki jo je mogoce
pokositi pred ponovnim polnjenjem) je odvisna od razli¢nih
dejavnikov, opisanih v (odst. 7.1).

POMEMBNO Ce se motor med delom
ustavi zaradi pregretja, je treba pred ponovnim
zagonom pocakati priblizno 5 minut.

6.5 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja:
e izpustite vzvod prisotnosti upravijavca (slika.4.A);
* pocakajte na zaustavitev rezalne naprave.

A Po ugasnitvi stroja je treba pocakati nekaj sekund,
preden se rezalna naprava ustavi.

POMEMBNO Vselej ugasnite stroj:

* Ko se morate premakniti z enega na drugo delovno
obmocdje.

e Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave.

* Vsakokrat, ko je treba preiti kaksno oviro.

6.6 PO UPORABI

1. Odprite vratca in odstranite varnostni kljuc.

2. lzvlecite baterijo iz njenega lezis¢a in jo napolnite
(odst.7.1.2).
3. Pocakajte, da se motor ohladi, preden stroj postavite v

kateri koli prostor.



4. Opravite ¢iSCenje (odst. 7.2).

5. Preglejte, ¢e je bila kakSna komponenta razrahljana
ali poskodovana. Po potrebi zamenjajte poskodovane
komponente in privijte vijake, ki so morda popustili, ali pa
se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

6. Pregled morebitnih poskodb na stroju. Po potrebi
pokli¢ite pooblasceni servis.

POMEMBNO Vedno, kadar pustite stroj nenadzorovan
in neuporabljan, izvlecite varnostni kljuc.

7. VZDRZEVANJE

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanéno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢isc¢enja
ali posega za vzdrzevanje/reguliranje na stroju:

¢ Zaustavite stroj.

lzvlecite varnostni kljué (kljuca nikoli ne puscajte v
stroju ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb).
lzvlecite baterijo.

Prepricajte se, da so se vsi premicni deli popolnoma
zaustavili.

Pocakajte, da se motor ohladi, preden stroj postavite
v kateri koli prostor.

Oblecite ustrezna oblacila in delovne rokavice v vseh
primerih, ko bi delo lahko bilo nevarno za roke.
Preberite ustrezna navodila.

POMEMBNO Vse vzdrZevalne posege in nastavitve, ki
niso opisani v tem priro¢niku, mora opraviti vas prodajalec ali
specializirani servis.

7.1 BATERIJA

Yool Avtonomija baterije

Na avtonomijo baterije (in torej povrsino
travnika, ki jo je mogoce pokositi pred ponovnim
polnjenjem) vplivajo predvsem:

a.  Okoljski dejavniki, ki vplivajo na
vecjo porabo energije:

- Kosnja goste, visoke ali vlazne trave.
b.  Sirina reza stroja; &im vedja je Sirina,

tem vecja je poraba energije.

c. Ravnanja upravljavca, ki bi se jim moral izogibati:

— pogosto priziganje in ugasanje stroja med delom.

OPOMBA Med uporabo je baterija zascitena
proti popolni izpraznitvi z zascitnim mehanizmom,
ki izklopi stroj in blokira njegovo delovanje.

Za doseganije optimalne avtonomije baterije je treba vselej:
— Kositi travo, ko je travnik suh.
- Kositi travo pogosto, tako da ne doseze velike viSine.

Ce Zelite stroj zdrzema uporabljati dlje asa, kot to dopuséa
standardna baterija, je mogoce:
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— Kupiti §e eno standardno baterijo, tako da lahko
izpraznjeno baterijo takoj nadomestite, ne da bi morali
prekiniti z delom.

— Kupiti posebno baterijo, ki ima daljSo avtonomijo od
standardne baterije.

71.2 Odstranitev in polnjenje baterije

1. Odprite vratca predala baterije in izvlecite varnostni klju¢
(slika.6.A).

2. Pritisnite gumb na baterijah in ju izvlecite (slika.6.B).

3. Vstavite baterijo v ustrezno lezis¢e polnilnika baterije
(slika.7).

4. Polnilnik baterije priklopite na vti¢nico, katere napetost
mora ustrezati tisti, ki je navedena na ploscici.

5. Baterijo napolnite do konca; pri tem sledite navodilom v
priroéniku baterije/polnilnika baterije.

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito,
ki preprecuje polnjenje, ce je temperatura
okolja nizja od 0 °C ali visja od +45 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadar koli tudi samo delno
napolnite brez nevarnosti, da bi se poskodovala.

713 Ponovno vstavljanje baterije v stroj

Po kon¢anem polnjenju:
1. Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a v polnilniku baterije.
2. Polnilnik izklopite iz omrezja.

3. Vstavite baterijo v ustrezno lezis¢e v stroju.
4. Vratca popolnoma zaprite.

7.2 CISCENJE

Po vsaki uporabi opravite ¢i$¢enje, upostevajo¢ naslednja
navodila.

7.21  Ciséenje stroja

* Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmodite motorja ali
elektriénih delov.

« Sasije ne gistite z agresivnimi sredstvi.

¢ Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite, da bo stroj,
Se zlasti motor, prost ostankov trave, listja ali odve¢ne
mascobe.

7.2.2  Ciséenje sestava rezalne naprave

POMEMBNO Stroj poloZite na bok in se , prepricajte o
njegovi stabilnosti, preden izvedete kakrsen koli poseg.

7.2.3  Ciséenje zraénega filtra (slika.8)

1. izvlecite zracni filter iz stroja;
2. prepihajte s curkom stisnjenega zraka;
3. ponovno namestite filter na njegovo mesto.

7.3 REZALNA NAPRAVA

Slabo nabru$ena rezalna naprava trga travo in povzrogi
porumenelost travnika.



A Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler kiju¢ ni
bil iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma
zaustavila. Bodite pozorni, ker se rezalna naprava lahko
premika, tudi ¢e je bil kijuc iztaknjen.

A Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (de-
montaZa, brusenje, uravnovesenje, popravilo, ponovna
montaZa in/ali zamenjava) so zahtevna in je zanje
potrebno specificno znanje ter posebno orodje; iz var-
nostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specializi-
ranem servisu.

A Ce je rezalna naprava poskodovana, ukrivijena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajocimi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

POMEMBNO Vselej uporabljajte originalne
rezalne naprave, ki so oznacene s Sifro,
navedeno v tabeli "Tehnic¢ni podatki".

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave, navedene v
tabeli "Tehniéni podatki", lahko s€asoma nadomes$éene z
drugimi, ki bodo imele enakovredne lastnosti, kar se tice
varnega delovanja in moznosti medsebojnega zamenjavanja.

8. SHRANJEVANJE

8.1 SHRANJEVANJE STROJA

Pred shranitvijo stroja:

1. Pocakajte, da se motor ohladi.

2. Qdstranite varnostni kljuc.

3. Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a
in jo napolnite (odst. 7.1.2).
Opravite ¢is¢enje (odst. 7.2).
Stroj shranite (slika.9):

- v suhem prostoru;

- v zavetju pred vremenskimi neprilikami;

- po moznosti ga pokrijte s platnom;

— na mestu, ki je izven dosega otrok;

- prepri¢ajte se, da ste z njega odstranili
kljuce ali orodje za vzdrzevanje;

- obesen na steni.

o

8.2 SHRANJEVANJE BATERIJE

Ce baterije dalj asa ne polnite, jo je treba vselej shranjevati v
senci, na svezem kraju in v okolju brez vlage, pri temperaturi
0-45 °C.

POMEMBNO V primeru dolge nedejavnosti
baterijo napolnite vsaka dva meseca, da
podaljsate njeno Zivljenjsko dobo.

9. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakic, ko je treba stroj premescati,
dvigati, prevazati ali nagibati:
- ugasnite stroj (odst. 6.5);
- izvlecite varnostni klju¢;
— prepric¢ajte se, da so se vsi premi¢ni deli popolnoma
zaustavili;
nositi mo¢ne delovne zas¢itne rokavice;
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— zgrabiti stroj na mestih, ki zagotavljajo varen prijem ob
upostevanju teZe in njene pravilne porazdelitve;

— uporabiti ustrezno $tevilo oseb glede na teZo stroja in na
znacilnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor je
potrebno stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti;

— zagotoviti, da premescanje stroja ne bo povzrocilo
poskodb na stvareh ali osebah.

Za prevazanije stroja na vozilu ali na prikolici:

1. uporabiti nakladalne stranice, ki so primerno vzdrzljive
ter ustrezno Siroke in dolge;

2. sestav rezalnih naprav naj bo spuscen;

3. stroj namestiti tako, da ne bo nikogar ogrozal;

4. ga trdno pritrditi na vozilo z vrvmi ali verigami, da se
prepreci prevrnitev.

10. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za upravljanje
stroja in za pravilno osnovno vzdrzevanje, ki ga
lahko opravlja uporabnik. Vsa opravila reguliranja in
vzdrZevanija, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora
izvesti vas prodajalec ali specializirani servis.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih delavnicah
ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi vsakrsna
oblika garancije in vsakr§na odgovornost proizvajalca.
¢ Neoriginalni nadomestni deli in dodatna oprema niso
dovoljeni. Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov
in opreme povzroci, da uporaba stroja ni varna, ter
odvezuje proizvajalca vsakrsne odgovornosti.
 Originalne nadomestne dele dobite v servisih
in pri pooblas¢enih prodajalcih.

11. OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim

uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.

Garancija krije vse napake, ki se ti¢ejo kakovosti materialov

in izdelave ter so bile v garancijskem roku potrjene s

strani vasega prodajalca ali specializiranega servisa.

Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo

komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.

Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto zaupate

pooblasé¢enemu servisu, da izvede vzdrzevalna in

servisna opravila ter pregled varnostnih naprav.

Pogoj za uveljavljanje garancije je redno vzdrzevanje stroja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica:

* Pomanijkljive seznanitve s spremljajoc¢o
dokumentacijo (priro¢niki z navodili).

¢ Profesionalne rabe.

* Nepozornosti, malomarnosti.

* Zunanijih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti

tujkov v notranjosti stroja) ali nesrec.

Nepravilne ali od proizvajalca neodobrene

uporabe ali montaze.

Slabega vzdrzevanja.

Predelave stroja.

Uporabe neoriginalnih nadomestnih

delov (prilagojenih delov).

Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec

ali je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:

¢ Opravil vzdrZevanja (opisanih v priro¢niku z navodili).

* Normalne obrabe potrodnih materialov, kot so
rezalne naprave, kolesa, varnostni vijaki in kabli.

¢ Normalne obrabe.

* Slabsanja estetskega videza stroja zaradi njegove rabe.

¢ Nosilcev rezalnih naprav.



* Dodatnih stroskov, ki so morebiti povezani z uveljavitvijo

garancije, kot so potni stroski do uporabnika, prevoz
stroja do prodajalca, najem opreme za zamenjavo ali
narocilo vzdrzevalnih del pri zunanjem podjetju.

12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

Uporabnik je za$¢iten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v
njegovi drzavi. Ta garancija na noben nacin ne omejuje
pravic uporabnika, ki jih dolo¢ajo zakoni v njegovi drzavi.

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Ob pritisku na stikalo se
motor ne zazene

Varnostni klju¢ ni vtaknjen ali
je vtaknjen nepravilno.

Vtaknite klju¢ (slika 5.C).

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno.

Odprite vratca in se prepricajte, ali je
baterija pravilno vstavljena (slika 5.B)

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenosti in
baterijo napolnite (odst. 7.1.2).

Zagon motorja ni takoj$en.

Vklopno stikalo drzite pritisnjeno
2-3 sekunde (odst. 7.1).

Sprozitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

2. Motor je v teku, toda re-
zalna naprava se ne vrti

Popustil je spoj rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in izvlecite varnostni kljuc.
Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).

3. Motor se ustavi med
delom.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Odprite vratca in se prepricajte, ali je
baterija pravilno vstavljena (slika 23).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenosti in
baterijo napolnite (odst. 7.1.2).

Prisotnost ovir, ki preprecujejo
vrtenje rezalne naprave.

Iztaknite varnostni klju¢, nadenite delovne
rokavice in odstranite travo ali druge
drobce, ki so se nabrali v spodnjem

delu stroja in/ali v kanalu za izmet.

Sprozitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

ocistite reSetke za dovod hladilnega
zraka (odst. 7.2.3).

Pocéakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zaZenite stroj.

3. Motor se ustavi med de-
lom.

Sprozitev termi¢ne varovalke zaradi
prevelike absorpcije toka, ki ima
enega izmed naslednjih vzrokov:

* Kosnja previsoke trave.

e Prisotnost ovir, ki preprecujejo
vrtenje rezalne naprave.

¢ Prevelika koli¢ine drobcev trave,
ki so se nabrali v notranjosti
Sasije in v kanalu za izmet.

* Kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat ter
pri prvem prehodu nastaviti nekoliko vecjo
visino ko$nje, pri drugem prehodu pa nizjo

* Odstranite ovire (odst. 7.2.2).

* Ocistite stroj (odst. 7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

4. Kosnja trave je tezavna.

Rezalna naprava ni v dobrem stanju.

Obrnite se na servisni center za brusenje
ali zamenjavo rezalne naprave.
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5. Med delom se opaza
pretiran hrup in/ali
pretirane vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave
ali poskodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in izvlecite varnostni kljuc.
Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).

6. Avtonomija bateri-
je je zelo kratka.

Tezki pogoji uporabe, ki
povzroc¢ajo vecjo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.1.1).

Baterija ne zadostuje za delovne zahteve.

Uporabite dodatno baterijo ali
zmogljivejSo baterijo (odst. 13.1).

7. Polnilnik baterije ne
polni baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik.

Kontrolirajte, ali je baterija pravilno
vstavljena (odst. 7.1.2)

Neustrezni okoljski pogoji.

Polnjenje opravite v okolju z
ustrezno temperaturo (glej priro¢nik
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih.

Ocistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom.

Preverite, ¢e je vtika¢ priklopljien in
¢e na vticnici obstaja napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenijajte ga z novim originalnim.

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte
v priro¢nik baterije/polnilnika baterije.

13. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

13.1 BATERIJE

Na razpolago so baterije razliénih zmogljivosti,
ki so prilagojene posebnim delovnim zahtevam
(slika.10) Seznam homologiranih baterij za ta
stroj se nahaja v tabeli "Tehniéni podatki".

13.2 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije (slika.11).
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Saéuvati za narednu konsultaciju.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO navodi detalje ili druge
elemente u vezi sa vec prethodno navedenim, kako
bi se izbeglo ostecenje masine ili nanosenje Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne pridrZavate
upozorenja moZete se povrediti ili povrediti druge osobe
i/ili izazvati Stetu.

* Paragrafi obeleZeni ¢etvorouglom sa sivim tackastim

“ stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju
: svi modeli navedeni u ovom priruéniku. Proverite da

. li je ova karakteristika prisutna na Vasem modelu.

Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno" i ,levo"
odnose se na radni polozaj radnika.

1.2 REFERENCIE

1.21 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznaéene su brojevima
1, 2, 3itako dalje.

Delovi prikazani na slikama oznaceni su slovima A, B, C i tako
dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢ena je ovako:
"Vidi sl. 2. C" ili samo "(sl. 2.C)"

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu varirati u odnosu na
one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priru¢nik je podeljen na poglavlja i paragrafe. Naslov paragrafa
"2.1 Obuka" je podnaslov od "2. Sigurnosna pravila".
Referencije na naslove ili paragrafe oznacene su
skraéenicama pogl. ili par. i odgovarajucim brojem. Na primer:
"pogl. 2" ili "par. 2.1"

2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitati ova uputstva pre koris¢enja
masine. Upoznati se s komandama i prikladnom
upotrebom masine. Naudéite da brzo zaustavite motor.
Nepostovanje upozorenja i uputstava moze dovesti do
elektriénog udara, pozara i/ili teskih povreda. Sacuvati
sva upozorenja i uputstva za naredne potrebe.

» Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe koje nisu
dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.

* Ovu masinu mogu koristiti deca od 8 i viSe godina starosti, kao
i osobe smanjenih fizickih, osetnih ili psihi¢kih sposobnosti ili
osobe koje nemaju iskustva s masinom ili ne poznaju istu, pod
uslovom da ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost
ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom masine i da su
svesne pratecih opasnosti. Deca se ne smeju igrati ovom



masinom. Redovno ¢isc¢enje i odrzavanje masine ne smeju
vrsiti deca bez nadzora.

Nikada ne koristiti kosacicu ako se u blizini nalaze osobe,
posebno deca, ili zivotinje. Potrebno je da decu nadziru
odrasli.

Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se lose
oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga, alkohola
ili Stetnih supstanci koje mogu da smanje njegove reflekse i
paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik odgovorni
za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu da se dogode
drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost korisnika
podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti terena na
kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera predostroznosti
koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i sigurnost ostalih,
posebno na nizbrdicama, neravnim, klizavim ili nestabilnim
terenima.

U slucaju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima, proverite
da li je novi korisnik procitao uputstva za upotrebu sadrzana u
ovom priruéniku

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Nosite odgovarajuéu odecu, radnu obuc¢u sa donom protiv
klizanja i duge pantalone. Nemojte ukljucivati masinu bosih
nogu ili u sandalama. Nosite sredstva za zastitu sluha.

Ne nositi Salove, ko$ulje, ogrlice, narukvice, odeéu s
lepr§avim delovima ili odecu s uzicama, kao ni kravate,
odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni mogli
zaplesti u masini ili u predmete i materijale koji se nalaze
na radnom mestu.

Dugacku kosu treba vezati na odgovarajuéi nagin.

Nositi radne rukavice u svim situacijama u kojima postoji
opasnost za ruke.

Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve ono
Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo da osteti reznu
glavu/okretne delove (kamenije, granje, Zica, kosti, itd.).

2.3 ZAVREME UPOTREBE

Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima postoji
rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih te¢nosti, plina ili
prasine. Elektriéni alat stvara varnice koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda koja
dospe u alatku povecava rizik od elektricnog udara.

Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom vestackom
osvetlienju i kad se dobro vidi.

Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada kisa i
kad postoji rizik od nevremena, posebno kad postoji
mogucnost sevanja.

Posebnu paznju obratite na neravnine terena (izbocCine,
udubljenja), na nizbrdice, na skrivene opasnosti i na
prisustvo eventualnih prepreka koje bi mogle smanijiti
vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili nasipa. Masina
se moze prevrnuti ako jedan tocak prede ivicu ili ako se
ivica ospe.

Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada gore/
dole, vodeci pogotovo rac¢una na promenu pravca i da
to¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.), 8to bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka
kontrole nad masinom.

Masina ne sme da se koristi na nizbrdicama ve¢im od 20°,
nezavisno od toga u kojem pravcu se radi

Ne naginjite kosacicu da biste je pustili u pogon. Pustite
kosacicu u pogon na ravnoj povrSini na kojoj nema
prepreka ili visoke trave.
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* Dobro pazite kada vucete kosacicu prema vama. Gledajte
iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako biste se
uverili da nema prepreka.

Nikada ne tréite, ve¢ hodajte.

Pazite da vas kosacica ne vuce.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne glave, kako za
vreme pustanja u pogon tako i za vreme upotrebe masine.
Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

Nemojte nikada koristiti masinu ako su Stitnici ostecéeni,
ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno
namontirani (vreéa za skupljanje trave, Stitnik otvora za
bocno izbacivanje, stitik otvora za izbacivanje otpozadi).
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili osStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

A U slucaju kvara ili nesrece za vreme rada, odmah
iskljuciti motor i udaljiti masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; ako se povredite ili povredite druge
osobe, odmah primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lecenja. PaZljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu kako
bi se saCuvala njena sigurnost i nivo ucinka.

* Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istroseni ili
osteceni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti,
a nikako popravljati. Koristite samo originalne rezervne
delove.

Za vreme izvodenja operacija podeSavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fiksnih
delova masine.

Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati posude
s otpadnim materijalom u prostorijama.

Proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite
predmete ili ne povredite osobe.

A Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe
masine. Upotreba neuravnoteZenog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i nevrsenje odrZavanja znatno
uticu na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno
primeniti mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucih rizika od prevelike buke i naprezanja od
vibracija; vrsite odrZavanje masine, nosite zastitu za usi,
pravite pauze za vreme rada.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slededa sigurnosna pravila dopunjuju propise o
sigurnosti koji su navedeni u posebnom prirucniku za bateriju
i za punjac baterije koji je priloZzen uz masinu.

* Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci
punja¢ baterije moze izazvati elektriéni udar, pregrevanje
ili curenje nagrizajuce te¢nosti iz baterije.

¢ Koristite iskljucivo specificne baterije koje su predvidene
za vasu alatku. Upotreba drugih baterija moze izazvati
povrede i rizik od pozara.

¢ Uverite se da je masina isklju¢ena pre nego Sto stavite
bateriju. Umetanje baterije u masinu koja je uklju¢ena
moze izazvati pozar.



2.6 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istroSenih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuéim
centrima za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za
recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masSinu viSe ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

Ne bacaijte elektricne aparate u kuéno smece.

Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/EZ o

otpadu elektriénih i elektronskih aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim propisima,
— istroSeni elektricni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti na ekoloski prihvatljiv
nacin. Ako budete bacili elektri¢ne aparate na deponiju ili na
tlo, Stetne supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako
uéi u prehrambeni lanac i ugroziti vade zdravlje i sigurnost. Za
detaljne informacije o zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznoj ustanovi za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili
ovlaséenom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije vodeci
racuna da ne =zagadite Zzivotnu sredinu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan po Vas
i po Zivotnu sredinu. Bateriju treba da skinete i
Lision  zbrinete odvojeno u objektu koji prihvata baterije s
litjumskim jonima.
Odvojeno skupljanje koriS¢enih proizvoda i
@ ambalaze omogucava reciklazu materijala i
%é njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
recikliranog materijala pomaze da se spreci
zagadenje zivotne sredine i smanjuje potraznju za
sirovinama.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosacica na guranje.

Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru i drske. Kada se aktivira,
motor stvara vazdus$ni jastuk koji drzi masinu podignutom
kako ne bi stvarala trenje o tlo.

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i napravljena zar ko$enje trave u
vrtovima i travnatim povrsinama, uz prisustvo rukovaoca koji
hoda.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena moze
biti opasna i moze prouzrokovati Stetu po lica i/ili stvari.
Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo

samo nekoliko primera):

— Prevoz na masini osoba, dece ili Zivotinja
jer bi oni mogli pasti i tesko se povrediti
ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju.
— Voznju na masini.
- Upotrebu masine za vuéu ili guranje tereta.
— Pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama.
— Koris¢enje masine za skupljanje lis¢a ili krsa.
— Upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde
ili za rezanje netravnate vegetacije.
— Upotrebu masine od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine prekida vazenje
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost,
dok ce korisnik morati da snosi troskove za ostecenja
ili povrede koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3  Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci.
Ova masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu sme da koristi samo jedan rukovalac.

3.2  GLAVNIDELOVI (SI. 1)

A. Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B.  Motor: pokrede reznu glavu
C. Rezna glava: sluZi za koSenije trave.

D  Drska: radni poloZaj rukovaoca. Zahvaljujuéi njenoj
duzini radnik uvek za vreme rada moze biti na
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

E. Poluga za prisustvo rukovaoca: je poluga
koja omogucava ukljucivanje rezne glave
i podizanje sa tla. Motor se automatski
zaustavlja kada se poluga otpusti.

F.  Komanda prekidaca: ukljucuje/iskljucuje motor
i istovremeno ukljuéuje/iskljucuje reznu glavu
G. Vratanca za pristup kucistu batrije

H.  Sigurnosni klju¢ (Element za iskljucivanje):
Kljué€ ukljuéuje / iskljucuje elektri¢no kolo masine.

I Baterija (ako nije isporu¢ena s masinom, vidi pogl.
13 "dodatna oprema na zahtev"): daje energiju
za pokretanje motora; karakteristike i nacin
upotrebe su opisani u posebnom priru¢niku.

J.  Punjac baterije (ako nije isporucen s masinom,
vidi pogl. 13 "dodatna oprema na zahtev"):
uredaj koji se koristi za punjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA (SI. 1)

Nivo zvuéne snage.
Oznaka uskladenosti
Godina proizvodnje.

Vrsta masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.

RGN
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7. Sifraartikla.

8. Maks. radna brzina motora.

9. TezZinaukg.

10. Napon napajanja.

11. Stepen elektricne zastite.

12. Nazivna snhaga.

Upisite identifikacijske podatke masine na
odgovarajuc¢e mesto na nalepnici koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Saopstite identifikacijske podatke koji se nalaze na
identifikacijskoj nalepnici svaki put kada konaktirate oviasceni
servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglagenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 BEZBEDNOSNE OZNAKE (Sl 2).

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

.l Paznja.Procitajte uputstva
I_LJ pre kori§¢enja masine.

.g D Opasno! Rizik od izbacivanja
[ predmeta. Za vreme upotrebe masine

osobe moraju biti van radnog podrucja.

= Pazite na ostru reznu glavu.
m’ @-’* Nemojte stavljati ruke ili noge u
&F kuciste rezne glave. Rezna glava se i
dalje okreée i nakon gasenja motora.
Izvadite sigurnosni klju¢ (element za
isklju¢ivanje) pre vréenja odrzavanja.

VAZNO Ostecene nalepnice ili nalepnice koje
su postale necitke treba zameniti. ZatraZite nove
nalepnice od ovlascéenog servisnog centra.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladistenja i prevoza, pojedini delovi
masine nisu sastavljeni u fabrici, ve¢ ih treba montirati
nakon raspakivanja, prema uputstvima koja slede.

A Raspakivanje i dovrsavanje montaZe treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pomicanje masine i ambalaZe, sluZeti se uvek
odgovarajucim alatom. Nemojte koristiti masinu pre
nego Sto postupite po svim uputstvima sadrZanim u
odeljku "MONTAZA".
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A Pre vrsenja montaze, proverite da sigurnosni
kljuc nije stavljen u prostor za njega predviden na
masini.

4.1  OTPAKIVANJE (SI.2)

42 MONTAZA DRSKE (SI.3)

Sastavite gornju drsku sa donjom (sl. I-l) i zatim je montirajte
na telo masine (sl. Ill) kao $to je prikazano.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 SIGURNOSNI KLJUC (UREDAJ
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (SI.1.H), koji se nalazi u kucistu baterije, aktivira i
deaktivira elektriéni krug masine.

Izvlagenjem kljuca, elektriéno kolo se potpuno gasi i na ovaj
nacin se sprecava nekontrolisana upotreba masine.

VAZNO /Izvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

5.2 KOMANDA PREKIDACA

Komanda prekidaca  (Sl.4) ukljuCuje/iskljucuje motor i
istovremeno ukljuéuje/iskljucuje reznu glavu.
Oznadeni polozaji pokazuju:

| Pokretanje. Za pocetak pritisnite
bezbednosno dugme (sl. 4.A.1),
povucite polugu (sl. 4.A).

)am  Ukljuéivanje rezne glave. Pokretanje motora
istovremeno dovodi do istovremenog pokretan-
jarezne glave.

O Zaustavljanje. Motor se automatski
zaustavlja kada se poluga otpusti (SI.4.A).

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave moze da se izvrsi
samo ako se pritisne sigurnosno dugme na desnoj strani
drske i pomeri poluga za prisustvo rukovaoca ka drski.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1  PRIPREMNE RADNJE

Uverite se da sigurnosni klju¢ nije ubacen na mesto za njega
prdvideno na masini. Postavite masinu u horizontalni polozaj
i dobro oslonite na tlo.

6.1.1 Kontrola baterije

Pre nego Sto pocénete da koristite masinu prvi put nakon
kupovine, napunite bateriju do kraja prema uputstvima
navedenim u priruéniku za bateriju.



Svaki put pre upotrebe proverite stanje napunjenosti baterije

prema uputstvima koja se nalaze u priru¢niku za bateriju.

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava

zaustavljena.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola generalne sigurnosti

Predmet Rezultat
Drske Moraju biti Ciste i suve.
Drska Mora biti pravilno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti Cista, ne sme

biti o$tecena ili istroSena,
netaknuta, dobro naostrena

Komanda prekidaca

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu, a kad se
pusti, mora se automatski
vratiti u neutralni polozaj.

Baterija

Njen omota¢ ne sme
biti oStecen, ne sme
curiti te¢nost iz nje.

Srafovi/matice na masini
i na reznoj glavi

Moraju biti dobro uévrséeni
(ne olabavljeni). Ne smeju
biti o&teceni ili istroSeni.

Otvori za vazduh
za hladenje

Ne smeju biti zapuseni

Masina

Na njoj ne sme biti znakova
ostecenja ili pohabanosti.
Ne sme biti nikakve
nepravilne vibracije.

Ne sme biti nikakvog
nepravilnog zvuka.

Radnja

Rezultat

1. Pustite masinu u
pogon (par. 6.3 ).

2. Pustite poluge
komande prekidaca
(SI.4.A).

1. Rezna glava se mora
pokretati.

2. Sigurnosna poluga
mora se neometano
kretati, ne na silu, a
kad je pustite, mora se
automatski i brzo vratiti
u neutralni polozaj i
dovesti do zaustavjanja
rezne glave

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s
navodima u narednim tabelama, ne smete da koristite
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i
popravku.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENA Pokrenite masinu na ravnoj
povrsini bez prepreka ili visoke trave.

1. Otvorite vrata za pristup odeljku za baterije (SI 5.A).

2. Umetnite baterije ispravno u njihov odeljak (SI
5.B) gurajudi ih do kraja dok ne ¢ujete "klik" koji ih
zaklju€ava na mestu i obezbeduje elektricni kontakt.

3. Umetnite sigurnosni klju¢ do kraja (S1.5.C).
4.  Zatvorite do kraja vratasca.
Ukljucite reznu glavu tako $to ¢ete prvo pritisnuti

sigurnosno dugme (SI. 4.A.1), a zatim pritisnuti
rudicu za prisustvo rukovaoca (Sl.4.A).

A Pokretanje motora istovremeno dovodi do
istovremenog pokretanja rezne glave.

6.4 RAD

VAZNO okom rada, budite uvek na sigurnosnom
rastojanju od rezne glave, koja je odreden duZinom drske.
Autonomija baterije (dakle travnata povrsina koja se moze
pokositi pre punjenja baterije) zavisi od raznih faktora
opisanih u (par. 7.1).

VAZNO U sluéaju da se motor zaustavi tokom
rada zbog pregrevanja, neophodno je sacekati oko
5 minuta pre njegovog ponovnog pokretanja.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu:
* otpustite polugu za prisustvo rukovaoca (Sl.4.A);
* sacekajte da se rezna glava zaustavi.

A Kad zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi da se zaustavi rezna glava.

VAZNO Uvek zaustavite masinu.

* Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.
* Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina.
* Svaki put kad treba da predete neku prepreku.

6.6 NAKON UPOTREBE

-

Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni kljuc.

2. lzvadite bateriju iz njenog kucista i napunite je (par.7.1.2).

3. Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

4. lzvrsite CiS¢enje (par. 7.2).

5. Proverite da nema delova koji su se olabauvili ili oStetili.

Ako je potrebno, zamenite oSte¢ene delove i pritegnite
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eventualno olabavljene Srafove i matice ili pozovite
ovlaséeni servis.

6. Provera eventualnih oste¢enja na masini. Ako je
potrebno, kontaktirajte ovlas¢eni servisni centar.

VAZNO /zvadite sigurnosni klju¢ svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja ili

odrZavanja/podesavanja masine:

e Zaustavite masinu.

 Izvadite sigurnosni klju¢ (nikada ne ostavljate kljuceve
u masini ili na domasaju dece ili neodgovarajucih
osoba).

¢ lzvadite bateriju.

* Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno
zaustavljeni.

* Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

* Nosite odgovarajuéu odecu i radne rukavice u svim
situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

¢ Procitajte odnosna uputstva.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i podesavanja koje nisu
opisane u ovom priruc¢niku mora da izvrsi ovlasceni prodavac
ili specijalizovani servis.

7.1 BATERIJA

Tallol) Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle travnata povrsina koja se moze
pokositi pre punjenja baterije) na prvom mestu je uslovljena:

a.  Ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:

— Kos$enjem guste, visoke, vlazne trave.
b.  Sirinom ko$enja masine; $to je veca $irina
koSenja, to je potrebna i veca energija.

c. Ponasanjem radnika koji treba da izbegne:

- Cesto ukljugivanje i isklju¢ivanje masine za vreme rada.

NAPOMENA Za vreme upotrebe, baterija je
zasticena od totalnog praznjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

Da bi autonomija baterije Sto duZe trajala, korisno je:
- Kositi travu kad je travnjak suv.
- Kositi travu ¢esto tako da ona ne poraste mnogo.

Ako Zelite koristiti kosacicu za duzi rad od onog koji
omogucuje standardna baterija, moguce je:
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— kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da biste odmah
zamenili praznu bateriju i da tako ne treba da prekinete
rad.

— Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu na
standardnu bateriju.

71.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Otvorite vratanca za pristup kucistu baterije i izvadite

sigurnosni klju¢ (SI.6.A).

Pritisnite dugme na baterijama i izvadite ih (S1.6.B).

Umetnite bateriju u njeno kuéiste u punjacu (SI.7).

Ukljucite punja¢ baterije u uti¢nicu &iji se napon poklapa

s naponom oznacenim na plogici.

5. Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima iz
priruénika za bateriju/punja¢ baterije.

poN

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprecava punjenje
ukoliko temperatura prostorije ne iznosiizmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Baterija se mozZe napuniti u svakom
trenutku, ¢ak i delimicno, a da ne postoji rizik da se osteti.

713 Ponovno montiranje baterije na masinu

Nakon $to je baterija napunjena:

1. lzvadite bateriju iz njenog kucita na punjacu.
2. ISCupajte punjac baterije iz struje.

3. Umetnite bateriju u njeno kuéiste na masini.
4. Zatvorite do kraja vratasca.

7.2 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu prema slede¢im
uputstvima.

7.21  Ciséenje masine

* Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje motora i
elektriénih delova.

* Ne upotrebljavajte jake te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.

* Da bi se umanjio rizik od pozara, uklonite ostatke trave,
li¢a ili preterane masnoce s masine, a narocito s motora.

7.2.2  Ciséenje sklopa reznih glava

VAZNO Nagnite masinu bocno, pa pre vrsenja bilo
koje intervencije, uverite se da je ona stabilna.

7.2.3 Ciséenje filtera za vazduh (sl .8)

1. izvadite vazdusni filter iz masine;
2. duvajte mlazom komprimovanog vazduha;
3. vratite filter u njegovo sediste.

7.3 REZNA GLAVA

LoSe naostrena rezna glava kida travu i dovodi do Zuéenja
travnjaka.

A Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadite
kljuc i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi. Za vieme



vrsenja operacija na reznoj glavi, pazite jer rezna glava
moZe biti u pokretu iako je izvaden kljuc.

A Sve operacije koje se ticu rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/

ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu
struénost kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz
sigurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrse u
specijalizovanim servisima.

A Ostecene, iskrivljene ili istroSene rezne glave
uvek treba da zamenite i to zajedno s njihovim
Srafovima kako bi se odrZala njihova uravnoteZenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, na kojima se
nalazi Sifra navedena u tabeli “Tehnicki podaci”.

Bududi da se proizvod usavr$ava, rezne glave navedene

u tabeli "Tehnicki podaci" mogle bi vremenom biti
zamenijene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8. SKLADISTENJE

8.1 SKLADISTENJE MASINE

Kada masinu treba da uskladistite:
1. Sacekajte da se motor ohladi.
2. lzvadite sigurnosni klju¢.
3. lzvadite bateriju iz njenog kucista
i napunite je (par 7.1.2).
4. lzvrsite CiSéenje (par 7.2)
5. Odlozite masinu (SI.9):
u suvu prostoriju;
zasti¢enu od vremenskih neprilika;
po mogucstvu pokrijte je ceradom;
— na mesto kojem ne mogu pristupiti deca;
— uverite se da ste uklonilii klju¢ ili alat koji
ste koristili prilikom odrzavanja;
okacen o zid.

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako se baterija ne puni duze vreme, ona se uvek mora ¢uvati
u hladu, u hladnom i vlaznom okruzenju sa temperaturom
okoline izmedu 0 ~ 45 °C.

VAZNO U slucaju produZenog nekoriséenja
masine, punite bateriju svaka dva meseca
da produZite njen vek trajanja.

9. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podiéi,
transportovati ili nageti masinu, treba da:
— zaustavite masinu (par. 6.5);
- lzvadite sigurnosni kljuc;
— uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljeni;
— Nosite debele radne rukavice;
- uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— koristite broj osoba koji odgovara tezini kosacice i
karakteristikama prevoznog sredstva ili mesta na koje je
treba smestiti ili odakle je treba uzeti.

— Proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite
predmete ili ne povredite osobe.

Kad masinu prevozite na prevoznom sredstvu ili prikolici,

potrebno je:

1. da koristite jake pristupne rampe, koje ¢e imati dovoljnu
Sirinu i duzinu;

2. daspustite sklop reznih glava;

3. da postavite masinu tako da ne predstavlja opasnost ni
za koga;

4. c¢vrsto blokirajte masinu za prevozno sredstvo pomocu
sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priru¢niku sadrzana su sva uputstva za rukovanje
masinom i njeno osnovno pravilno odrzavanje koje
moze obavljati korisnik. Sve intervencije podeSavanja i
odrzavanja koje nisu opisane u ovom prirué¢niku moraju se
obaviti kod vasSeg prodavca ili specijalizovanog centra.
Operacije izvréene u neadekvatnim strukturama ili od strane
nekvalifikovanog osoblja povlace prekid bilo kog oblika
garancije i bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.
* Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema nisu
dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih delova i
opreme ugrozava sigurnost masine, a proizvodaé nece
imati nikakvu obavezu niti ¢e snositi bilo koju odgovornost.
¢ Originalne rezervne delove isporucuju
servisni centri i ovlaséeni prodavci.

11. POKRICE GARANCIJE

Uslovi garancije vaze samo za potro$ace,

odnosno neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala i

fabri¢ke greske koje u periodu vaZenja garancije utvrdi

distributer kod koga ste masinu kupili ili specijalizovani servis.

Garancija se odnosi se na popravku

ili zamenu dela s greskom.

Preporucujemo da jednom godi$nje ponesete

masinu u ovlasceni servisni centar radi odrzavanja,

asistencije i kontrole sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primeniti samo ukoliko

redovno odrZavate masinu.

Garancija ne pokriva ostec¢enja koja

nastanu u sledec¢im slu¢ajevima:

* Ukoliko se niste dobro upoznali s dokumentacijom

isporu¢enom s masinom (Priru¢nici s uputstvima).

Profesionalna upotreba.

Nepaznja, nemarnost.

Spoljasni uzrok (munje, udarci, strana

tela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuca upotreba i montaza, odnosno

upotreba ili montaza koju nije dozvolio proizvodac.

Nedovoljno odrzavanje.

Izmene masine.

Upotreba neoriginalnih rezervnih delova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena

ili odobrena od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Operacije odrzavanja (opisane u uputstvu za upotrebu).

* Normalno habanje i troSenje potroSnog materijala kao
Sto su rezne glave, tockovi, sigurnosni zavrtniji i kablovi.
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Uobi¢ajeno habanje.
Pogor$anje estestskog izgleda masine

ovlaséenog distributera, najam opreme za zamenu ili
poziv neke trece firme za intervencije odrzavanja.

usled njene upotrebe.
Nosace reznih glava.

Dodatne troSkove vezani za aktiviranje garancije,
kao $to su put do korisnika, transport masine do

Korisnik je zasti¢en drzavnim zakonima Zemlje u kojoj Zivi.

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Prava korisnika koja mu sleduju prema zakonu Zemlje u
kojoj zivi ni na koji na¢in ne moze ograniciti ova garancija.

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovla§¢enom prodavcu.

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE
1. Motor se ne pusta u Sigurnosni kljué nije umetnut Umetnite klju¢ (SI. 5.C).
pogon nakon aktiviranja ili nije pravilno umetnut.
prekidac¢a
Baterija nije postavljena ili Otvorite vratanca i proverite da li je
nije pravilno postavljena. baterija pravilno postavljena (SI. 5.B)
Baterija se ispraznila. Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.1.2).
Motor se odmah ne pusta u pogon. Drzati pritisnutom komandu prekidaca
u trajanju od 2-3 sekunde (par. 5.2).
Doslo je do intervencije toplotne Sacekajte najmanje 5 minuta, a potom
zastite zbog pregrevanja motora. ponovo pustite masinu u pogon.
2. Motor je ukljucen, ali se Sraf koji fiksira reznu glavu popustio. Odmah zaustavite motor i
rezna glava ne okrece izvadite sigurnosni klju¢.
Pozovite servisniu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).
3. Motor se zaustavlja za Baterija nije pravilno postavljena. Otvorite vratanca i proverite da li je
vreme rada. baterija pravilno postavljena (par. 7.1).
Baterija se ispraznila. Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.1.2).
Prepreka koje onemogucavaju Izvadite sigurnosni klju¢, stavite radne rukavice
okretanje rezne glave. i uklonite travu ili kr$ koji se nalazi u donjem
delu masine i/ili u kanalu za izbacivanje.
Doslo je do intervencije toplotne Ocistite reSetke za usisavanje
zastite zbog pregrevanja motora. vazduha za hladenje (par. 7.2.3).
Sacekajte najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustite masinu u pogon.
3. Motor se zaustavlja za Doslo je do intervencije toplotne zastite

vreme rada.

zbog prevelike potro$nje struje usled:
¢ Ko$enja veoma visoke trave.

¢ Prepreka koje onemogucavaju
okretanje rezne glave.

¢ Previ$e nagomilanih ostataka
trave unutar Sasije i u kanalu
za izbacivanje trave.

* Postaviti vecu visinu koSenja kad je
trava mnogo velika, a potom izvrsiti jos
jedno koSenje na manjoj visinui;

* Uklonite prepeke (par. 7.2.2).

* Ocistite masinu (par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Sacekajte najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustite masinu u pogon.
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4. Trava se tesko kosi.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Pozovite servisnu sluzbu da naostri
ili zameni reznu glavu.

5. Cuje se buka ifili
prekomerne vibracije
za vreme rada.

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio
ili je rezna glava oste¢ena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Pozovite servisniu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).

6. Autonomija baterije
je nedovoljna.

Upotreba u teskim uslovima s
vecéom potro$njom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.1.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada.

Koristite jo$ jednu bateriju ili bateriju
vedéeg kapaciteta (par. 13.1).

7. Punjac baterije ne
puni bateriju.

Baterija nije pravilno postavljena u punjac.

Proverite da li je pravilno umetnuta (par. 7.1.2)

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajuéi.

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovaraju¢om temperaturom (vidi prirucnik
s uputstvima za bateriju/punja¢ baterije).

Kontakti prljavi.

Ocistite kontakte.

Punjaé baterije se ne napaja strujom.

Proverite da li je utika¢ ukljucen i
da liima napona u uti¢nici.

Punjaé baterije ostecen.

Zamenite ga originalnim punjac¢em.

Ako problem potraje, proc€itajte priru¢nik
za bateriju / punja¢ baterije.

13. DODATNI PRIBOR NA ZAHTEV

13.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itog kapaciteta, kako
bi se mogle prilagoditi razli¢itim radnim potrebama
(SI.10). Spisak zvani¢no odobrenih baterija za ovu
masinu nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci”.

13.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (SI.11).
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VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER APPARATEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER HANDBOKEN

ANMARKNING eller VIKTIGT féreskrifter eller
annan information till tidigare anvisningar som syftar till
att undvika skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A varnar om en fara. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador fér dig
eller andra och/eller materialskador.

* Avsnitten som markeras med en ruta med en gra °
: kant anger alternativa egenskaper som inte finns :
, i alla modeller som finns i den har handboken. .
« Kontrollera om egenskapen finns pa din modell. .
Alla indikeringar for framre, bakre, héger och

vénster utgar fran anvéndaren i arbetsstallning.

1.2  HANVISNINGAR

1.21 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen &r numrerade 1, 2, 3 0.s.v.
Delarna som visas i figurerna ar markta med bokstaverna A,
B,Cos.v.

En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges med texten:
"Se fig. 2.C" eller "(fig. 2.C)".

Figurerna ar vagledande. Delar pa din maskin kan skilja sig
fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken é&r indelad i kapitel eller avsnitt. Avsnittets rubrik
"2.1 Utbildning” &r en underrubrik till "2. Sakerhetsforeskrifter".
Hénvisningarna till rubriker eller avsnitt signaleras med
forkortningen kap. eller avs. och motsvarande nummer.
Exempel: “kap. 2" eller “avs. 2.1”

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21  TRANING

A Lés noggrant igenom den hér instruktionsboken
innan maskinen anvénds. Lér dig att kdnna igen reg-
lagen och anvédnd maskinen pé lampligt sétt. Lar dig

att snabbt sténga av motorn. Bristande iakttagelse av
féreskrifterna och instruktionerna kan orsaka elstétar,
brand och/eller allvarliga skador. Spara alla anvisningar
och instruktioner fér framtida bruk.

« Tillat aldrig att maskinen anvands av barn eller av personer
utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestdmmelser kan
ange en aldersgrans for dess anvandning.

* Den har maskinen kan anvandas av barn fran och med
8 ar och av personer med fysiska, psykiska eller mentala
funktionshinder eller med dalig erfarenhet och/eller kunskap,
pa villkor att de Overvakas av en person eller efter att de
fatt instruktioner om hur maskinen anvands under sakra
férhallanden och forstatt de mojliga farorna. Barn fér inte leka



med apparaten. Rengéring och Idpande underhall far inte
utféras av barn utan uppsikt.

Anvénd aldrig grasklipparen med personer, speciellt barn,
eller djur i nérheten. Barn maste dvervakas av en vuxen.
Anvand aldrig maskinen om anvéndaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnen som kan paverka omdémet och uppmérksamheten.
Kom ihag att operatdren eller anvéndaren ansvarar for
oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra personer eller
deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som anvandare
att bedéma vilka faror som kan uppsta i samband med det
aktuella arbetet. Du som anvandare &r dessutom skyldig att
vidta alla nédvandiga forsiktighetsatgarder for din egen och
andras sakerhet, framfor allt vid arbete i sluttningar, pa ojamn,
hal eller instabil mark.

Om du vill 6verlamna eller lana ut maskinen till andra, se till
att anvéndaren laser igenom instruktionerna i denna handbok

2.2 FORBEREDELSER

* Bar lampliga klader, arbetsskor med halksékra sulor och
langbyxor. Aktivera inte maskinen barfota eller med éppna
sandaler. Bar hérselskydd.

Bar inte skor, skjortor, halsband, armband, kldder med
fladdrande delar eller med snéren eller slipsar och hur som
helst hangande eller stora accessoarer som kan fangas
in i maskinen eller i féremal och material som finns pa
arbetsplatsen.

Samla ihop langt har.

Bar arbetshandskar i alla situationer dar handerna kan
utséttas for risk.

Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta bort allt som
kan slungas ivdg av maskinen eller som kan skada
skarsystemet/roterande delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

2.3 UNDER ANVANDNING

¢ Anvand inte maskinen i omraden med risk for explosion,
om det finns brandfarliga vétskor, gas eller damm. Elektrisk
utrustning avger gnistor som kan satta eld pa damm eller
angor.

Utsatt inte maskinen for regn eller fukt. Vatten kan komma
in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstétar.

Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus
och med bra sikt.

Undvik att arbeta i blétt skap, under regn och med risk for
ovéader, speciellt med aska.

Var speciellt uppméarksam om marken ar ojdmn (gupp,
rannor), for sluttningar, dolda faror och eventuella hinder
som kan begrénsa sikten.

Var mycket uppmérksam i nérheten av stup, hal eller vallar.
Maskinen kan valta om ett hjul gar éver en kant eller om
kanten rasar.

Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner. Var
mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att du star
stadigt och att hjulen inte stéter emot hinder (stenar, gre-
nar, rotter osv.) som kan leda till att du glider at sidan eller
forlorar kontrollen 6ver maskinen.

Maskinen far inte anvandas pa sluttningar som éverstiger
20° oberoende av korriktningen

Luta inte grasklipparen for att starta den. Starta den pa en
jamn yta utan hinder eller hogt grés.

Var mycket uppmarksam nar du drar grasklipparen mot dig.
Titta bakat innan och under backningen for att se till att det
finns nagra hinder.

Spring aldrig utan ga.

Undvik att du dras av grésklipparen.

Hall alltid hander och fotter langt borta fran skarsystemet,
bade nar motorn startas och under maskinens anvéndning.
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 Hall dig alltid borta fran utkastets dppning.

¢ Anvénd aldrig maskinen med skadade skydd, skydd som
saknas eller sitter fel (uppsamlingspase, sidoutkastets
skydd, det bakre utkastets skydd).

e Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med
sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

A Vid férstorelse eller olyckor under arbetet, sting
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa avstand
for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér
kroppsskador, ge omedelbart férsta hjédlpen och kon-
takta ett sjukhus foér nédvéndig vard. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller
skador pa ménniskor eller djur om de inte tas bort.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring bevarar

maskinens sékerhet och dess prestandaniva

¢ Anvénd aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar.
Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far aldrig
repareras. Anvénd endast originalreservdelar.

* Under instéllningar av maskinen, var mycket uppmarksam
for att undvika att fingrarna fangas in mellan klippaggregatet
i rérelse och maskinens fasta delar.

* For att minska risk fér brand, ld&mna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

» Se till att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

A Ljud- och vibrationsnivan som anges i de hér in-
struktionerna dr maximivérden fér anvdndning av ma-
skinen. Anvdndningen av ett klippaggregat i obalans, en
for hég hastighet, inget underhall, paverkar vésentligen
ljud- och vibratior ioner. Darfor te du anvén-
da skydd mot méjliga skador som beror pa en hég ljud-
nivd och vibrationspakénningar. Férutse ett underhall
av maskinen, bdr hérselskydd och ta pauser under ar-
betet.

2.5 BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT De féljande sédkerhetsnormerna omfattar sdker-
hetsféreskrifter i batteriets och batteriladdarens bruksanvis-
ning i bilaga till maskinen.

* For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare som
rekommenderas av tillverkaren. En olamplig batteriladdare
kan orsaka en elektrisk st6t, dverhettning eller lacka av
korrosiv vatska fran batteriet.

¢ Anvand endast de specifika batterierna som férutses for
ditt verktyg. En anvéndning av andra batterier kan orsaka
skador och brandrisk.

* Se till att maskinen &r avstangd innan du sétter i batteriet.
Om du satter i ett batteri i en maskin som ar paslagen kan
det orsaka brand.

2.6 MILJOSKYDD

* Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande av
emballage, trasiga delar och andra enheter som kan med-
fora kraftiga miljdeffekter. Dessa avfall far inte kastas i so-
porna utan ska separeras och 6verldmnas till insamlings-
centraler som atervinner materialen.

* Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande av
material som finns kvar.



* Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande lokala
férordningar.

Sléng inte elektriska apparater i hushallsav-

fallet. Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/EU

géllande bortskaffande av elektrisk och elektronisk

utrustning och dess genomférande i enlighet med
— nationella normer, urladdade elektriska apparater
skall samlas upp separat for att slutligen kunna ateranvandas
pa ett eko-kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning sldngs pa
soptippen eller pa marken kan de giftiga &mnena na vatten-
nivan och pa sa vis komma i kontakt med néringskedjan och
skada din halsa och védlmaende. Fér mer information gallande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent myndighet
gallande hushallsavfall eller er aterforsaljare.

X

Li-ion

Vid slutet av batteriernas livsldngd, ska de
skaffas bort pa ett miljévanligt satt. Batterier
innehaller material som kan vara farligt for dig och
for miljén. Det ska tas bort och deponeras separat
pa en anlaggning som kan hantera litiumjonbatte-
rier.

En separat insamling av begagnade produkter
och emballage tillater en atervinning av materi-
alen och en ateranvandning. Ateranvandningen
av atervinningsmaterial forebygger en miljéférore-
ning och minskar ravarubehovet.
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3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen &r en férarledd gréasklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktiverar
ett klippaggregat som sitter i en kapa och ett handtag.
Nar motorn aktiveras skapar den en luftkudde som haller
maskinen svévande s att den inte gnider mot marken.
Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett
sékert avstand fran det roterande klippaggregatet.

Né&r anvandaren l&mnar maskinen stannar motorn och den
roterande enheten upp inom nagra sekunder.

3.1.1 Férutsedd anvédndning

Denna maskin &r konstruerad och byggd for grasklippning i
tradgardar och grasytor som utfors av en forare till fots.

3.1.2 Felaktig anvédndning

All annan anvéndning an den som nadmns kan vara
farlig och orsaka person- och/eller egendomsskador.
Felaktig anvandning (som exempel, men
inte begransat till) omfattar:
— Transport av andra personer, barn eller djur pa
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador
vid fall eller paverka en saker kérning.
- Transportera sig sjélv pa maskinen.
— Anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster.
- Sétta pa klippaggregatet i omraden utan gras.
— Anvanda maskinen for att samla in 6v eller skréap.
— Anvanda maskinen for att klippa buskar
eller annan vegetation an grés.
— Maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen
medfor att garantin upphér. | detta fall avsdger sig

tillverkaren allt ansvar och anvdndaren ska sta
for utgifter som beror pa egendomsskador eller
kroppsskador (anvéndaren eller andra personer).

3.1.3  Typ av anvédndare

Den hér maskinen &r avsedd fér anvéndning av
konsumenter, det vill sdga for icke yrkesmassigt bruk.
Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk”.

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas av en enda anvéndare.

3.2 HUVUDKOMPONENTER (fig. 1)

A. Chassi: Det &r kapan som tacker det

roterande klippaggregatet.
Motor: satter klippaggregatet i drift.

Klippaggregat: denna del ar
avsedd att klippa gréset.

Handtag: Detta &r anvandarens plats. Langden gér
att anvandaren alltid haller sig pa ett sakert avstand
fran det roterande klippaggregatet under arbetet.

Dédmansspak: den kopplar in klippaggregatet
och lyftningen frdn marken Motorn stannar
automatiskt sa fort spaken slapps.

Brytarens funktion: startar/stannar motorn och
samtidigt kopplar/kopplar fran klippaggregatet
Lucka till batterifack

Sakerhetsnyckel (frankopplingsenhet): Denna
nyckel aktiverar/inaktiverar maskinens elkrets.

Batteri (om det inte medféljer med maskinen,
se kap. 13 "tillbehér pa bestéllning"):

Overfor energi for start av motorn. Dess
egenskaper och anvandningsomraden
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

Batteriladdare (om den inte medféljer med
maskinen, se kap. 13 "tillbehor pa bestélining"):
enhet som anvénds for att ladda batteriet.

3.3 IDENTIFIKATIONSETIKETT (fig. 1)

Ljudeffektsniva.
Overensstammelsemarke.
Tillverkningsar.

Typ av maskin.

Serienummer.

Tillverkarens namn och adress.
Artikelnummer.

Motorns maximala funktionshastighet.
Vikt i kg.

10. Utspéanning.

11. Elektrisk skyddsklass.

12. Nominell effekt.

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

CEeNoaRONS
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VIKTIGT Anvédnd uppgifterna pa produktens mérkplat
varje gang som du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en forsdkran om
dverensstdmmelse finns pa de sista sidorna i handboken.

3.4 SAKERHETSSKYLTAR (fig. 2).

Pa maskinen finns olika symboler.
Symbolernas betydelse:

.l Varning. L&s instruktionerna
I--I innan maskinens anvands.

.g D Fara! Risk for utslungande
€N foremal. Hall personer utanfor

arbetsomradet under anvandningen.

= 2 Var forsiktig med det vassa
= G® (lippaggregatet. Placera aldrig
& hander eller fétter i utrymmet dar

klippaggregatet sitter. Klippaggregatet
fortsatter att rotera &ven efter att motorn
sténgts av. Ta bort sékerhetsnyckeln
(frankopplingsanordningen)
innan underhallet.

VIKTIGT Forstérda eller oldsliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

4. MONTERING

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hédr anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal har inte vissa
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av monteringen
ska utféras pa en plan och stabil yta, med utrymme
som dr tillrdckligt for att flytta maskinen och emballa-
gen med hjélp av ldmpliga utrustningar. Anvénd inte
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet
"MONTERING".

A Innan monteringen, kontrollera att sékerhetsnyck-
eln inte sitter i sitt uttag.

4.1 NEDMONTERING (fig.2)

4.2 MONTERING AV HANDTAGET (fig.3)

Montera det dvre handtaget med det nedre handtaget (fig.I-Il)
och montera det sedan pa maskinhuset (fig.lll) som pa bilden.
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5. STYRREGLAGE

51 SAKERHETSNYCKEL (FRANKOPPLINGSENHET)

Nyckeln (fig.1.H), sitter inuti batterifacket, aktiverar och
inaktiverar maskinens elkrets.

Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hallet for att
férhindra en okontrollerad anvandning av maskinen.

VIKTIGT Ta bort sékerhetsnyckeln varje gang som
du ldmnar maskinen eller inte anvdnder den.

5.2 MANOVERKOPPLARE

Mandverkopplaren (fig.4) startar/stannar motorn och kopplar/
kopplar samtidigt fran klippaggregatet.
Lagena som visas motsvarar:

| Start. For att starta, tryck pa sakerhetsknappen
(fig. 4.A.1) och dra spaken (fig. 4.A.).

)lam Inkoppling av klippaggregatet. Nar motorn
Wl startas kopplas samtidigt klippaggregatet.

O Stopp. Motorn stannar automatiskt sa
fort spaken slapps upp (fig.4.A.).

ANMARKNING Inkopplingen av klippaggregatet &r
endast méjlig om den knappen till h6ger om handtaget
trycks i och dédmansspaken trycks mot handtaget.

6. ANVANDNING AV MASKINEN

A Sékerhetsféreskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDELSER

Kontrollera att sékerhetsnyckeln inte sitter i sitt uttag. Stall
maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

6.1.1 Kontroll av batteriet
Innan maskinen anvénds for forsta gangen, ska batteriet
laddas fullstandigt enligt anvisningarna i batteriets bruksan-
visning.
Fore varje anvandning, kontrollera batteriets laddning och folj
indikationerna i batteriets bruksanvisning.

A Utfor arbetet med stillastdende klippaggregat.
6.2 SAKERHETSKONTROLLER

A Utfér alltid sdkerhetskontroller innan anvdndning-
en.



6.2.1 Kontroll av den allménna sékerheten

Foremal Resultat
Handtag Rena, torra.
Handtag Korrekt fastsatt
till maskinen.

Klippaggregat

Rent, inte skadat eller
slitet, helt, slipat.

Mandverkopplare

Spaken ska ha en fri
rorelse utan att vara trég
och nar man sléapper dem
sa ska den automatiskt
och snabbt ga tillbaka

till neutral position;

Batteri

Ingen skada pa holjet,
inga lackage.

Skruvar/muttrar pa
maskinen och pa
klippaggregatet

Val atdragna (inte 16sa).
Inte skadade eller slitna.

Genomstrémning av kylluft

Inte tilltappta

Maskin

Inget tecken pa skada
eller slitage.

Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

Atgard

Resultat

1. Starta maskinen (avs.
6.3).

2. Slapp mandverkopp-
laren (fig.4.A).

1. Klippaggregatet ska
séttas i rorelse.

2. Sakerhetshandtaget
ska rora sig utan hin-
der, tryck inte for kraf-
tigt och nar den slapp
ska den automatiskt
och snabbt ga tillbaka
till frilaget vilket stannar

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de

som anges i tabeller kan maskinen inte anvédndas! Kon-
takta en serviceverkstad for att kontrollera fallet och for

en eventuell reparation.

6.3 START

ANMARKNING  Starta maskinen pa en
plan yta, utan hinder eller hégt grés.

1. Oppna luckan till batterifacket (fig. 5.A).

2.  Sattibatteriet riktigt i facket (fig. 5.B) om satter det
pa plats. Kontrollera den elektriska kontakten.

3.  Sattisakerhetsnyckeln i botten (fig. 5.C).

Stang luckan riktigt.

5.  Koppla in klippaggregatet genom att forst
trycka pa sakerhetsknappen (fig. 4.A.1)
och sedan dédmansspaken (fig.4.A).

b

A Nér motorn startas kopplas samtidigt klippaggre-
gatet.

6.4 ARBETE

VIKTIGT Hall alltid ett sékerhetsavstand fran klippaggrega-
tet under arbetet pa grund av handtagets ldngd.

Batterilivet (och darmed grasomradet som kan klippas innan
en laddning) beror pa olika faktorer som beskrivs i (avs.7.1).

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund av dverhettning
under arbetet, maste du vénta i ungefdr 5 minuter innan den
kan startas om.

6.5 STOPP

For att stdnga av maskinen:
e sldpp dédmansspaken (fig.4.A.);
e vanta tills klippaggregatet stannat.

A Det tar nagra sekunder innan klippaggregatet
stannar upp efter att maskinen stdngts av.

VIKTIGT Stanna alltid maskinen.

* Vid forflyttning mellan arbetsplatser.
o N&r du kér pa mark utan grés.
* Varje gang som de maste undvika ett hinder.

6.6 EFTER ANVANDNING

Oppna luckan och avlidgsna sakerhetsnyckeln .
Avlagsna batteriet fran facket och ladda det (avs.7.1.2).
Lat motorn kallna innan maskinen stalls inomhus.

Gor rent (avs. 7.2).

Kontrollera att det inte finns |6sa eller skadade delar. Byt
skadade komponenter om det behdvs och dra eventuellt
at 16sa skruva och bultar eller kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.

6. Kontroll av eventuella skador som finns pa maskinen.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov.

aRrwN=

VIKTIGT Ta bort sékerhetsnyckeln varje gang som
du ldmnar maskinen eller inte anvdnder den.
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7. UNDERHALL

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengé-
ring eller underhall/reglering av apparaten:

e Stanna maskinen.

* Avldgsna sékerhetsnyckeln (ldmna aldrig nyckeln i
maskinen eller i inom rdckhall fér barn eller obehériga
personer).

¢ Ta bort batteriet.

* Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.

¢ L&t motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.

e Bir passande klidder och arbetshandskar i alla
situationer dér hdnderna kan utséttas for risk.

¢ L&s igenom instruktionerna.

VIKTIGT Alla underhallsarbeten och regleringar som inte
beskrivs i den hdr handboken méste utféras av din dterférsél-
Jjare eller av ett specialiserat center.

7.1 BATTERI

711 Batteriliv

Batterilivet (och darmed grésomradet som kan klippas
innan laddningen) beror huvudsakligen pa:

a.  Miljofaktorer som skapar ett hégre energibehov:

— Klippning av tjockt, hdgt, fuktigt gras.

b.  Maskinens klippbredd; en hégre
bredd kréver mer energi.

c.  Anvandarens beteende, som ska undvika:

— Att ofta tdnda och slacka maskinen under arbetet.

ANMARKNING Under arbetet skyddas batteriet
mot en total urladdning genom en skyddsanordning
som sldcker maskinen och blockerar funktionen.

For att férbattra batterilivet rekommenderas det att:
- Klippa gréset nar grasmattan &r torr.
- Klippa graset ofta sa att det inte blir fér hogt.

Om du vill anvédnda maskinen fér arbeten som varar langre an
den tid som standardbatteriet kan garantera ar det méjligt att:
— Kopa ett andra standardbatteri for att omedelbart ersatta
ett urladdat batteri, utan att arbetet behdvs avbrytas.
- Kopa ett batteri med hogre batteriliv i férhallande till
standardbatteriet.

7.1.2 Borttagning och laddning av batteriet

1. Oppna luckan till batterifacket och avidgsna sakerhets-
nyckeln (fig.6.A).

2. Tryck pa knappen pa batterierna och ta bort dem (fig.
fig.6.B).

3. Sattin batteriet i batteriladdarens fack (fig.7).

4. Anslut batteriladdaren till uttag med den natspanning
som anges pa mérkskylten.
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5. Ladda det helt genom att félja anvisningarna i handbo-
ken for batteriet/batteriladdaren.

ANMARKNING Batteriet har ettskydd som
férhindrar en omladdning om omgivningstemperaturen
inte & mellan 0 och +45 °C.

ANMARKNING Batteriet kan inte laddas om nar
som helst, &ven delvis, utan en risk att det skadas.

7213 Borttagning av batteriet pa maskinen

Nar laddningen slutforts:

1. Taut batteriet ur facket pa laddaren.
2. Koppla ur batteriladdaren fran elnatet.
3. Satti batteriet i facket pa maskinen.
4. Stang luckan riktigt.

7.2 RENGORING

Efter varje anvandning, gér rent enligt de féljande instruktio-
nerna.

7.21 Rengéring av maskinen

e Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elekiriska komponenterna.

* Anvand inte aggressiva vatskor for att gora rent chassit.

* For att minska brandrisken, ta bort rester av grés, blad eller
Overskottsfett fran maskinen och speciellt motorn.

7.2.2 Rengéring av klippaggregatets enhet

VIKTIGT Luta maskinen pa sidan och se till att
den &r stabil innan ndgon som helst atgéard.

7.2.3 Rengéring av luftfiltret (fig.8)

1. tabort luftfiltret fran maskinen;
2. blas med tryckluft;
3. byt utfiltret pa sin plats.

7.3 KLIPPAGGREGAT

Ett daligt slipat klippaggregat sliter upp graset och goér att det
gulnar.

A Vidrér inte klippaggregatet férrén nyckeln aviédgs-
nats och klippaggregat star helt still. Se till att klippag-
gregatet kan rora sig, &ven om nyckeln har tagits bort.

A Alla atgérder géllande klippaggregaten (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, atermontering
och/eller byte) &r tunga arbeten som kréver en specifik
kompetens och anvdndning av Idmpliga utrustningar.
Av sdkerhetsskél krdvs det dérfér att de alltid utférs pa
en serviceverkstad.

A Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
klippaggregat tillsammans med skruvarna, for att bibe-
hélla balansen.



VIKTIGT Anvénd alltid ursprungliga skdraggregat med
koden som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

Med tanke pa produktens utveckling, kan det ovanndmnda
klippaggregatet i tabellen "Tekniska specifikationer"

kan ersattas med andra, med liknande egenskaper

ifraga om utbytbarhet och funktionssékerhet.

8. FORVARING

8.1 FORVARING AV MASKINEN

Né&r maskinen ska stéllas undan:
L&t motorn svalna
Avlagsna sakerhetsnyckeln.
Avlagsna batteriet fran facket och ladda det (avs. 7.1.2).
Rengor (avs. 7.2).
Stalla undan maskinen (fig.9):

— ientorr miljo;

— skyddad mot vader;

— modjligen tackt med en presenning;

- pa en plats utom rackhall fér barn;

— se ill att nycklar eller verktyg som anvénts
for underhallsarbetet tagits bort;

- héngd pa vaggen.

Ll ol ol

8.2 FORVARING AV BATTERIET

Om batteriet inte laddas under en langre tid bor det alltid for-
varas i skuggan i ett svalt, fuktfritt rum med en omgivnings-
temperatur pa 0-45 °C.

VIKTIGT Vid ett ldngre stillastdende ska batteriet
laddas varannan ménad fér att forlénga livsldngden.

9. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas,
lyftas, transporteras eller lutas ska du:
- stanna maskinen (avs. 6.5);
— avlagsna sakerhetsnyckeln;
— se till att alla delar i rorelse har stannat upp helt;
- béra kraftiga arbetshandskar;
- tatag i maskinen i punkter som ger ett sékert grepp med
tanke pa vikten och dess férdelning;
- fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt
och transportmedlets egenskaper eller platsen pa vilken
gréasklipparen ska placeras eller hamtas;
- se till att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.
Né&r maskinen transporteras med ett fordon eller slap ska du:
1. anvanda ramper med lamplig barférmaga, bredd och
langd;

2. sank klippenhetsgruppen;

3. placera den s att den inte kan skada nagon;

4. blockera riktigt till transportmedlet med hjélp av vajrar
eller kedjor for att undvika att den kan valta.

10. SERVICE OCH REPARATIONER

Den hér handboken ger alla anvisningar som

behdvs for att anvanda maskinen och for ett korrekt

I6pande underhall som kan utféras av anvandaren.

Alla justerings- och underhallsarbeten som inte

beskrivs i denna bruksanvisning maste utféras av

din aterforsaljare eller ett specialiserat center.

Ingrepp som utférs av olampliga strukturer eller av

ej kvalificerade personer medfor att all slags garanti,

tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphér att gélla.

¢ Icke-originalreservdelar och tillbehdr godkanns inte.
Tillverkaren har inte nAgon som helst ansvar eller
forpliktelse vid en anvandning av icke-originalreservdelar
och tillbehor vilket paverkar maskinens sakerhet.

* Originalreservdelar tillhandahalls av auktoriserade
serviceverkstader och aterforsaljare.

11. GARANTINS TACKNING

Garantivillkoren &r endast fér konsumenter,

dvs inte professionella operatérer.

Garantin tacker alla brister i material och utférande,
som faststallts under garantiperioden av din
aterforséljare eller ett specialistcenter.

Garantins omfattning ar begrénsad till reparation eller
ersattning av komponenten som anses vara felaktig.
Det rekommenderas att dverlamna maskinen en gang
om aret till en auktoriserad serviceverkstad for underhall,
assistans och kontroll av sékerhetsanordningarna.
Garantins omfattning galler om ett regelbundet
underhall har utférts pa maskinen.

Garantin tacker inte skador som beror pa féljande:
Férsummelse av att l&sa bifogad

bruksanvisning (instruktionsbok).

Professionell anvandning.

Slarv, férsummelse.

Extern orsak (blixtnedslag, stotar, narvaro av
frammande kroppar inuti maskinen) eller olycka.
Felaktig eller otillaten anvandning eller

montering av tillverkaren.

Daligt underhall.

Andring av maskinen.

Anvéndning av icke-originalreservdelar
(anpassningsbara delar).

Anvandning av tillbehér som inte levereras

av eller inte &r godkénda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:

Underhallsatgérder (beskrivs i handboken)
Normalt slitage av férbrukningsmaterial som
klippaggregat, hjul, sékerhetsbultar och kablar.
Normalt slitage.

Forstorelse av maskinen utvandigt

pa grund av anvandningen.

Klippaggregatnas hallare.

Eventuella extra kostnader i samband med
aktivering av garantin, som till exempel transport till
anvandaren, transport av maskinen till aterforséljaren,
uthyrning av utrustning for utbyte eller anlitandet
av ett externt foretag for alla underhallsarbeten.

Anvéndaren skyddas av nationell lagstiftning.
Anvéndarens réattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.
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12. FELSOKNING

Kontakta din aterforséljare om felen som atgardats enligt ovan kvarstar.

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Motorn startar inte nar
brytaren trycks ner

Sakerhetsnyckel saknas
eller sitter inte i riktigt.

Séatt i nyckeln (fig. 5.C).

Batteriet saknas eller sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (fig. 5.B)

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och ladda
batteriet (avs. 7.1.2).

Starta inte motorn omedelbart.

Hall ner mandverkopplaren i
2-3 sekunder (avs. 5.2).

Varmeskyddet har utlésts p.g.a.
6verhettning av motorn.

Véanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

2. Motorn &r igng men
klippaggregat roterar inte

Fast klippaggregatet som sitter 16st.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sékerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter for kontroll,
byten eller reparationer (avs. 7.3).

3. Motorn stannar upp under
arbetet.

Batteriet sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (avs. 7.1).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och ladda
batteriet (avs. 7.1.2).

Tilldppningar som férhindrar
rotationen pa klippaggregatet.

Avlagsna sakerhetsnyckeln, bér arbetshandskar
och avlagsna grés eller avfall som sitter inne
i maskinen och/eller i utkastets ranna.

Varmeskyddet har utlésts p.g.a.
overhettning av motorn.

Rengéring av kylluftens intagsgaller (avs. 7.2.3).
Vénta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

3. Motorn stannar upp under
arbetet.

Varmeskyddet har for en fér hog
stromférbrukning som beror pa:
* Avlégsna for hogt grés.

¢ Tilldppningar som férhindrar
rotationen pa klippaggregatet.
* For mycket grasrester har samlats

inne i chassit och i utkastets rénna.

¢ Stélla in en hoégre klipphdjd nér
graset ar mycket hogt och utféra en
andra klippning pa en lagre héjd

¢ Ta bort tilltdppningar (avs. 7.2.2).

¢ Gor rent maskinen (avs.7.2.1,7.2.2,7.2.3)

Vanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

4. Gréset ar svart att klippa.

Klippaggregat ar inte i gott skick.

Kontakta ett servicecenter for att
slipa eller byta klippaggregatet.

5. Overdrivna buller och/
eller vibrationer ska-
pas under arbetet.

Fast klippaggregatet som sitter [6st eller

sa kan klippaggregatet vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sékerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter fér kontroll,
byten eller reparationer (avs. 7.3).
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6. Lagt batteriliv. Tunga arbetsvillkor med Underlatta anvandningen (avs. 7.1.1).
hégre strdmférbrukning.
Batteriet racker inte for Anvand ett extrabatteri eller ett batteri
arbetet som ska utféras. med hdgre batteriliv (avs. 13.1).

7. Batteriladdaren lad- Batteriet sitter inte riktigt i batteriladdaren. | Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.1.2)

dar inte batteriet.

Olampliga miljévillkor.

Ladda i en omgivning med lamplig
temperatur (se instruktionsboken
for batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna ar smutsiga.

Gor rent kontakterna.

Batteriladdaren ar inte spanningssatt.

Kontrollera att kontakten sitter i och
att stromuttaget &r spanningssatt.

Felaktig batteriladdare.

Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsatter, se handboken
till batteriet/batteriladdaren.

13. VALFRIATILLBEHOR

131

BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter for att
passa specifika arbetsmoment (fig.10). Listan
Over batterier fér den har maskinen finns i tabellen
i tabellen "Tekniska specifikationer".

13.2 BATTERILADDARE

Anordningen som anvands for att ladda batteriet (fig.11).
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DIKKAT!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. llerideki her tirli ihtiyac icin saklayin.

1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI

NOT veya ONEMLI Makineye zarar vermemek
veya hasar yaratmamak amaciyla daha énceden
belirtilenleri, agiklamalar veya diger bilgiler ile tamamiar.

A simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara uygun ha-
reket edilmemesi, personelde veya liciincii sahislarda
yaralanmalara ve/veya zararlara yol acabilir.

* Gri noktall kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu

° kilavuzda belirtilen tim modellerde mevcut olmayan
: istege bagl ozellikleri gésterirler. ilgili zelligin kendi
» modelinizde bulunup bulunmadigini kontrol edin.

Tum “6n”, “arka”, “sag” ve “sol” bilgilerinde operatériin
calisma pozisyonu referans alinmistir.

1.2 BASVURULAR

1.21 Resimler

Bu kilavuzda yer alan resimler 1, 2, 3, vb. seklinde
numaralandiriimistir.

Resimlerde gésterilen bilesenler A, B, C, vb. gibi harflerle
isaretlenmistir.

2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda su yazim sekli
kullanilir: “Bkz. Res. 2.C” veya basit sekilde “(Res. 2.C)".
Resimler  gosterge  niteligindedir. ~ Gercek  pargalar
betimlenenlerden farkl olabilir.

122 Basliklar

Bu kilavuz béllimlere ve paragraflara aynimistir. “2.1 Egitim”
paragrafinin bashgi, “2. Guvenlik kurallari” béliminin alt bas-
gidir.

Basliklara veya paragraflara yapilan bagvurular Bol. veya Par.
kisaltmasi ile ilgili rakam kullanilarak verilmistir. Ornek: “Bol.
2" veya “Par.2.1”

2. GUVENLIK KURALLARI
21  EGITIM

A Makineyi kullanmadan énce isbu talimatlar
dikkatlice okuyun. Kumandalari ve makinenin uygun
sekilde nasil kullanilacagini iyi 6grenin. Motoru hizli bir
sekilde durdurmayi égrenin. Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi; elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Biitiin uyarilari ve
talimatlari ileride danismak icin saklayin.

¢ Gocuklarin veya kullanma talimatlarini yeterli derecede
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmalarina asla izin vermeyin.
Bulundugunuz yerdeki kanunlarda kullanici icin bir yas alt siniri
getirilmis olabilir.

¢ Bu cihaz, 8 yasindaki veya daha buytik ¢ocuklar ile bedensel
ve zihinsel yetenekleri tam gelismemis veya yetersiz deneyim
ve bilgiye sahip kisiler tarafindan denetim altinda tutulmalari



veya cihazin guvenli kogullar altinda kullanimina iliskin bilgilen-
dirilmis ve potansiyel tehlike olasiliklarindan haberdar olmalari
kosuluyla kullanilabilir. Gocuklar cihazla oynamamalidirlar. Te-
mizlik ve diizenli bakim islemleri denetim olmaksizin ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

insanlar, ézellikle de gocuklar veya hayvanlar yakindayken
¢im bigme makinesini asla kullanmayin. Cocuklarin bagka bir
yetiskinin gézetimi altinda tutulmasi gerekmektedir.

Kullanicr yorgun oldugunda, kendini kétii hissettiginde veya
ilag, uyusturucu, alkol veya refleks ve dikkat yeteneklerine
zararli maddeler almigsa makineyi asla kullanmamalidir.
Bagka kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kazalardan
ve beklenmedik olaylardan operatériin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde caligilacak arazide,
Ozellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya dengesiz arazide
bulunan potansiyel riskleri degerlendirme ile gerek kendisinin,
gerekse bagkalarinin gtvenligini sorumlulugu kullaniciya aittir.
Makinenin baskalarina devredilmek veya 6din¢ verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, bu kilavuzda bulunan kullanma
talimatlarini okumus oldugundan emin olun

2.2  HAZIRLIK ISLEMLERI

Uygun giysiler, kaymaz tabanli dayanikli is ayakkabilari ve
uzun pantolon giyin. Makineyi ayaklariniz ¢iplakken veya
agik sandalet giyiyorken calistirmayin. isitme duyusunu
koruyucu kulaklik takin.

Makineye veya calisma ortaminda mevcut nesnelere ve
materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler, kolyeler,
bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari olan ya da kravat
iceren giysiler ile sallantil veya bol aksesuarlari hi¢bir sartta
kullanmayin.

Uzun saglari uygun sekilde toplayin.

Eller igin risk olan tim durumlarda is eldivenleri kullanin.
Bitlin c¢alisma sahasini iyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya kesim dizenine/déner
aksama hasar verebilecek her tiirlii nesneyi (taslar, dallar,
demir teller, kemikler, vb.) uzaklastirin.

2.3 KULLANIM SIRASINDA

Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda, tutusabilir
sivilar, gaz veya toz mevcut ise kullanmayin. Elektrikli
aletler, toz veya buharlan tutusturabilecek kivilcimlar
cikarirlar.

Makineyi yagmura veya islak ortamlara maruz birakmayin.
Cihazin igine sizan su, elektrik carpma riskini artirir.
Sadece gln 1siginda veya yeterli yapay 1sikta ve gériigiin iyi
oldugu kosullarda caligin.

Islak ¢imde, yagmur altinda ve firtina riski oldugunda,
ozellikle de yildinm diigmesi olasiligi varken ¢alismayin.
Zemindeki dizensizliklere (tiimsekler, kanallar), egimlere,
gizli tehlikelere ve goérisi sinirlandirabilecek muhtemel
engellerin varligina 6zellikle dikkat edin.

Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda ¢ok
dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini gecerse veya
yol kenari ¢bkerse makine ters dénebilir.

Yan kaymaya veya makinenin kontrollinii kaybetmeye neden
olabilecek yon degdisimlerine ve tekerleklerin engellerle
(taglar, dallar, aga¢ kokleri, vb.) karsilasmamasina ok
dikkat ederek ve kendi dengenizin saglam oldugundan
emin olarak, her zaman egime capraz yénde calisin,
kesinlikle yukari/asagi yonde galismayin.

Mars yénlnden bagimsiz olarak, makine 20°'den fazla
egimli zeminler tizerinde kullaniimamalidir

Calistirmak icin ¢im bigcme makinesini egmeyin. Calistirma
islemini diz ve engelsiz veya ylksek ¢imlerin olmadigi bir
dlzlem Uzerinde yapin.
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¢ Cim bigme makinesini kendinize dogru gekerken azami
dikkat gosterin. Engel bulunmadigindan emin olmak igin,
geriye gitmeden énce ve geriye dogru giderken arkaniza
bakin.

¢ Asla kogmayin, ylriyin.

* Cim bigme makinesinin sizi cekmesine izin vermeyin.

e Gerek makinenin calistirimasi, gerekse  kullanimi
esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi kesim dizeninden
daima uzak tutun.

¢ Tahliye agzindan daima uzak durun.

e Korumalar (toplama sepeti, yanal tahliye korumasi,
arka tahliye korumasi) hasar gérmus, eksik veya dogru
yerlestiriimemis haldeyken makineyi kesinlikle kullanmayin.

* Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlar devre disi
birakmayin, etkisiz hale getirmeyin, ¢ikarmayin veya
kurcalamayin.

A Calisma esnasinda bozulma veya kaza meydana
gelmesi durumunda, derhal motoru durdurun ve baska
hasarlara neden olmamak i¢cin makineyi uzaklagtirin;
kigilerde veya liciincli sahislarda yaralanmalara ne-
den olan kazalar s6z konusu oldugunda, derhal icinde
bulunulan duruma en uygun ilk yardim prosediirlerini
uygulayin ve gerekli tedaviler icin bir Saglk Merkezine
basvurun. Gézden kagmalari durumunda kigilerde veya
hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol acabilecek
olasi kalintilar dikkatlice giderin.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Duzenli bakim yapin; depoya kaldirma isleminin dogru

uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve performans

seviyesinin korunmasini saglar.

¢ Makineyi asla pargalar asinmig veya hasar gérmus
haldeyken kullanmayin. Arizali veya bozuk pargalar asla
onariimamali, degistirilmelidir. Sadece orijinal yedek
pargalar kullanin.

¢ Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hareketli
kesim dlizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda sikisip
kalmasini 6nlemeye dikkat edin.

¢ Yangin riskini azaltmak icgin, artiklarin bulundugu kaplari
kapali bir mekan iginde birakmayin.

* Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden
olmadigindan emin olun.

A Bu bilgilerde belirtilen giiriiltii ve titresim seviyesi
makinenin azami kullanim degerleridir. Dengesiz bir ke-
sim diizeninin kullaniimasi, hareket hizinin asiri olmasi,
bakim eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi élciide
etkiler. Dolayisiyla yiiksek giiriiltiiden ve titregimlerin
neden oldugu zorlamalardan kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye yédnelik énlemlerin alinmasi gerekir; maki-
nenin bakimini ihmal etmeyin, giiriiltii énleyici kulaklik
takin, calisma esnasinda molalar verin.

2.5 BATARYA/BATARYA SARJ CiHAZI

ONEMLI  Asagida yer alan giivenlik kurallari, makineye
bagl batarya ile batarya sarj cihazinin kendi Kitapgiginda
belirtilen giivenlik talimatlarina ektir.

* Bataryayi sarj etmek icin yalnizca uretici tarafindan tavsiye
edilen batarya sarj cihazini kullanin. Uygunsuz bir sarj
cihazi elektrik carpmasina, asir Isinmaya veya bataryadan
korozyona ugratici sivi sizmasina sebep olabilir.



e Sadece elinizdeki cihaz icin 6ngérilen &ézel bataryalan
kullanin. Baska bataryalarin kullaniimasi yaralanmalara ve
yangin riskine yol acabilir.

* Bataryayl takmadan 6nce makinenin kapali oldugundan
emin olun. Makine acikken batarya takmak yangina yol
acabilir.

2.6 CEVRENIN KORUNMASI

¢ Ambalajlarin, asinmis parcalarin veya gevreye zarar verebi-
lecek herhangi bir parganin bertarafinda yerel yénetmelik-
lere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atiimamali, aynistirimali
ve malzemelerin geri kazanimi igin, ézel toplama merkez-
lerine géturtlmelidirler.

e Ortaya ¢lkan malzemelerin imha ediimesinde yerel
yonetmeliklere titizlikle uyun.

* Hurdaya c¢ikarma durumunda, makineyi digariya atmayin,
yurarlikteki yerel ydnetmelikler uyarinca bir toplama mer-
kezine basvurun.

Elektrikli cihazlari ev atiklariyla birlikte atma-

yin. Atik elekirikli ve elektronik cihazlar konulu
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kanunlara uygun olarak uygulanmasina gére émri-
— nu tamamlamis elektrikli cihazlar, ¢cevreye uyumiu
sekilde yeniden kullanlmak amaci ile ayn olarak toplanil-
malidirlar. Elektrikli cihazlann bir ¢oplik veya toprak icinde
bertaraf edilmeleri halinde, zararl maddeler su katmanlarina
ulasabilir, gida zincirine karnigarak saglik ve sihhatinizi zararl
sekilde etkileyebilirler. Bu Urlinin bertarafi konusunda daha
ayrintili bilgi edinmek igin ev atiklarinin bertarafi alaninda Yet-
kili Kurum veya Saticinizla baglanti kurun.

Faydali é6miirlerini tamamladiklarinda batarya-

lar cevremize gereken 6zeni gostererek berta-

raf edin. Bataryada hem kendiniz, hem de gevreniz

acisindan tehlikeli maddeler bulunur. Batarya ¢ika-

Liion  pidiktan sonra lityum iyon bataryalari kabul eden bir
yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

Kullanilmis Uriin ve ambalajlarin ayrn toplan-
masi, malzemelerin geri dénistiiriilmesine ve
%(;9 yeniden kullaniimasina olanak tanir. Geri don(is-
thrilen malzemelerin yeniden kullaniimasi, ¢evrenin
kirletilmesini 6nler ve hammadde talebini azaltir.

3. MAKINENIN OGRENILMESI

3.1 MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMAGCLANAN KULLANIM

Bu makine, siirlicliniin ayakta kullandigi bir ¢im bicme
makinesidir.

Makine temel olarak sap ile donatiimis bir koruma karterine
yerlestirilmis kesim duzenine tahrik sadlayan bir motordan
olusur. Galistinldiginda motor, makineyi zemine slrtinmeye-
cegi sekilde asili halde tutan bir hava yastigi olusturur.
Operatdr makineyi sapin arkasinda, yani déner kesim diize-
ninden guvenli bir mesafede durarak kullanabilir ve ana ku-
mandalari isletebilir.

Operatériin makineden uzaklasmasi dénmekte olan motorun
ve kesim duzenin birka¢ saniye icerisinde durmasina neden
olur.

3.1.1 Amaglanan kullanim

Bu makine bahgelerde ve ¢imli alanlarda, ayaktaki bir opera-
torlin cimleri bigmesi igin tasarlanmis ve Uretilmistir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her tirli kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara zarar verebilir.
Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla
sinirl olmaksizin) uygunsuz kullanim kabul edilir:

— Duserek agdir yaralanabileceklerinden veya sirticlnin
emniyetini tehlikeye atabileceklerinden makine lzerinde
bagka kisilerin, cocuklarin veya hayvanlarin taginmasi.

— Kendinizi makineye tagitmaniz.

— Makinenin yukleri cekmek veya itmek icin kullaniimasi.

— Kesim diizeninin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.

— Makinenin yaprak veya kalintilari
toplamak i¢in kullaniimasi.

— Makinenin gitleri diizenlemek veya ¢im
olmayan bitkileri kesmek i¢in kullaniimasi.

- Makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin
gecersiz kalmasina ve kullanicinin veya baskalarinin
zarar gérmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan
yiikiimliilikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her
tdirlii sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanic tipi

Bu makine amatér operatérler tarafindan
kullaniimaya yéneliktir.
“Hobi amagl kullanima” yéneliktir.

ONEMLI Makine tek bir operatér tarafindan kullaniimalidir.

3.2 TEMEL BILESENLER (Res. 1)
A. Sasi: Déner kesim duzenini koruyan karterdir.
B.  Motor: kesim diizenine hareketi saglar.

C. Kesim cihaz:i: Cimlerin bigilmesini
saglayan elemandir.

D  Sap: Operatoriin gaisma mahallidir. Uzunlugu,
calisma sirasinda operatdriin daima déner
kesim duizeninden emniyetli bir mesafede
kalmasini saglayacak sekildedir.

E.  Operatériin varhigini bildiren kol: Kesim
dlzeninin devreye alinmasina ve yerden
kaldirmaya izin veren koldur. Motor, kol
birakildiginda otomatik olarak stop eder.

F.  Salter kumandasi: motoru calistirir/
durdurur ve ayni zamanda kesim diizenini
devreye sokar/devreden gikarir.

G. Batarya yuvasina erisim kapagi

H. Emniyet anahtari (Devreden ¢ikarma
cihazi): Bu anahtar makinenin elektrik
devresini devreye sokar / devreden gikarir.

I Batarya (makineyle birlikte temin edilmemisse, bkz.
B6l. 13 "talep lzerine temin edilen aksesuarlar"):
Motorun ¢alistirimasi igin enerji sagdlar; dzellikleri
ve kullanim kurallari 6zel bir kilavuzda belirtilmistir.
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J.  Batarya sarj cihazi (makineyle birlikte temin
edilmemigse, bkz. Bél. 13 "Talep lizerine
tedarik edilen aksesuarlar"): Bataryay!
sarj etmekte kullanilan cihazdir.

3.3 TANIMLAMA ETIKETI (Res. 1)

Ses glicl seviyesi.

Uygunluk isareti.

imalat yil.

Makine tipi.

Seri numarasi.

Ureticinin adi ve adresi.

Urtin kodu.

Motor ¢caligma azami hizi.

. Kg olarak agirlik.

10. Besleme gerilimi.

11. Elektrik koruma derecesi.

12. Nominal gug.

Makineyi tanitici bilgileri kapagin arkasinda
bulunan etiketteki dzel yerlere yazin.

cENPImsLN

ONEMLI Bir Yetkili Servis Merkeziyle her iletisim kurdugu-
nuzda, Urtintin tanitim etiketindeki bilgileri belirtin.

ONEMLI Uygunluk beyannamesi 6rnedi
kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.

34 GUVENLIK iSARETLERI (Res. 2).

Makinenin Gzerinde cesitli isaretler bulunur.
Isaretlerin anlamlar:

Dikkat. Makineyi kullanmadan
I_I-—-J once talimatlar okuyun.

‘g D Tehlike! Cisim firlama riski. Kullanim
>N esnasinda kigilerin calisma alanina

yaklagmalarina izin vermeyin.

= = Dikkat, kesim diizeni kesebilir: Kesim
J:J/ G=® (iizeninin yuvasinin igine ellerinizi veya
& ayaklarinizi sokmayin. Kesim diizeni motor
durduktan sonra da dénmeye devam eder.
Bakim yapmadan 6nce emniyet anahtarini
(devreden ¢ikarma cihazini) ¢ikarin.

ONEMLI Yirtilmis veya okunamaz hale gelmis
yapiskanli etiketlerin degistirilmesi gerekir. Yeni
etiketleri yetkili teknik servisinizden isteyin.

4. MONTAJ

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de agiklanmak-
tadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak igin
bu talimatlara titizlikle uyun.
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Depolama ve sevkiyatla ilgili nedenlerden &tiir
makinenin bazi bilesenleri fabrikada monte edilmemistir;
bu bilesenler ambalajdan ¢ikarildiktan sonra

asagidaki talimatlar izlenerek monte edilmelidir.

A Ambalajin agcilmasi ve montajin tamamlanmasi

dliz ve saglam bir yiizey lizerinde gerceklestirilmelidir,
makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin ye-
terli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler
kullaniimalidir. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen

I ’ I A

1 1 kullanmayin.

A Montaj islemini yapmadan énce, emniyet anahta-
rinin yuvasina takili olmadigindan emin olun.

4.1  AMBALAJINDAN CIKARMA (Res.2)

4.2  SAPIN MONTAJI (Res.3)

Ust sapi alt sapa (res.|-Il) monte edip, ardindan gésterildigi
gibi makine gdvdesine (res.lll) monte edin.

5. KONTROL KUMANDALARI

51 EMNIYET ANAHTARI (DEVREDEN
CIKARMA CiHAZI)

Batarya yuvasinin iginde bulunan anahtar (Res.1.H.),
makinenin elektrik devresini acar ve kapatir.

Anahtar ¢ikarildiginda, makinenin kontrolstiz kullanilimasini
engelleyecek sekilde elektrik devresi tamamen devreden
clkar.

ONEMLI Makinenin kullaniimadigi veya gézetimsiz
birakildigi her defasinda emniyet anahtarini ¢ikarin.

5.2 SALTER KUMANDASI

Salter kumandasi (Res.4) motoru calistinr/durdurur, ayni
zamanda kesim diizenini devreye sokar/devreden cikarir.
Belirtilen konumlar agagidakilere karsilik gelir:

| Baslatma. Harekete gecirmek igin,
guvenlik dugmesine (res.4.A.1)
basin ve kolu (res.4.A) cekin.

)am Kesim diizeninin devreye alinmasi. Motor
calistigi anda kesim diizeninin kavramasi
gerceklesir.

O Durdurma. Kol (Res.4.A) birakildiginda
motor kendiliginden durur.

NOT Kesim dlizeni yalnizca sapin sag tarafindaki
digmeye basildiginda ve operatdriin varligini bildiren
kol sapa dogru bastirildiginda devreye alinabilir.



6. MAKINENIN KULLANILMASI

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de aciklanmak-
tadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak icin
bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK ISLEMLERI

Emniyet anahtarinin yuvasina takili olmadigindan emin olun.
Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasini
saglayin.

Gl Batarya kontrolii
Makineyi satin aldiktan sonra ilk defa kullanmadan 6nce,
batarya kitapciginda verilen talimatlari uygulayarak bataryayi
tam olarak sarj edin.
Her kullanimdan 6nce batarya kitapgiginda yer alan talimatlar
izleyerek bataryanin sarj durumunu kontrol edin.

A islemi kesim diizeni stop konumunda iken gercek-
lestirin.

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

A Kullanmadan énce glivenlik kontrollerini daima
yapin.

6.2.1 Genel giivenlik kontrolii

Aksam Sonug¢
Tutma yerleri Temiz, kuru.
Sap Makineye dogru sekilde
ve sikica sabitlenmis.
Kesim diizeni Temiz, hasar gérmemis

veya yipranmamis,
saglam, iyi bilenmis.

Salter kumandasi Kol zorlamasiz, serbest
bir sekilde hareket etmeli,
birakildiginda bostaki
konuma kendiliginden hizli

bir sekilde dénmelidir.

Batarya Muhafazasinda herhangi
bir hasar yok, herhangi

bir sivi sizintisi yok.

Makine ve kesim duizeni iyice sikilmig (gevsememis).

lizerindeki vidalar/somunlar Hasar gérmemis veya
yipranmamis.
Sogutma havasi acikliklari Engellenmez

Makine Herhangi bir hasar veya
yipranma belirtisi yok.
Anormal titresim yok

Anormal ses yok.

islem Sonug
1. Makineyi calistirin 1. Kesim diizeni hareket
(Par. 6.3). etmelidir.
2. Salter kumandasini 2. Guvenlik levyesi zorlan-

madan serbest hareket
etmelidir, ve birakildigin-
da otomatik olarak ve
hizlica nétr pozisyona
donmeli ve kesim du-
zenini durdurmalidir

(Res.4.A) birakin.

A Elde ettiginiz sonuglarin biri bile tablolardan
farkliysa, makineyi kullanmayin! Gereken kontrollerin
yapilmasi ve onarim igin bir servis merkezine bagvurun.

6.3 CALISTIRMA

NOTLAR Makineyi engelsiz veya ¢imin
yliksek olmadigi diz bir ylizeyde ¢alistirin.

1. Batarya yuvasi erigsim kapagini acin (Res.5.A).

2.  Bataryalan yuvalarina yerlestirin (Res.5.B) yerinde
kilitlenecek ve elektrik kontaginin kurulmasini
saglayacak sekilde “tik” sesi gelene kadar itin.

3.  Emniyet anahtarini sonuna kadar takin (res.5.C).

4. Kapag! tam olarak kapatin.

Once emniyet diigmesine (Res.4.A.1) ve ardindan

operatérin varhigini bildiren kola (Res.4.A)
basarak, kesim diizenini devreye alin.

A Motor calistigi anda kesim diizeninin kavramasi
gerceklesir.

6.4 ISTE KULLANMA

ONEMLI Calisma esnasinda, kesim diizeninden, sap
uzunlugu ile tespit edilen glivenlik mesafesini daima koruyun

Bataryanin galistirma siiresi (dolayisiyla da sarj etmeden

once isleyebileceginiz ¢cim alani) (Par.7.1) kisminda belirtilen
etmenlere baghdir.

ONEMLI  Motorun galisma esnasinda asir
I1sinma sebebi stop etmesi halinde, motoru yeniden
ateslemek i¢in yaklasik 5 dakika beklemek gerekir.

6.5 DURDURMA

Makineyi durdurmak igin:
o Operatortin varligini bildiren kolu birakin (Res.4.A).
* Kesim diizeninin durmasini bekleyin.

A Makineyi durdurduktan sonra kesim diizeninin
durmasi icin birkac saniye gecmesi gerekir.

ONEMLI Asagidaki durumlarda daima makineyi durdurun:

* Calisma bélgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda.
* Cim bulunmayan zeminlerden gecerken.
* Bir engelin asilmasi gerektiginde.
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6.6 KULLANDIKTAN SONRA

1. Kapagi agin ve emniyet anahtarini ¢ikarin.

2. Bataryayi yuvasindan ¢ikarin ve sarj edin (Par.7.1.2).

3. Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden once,
motoru sogumaya birakin.

4. Temizlik yapin (par.7.2).

5. Gevsemis veya hasar gérmuis bilesen bulunup bulunma-
digini kontrol edin. Gerekirse, hasar gérmus bilesenleri
degistirin, gevsemis olabilecek vida, somun ve civatalar
sikin veya yetkili teknik servis merkeziyle baglanti kurun.

6. Makine U(zerinde bulunabilecek hasarlarin kontroli.
Gerekirse, yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

ONEMLI Makinenin kullaniimadigii veya gézetimsiz
birakildigi her defasinda emniyet anahtarini gikarin.

7. BAKIM

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de aciklanmak-
tadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak icin
bu talimatlara titizlikle uyun.

A Makine lizerinde herhangi bir kontrol, temizlik
veya bakim/ayarlama islemi yapmadan énce:

¢ Makineyi durdurun.

e Emniyet anahtari ¢ikarin (anahtari asla takili halde
veya cocuklarin ya da uygun olmayan kisilerin
ulasabilecekleri yerlerde birakmayin).

Bataryayi ¢ikarin.

Tim hareketli kisimlarin tamamen durduklarindan
emin olun.

Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden énce,
motoru sogumaya birakin.

Uygun giysiler ve eller icin tiim risk durumlarinda is
eldivenleri kullanin.

« ilgili talimatlari okuyun.

ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan bakim ve ayarlama
islemlerinin tamamu, Yetkili Servis Merkeziniz tarafindan
yapilmalidir.

7.1 BATARYA

711 Batarya calistirma siiresi
Bataryanin galistirma stiresi (dolayisiyla da
sarj etmeden 6nce isleyebileceginiz ¢im alan)
temel olarak asagidakilere baghdir:

a. Dahafazla enerji ihtiyaci gerektiren gevresel faktorler:

- Yogun, uzun, nemli ¢imin bigiimesi.

b.  Makinenin kesim genisligi; genislik ne kadar
buyik olursa, enerji ihtiyaci da o kadar ¢ok olur.

c.  Operatériun kaginmasi gereken davraniglar:

— Calisma esnasinda sik agma ve kapama yapma.

NOT iste kullanim esnasinda, batarya, makineyi
kapatan ve calismasini bloke eden bir koruma dlizeni
araciligiyla komple bosalmaya karsi korunur.
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Bataryanin ¢alisma siresini artirmak icin daima
asagidakilerin yapilmasi her zaman uygundur:

— Gimin gayir kuruyken bicilmesi.

— Cok uzamasini dnleyecek sekilde, ¢imin sikga bigilmesi.

Makineyi standart batarya ile mumkin olandan daha uzun
caligmalarda kullanmak isterseniz, asagidaki segenekleri
tercih edebilirsiniz:

— Kullanimda kesintiye yol agcmayacak sekilde bosalan
bataryayr hemen degistirmek icin ikinci bir standart
batarya satin almak.

- Standart bataryaya oranla daha uzun kullanma siiresi
sunan bir batarya satin almak.

7.1.2 Bataryanin cikarilmasi ve sarj edilmesi

1. Batarya yuvasina erisim kapagini acin ve emniyet anah-
tarini gikarin (Res.6.A).

2. Bataryalar (zerindeki digmeye basin ve bataryay
(Res.6.B) cikarin.

3. Bataryayi batarya sarj cihazinin yuvasina (Res.7) yerles-
tirin.

4. Batarya sarj cihazini plakasinda belirtilene uygun gerili-
me sahip bir elektrik prizine baglayin.

5. Bataryanin/batarya sarj cihazinin kitapciginda yer alan
talimatlari izleyerek tam sarj uygulamasi yapin.

NOT Batarya, ortam isisi 0 ile +45
°C arasinda olmadiginda sarj olmasini
engelleyen bir koruma ile donatilmistir.

NOT Batarya, hasar gérme riski olmaksizin,
kismen de olsa her an sarj edilebilir.

713 Bataryanin makineye geri takilmasi

Sarj tamamlandiktan sonra:

1. Bataryayi, batarya sarj cihazindaki yuvasindan ¢ikarin.

2. $arjcihazinin elektrik sebekesiyle olan baglantisini kesin.
3. Bataryayl makinedeki yuvasina takin.

4. Kapag! tam olarak kapatin.

7.2  TEMIzLiK

Her kullanimdan sonra asagidaki talimatlara dikkat ederek
temizlik yapin.

7.2.1 Makinenin temizligi

* Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli komponentle-
rin 1slanmasini énleyin.

* Sasiyi temizlemek icin asindirici sivilar kullanmayin.

e Yangin tehlikesini azaltmak icin, makineyi ve Ozellikle
motoru, ¢im, yaprak ve asir gres kalintilarindan arindirin.

7.2.2 Kesim diizeni tertibatinin temizligi

ONEMLI Makineyi yanina yatirn ancak
herhangi bir isleme girismeden énce makinenin
dengesinin saglandigindan emin olun.



7.2.3 Hava filtresinin temizligi (res.8)

1. Hava filtresini makineden ¢ikarin.
2. Basingli hava jeti tutun.
3. Filtreyi geri yuvasina yerlestirin.

7.3  KESIM DUZENI

Kotu bilenmis bir kesim dlizeni ¢imi koparir ve cayirin
sararmasina neden olur.

A Anahtari ¢ikarmadan ve kesim diizeni tamamen
durmadan kesim diizenine dokunmayin. Anahtar cika-
rilmig olsa dahi kesim diizeninin hareket edebilecegine
dikkat edin.

A Kesim diizenleri ile ilgili tiim islemler (s6kme,
bileme, balans, onarim, tekrar monte etme ve/veya de-
gistirme) giivenlik nedeniyle 6zel aletlerin kullaniminin
yani sira 6zel uzmanlik gerektiren énemli islerdir, bu
ylizden her zaman Uzman Servis tarafindan gercekles-
tirilmeleri gerekir.

A Dengesini korumak icin hasar gérmiis, biikiilmiis
veya asinmis kesim diizenini kendi vidalariyla birlikte
daima blitiin halde degistirin.

ONEMLI Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen
kodu tasiyan orijinal kesim dtizenlerini kullanin.
Uriin srekli gelistirildiginden, "Teknik Bilgiler"
tablosunda belirtilen kesim dtizenlerinin yerine zaman
icinde birbirleriyle degistirilebilme ve ¢alisma giivenligi
Ozelliklerine sahip baska kesim diizenleri konulabilir.

8. DEPOYA KALDIRMA

8.1 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

Makinenin depoya kaldirimasi gerektiginde:

1. Motoru sogumaya birakin

2. Emniyet anahtarini ¢ikarin.

3. Bataryayi yuvasindan cikarin ve sarj edin (Par. 7.1.2).

4. Temizlik yapin (par.7.2).

5. Makineyi depoya kaldirin (Res.9):

kuru bir ortam segcin;

hava sartlarina karsi koruyun;

- mimkinse bir értlyle ortln;

— cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin;

— bakimda kullanilan anahtarlari ve takimlari
cikardiginizdan emin olun;

- duvara asll.

8.2 BATARYANIN DEPOYA KALDIRILMASI

Batarya uzun bir siire sarj edilmeden kaldiginda daima gélge,
serin ve ortam sicakliginin 0~45°C arasinda oldugu, nem
icermeyen bir yerde saklanmasi gerekir.

ONEMLI  Uzun stire kullaniimayacagi zaman 6mriinii
uzatmak icin bataryayi her iki ayda bir sarj edin.
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9. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirimasi veya egilmesi
gerektiginde asagidakilerin yapilmasi gerekir:
— Makineyi durdurun (par. 6.5);
— emniyet anahtarini ¢ikarin;
— hareketli tim kisimlarin tamamen durduklarindan emin
olun;
saglam is eldivenleri giyin;
agirhgina ve agirhginin - dagiimina dikkat ederek,
makineyi emin bir kavrama imkani taniyan noktalardan
tutun;
makinenin agirigina ve tasima aracinin 6zelliklerine veya
makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin 6zellikle-
rine uygun sayida kisiden faydalanin;
— makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden
olmadigindan emin olun.
Makineyi ara¢ veya rémork uzerinde tasirken:
1. uygun dayaniklilik, genislik ve uzunlukta bir erigsim
rampasi kullanin;
2. kesim dlzenleri bilesigini indirin;
3. hic kimse i¢in tehlike olusturmayacak sekilde yerlestirin;
4. devrilerek zarar gérmesini 6nlemek i¢in, halat veya
zincirle tagima aracina sikica sabitleyin.

10. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullaniimasi ve kullanici tarafindan yapilabilecek
temel bakim islemlerinin dogru sekilde yapiimasi igin
gereken tim talimatlar bu kilavuzda verilmistir. Bu kilavuzda
aciklanmayan her tirlli bakim ve ayarlama islemi Saticiniz
veya uzman Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.
Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gerceklestirilen islemler, her tirlu
garantinin ve Ureticinin her yukimlaliginin ve
sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.
 Orijinal olmayan yedek parca ve aksesuarlar onayl
degildir; orijinal olmayan yedek parca ve aksesuarlarin
kullaniimasi makinenin guvenligini tehlikeye atar ve
Ureticinin her tiirlil yiikiimliilik veya sorumlulugunu kaldirr.
* Orijinal yedek pargalar yetkili teknik servisler
ve saticilardan temin edilebilir.



11. GARANTI KAPSAMI

Garanti sartlari yalnizca tiiketicilere, diger bir deyisle
profesyonel olmayan operatérlere yoneliktir.
Garanti sliresi boyunca Saticiniz veya bir uzman
Merkez tarafindan kesinlestirilen her tiirlii malzeme
ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamindadir.
Garanti uygulamasi, kusurlu oldugu kabul edilen
bilesenin onarimi veya degistiriimesiyle sinirlidir.
Guvenlik cihazlarinin bakim, servis ve kontrol
gérmesi igin makinenin yilda bir kez yetkili

teknik servise géturiilmesi gerekir.

Garanti uygulamasi makinede duzenli

bakim yapilmasina tabidir.

Asagidakilerden kaynakl hasarlar garanti kapsami disindadir:

« Uriinle birlikte gelen belgelere (Kullanim
Kilavuzu) asina olunmamasi.

* Profesyonel amagl kullanim.

¢ Dikkatsizlik, ihmalkarlik.

 Dis etkenler (yildinm, darbeler, makinenin icinde
yabanci cisimlerin bulunmasi) veya kazalar.

* Makinenin Uretici tarafindan izin verilmeyen veya
uygunsuz sekilde kullaniimasi ve monte edilmesi.

12. ARIZA TESPITI

¢ Bakim yapiimamasi.
* Makinede tadilat yapiimasi.
* Orijinal olmayan yedek pargalarin
(uyarlanabilen pargalarin) kullaniimasi.
* imalatg tarafindan temin edilmeyen veya
onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.
Garanti ayrica asagida belirtilen durumlar kapsamaz:
¢ Bakim islemleri (kullanim kilavuzunda agiklanmaktadir).
¢ Kesim dlzenleri, tekerler, glivenlik civatalar ve
kablolar gibi sarf malzemelerinin normal aginmasi.
Normal yipranma.
Kullanilmasina bagh olarak makinede
meydana gelen estetik bozulmalar.
Kesim dlizenlerinin destekleri.
Garanti faaliyetiyle baglantili olabilecek tali masraflar,
ornegin kullanici nezdinde nakliye, makinenin Saticiya
ulastinimasi, degistirilecek techizatlarin kiralanmasi veya
tim bakim caligmalari igin harici sirketin cagriimasi.

Kullanici, kendi ulusal yasalarinin korumasi altindadir.
Kullanicinin kendi ulusal yasalarinda éngdrilen
haklari, bu garantiyi hi¢cbir sekilde sinirlandirmaz.

Yukarida belirtilen ¢dzimleri uyguladiktan sonra arizalar devam ederse, Saticiniza bagvurun.

SORUN

OLASI NEDENI

cozim

1. Salter caligtinldiginda, motor
ateslemiyor

Emniyet anahtari yok veya hatali yerlestirilmis.

Anahtan yerlestirin (Res. 5.C).

Batarya yok veya hatali yerlestiriimis.

Kapagi a¢in ve bataryanin dogru
yerlestirildiginden emin olun (Res. 5.B)

Batarya bosalmis.

Sarj durumunu kontrol edin ve
bataryayi sarj edin (Par. 7.1.2).

Motor hemen galismaya baslamiyor.

Salter kumandasini 2-3 saniye basili tutun (Par. 5.2).

Motor asirt isindigindan termik koruma atmis.

En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar caligtirin.

2. Motor galigiyor ama kesim
dizeni dénmiiyor

Kesim dlizeni sabitleme aparatlar gevsemis.

Motoru derhal durdurun ve emniyet anahtarini ¢ikarin.
Kontrol, degistirme veya onarim islemleri igin
Yetkili Servisle baglant kurun (Par. 7.3).

3. Motor galisma esnasinda
duruyor.

Batarya dogru yerlestiriimemis.

Kapagi agin ve bataryanin dogru
yerlestirildiginden emin olun (Par. 7.1).

Batarya bosalmis.

Sarj durumunu kontrol edin ve
bataryayi sarj edin (Par. 7.1.2).

Kesim diizeninin ddnmesini
engelleyen tikanikliklar var.

Emniyet anahtarini ¢ikarin, is eldivenlerini
giyin ve makinenin alt kisminda ve/veya tahliye
kanalinda bulunan ¢im veya kalintilari giderin.

Motor agir isindi§indan termik koruma atmis.

Sogutma havasi ¢gekme 1zgaralarini
temizleyin (par.7.2.3).

En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar calistirin.
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3. Motor ¢alisma esnasinda Asin yuksek akim ¢ekildigi icin termik koruma

duruyor. atmis; bu asagidakilerden kaynaklanabilir:
* Bigilen ¢im gok uzun. ¢ Cim ¢ok uzadiginda daha buyk bir kesim
yuksekligi diizenlenmesi ve daha diisik
bir ylikseklikte ikinci kez gegilmesi
 Kesim diizeninin dénmesini  Tikanikliklari giderin (Par. 7.2.2).
engelleyen tikanikliklar var.
* Sasinin i¢inde ve tahliye kanalinda * Makineyi temizleyin (Par.7.2.1,7.2.2,7.2.3)
cok fazla ¢im kalintisi birikmis.
En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar calistirin.

4.  Gim zor bigiliyor. Kesim dlizeni iyi durumda degil. Kesim dlizeninin bilenmesi veya degistiriimesi

icin yetkili servisle baglanti kurun.

5. Calisma esnasinda Kesim diizeni sabitleme aparatlari gevsemis | Motoru derhal durdurun ve emniyet anahtarini ¢ikarin.
asin gurdltd ve/veya veya kesim dlizeni hasar gormus. Kontrol, degistirme veya onarim islemleri igin
titresimler duyuluyor. Yetkili Servisle baglanti kurun (Par. 7.3).

6. Bataryanin calig- Daha fazla akim gekilmesini gerektiren En uygun kullanma sekline getirin (Par. 7.1.1).
ma siresi kisa zor kullanim kosullar var.

Batarya yapilan is icin yetersiz. ikinci bir batarya veya daha gelismis
batarya kullanin (Par. 13.1).
7. Batarya sarj cihazi ba- Batarya sarj cihazina dogru yerlestiriimemis. | Dogru yerlestirildigini kontrol edin (Par.7.1.2)

taryayi sarj etmiyor.

Cevre kosullari uygun degil.

Sarj islemini sicakligin uygun oldugu bir ortamda
yapin (batarya/batarya sarj cihazi kitapgigina bakin).

Kontaklar kirlenmis.

Kontaklari temizleyin.

Batarya sarj cihazinda gerilim yok.

Fisin takili ve elekrik prizinde gerilim
oldugunu kontrol edin.

Batarya sarj cihazi anzali.

Orijinal bir yedegi ile degistirin.

Sorun devam ederse, batarya/batarya
sarj cihazi kilavuzuna basvurun.

13. TALEPUZERINE TEDARIK

131

EDILEN AKSESUARLAR

BATARYALAR

Ozel igletme ihtiyaglarina uyum saglayabilmek
amaciyla farkli kapasitelere sahip bataryalar mevcuttur
(Res.10). Bu makine igin onaylanmis bataryalarin
listesi "Teknik Bilgiler" tablosunda bulunur.

13.2 BATARYA SARJ CiHAZI

Bataryayi sark etmekte kullanilan cihazdir (Res.10).
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eyypdagou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO UM LeJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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